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AVANT-PROPOS

En entreprenant la rédactlon et la publlcatlon d'un lnventalre
des études llngulstlques sur les pays d'Afrlque nOlre d'expresslon

françalse et sur Madagascar, le Consell lnternatlonal de la langue

françalse n'avalt pas seulement pour obJectlf de répondre au voeu
êrm s par le groupe d'experts afncalns const i tuë lors du colloque de

Dakar (mars 1976) sur "Les re l at i ons entre les langues nêqro-afr-r cer

nes et la langue f'rançai se"

Le Consell lnternatlonal a également eu le SOUC1, ce falsant,
de marquer que le dlalogue des langues n'étalt pas un valn mot et
qu'une des tâches les plus urgentes étalt de mettre à la dlSposltlon

des afrlcanlstes et des afrlcalns un moyen commode pour retrouver des

travaux nombreux malS parfols mal connus Alnsl, 11 a été mlS en lu
mlère qu'un matérlel sClentlflque consldérable avalt pu étre constl
tué au fll des années et qU'll étalt d'ores et déJà dlsponlble pour
des Etats qUl voudralent mettre en oeuvre une polltlque de promotlon
des langues réglonales ou natlonales

En outre, compte tenu des responsabllltés que le CILF exerce en
matlère d'enselgnement du françals dans les pays où 11 est parlé SOlt
comme langue maternelle, SOlt comme langue offlclelle, ou encore com
me langue de travall ou de culture, 11 est apparu qu'une descrlptlon

des sltuatlons soclollngulstlques pourralt contrlbuer à favorlser la

mlse au pOlnt d'une pédagogle du françals tenant compte des part1cu

larltés des langues afrlcalnes
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Enfln, cet lnventalre permettra de mleux connaître l'évolutlon
de la langue françalse au contact des dlfférentes langues afrlcalnes

QU'll me SOlt permls de remerCler M Oanlel BARRETEAU qUl a eu

la responsablllté d'établlr cet lmportant document, les quelque qua
rante experts qUl ont blen voulu lUl apporter leur concours, alnSl
que les organlsmes qUl ont donné un large accè~ à leurs travaux, no
tamment
- Je Centre d'étude des c~v~l~sat~ons de Dakar (CEC) ,

- le Centre ~nternat~onal de sém~olog~e (CIS), Un~vers~té nat~oIlale d~

Zaire, Lubumbash~ ,

- le Centre nat~onal de la recherche sc~ent~f~que (CNRS), Par~s

Centre d'études soc~olog~ques

ERA 246, Recherche l~ngu~st~que et l~ttéra~re au Soudan et au
Sahel
ERA 5B5, Equ~pe de l'Atlas l~ngu~st~que du monde arabe
LP 3-121, Langues et c~v~l~sat~ons à trad~t~on orale (LACITO) ,

- le Centre de recherche sur les langues et les trad~t~ons orales afrl
ca~nes (CERELTRA), Off~ce nat~onal de la recherche sc~ent~f~que et
techn~que (ONAREST), Yaoundé,

- la D~rect~on nat~onale de l'alphabét~sat~on fonct~onnelle et de la
l~ngu~st~que appl~quée (DNAFLA), Bamako,

- l'Inst~tut d'études ~nterethn~ques et ~ntercullurelles (IDERIC),
Un~vers~té de N~ce ,

- l'Inst~tut de l~ngu~st~que appl~quée (ILA), Un~vers~té nat~onale de
Câte-d'Ivo~re, Ab~dJan ,

- l'Inst~tut de l~ngu~st~que appl~quée (ILA), Un~vers~té de Madagabcar,
Antananar~vo ,

- l'Inst~tut maur~tan~en de recherche sc~ent~f~que, Nouakchott,

- le Musée royal d'Afr~que centrale, Tervuren,

- l'Off~ce de la recherche sc~ent~f~que et techn~que outre-mer
(ORSTOM), Par~s ,

- l'Off~ce nat~onal de l'éducat~on permanente et de l'alphabét~sat~on

fonct~onnelle et sélect~ve (ONEPAFS), Ouagadougou,

- l'Un~vers~té de Le~den, Afr~kaanse Taalkunde

- l'Un~vers~té nat~onale du Rwanda, Butare

Souhaltant que cet ouvrage pUlsse encourager les chercheurs et
les responsables de l'actlon llngulstlque et de l 'enselgnement dans
nos dlfférents pays, le Consell lnternatlonal de la langue françalse
est heureux de soumettre à tous le présent travall et de falre appel
à leur collaboratlon pour l 'enrlchlr et le perfectlonner

Hubert JOLY
Secréta~re général

du Conse~l ~nternat~onal de la langue frança~se



II\1TRODUCTION

Damel BARRETEAU

SUITE AU COLLOQUE DE DAKAR

Lors du colloque de Dakar sur Les »el.atn-one entre les langues néqro

afr7-0aLneS et la langue frança7-se (24-26 mal 1976), l'ensemble des par
tlclpants avalt adopté les résolutlons SUlvantes

1 la contlnuatlon et l'lntenslflcatlon des enquêtes et re
cherches lnterdlsclpllnalres sur les langues afrlcalnes ,

2 le développement systématlque des recherches sur les lnter
férences llngulstlques entre le françals et les langues négro-afrl
ca1nes ,

3 une déflnltlon plus préclse du rôle et du statut du françals
dans les dlvers pays d'Afrlque

Un groupe de travall s'étalt constltué afln d'appllquer ces résolutlons

A une époque où des études llngulstlques ont été menées dans la
plupart des réglons et sur l'ensemble des famllles llngulstlques repré
sentées en Afrlque, où des lnventalres llngulstlques sont en cours ou
en proJet dans un certaln nombre de pays afrlcalns, où les Etats, prenant
en charge leur propre développement, marquent un lntérét accru pour la
constltutlon de "trésors des langues négro-afrlcalnes" et pour la pro
grammatlon, sur des bases sClentlflques, de recherches llngUlstlques et
soclollngulstlques en vue d'appllcatlons concrètes, 11 a semblé que la

premlère tâche du groupe de travall devalt ètre de procéder, avec le

concours du Consell lnternatlonal de la langue françalse et la col labo
ratlon du plus grand nombre de llngulstes afrlcanlstes, â un lnventalre

des langues et des études llngulstlques et soclollngulstlques sur les
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langues d'Afrlque nOlre d'expresslon françalse et de Madagascar, y com
prls sur la langue françalse parlée en Afrlque nOlre

2 DEUX PARTIES COMPLEMENTAIRES

Compte tenu de l 'hlstolre des recherches et de l'état présent des
blbllographles llngulstlques, nous nous sommes très vlte orlentés vers
un inventaire l mquts t ique par f=ne de lanques et une descr-tpt ion
des sltuatlons soclollngulstlques par pays, les deux partles devant se
compléter mutuellement

Deux questlonnalres, que nous présenterons cl-après, ont donc été
elaborés à cet effet et soumlS à dlfférents collaborateurs qUl en ont
général e.nent su1 Vl l es plans

Slgnalons lCl que s'll étalt faclle d'arréter le nombre de pays
dont nous souhaltlons présenter dps descrlptlons soclollngulstlques,
par contre, 11 ëta i t prat iquenent tmpossibl e de se l im ter à la zone
correspondant aux pays d'Afrlque nOlre d'expresslon françalse pour les
lnventalres llngulstlques les classlflcatlons des langues et les bl
bllographles llngulstlques sont faltes généralement par famllle ou
groupe de langues dans leur ensemble, et celles-cl ne sont presque Ja
malS représentées excluslVement dans des pays "francophones" De plu~,

com~e 11 étalt exclu que nous fasslons un lnventalre complet de toutes
les langues afrlcalnes, nous avons adopté le prlnclpe d'lntégrer tout
(de préférence) ou seul ement l es part 1es "francophones" des f'ami 11 es ou
groupes llngulstlques représentés (au mOlns) partlellement ou entlère
ment dans des pays d'Afrlque nOlre d'expre~slon françalse et à Madagas
car C'est alnSl que nous avons lnventorlé toutes les langues ouest
atlantlques, mandé, dogon, voltaïques, kru, ~wal, bantoïdes non bantoues,
bantoues des Grassflelds, bantoues, adamawa, oubangulennes, songhay
zarma, saharlennes, maba, soudan central, tchadlques et malgache Par

contre, seuls les ensembles tama et daJu ont été abordés pour le "groupe
du soudan central", le dlalecte hassanlyya et les parlers arabes du
Tchad pour l'arabe, et les parlers de Maurltanle, du Mall et du Nlger
pour le berbère 2

La b~bl~ograp~~e concerne les langues k~a en général, et plus part~

cul~èrement les langues kwa de Côte-d'Ivo~re

2 La b~bl~ograph~e concerne néanmo~nb tous les parlers berbères



3 ORDRE DE PRESENTATION DES CHAPITRES

Dans la premlère partle, l'ordre de présentatlon des groupes lln
gUlstlques SUlt, dans ses grandes llgnes, l'ordre de la classlflcatlon
de J GREENBERG, dans The languages of Af~ca (La Haye, Mouton, 1963)
Les quelques modlflcatlons générales concernent

- le dogon qUl est séparé du groupe voltaïque
- les langues kru qUl sont séparées du groupe kwa
- les ensembles tama et daJu qUl sont présentés lsolément, blen

que sous le même chapltre "Les langues du soudan central" ,
- de plus, notons que les langues bantoues des Grassflelds n'ont

pas éte rattachées aux langues bantoues strocto sensu, blen que la ques
tlon alt été soulevée ,

- le pldgln engllsh a été aJouté à 1 'lnventalre
L'ordre des chapltres s'établlt comme SUlt

NIGER-CONGO
- ouest-atlant1que
- mandé
- dogon
- voltaïque
- kru
- kwa
- bénoué-congo

banto1de non bantou
bantou des Grassf1elds
bantou

- adamawa-oubangu1en
adamawa
oubangu1en

II NILO-SAHARIEN
- songhay-zarma
- sahar1en
- maba
- char1-n1lot1que

soudan central
soudan or1ental
+ ensemble tama
+ ensemble daJu

III CHAMITO-SEMITIQUE
- sém1t1que

hassan1yya
parlers arabes du Tchad

- berbère
- tchad i que
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IV MALAYO-POLYNESIEN
- malgachE'

V PIDGIN ENGLISH

Dans la deuxlème partle de l'ouvrage, l'ordre des pays SUlt appro
xlmatlvement une dlrectlon d'ouest en est et du nord au sud Les dlX
sept pays sUlvants ont été présentés Maurltanle, Sénégal, Mall, Côte
d'Ivolre, Togo, Bénln, Haute-Volta, Nlger, Tchad, Emplre Centrafrlcaln,
Cameroun, Gabon, Congo, Zaïre, Rwanda et Burundl, Madagascar

4 REPORTS ENTRE LES DEUX PARTIES DE L OUVRAGE

Afln de faclllter les reports de l'une à l'autre partle de l'ou
vrage, nous avons demandé aux auteurs de blen voulolr clter, dans l'or
dre décrolssant des nombres de locuteurs
- dans l 'lnventalre llngulstlque par groupe de langues, les pays dans
lesquels sont attestés les dlfférents groupes llngulstlques ,
- dans les dascr-rptrons socio l mqu is t iques par pays, les f'ann l l es et les
groupes llngulstlques représentés dans chaque pays

Grâce aux lnformatlons qUl nous sont parvenues, nous pouvons résu
mer, dans les deux tableaux sUlvants, les alres d'extenslon des famllles
et groupes llngulstlques, et la sltuatlon lnterne de chaque pays Entre
parenthèses, nous lndlquons les pays ou les groupes llngulstlques où les
langues en questlon sont peu représentées

Tableau 1 Ai res dextens ion par pays des f'ann 11 es et groupes l mqtn st iquas

Nlger-Congo
- ouest-atlant~que Sénégal, Gamb~e, Gu~née B~ssau, GU~née,

Saarr a Leone, Li.ber i.a Le peul s'étend également dans d'autres
pays d "Afr i que de l 'Ouest Mal~, Haute-Volta, Bén~n, Togo,
N~ger, N~gér~a, Cameroun, (Tchad)

- mandé Mal~, Côte-d'lvo~re, Gu~née, S~erra Leone, L~bér~a,

Haute-Volta, Sénégal, Gamb~e, Gu~née B~ssau, (Maur~tan~e,

Bén~n, Togo, N~ger, Ghana, N~gér~a)

- dogon Mah

- voltaique Haute-Volta, Ghana, Togo, Côte-d'Ivo~re, Mal~,

Bén~n

- kru Côte-d'Ivo~re, L~bér~a

- kwa Côte-d'Ivo~re, Ghana, Togo, Bén~n, N~gér~a



- bênou ê-congo
bantoïde non bantou N~gér~a, Cameroun
bantou des Grassf~elds Cameroun, (N~ger~a)

bantou Cameroun, (Emp~r2 Centrafr~ca~n), (Kenya,
Ouganda), Gabon, Gu~née Equator~ale, Congo, Cab~nda,

Zaïre, Angola, Rwanda, Burund~, Tanzan~e, Comores,
Zamb~e, Malaw~, Mozamb~que, (Nam~b~e), Swaz~land, Le
sotho, Botswana, Rhodes~e, Afr~que du Sud

- adamawa-oubangu~en

adamawa Ni.gêr i.a , Cameroun, Tchad, (Emprre Centrafr acai.n)
oubangu~en Emp~re Centrafr~ca~n, Zaïre, Congo, Came
roun, (Soudan, Tchad)

II Nllo-saharlen
- songhay-zarma N~ger, Mal~, (Ben~n, Haute-Volta, Alger~e)

- s&har~en Tchad, Soudan, N~ger, (Eth~op~e, Lyb~e, N~ger~a,

Cameroun)
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- maba Tchad, Soudan, (Emp~re Centrafr~ca~n)

Tchad, Za~re, Ouganda, Soudan, (Emp~re

- Char~-n~lot~que

soudan central
Cerrtr afr r.cai.n)
soudan or~ental

III Chamlto-sémltlque

(ensembles tama et daJu) Tchad, Soudan

- sém~t~que

hassan~yya Maur~tan~e, Mal~, Maroc
parlers arabes du Tchad Tchad

- berbère Maroc, Alger~e, Mal~, N~ger, L~bye, (Tun~s~e, Maur~

tan~e, Egypte)

- cchadrque Na.ger , Ni.gêr i.a , Cameroun, Tchad Le haoussa est
parle egalement dans d'autres pays d'Afr~que de l'Ouest, et
même Jusqu'au Soudan

IV Malayo-polynéslen

- malgache Madagascar, Mayotte

V Pldgln engllsh Cameroun

Tab l eau 2 5i tuat i on 11 ngu l st l que l nterne des pays

- Maur~tan~e ~assan~yya, ouest-atlant~que, mande, (berbère)

- Senegal ouest-atlant~que, mande, creole portuga~s

- Mal~ mande, ouest-atlant~que, songhay-zarma, dogon, berbère,
volta~que, arabe

- Côte-d'Ivo~re kwa, mande, kru, volta~que

- Togo kwa, voltaïque, (mandé)

- Bén~n kwa, voltaïque, (songhay-zarma, ouest-atlant~que [peul],
tchad~que [haoussa], mandé)



CARTES GENERALES

(D BARllETEAU)

FrontLères polLtLques

2 FrontLères polLtLques et aLres lLnguLstLques

3 ALres lLnguLstLques

4 Cartes lLnguLstLques développées dans l'ouvrage
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zones sans carte

carte hnqurstique par pays

carte par famille hnqutstrque

adamawa

nuhanquren

bantou des Grassflelds

bantou

malgache

pidqm enphsh

voltaïque

kru

kwa

maba

soudan orientai

soudan central

E:::a
[:=J
CJ
1 hassamyya

2 songhay zarma

3 dogon

4 mande

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16
IV MALAYO POLYN~3IEN

~ malgache

III AFRO ASIATIQUE

o arabe

1+ + 1 berbere
l77'7llLLL/ tchadrque

smqhav zarma

saharien

maba

soudan central

soudan onental

Il NILO SAHARIEN

~ ouest atlantique

~ mande

~ dogon

p=i=!j voltaique

~ kru

Ivvl kwa

hantorde

[!] non bantou

~ bantou des Grassfrelds
~

0 bantou

adamawa oubanquien

D adamawa

D oubanquran

D
~
o
~
D

o aires lrnqursnquas non etudiees

1

1

1 fRONTIÈRES POLITIOUES 2 FRONTIÈRES POLITIQUES ET AIRES lINGUISTIOUES 3 AIRES LINGUISTIQUES 4 CARTES lINGUISTIOUES DÉVElOPPÉES DANS l'OUVRAGE IDamel BARRETEAU. 1978)
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- Haute-Volta voltaique, mandé, ouest-atlant~que [peul]

- N~ger tchad~que [haoussa], songhay-zarma, ouest-atlant~que

[peul], berbère, sahar~en

- Tchad soudan central, tchad~que, arabe, maba, soudan or~ental,

sahar~en, (adamawa, ouest-atlant~que [peul])

- Emp~re Centrafr~ca~n oubangu~en, (soudan central, bantou, ada
mawa)

- Cameroun bantou, tchad~que, adamawa, ouest-atlant~que [peul],
bantou des Grassf~elds, bantoide non bantou, (oubangu~en, bantou
de Mamfé, cross-r~ver, ]ukunoide, arabe choa, sahar~en)

- Gabon bantou

- Congo bantou, (oubangu~en)

- Zaire bantou, soudan central, oubangu~en, (soudan or~ental)

- Burund~ bantou

- Rwanda bantou

- Madagascar malgache

Dans le dépllant cl-Jolnt, des cartes générales montrent la locall
satlon des pays dont on a decrlt les sltuatlons soclollngulstlques (car
te 1 Frontlères polltlques), les alres d'extenslon des groupes llnguls
tlques lnventorlés (carte 3 Alles llngulstlques), ces deux cartes étant
superposées dans la carte 2 "Frontlères polltlques et alres llngulstl
ques"

L'lndex classlflcatolre des langues et dlalectes sltué à la fln de
l'ouvrage, permet également de se repérer dans les quelques? 500 appel
latlons de langues et dlalectes relevées

5 INVENTAIRE LINGUISTIQUE PAR FAMILLE OU GROUPE DE LANGUES

5 1 Questlonnalre

Sltuatlon générale
- Préc~ser, dans un ordre décro~ssant, les différents pays où la

fam~lle l~ngu~st~que est représentée

- Rapport entre les d~fférentes langues de la fam~lle y a-t-~l

une ou quelques langues nettement plus ~mportantes numér~quement que les
autres? Donner des ch~ffres approx~mat~fs du nombre ne locuteurs ou s~

Luer l'~mportance relat~ve de chaque groupe
Dans le cas de présentat~on d'une langue un~que telle que le ber

bère, le malgache, ou le dogon, préc~ser les noms et l'~mportance rela
t~ve des d~fférents d~alectes



2 Présentatlon hlstorlque des classlflcatlons

Quels ont été les pr1nc1paux moments de la cla~s1f1cat10n des lan
gues du groupe ou de la fam1lle ?

Prenant comme base de référence générale la class1f1cat10n de J
GREENBERG, dans The Zanguages of Afr~ca (La Haye, Mouton, 1963), montrer
ce qU1 ava1t cours avant GREENBERG, Ce qU'1l a apporté et ce qU1 s'est
développé depu1s

Est-ce que sa class1f1cat10n est dépassée pour le groupe qU1 vous
concerne, et en qU01 ? Quelles sont les class1f1cat10ns généralement
adoptées aUJourd'hu1, et sur qU01 repose la class1f1cat10n que vous
proposez ?

3 Classlflcatlon des langues

Fa1re une l1ste des langues en les regroupant en sous-groupes,
groupes, branches

Ind1quer entre parenthèses et avec le s1gne = lps d1fférents noms
qU1 ont pu être donnés à telle ou telle langue Exemple mafa (=matakam)

Entre parenthèses, on notera les d1fférents d1alectes d'une langue
un1que Exemple mafa (mafa-nord, mafa-50ulédé, mafa-Ldamtsay-Magoumaz)

4 Présentatlon des recherches

- Evaluat10n h1stor1que depu1s quand datent les prem1ères études?
Peut-on dégager d1fférents stades de la recherche ?

- Evaluat10n qua11tat1ve et quant1tat1ve les recherches ont-elles
porté part1cu11èrement sur certa1ns doma1nes ? Quelles en sont les ten
dances actuelles ?

- Evaluat10n pour chaque langue ou groupe de langues telle langue
ou leI groupe de langues ont-1ls fa1t l'objet d'études plus 1ntens1ves
que d'autres, ou est-ce que toutes les langues sont parfa1tement ou du
m01ns part1ellement connues ? Y a-t-1l des langues oU groupes de langues
encore totalement 1nconnus ?

5 Blbllographle

- Rappel des pr1nc1pales b1b110graph1es sur le groupe
- B1b110graph1e(s) de référence ch01S1r une ou deux b1b110graph1es

parm1 les plus complètes et/ou les plus récentes (51 les b1b110graph1es
de référence ne sont pas très 1mportantes, on n'en t1endra pas compte
et on comp1lera une b1b11ograph1e complète)

- Complément b1bl1ograph1que ne c1ter que les ouvrages qU1 ne
seront pas ment10nnés dans la (ou les) b1b11ograph1e(s) de référence,
dans l'ordre alphabét1que des noms d'auteurs de préférence

La b1b110graph1e comportera tous les t1tres (ouvrages et art1cles)
de l1ngu1st1que sur la farn1lle en quest10n On 1ntégrera les vocabula1res
et textes pourvu qU'1ls S01ent accompagnés d'une traduct10n

6 Inventalre cartographlque
C1ter en prem1er l1eu les cartes portant sur une fam1lle l1ngu1s

t1que ent1ère, sur un groupe, sur un pays, etc , PU1S les cartes s1tuant
des langues part1cu11ères On pourra également présenter les cartes de
populatIon

Il sera1t souhaItable de mentIonner les auteurs, l'année de parutIon,
le tItre de la carte, le t1tre de l'ouvrege, le lIeu de pub11catlon et
enf1n la page où se trouve cette carte (On pourra faIre des renVOIS au
complément b1b110graphIque)

19
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Enf1n, on préc1sera comment aura été obtenu le croqu1s de s1tuat10n
des langues proposées

7 Croquls de sltuatlon des langups

Tracer, S1 poss1ble, des croqu1s de s1tuat10n des langues avec,
s1mplement, les dél1m1tat10ns des groupes l1ngu1st1ques et des front1ères
pol1t1ques les noms de langues apparaîtront au centre de leur zone d'ex
tens10n

8 Recherches en cours
Dans la mesure du poss1ble, 1nd1quer les recherches en cours dont

vous avez conna1ssance thèses, programmes de recherche

5 2 Quelques commentalres

5 2 1 Sltuatlon générale

Le premler pOlnt est une lntroductlon où l'on a sltué d'une façon
générale les alres d'extenslon des dlfférents groupes et apporté des
données sur les nombres de locuteurs

Comme nous devlons nous y attendre, 11 étalt lmposslble de donner,
pour tous les ~roupes, des chlffres exacts de nombres de locuteurs par
langue, faute de recensements précls et récents qUl tlennent compte des

langues parlées ou, même, des ethnles 3 Mals on a pu néanmolns avancer
quelques estlmatlons qUl donneront une ldée sur l'lmportance relatlve
des langues

5 2 2 Présentatlon hlstorlque des classlflcatlons
Un lnventalre classlflcatolre des langues etalt nécessalre pour sa

VOlr exactement sur quelles langues allalent porter les blbllographles
Par sUlte, nous avons voulu utlllser les mellleures classlflcatlons
eXlstant actuellement, ou du mOlns les plus récentes, en les améllorant
encore éventuellement C'est à cette fln que nous devlons dresser des
hlstorlques des classlflcatlons de chaque groupe pour en arrlver au
stade actuel

Dans ce domalne, la classlflcatlon générale des langues afrlcalnes
de J GREENBERG (1963) falt encore autorlté pdrml bon nombre d'afrlca

nlstes, et notamment dans ses grandes llgnes où peu de modlflcatlons lm
portantes ont été apportées depuls, à l 'exceptlon toutefols du dogon et

des langues kru, par contre, en ce qUl concerne la classlflcatlon à l 'ln
térleur de chaque famllle ou groupe de langues, beaucoup d'lnnovatlons
sont lntervenues gràce à des travaux récents, de sorte que les classlfl
catlons lnternes des langues de J CREENBERG sont souvent dépassées



aUJourd'hUl

En bref, même Sl notre ouvrage n'apporte pas de grandes nouveautés

dans ce domalne, nous espérons du ~Olns qU'll aura le mérlte de clter

et de rassemblpr dans un même volume les mellleures classlrlcatlons ac

tuelles, assez dlspersées, que des afrlcanlstes,hlstorlens, ethnologues,
archéologues ou même l Ingulstes, ne connalssalent peut-être pas tOUjours

5 2 3 Classlflcatlon des langues

Nous avons essayé d'homogenélser la notatlon des dlalectes et des

dlfférentes appellatlons données à une même langue en utlllsant les mê

mes slgles dans tous les chapltres
Notons à propos du relevé des dlalectes et des "hétéronymes", c'est

à-dlre des dlfférents noms donnés par des étrangers à une même langue ou
à un même dlalecte, que notre lnventalre est certalnement três lncomplet

et donc provlsolre, malS qU'll êtalt lndlspensable d'en lnventorler au

mOlns les plus connus

5 2 4 PrésentatlOn des recherches
Dans l 'lmposslblllté lmmêdlate de réallser des blbllographles com

mentées sur chaque groupe - ce qUl parait pourtant de plus en plus lndls

pensable avec l 'accrolssement des études llngulstlques -, nous avons tenu

à falre, en quelque sorte, des commentalres généraux sur les blbllogra

phles et tenter d'en dresser des bllans, autant que falre se peut

5 2 5 Slbllographle

Afln de ne pas reprendre lnutllement des recherches blbllogrdphlques,

nous avons prls SOln de noter, pour chaque groupe de langues, quelles

étalent les mellleures blbllographles déjà publlées et d'en tenlr compte
éventuellement pour ne rassembler que des compléments blbllographlques
par rapport à celles-cl

Dans notre lnventalre ont alnSl été preparês
- des b~bl~og~aph~es complètes pour les groupes dogon, kru, oubangulen,
songhay-zarma, saharlen, maba, soudan central, soudan orlental (ensembles
tama et daJu), dlalecte arabe hassanlyya, pldgln engllsh ,

- des compléments b~bl~og~aph~ques pour les groupes ouest-atlantlque,
mandé, voltalque, bantoïde non bantou, bantou des Grassflelds, bantou,

adamawa, arabe du Tchad, tchadlque, malgache,

- une b~bl~og~aph~e pa~t~elle pour les langues kwa ,

- un ~appel des b~bl~og~aph~es ex~stantes pour le berbêre
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Rappelons que notre lnventalre blbllographlque étalt strlctement

llngulstlque, dans cette partle de l'ouvrage Dans d'autres domalnes,

on pourra consulter avantageusement les blbllographles sUlvantes, pour

ne clter que celles-cl

- llttérature orale

GOROG v -1968-1972- B1b110graph1e ana1yt1que sé1ect1ve sur la 11t
térature orale d'Afr1que n01re, Cah~ers d'etudes afr~ca~nes,

8 (3), 1968, pp 453-501 ,9 (4), 1969, pp 641-666 , 10 (4),
1970, pp 583-631 , 12 (1), 1972, pp 174-192

- ethnographle

B~bl~ograph~e ethnograph~que de l'Afr~que sud-sahar~enne (1968),
Musée royal de l'Afr1que centrale, Tervuren, 1971, 598p

- blbllographles générales

Bullet~n d'~nformat~on et de l~a~son, Par1S, CARDAN

FREER P , VARLEY D H -1948- A b~bl~ography of Afr~can b~bl~ogra

ph~es, Cape Town, South Afr1can Pub11c L1brary, 52p

ROBINSON A M L -1961- A b~bl~ography of Afr~can b~bl~ograph~es,

Cape Town, South Afr1can Pub11c L1brary, (4ème éd 1961),169p

AJoutons qu'une blbllographle des études générales des langues

afrlcalnes auralt été utlle, malS nous n'avons pas eu l'occaslon de la
préparer

5 2 6 Inventalre cartographlque

Cet aspect de l 'lnventalre, quelque peu lnhabltuel, est cependant

lndlspensable pour qUl s'lntéresse à la cartographle llngulstlque
Soullgnons qu'un lnventalre cartographlque relatlvement complet

seralt assez dlfflclle à établlr, malS nous pensons aVOlr slgnalé tout
de même les prlnclpales cartes réallsées dans un certaln nombre de do
malnes

Il est à remarquer que les vérltables cartes llngulstlques sont
encore très rares pour l'Afrlque

5 2 7 Croquls de sltuatlon des langues
Nous avons voulu, par des croquls slmples et à grande échelle,

donner des lndlcatlOns plutôt que des renselgnements très précls sur la
locallsatlon des langues La réallsatlcn de cartes llngulstlques auralt

demandé en effet des lnvestlssements consldérables qUl n'étalent pas en

vlsageables pour un travall aUSSl raplde

Nous avons obtenu des croquls pour les groupes mandé, dogon, vol

talque, kru, kwa, bantou des Grassflelds, bantou, adamawa, oubangulen,

songhay-zarma, maba, soudan central, soudan orlental (ensembles tama

et daJu), dlalecte arabe hassanlyya, malgache, pldgln engllsh



5 2 8 Recherches en cours
On comprendra facllement les lacunes posslbles dans cette rubrlque

pourtant très utlle pour les échanges entre les afrlcanlstes

6 DESCRIPTION SOCIOLINGUISTIQUE PAR PAYS

6 1 Questlonnalre

Sltuatlon soclollngUlstlque

Rappel des fanu Lles et groupes l mgu i s t i que s représentés dans le pays

On pourra s'lnsplrer des premlers documents élaborés dans le cadre
de l'lnventalre llngulstlque

1 2 Rapport entre les langues

a) Nombre de locuteurs pour les prlnclpales langues
Falre la llste des langues par ordre décrolssant en donnant le nom

bre approxlmatlf de locu5eurs pour les langues les plus lmportantes

b) Statut des langues
Préclser quelles sont les langues "offlclelles" et "natl0nales",

déslgnées comme telles par les autorltés gouvernementales

c) Utlllsatl0n des langues
Indlquer quelles sont les langues utlllsées dans la presse, à la

radlo, dans l'admlnlstratlon et l'enselgnement
Donner éventuellement des lndlcatlons sur leur dlffuslon et leur

fréquence d'emplol

1 3 Zone d'extensl0n

Etabllr, Sl posSlble, un croquls sommalre de la zone d'extenslon
de chacune des prlnclpales langues

2 Blbllographle soclollngUlstlque

Pe t i t e i ntroduc t i.on évaluant les travaux r êa l.r s ês dans le doma i ne
Pour obtenlr des données blbll0graphlques homogènes, nous prlons

les auteurs d'adopter une présentatlon analogue à celle-Cl

BRACHIEL G H -1909- VocabuZa~re sanga (Haut-Oubangu~), Parls,
Boyard, 173p

CAPRILE J -P , JUNGRAITHMAYR H -1973- Inventalre provlsolre des
langues "tchadlques" parlées sur le terrltolre de la Républl
que du Tchad, Afr~cana Marburgens~a 6 (2), pp 31-48, 1 carte

2 1 Documents pédagoglques

Recensement des publlLatlons destlnées à l'enselgnement des langues
afrlcalnes
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2 2 Documents soc1ol1ngu1st1ques

Recensement des études sur les contacts entre les langues (b1l1n
gU1sme, mult1l1ngu1sme, 1nterférences, etc)

2 3 Documents sur les pol1t1ques Ilngu1st1ques

Référence des actes et 1nstruct1ons off1c1els relat1fs à l'usage
des langues statut, transcr1pt1on, ense1gnement, adm1n1strat1on, etc

2 4 França1s parlé

Recensement des études sur le frança1s parlé ou écr1t dans le pays,
et sur ses relat10ns avec les autres langues

2 5 Recherches en cours
a) Réperto1re des Centres de recherche Ilngu1st1que Inst1tuts,
Départements un1vers1ta1res, Serv1ces culturels, etc

b) Or1entat1on et programmes
- étude des langues afr1ca1nes
- collecte de la trad1t1on orale
- étude du frança1s d'Afr1que
- recherches appl1quées const1tut1on de documentat1on péda-

goglque, manuels scola1res, etc

c) Recensement des études déjà entrepr1ses
- mémo1res, thèses
- champ de trava11 des équ1pes

3 Dbservatlons et suggestlons

Rense1gnements complémenta1res ut1les à la compréhens1on de la Sl
tuat10n décr1te

6 Z QueLques commentalres

Nous n'aurons que quelques commentalres rapldes à porter sur cette
seconde partle qUl est peut-être la Dlus orlglnale de notre ouvrage en
ce sens que les études et les blbllographles SoclDllngulstlques sur l'A
frlque sont plutôt rares encore actuellement, ce qUl ne devalt pas facl
llter d'allleurs l 'lnventalre des documents pédagoglques et autres, sou
vent très peu dlffusés et mal connus

Nous espérons néanmolns que le recensement, même très provlsolre,

que nous avons entreprls sera d'une certalne utlllté pour les Centres de

llngulstlque appllquée et les Unlversltés afrlcalnes notamment, alnSl
que pour tous ceux qUl s'lntéressent à la pédagogle des langues afrl

calnes et du françals en Afrlque

6 2 Sltuatlon soclollngulstlque

Le rappel des famllles et groupes llngulstlques représentés dans



chaque pays devalt être mOlns systématlque que 1'lnventalre classlflca

tOlre des langues proposê dans la premlère partle de l'ouvrage nous

voullons slmplement slgnaler quelles êtalent les sltuatlons llngulstl
ques générales de chaque pays en prlant le lecteur de blen voulolr se
reporter à la premtère part ie pour plus d'lnformatlOns sur les classt f r

catlons et les études des langues afrlcalnes Par contre, nous avons
lnslsté sur la descrlptlon des rapports entre les dlfférentes langues
d'un même pays, ceUX-Cl étant lndépendants de l'appartenance genétlque
des langues

En ce qUl concerne la cartographle, nous aurlons souhalté obtenlr
davantage de croquls montrant les zones d'extenslon des grandes langues
"natlonales" ou "véhlculalres" malS, encore une fOlS, 11 étalt blen dlf
flclle de dresser des cartes sans enquêtes nl études préalables Des

croquls llngulstlques ou ethno-llngulstlques ont été établls pour la
r~aurltame, la Côte-d' Ivor re , le Togo, le Bêmn, le Nlger, le Tchad,
l 'Emplre Centrafrlcaln, le Cameroun et le Gabon, la carte llngulstlque

de Madagascar étant présentée dans la premlère partle de l'ouvrage De
slmples croquls géographlques ont ét ajoutés aux chapltres sur le Séné
gal, le Mall, la Haute-Volta, le Congo et le Zaïre

6 2 2 Blbllographle soclollngulstlque
La prlnclpale dlfflculté dans la blbllographle soclollngulstlque

étalt de ne pas reprendre les études des langues afrlcalnes déjà cltées
dans 1'lnventalre llngulstlque Cecl étalt assez déllcat notamment dans
les rubrlques concernant les documents pédagoglques, soclollngulstlques
et les recherches en cours

7 UNE ANNEXE POUR LA LANGUE FRANCAISE

Dans une annexe, sans prétendre à l'exhaustlvlté, nous avons ras
<,emblé une grande partle des études portant sur le françals parlé ou
écrlt en Afrlque nOlre et à Madagascar, avec un lndex par réglon

Danlel BARRETEAU
Consell lnternatlonal de la langue franç~lsL

Offlce de la recherche sClentlflque et technlque outre-mer
Centre nat i ona l cle Il r or hor che sc i on t i Li.que (TF 3-121)
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PREMIERE PARTIE

INVENTAIRE LINGUISTIQUE

PAR FAMILLE OU GROUPE DE LANGUES





LES LANGUES OUEST ATLANTIQUES

Serge SAUVAGEOT

SITUATION GENERALE

Les langues ouest-atlantlques couvrent une alre qUl s'étend au

nord depuls le fleuve Sénegal Jusqu'a la rlVlère Salnt-Paul au Llberla

formant une large bande le long de la côte de l'océan at l ant i oue Elles

sont parlées sur le terrltolre de S1X Etats le Sénégal, la Gamble,

la GUlnée Blssau, la Républlque de GUlnée, le Slerra Leone et le Llbe

rla Seul parml ces langues le peul ou fula outrepasse les llmltes de

cette zone c'est a i ns i qu'u l est releve également au Mall (réglons de
Bafoulabé, Kayes, NlOro, r~aclna, Moptl, Bandtaqara}, en Haute-Volta

(réglons de Ouahlgouya, Dorl, Fada-Ngourma), dans le nord du Bénln
(réglons de Kandl, Parakou) et du Togo, au Nlger (réglons de Nla~ey,

Say, Tessaw3), au Nlgerla (réglons de Katslna, Kano, du Bauchl et des
Plateaux), au Cameroun (réglon de l 'Adamawa), enfln au Tchad (reglon
dLI Bagulrml)

Le groupe ouest-atlantlque co~prend une trentalne de langues sans
qU'll SOlt permls actuellement d'être plus précls, la dlstlnctlon en
tre langues et dlalectes étant en malntes clrconstances lnposslble à

effectuer faute d'une documentatlon sufflsante Celles-cl VOlSlnent

dans l'espace le plus souvent avec les langues ~andé

Les populatlons parlant les langues ouest-atlantlques peuvent
être est tmêes à envir-on 10000000 L' rmpor-tance numénque des locu

teurs varle conSlderablement d'une langue a l'autre plusleurs ~ll

llons pour l'une d'entre elles, quelques centalnes pour d'autres Les
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évaluatlons chlffrées dont nous dlsposons e+ présentées cl-dessous

sont approx imat rves et très tncerta mes , partant doivent être accue i l

lles avec réserve Sont parlées

- par plus de 5 000 000 le peul (Sénégal, Garnb te , GUlnée Blssau,

GUlnée, Mall, Haute-Volta, Bénln, Togo, Nlger, Nlgerla, Cameroun,

Tchad) ,

- par envrron 1500 000 le wolof (Sénégal, Gambre ) ,

- par plus i eurs centa t nes de rm l l e le te-me (plus de 500 000,

Slerra Leone, ûurnée}, le sérer (environ 400 000, Sénégal, Gamble),

le kiss i (environ 250 000, Gu mêe , S'ierr-a Leone, Li ber t a}, le dio l a

(plus de 200 000, Sénégal, Gamb te , Gumêe Br sseu ) ,

- pal 150 000 à 200 000 locuteurs le l uaba (Srert-a Leone, GU1-

née), le sherbro-bullom (Slerra Leone, GUlnée), le balante (Gulnée

Blssau, Sénégal), le gola (Llberla) ,

- par envir-on 100 000 personnes le mandjacue (ûumêe Brssau , Sé

négal) ,

- par quelques dtzat nes de mr l l e le baga (env iron 5'1000, GU1-

née), le kr m (environ 50 000, Slerra Leone), le oanyur (env n-on

20 000, Sénégal, GUlnée Bt ssau , Ganbre) , le man cagne (environ 20 000 ,

GUlnée Blssau, Senégal) ,

- par quelques rm l l iers de locuteurs le brafada (envir-on 12 000,

GUlnée Bissau ) , le bassan (environ 12 000 , GUlnée, Sénégal), le

konyaqi (environ 12 000, Gutnëe , Sénégal), le ndout (env rron 10 000,

Sénégal), le none (environ 10 000, Sénégal), le bt.j aqo (environ 10 000,

GUlnée Blssau), le landuma (envlron la 000, GUlnée et GUlnée Blssau),

le nalu (env iron 10 000, Gu mêe Btssau et GUlnée), le kunant (6000

env i ron , Gui nêe Blssau), le badrarenkê (environ 5 500, GUlnée, Séné

gal, Gumëe Br ssau ) ,

- par quelques centames de personnes le bedt k (1400, Sénégal),

le kasanga (envlron 420 , Sénegal, GUlnée Blssau), le koblana (envlron

300 , GUlnée Blssau)

2 PRESErlTATIO'J HISTORIQUE DES CLASSIFICATIOIJS

En 18S4 dans Po 1yq7at to Iifnwl1a, S 1~ KOELLE proposa t t sous 1a

denomi nat i on "North .Jest Atl ant i c Languages" la nrenu è re tf'ntatlVf' de

classlflcatlon dp, langues du groupe Il y étalt dlstlngué Clnq ,ous-

groupes (1 fulup, f t l ha-i , II boIa sarar ou mancajne pepel ,



III blafada, paJade , IV baga (kalum, du R10 Nunez, slntemu), temne,
bulom, mampua ou sherbro ,V klSl) Sous la rubrlque "Unclasslfled
West Atlantlc Languages", 11 en complétalt l'lnventalre tout en éta
bllssant une dlstlnctlon entre langues "wlth flnal lnflectlon" (wolof,
bi.j aqo, gola) et "with trn t i al mfl ect ion" (banyun, nalu, balant ,
l imba , landuma) Le peul etalt constdêr-ê comme f'arsant part te des "Un
cl ass1fl ed Central Afn can l.anquaqes " La cl ass1fl cat1on de KOELLE a
serVl de base à toutes les classlf1catlons ultérleures Celle proposée
par F WH MIGEOO (The Zanguages of West Afr.ca, Londres, 1911-13) n'en
dt ffère guère Sl ce n'est par l t mser-t ton du konyaq i , du none et du
sérèr keguem Dans Comparat.ve study of Bantu and sem.-Bantu Zanguages

(Oxford, 1919 et 1922), HH JOHNSTON lncorpore les langues ouest-atlan
t iques dans la "farn l l e sem-bantoue" (groupe J, K, L, ~1 et N) M
OELAFOSSE ("Les langues du Soudan et de la GUlnée" .n A MEILLET et
M COHEN, Les Zangues du monde, Parls, 1924) admet l 'exlstence d'un
"groupe sénégalo-gulnéen", dénomlnat10n alors en faveur auprès des
chercheurs françals , lnnovatlon, 11 y lnclut le peul à côté du wolof
et du sérèr La parutlon en 1927 de D.e WestZ.chen 5udansprachen und

.hre Be2.ehungen 2um Bantu, Berlln, marque une étape lmportante sous
"Ole Westllchen Atlantlschen Sprachen (Gruppe V)", 0 WESTER~PNN tente
d'apporter un classemrnt a la fOlS plus précls et lnterne des langues
du groupe le peul en est exclu Les classlflcatlons ultérleures sont
senslblement ldentlques H BAUMA~N &0 WESTERMANN, Les peupZes et

les c.v.l.sat.ons de l'Afp.que, traèult par L HOMBE~GER, Par1s, Payot,
1947, 0 WESTERtlANN, The Zanguageb of West Afr.ca, Londres, lAI, 1952

(falt notable 0 WESTERMANN pour la prem1ère fOlS lnclut le peul dans
le groupe ouest-atlantlque), I~ de LAVERGNE de TRESSAN, Inuentiavre lM

gu.st.que de l'Afr.que Occ1-dentale França1-se et du Togo, Dakar, IFAN,
1953 (l'adyukru est classé dans le groupe kwakwa, dlt des lagunes)
J H GREENBERG dans The languages of Afr~ca, The Hague, Mouton, 1963,
reprend les classements proposés par 0 WESTERMANN en 1927 et 1952

L'édltlon de The languages of Afr1-ca de 1966 aJoute à la llste des
langues "tenda" le bedlk non lnventorlé précedemment

Le cl assement du peul, adnn s aujourd ' hu: dans le groupe ouest
atlantlque, a susclté blen cte~ controverses Tenants d'une orlglne
hann t tque (F r'lULLER, 1886, R LEPSIUS, 1880 et surtout C MEINHOF
avec Dw Sprachen der Haim ten , Hambourg, 1912, F \1 TAYLOR, 1921,

tl 0 l~ JEFFREYS, 19"7) et tenants d'une on glne négro-afn ca1ne (H
LABOURET, 1934, L hOIIBUPGER, Le serere-Deul, M Journal de la Socié tê
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des Afr~aan~stes, Parls, 1939) se sont affrontés pendant plus d un

slècle souvent avec passlon

D DALBY dans "The Mel langua:;)es a reclasslflcatlOn of Southern

"l4est Atlant ic", ~n Afr~aan Language ütudiee 6, Londres, 1955, remet
en cause l 'um të du groupe ouest.-atl ant ique f'aisant val oi r , à Juste

tltre, que 1'unlté du prétendu groupe n'a JamalS été établle d'une ma

m ère sat l sfa l sante Il propose un regroupe"lent l rrn té aux 1angues

ouest-atlantlques du sud

Dans "\Jest Atl ant i c an mventcry of the languages, thel r noun

class systems and consonant al ternation", Ul Current: Trends ~n L~n

quietn.ce 7, The Hague - Pan s , ,1outon. 1971, D SAPIR, tenant conpte
des dernlers travaux parus, suggère un classel'lent d'ensemble des lan

gues du groupe fondé sur l 'exal'len des ressemblances gramnatlcales et

sur une étude lexlcostatlstlque
C'est la classlflcatlon de D SAPIR que nous proposerons

3 CLASSIFICATIOol DES LAolGUES

Branche nord

A Lanques eéneqal.ai.eee

1 a peul
b sérèr

2 wolof

B Langues aŒng~n

lehar, safen, non, ndut, (falor)!

C Langues bak (Basse-Casarlanae)

~roupe d101a fonny, huluf (et autres dialectes dlola) ,
gusilay , kar~n , kwaatay , (bayot)

papel , (mankanya)

3 bal~nte, (ganJa)

D ~~ngues du Sênegal or~ental et de Gu~nee B~sgau

1 a eroupe tenda tanna, basari, bed1k, [bape~J

b konyag1

2 blafada, paJade

3 a kobiana, (kasanga)
b banyun

1 es ryarenthèses indiquent une probabilité dans le degré ne p1renté



E a nalu
b [mbulung1sh (= baga Foré)]
c [baga Mboten1]

II Branche lsolée

III Branche sud

A sua

B langues mel

temne, baga Koba (ban ta, landuma, tyap1 et autres langues
baga, à l'exclus1on du baga Foré et Mboten1)

2 sherbro, mmam1 (et autres d1alectes bullom), kr1m , k1S1

C l imba

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

Tout au long du XIXe slècle et quelque peu au-delà, grammalres,

dlctlonnalres, VOlre manuels de conversatlon wolof, peul, plus rare
ment sérèr, dlola, oeuvres de mlSSlonnalres, mllltalres ou adnlnlstra
teurs, constltuent l'essentlel de la blbllographle La premlère docu
mentatlon lexlcale de quelque enver9ure concernant l'ensemble des lan
gues du groupe est celle contenue dans Polyglotta Af~cana, Londres,
1854, de S W KOELLE De falt, c'est au XXe slècle que les premlères
contrlbutlons descrlptlves, sous forme d'artlcles le plus sOJvent, de
monographles plus rarement, dues à des chercheurs françals, allemands
et anglals font leur apparltlon (J B RAMBAUD, H GADEN, M DELAFOSSE,
F HESTERMANN, A KLINGENHEBEN, D WESTERMAN~, l C WARD, H WEISS)
La décade qUl précède la dernlère guerre mondlale alnSl que la pérlode
des hOStllltés sont marquées par un net fl~chlssement de la productlon
sClentlflque Celle-cl connait un nouvel essor après la guerre avec
les travaux sur le wolof de L S SENGHOR, D P GAMBLE, S SAUVAGEOT,
MJ CALVET, P DIAGNE, A DIOP-FALL, sur le sérèr de L S SENGHOR,
W PICHL, A DIOP-FALL , sur le peul de H LABOURET, A KLINGENHEBEN,
D N ARNOTT, P -F LACROIX, L H STENNES, R LABATUT, sur les langues
dt tes "tenda" de ~1 -P FERRY, G DUCOS, R SANTOS, sur les langues de
Casamance et de GUlnée Blssau D SAPIR, Il TRIFKOVIC, S SAUVAGEOT,
J L DONEUX, G N'DIAYE-CORREARD, J KARLIK, A CARREIRA, J B MAROUES,
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F R QUINTINO, WA A WILSON, sur les langues de GUlnée et de Slerra
Leone de J BERRY, H SA~1ARIN, M HOUIS, l~ A A WILSON, D DALBY

HUlt langues, a notre connalssance, ont falt l'obJet de thèses
de doctorat le badlaranké (G DUCOS, 1971), le bedlk (M -P FERRY,
1967), le dto l e (D SAPIR, 1965), le konyaq i (R SANTOS, 1977), le
mancagne (M TRIFKOVIC, 1967), le mandJaque (J KARLIK, 1972), le
peul (R LABATUT, 1971, 1976 , L H STENNES, 1969), le wolof (S
SAUVAGEOT, 1965)

Peul et wolof occupent dans la blbllographle sClentlflque une
très large place Pour les autres langues du groupe, celle-cl demeure
fragmentalre, VOlre pour certalnes, lacunalre Blen peu nombreuses
sont les langues qUl ont bénéflclé d'une monographle descrlptlve , les
analyses phonologlques et morphosyntaxlques font encore trop souvent
défaut

Très tôt, la comparalson à vlsée hlstorlque fondée sur l 'exa~en
des ressemblances grammatlcales et lexlcales a susclté l 'lntérêt de
bon nombre de chercheurs, SOlt qu'elle alt porté sur l'étude des rela
tlons de parenté entre langues du groupe (D WESTERMANN, L HOMBURGER,
D DALBY, J L DONËUX), SOlt qu'elle alt eu pour obJectlf de prouver
l'exlstence de llens génétlques entre groupes de langues afrlcalnes
plus dlstants, en partlculler avec les langues bantoues (G A KRAUSE,
H H JOHNSTON, D WESTERî1ANN, L HOMBURGER, H r~UKAROVSKY)

Créé en 1964, le Centre de Llngulstlque Appllquée de Dakar (CLAD)
s'est asslgné pour tàche d'appllquer les résultats acquls dans le do
malne de la recherche fondamentale aux besolns de la sltuatlon séné
galalse La nécesslté d'une rénovatlon de l 'enselgnement du françals
l'a amené à procéder, entre autres, à des études comparées (contras-
t ives ) langues sënëqalatse s/fr-ançats (t1 J CALVET, S GRELIER, P DUr~OtH,

J SCHMIDT) Dans la perspectlve de l 'lntroductlon des langues natlo
nales dans l 'enselgnement de nombreux travaux ont été réallsés (A DIOP
FALL, 0 DIA, J L DONEUX, M GUEYE) Enfln, on dOlt au CLAD la publl
catlon de lexlques (manJaku par J L DONEUX, wèy et pë par R SANTOS
et M-P FERRY) et d'un volumlneux dlrtlonnalre sérèr (L CRETOIS)
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6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

6 1 Cartographle générale ou concernant l'ensemble des langues du groupe

- D WESTERMANN et M A BRYAN (1970) (cf b~bl~ograph~e)

- M de LAVERG'Œ de TRESSAN (1953)

- Les langues dans le monde anc"en et moderne (à paraître) le tome
consacré aux langues d'Afr~que no~re comporte une carte des langues
du groupe

- Cartes ethno-demograph"ques de l'Afr"que occ"dentale, Dakar, IFAN,
1952, feu~lle nOI

6 2 Cartographle partlelle

- D DALBY (1965) (cf b~bl~ograph~e)

- G DUCOS (1971)

- R LABATUT (1973)

- R SANTOS (1977)

- D SAPIR (1965)
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7 RECHERCHES EN COURS

Les lnformatlons dont nous dlsposons ne concernent que les recher

ches engagées au Sénégal A notre connalssance une douzalne de cher

cheurs, statlonnés à Dakar ou établls en France ou à l'étranger, pour
SUl vent des enquétes sur le terraln 11 faut nommer Jean L DONEUX

sur le mandJaque, r~e Glsèle DUCOS sur la sltuatlon llngulstlque au



sud de la Casamance (étude soclollngulstlque), ~ne Marle-Paule FERRY
sur le bedlk et le bassarl, ~ne GeneVléve N'DIAYE-CDRREARD sur le
balante (dlalecte fca), Walter PICHL sur les langues dltes cangln,
Serge SAUVAGEOT sur le balnouk ou banyun, Jean SCHMIDT sur le peul
du Fouta Toro et du Flrdou En outre, clnq thèses au mOlns sont en
cours de réallsatlon celle de fne Mlchèle COPANS sur la phonologle
et le système nomlnal du ndout, de Mme Aram DIOP-FALL sur le système
verbal et la syntaxe du sérèr Slne (dlalecte de Jaxaaw), de Melle
Marle-Hélène GALVAGNY sur le karone (ohonologle, morphologle et syn
taxe), de Mme Roslne SANTOS sur la morphologle et la syntaxe du parler
wèy (konyagul), de Plerre DUMONT conslstant en une étude dlfférentlel
le wolof/françals

Serge SAUVAGEOT
Un1vers1té de la Sorbonne Nouvelle

(Par1s III)

39





LES LANGUES MANDE
Suzanne PLATI EL

SITUATION GC~ERALE

Les langues mandé sont parlées par enV1ron 10 m1ll1ons de person

nes, repart1es en Afr1que de l'Ouest, sur le terr1to1re de qU1nze

Etats
al neuf francophones qU1 sont, par ordre d'lMportance décro1ssante

- le l'Ial1, la Côte-d'Tvct re et la Gumèe , où les!1andé const i tuent

une très large proport1on de la populat1on totale,

- la Haute-Vo Ha et le Sénégal où 11 s sont assez b,en représentés,

- la 11aurltame, le Bêrnn , le Togo et le N1ger, où l'on ne trouve

que quelques pet1ts groupes 1solés ,

b) SlX non francophones qU1 sont, dans le méme ordre
- la Slerra Leone et le L1ber1a,
- la Gamb1e et la GU1née B1ssau,
- le ~lger1a et le Ghana
Com~e toutes les langues mandé possèdent en commun une sér1e de

caracter1st1ques morpho-syntax1ques très Spéc1f1ques et très d1fféren
tes de celles des autres langues qU1 sont parlées en Afr1que de
l'Ouest, une 1mplantat1on géograph1que globale du ty~e de celle qU1

précède, fondée sur la seule Oppos1t1on mandé/non mandé, est relat1

vement fac1le à établ1r

Par contre, pour determt ner avec exact i tude les air-es d'exten

Slon des d1fférentes lanaues retenues à part1r de cr1tères llngu1st1
ques, a1nS1 que le nombre de locuteurs de chacune d'elles, 11 faudra1t



pouvolr dlsposer d'une somme d'lnformatlons récentes et sufflsamment
clrconstanclées dans les deux domalnes 3éographlque et démographlque,
or ceCl est 10ln d'être le cas actuellement, en falt, malgré son lm
portance, eette famllle llngUlstlque est encore assez mal connue, aus
Sl blen pour les analyses des langues partlcullêres que pour l'éta
bllssement des degrés d'apparentement

Compte tenu de cette sltuatlon et des seuls documents dlsponlbles,
11 nous parait lmportant d'lnslster sur le caractpre émlne~ment appro
xl~atlf de cette sorte de bllan dont, à notre aV1S, l 'lntérêt prlncl
pal conslstera, avant tout, à soullgner les lacunes et les lncertltu
des AUSS1, avant d'exposer sous forme de tableaux, les lnformatlons
que nous avons pu dégager, tout en expllcltant nos prlnclpales sources
et la ~éthode que nous avons da utlllser, nous préclserons les nombreux
facteurs d'erreurs qU1 en découlent nécessa1rement et qU1 ne peuvent
pas manquer de fausser les résultats

1 1 Llste des langues retenues

0arm1 les d1fférentes class1f1cat1ons eX1stantes, celle qU1 a été

proposée par R W LONG nous parait la plus exacte dans l'état actuel
de nos conna1ssances , aUSS1 nous avons repr1s son lnventa1re, en le
complétant ou en le corr1geant pour les quelques cas 00 nos recherches

personnelles nous le permetta1ent

1 2 Alres ct extenslon

51, comne on l'a vu, la d1st1nct1on mandé/non mandé a de fortes
chances d'être exacte, les d1v1slons 1nternes vont l'être beaucoup
~Olns en premler lleu, parce que l 'lnventalre des langues retenues
ne dOlt pas étre consldéré comme déf1n1t1f, malS aUSS1, dans ce domal
ne, tro1S autres facteurs vont contrlbuer à augmenter les pourcentages
d'erreurs

a) ~ous avons da fa1re appel à d'autres sources car la classlf1catlon
de R W LONG, a1nSl que les tro1s qU1 l'ont précédée et qU1 sera1ent
assez fac1lement comparables!, ne donne pas les a1res d'extenS1on des

langues retenues ~lS à part un très pet1t nombre de langues, généra
lement de falble extens1on, pour lesquelles nous avons trouvé des ou
vrages ou des artlcles d'ethnologues, de llngU1stes ou de géographes,

! Class~f~cat~ons de A PROST, WE IffiLME~S, J G~ENBE~G (cf b~bl~o
graph~e)
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1 mana
2 dan (glO)
3 guro (kweem)
4 gban (gan)
5 mwa
6 nwa
7 luta
8 sane
9 san

10 bue
11 busa

12 tyenga

GROUPE NORD OUEST

~nord
1 scmnke
2 susu yaJunka
3 mandingue
4 kuranka
5 val kono
6 IIgbl
7 sembla
a bezu
9 samogo gouan

ITIIJ sud ouest ~..,
1 mende bandr
2 loko
3 loma
4 kpelle

~ bobo fmg (sya)

D GROUPE SUD EST

CARTE LINGUISTIQUE DE LA FAMILLE MANDE (Suzanne Plauel 1978)



sufflsamment récents et préclS pour être utlllsables, pour toutes les

autres, c'est en nous basant sur les cartes publlêes dans les feullles
ethno-démographlques de l'Ouest afrlcaln, dans l'ouvrage de De LAVERGNE
de TRESSAN et dans quelques autres publlcatlons par pays, que nous a
vons dédult leurs alres d'extenslon Or, comme pour certalnes langues,

nous ne dlsposlons d'aucun référent commun pour effectuer la comparal

son dans la mesure où la plupart des auteurs n'lndlquent pas les cor

respondances de déslgnatlons avec les autres publlcatlons quand Ils
modlflent, supprlment ou aJoutent des noms de langues, les résultats
auxquels nous avons aboutl, sont très certalnement entachés d'erreurs

b) Dans la plupart de ces publlcatlons, 11 est rarement préclsé Sl 11
est falt référence à l 'ethnle ou excluslvement à la langue parlée, or

l'on salt qu'en Afrlque nOlre, ces deux termes ne se recouvrent pas

touJours exactement
c) Enfln, comme la plupart de nos sources remontent à plus de vlngt
ans, 11 y a de fortes probabllltés pour que, même Sl l'enquête corres

pondalt à l'époque à une réallté llngulstlque et non ethnlque, dans

certalnes réglons, 11 n'en SOlt plus de ~ême actuellement La moblllté
des populatlons qUl s'est fortement accélérée au cours de ces dernlè
res années, l'augmentatlon et 1'élarglssement géographlquedes contacts

alnSl que le développement des med"a réallsé dans un nombre llmlté de
langues, ont poussé certalnes populatlons à abandonner pr03resslvement
leur langue au proflt des langues de grande extenslon Ce phéno~ène se
manlfeste notam~ent au Mall, dans le nord de la Côte-d'Ivolre et dans
l'ouest de la Haute-Volta où le bambara et le dyula sontentraln de
supplanter non seulement de petltes langues comme le bozo, le llgbl ou
le numu, malS encore une langue comme le sonlnke qUl pourtant reste
parlée par un nombre conséquent de locuteurs résldants dans des réglons
mOlns soumlses aux contacts llngulstlques

1 3 NOMbre de locuteurs

lCl encore les classlflcatlons récentes, y comprlS celle de R W
LONG, ne donnalent pas le nombre de locuteurs Comme, parallleurs, 11
n'exlste aucun recensement récent qUl dlstlngue les langues parlées,

nos lnformatlons ont été extraltes essentlellement de De LAVERGNE dd

TRESSAN, D I~ESTERMANN, C E et F M VOEGELlN2, d'un certaln nombre

2 Comme on le verra dans la blbllographle, cet ouvrage date de 1977 ,
pourtant, en confrontant les chlffres, nous nous sommes rendue compte
que cet auteur semble aVOlr reprls le plus souvent les chlffres de De
LAVERGNE de TRESSAN ou de D WESTE~, sans modlflcatl0ns



d'artlcles ou d'ouvrages traltant de langues ou de pays partlcullers,

et des cartes de l'Ouest afrlcaln précéde~ment cltées

Pour tous les chlffres antérleurs à 1975, nous avons systé~atl

quement appllqué un taux d'accrolssement ~oyen, calculé sur le base

de celul qUl étalt donné dans l 'lndex géographlque de 1975, d'où sont

extralts les chlffres de populatlon totaux des pays concernés

C'est blen éVldemment dans ce domalne que les erreurs vont étre

les plus lmportantes, dans la mesure où les seuls chlffres dont nous

dlsposons provlennent, pour la plupart, de publlcatlons anClennes et
échelonnées dans le temps

A supposer que ces dlverses données représentalent à l'époque
des chlffres réels et non des estlmatlons approxlmatlves, qu'elles

correspondent à la réallté llngulstlque actuelle, et que nous soyons

parvenue à évaluer exactement les répercusslons sur le nombre de lo

cuteurs quand nous avons modlflé certalns ensembles en fonctlon du

nouveau classement llngulstlque adopté pour que les chlffres présen

tés SOlent exacts, 11 faudralt encore pouvolr dlsposer du taux d'ac

crOlssement réel de ces populatlons Or, l'absence totale d'études

démographlques sufflsamment préclses pour pouvolr dlstlnguer le com

portement Spéclflque de chacune des ethnles concernées, nous contralnt

d'appllquer un taux moyen, ce qUl, s'aJoutant à toutes les lncertltu

des precédentes, vlent encore augmenter le coefflClent d'erreur

AUSS1, d'une part pour palller à toutes ces lmpréclslons et plus

partlcullèrement à l 'lnexactltude des chlffres dont nous dlsposons
qUl, certalnement faux en valeur absolue, n'en demeurent pas mOlns

représentatlfs dans leurs rapports proportlonnels, et d'autre part,
pour soullgner les dlfférences de comportement, tant par groupe que
par langue, aUSSl blen en ce qUl concerne le nombre de locuteurs que
la répartltlon et l 'étalement géo~raphlque, nous avons Ch01Sl un dou
ble système de représentatlon

- un premler classement par pays, des langues et du nombre de lo
cuteurs, permettra de soullgner l'étalement sur plusleurs pays d'une
même langue et ce, lndépendamment du nombre de locuteurs,

- un deuxlème classeMent llngulstlque, avec mentlon des pays et

du nombre de locuteurs, présenté en tenant compte de leur dlsparlté,

permettra de soullgner les varlatlons qUl vont de 500 à plus de
1000000 de locuteurs et ce, sans qU'll y alt dans tous les cas une

correspondance entre le nombre et la réoartltlon geographlque plus ou

mOlns concentrée



TABLEAU 1 Nombre de locuteurs classement par pays

~
m

i pays populatlon
totale mandé

--~ ~

1 aJ francophones
1
1 Mah 5697000 2 900000

GU1née 4416000 1 800000

son1nke, bozo, mand1nka, xasscnke, d1akhanke, wassulunke, konyanka,
fula-bambara, somono, bô , sane, san, bolon, bambara, samogo-gouan

sorn.nke , susu, yalunka, kuranko, kono, man i nka , d i akhanke ,
wassulunke, loma, kpelle, loko, mano

loma, dan, tura, mwa, nwa, gan, kween1, gban, bë, dyula, mauka, 11gb1,
hweLa , numu, marunka , wassulunke, konyanka , bambara, samogo-gouan

Câte-d'Ivo1re 4885 000 1 300000

"1

50,9"1

40,7'J

26,6"1

r--
1
1

langues (ethnles)

Haute-Volta

Sénégal

Maur1tan1e

Bén1n

Togo

N1ger

6 032 000 1 750000 12,4"1 1 bolon, numu, blé, somono , samogo-gouan, sembla, dyula, bD, sane,
san, b1sa, bobo, semone

4 136000 400000 9,6"1 son1nke, mand1nka, d1akhanke, wassulunke, bambara

1 318000 50000 3,8"1 son1nke

3 112000 40000 1,3"1 busa, tyenga

2222000 15000 0,7"1 b1sa

4 600000 (9000) 0,2"1 tyenga, bo zo ?

b) autres

S1erra Leone

L1ber1a

Gamb1e

GU1née Busau

N1géna

Ghana

2 707000

1 708000

524000

525000

62925000

9866000

1 670000

?

(25000)

(40000)

61,7"1 1 susu, yalunka, kuranko, va i , kono, mand i.nka , mende, band i , loko

vai , mand i.nka , mende, band i , kpelle, loma, mano, dan, konyanka

mand1nka, d1akhanke ?

son1nke, yalunka, mand1nka, susu

0,04"11 busa, tyenga

0,4"1 11gb1, b1sa



TABLEAU 2 Nombre de locuteurs classement des langues par ordre décrolssant

- Plus de 1000000 locuteurs - De 100000 à 50000 locuteurs

bambara 1 500000 sane 100000
man1nka-mand1nka J 400000 bozo (bo Lori) 80000
mende + 1 300000 konyanka + 70000

bandJ. 70000

- De l 000 000 a 500 000 locuteurs mana + 55000
gan 52000

son1nke + 520 000 samogo-gouan 52000
SUsu 505000 fula-bambara 51000

san 50000

De 500000 à 100000 locuteurs

bD 320000
- Mal ns de 50 000 locuteurs

dyula 310000 11gbJ. (hwela, mnnu) 49000
kono 280000 busa 44000
kpelle 280000 d1akhanke 42000
loma 260000 samono 42000
dan + 210000 mauka 30000
kuranko 180000 gban 22000
b i.sa 175 000 tura 18000
kween1 160000 nwa 12000
wassulunke 150000 tyenga 11000
yalunka + 113000 mwa 9000
xassonke 110000 sembla 8000
bobo 109000 bë 7000
vaJ. + 102000 ble 800

somono 700

.po

......
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TABLEAU 3 Nombre de locuteurs classement par groupe de langues

Ma11, Sénégal, Maur1tan1e, GU1née, GU1née B1ssau ?
Ma11, N1ger?
Ma11, Haute-Volta
S1erra Leone, GU1née
GU1née, GU1née B1ssau, S1erra Leone
S1erra Leone, GU1née
L1ber1a, S1erra Leone
GU1née, S1erra Leone
Côte-d'Ivo1re, Ghana
Côte-d'Ivo1re, Ghana
Côte-d'Ivo1re, haute-Volta
Haute-Volta

Ma11, Côte-d'Ivo1re, Sénégal, GU1née, S1erra Leone,
L1ber1a, Gamb1e, GU1née B1ssau
Ma11
Ma11, Sénégal, Cui.nêe , Gamb i.e ?

Ma11, Sénégal, GU1née, Côte-d'Ivo1re
Ma11, Côte-d'Ivo1re, L1ber1a
Ma11, Côte-d'Ivo1re, L1ber1a
}'al1
Ma11, Haute-Volta
Côte-d'Ivo1re, Ma11, Haute-Volta
Haute-Volta
Côte-d'Ivo1re, Ma11, Haute-Volta
Côte-d'Ivo1re
Ma11, Haute-Volta

L-------- - ~-;~-~-_----=_:=~~

1400000

110000
42000

150000
+ 70000

1 500000
51000

2000
52000

8000
310000

30000
320000

800

505000
+ 113000

180000
+ 102000

280000
49000

[+ 8 000 000]

[± 6 000 000]

+ 520 000
80000

1

1

1
1__ _ L ----'

nombre de locuteurs

F
l angU e~ l

1 D1V1Slon nord-ouest

1 1 Groupe nord

san1nke
1 bo ao Z?

1

. bolon
susu

1 !yalunka
1 kuranko

1

\ va i

1kono

1

Lr.gb i.

hwela
1 numu
1 • blé
1 mand1ngue

a) marn.nka , 1
mand i.nka 5
xassonke
d1akhanke
wassulunke
konyanka

b) bambara
• fula-bambara
• somono

samogo-gouan
sembla

c) dyula
mauka
bô (= marka)



langues nombre de locuteurs pays

D1Vlslon sud-est

Groupe sud-ouest

ljlende
band1
loko
loma
kpelle

mano
dan (g10)
tura
mwa
nwa
gan
kween1 (guro)

• gban
• bë
sane (tougan samogo)!

• san
b1sa
busa

• tyenga

I- 100 000]

109 000

1

___J

[± 2 000 000]

+ 1 300 000 1 s i arra Leone, Li.ber ra
+ 70 000 1 s i erra Leone, La.ber i.a
+ 115 000 Sa err a Leone, Gui nêe
+ 260 000 i Laber i.a , Cui.uée , Côte-d' Ivo i.re
+ 280 000 1 Laber i a , Gui.riêe-------- t----

[± 1 000 000]

+ 55 000 : t.aber i.a, Gui.nêe
+ 210 000 l, Lrber i.a , Côte-d "Evo i r e

18 000 cste-d •Ivo He
9 000 Côte-d' IVOHe

12000 Côte-d'IvoHe
52 000 Côte-d 'IvoHe

160 000 ca te-d' Ivo He
22 000 Côte-d' IVOHe

7 000 ~ Côte-d' Ivo He
100000 1 Haute-Volta, Mah
50 000 1 Haute-Volta, Ma11

175 000 Haute-Volta, Togo, Ghana
44 000 1 Bêrn,n , N1géna
Il 000 1 Bêrn,n , Nag êri.a , N1ger

1

I__~~t~-volta, ~l~1_-

D1V1Slon bobo-flng
bobo (= sya)

2

3

1 2

Les noms de langues précédés d'un astér1sque, ont été rajoutés à la class1f1cat10n de R W LONG
En r'a i son de l'absence de données chi.f f r êes sur les langues du Laber i a , de la Gamb1e et de la Cui.nêe Bas sau ,

nous avons fa1t précéder du s1gne + certa1ns ch1ffres qU1 devra1ent être augmentés

..,.
<D
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2 PRESEIJTATIOrJ HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

c'est en 1854 que la famllle llngulstlque ~andé fut reconnue pour
la premlère fOlS comme un groupe lndépendant par S W KOELLE dans son

ouvrage PoLygLotta Afr~eana (Londres, 1854) Parml l'ensemble des lan
gues soudanaises qu l t l crte , l'auteur regroupe 13 langues sous la dé

s iqnat t on "Northwestern Hlgh-Sudan Famly or Mandenga Famr ly of Lan

guage" et à 1 'exceptlon du "boko" (busa) dont 11 n'a Das su reconnaî

tre l'appartenance mandé et quvt l range dans son groupe "Uncl ass i f ted

Hlgh-Sudan Languages", aucune des autres langues mentlonnées dans son
ouvrage n'appartlent à la famllle ~andé

Ce premler lnventalre étalt très lncomplet et ne proposalt pas de

classlflcatlon lnterne des langues cltées Il faudra attendre les tra
vaux de Maurlce DELAFOSSE, près d'un de~l-slècle plus tard, pour que

SOlt proposée une tentatlve de classlflcatlon des langues de cette fa

mllle

On peut dlstlnguer deux orlentatlons parml les classlflcatlons

proposées depuls lors La Dre~lère, à la sUlte de M DELAFOSSE, dlvlse
les langues alors répertorlées de la famllle mandé sur la base du nom

qui , dans ces 1angues, sert a désl gner 1e nombre "dtx" tan DU fu La

deuxlème, à la sUlte du RP André PROST, utlllse des crltères compara
tlfs plus rlgoureux, et surtout plus clrconstanclés, qUDlqu'encore

très lnsufflsants pour bon nombre de langues

2 1 En 1901, M DELAFOSSE, dans Essa~ de manueL prat~que de La Langue

mand~ngue (Parls, Leroux, 1901), propose une classlflcatlon qUl dlS
tlngue deux grands groupes un groupe nord "mandé-tan" et un groupe
sud "mandé-fu", lur-nème subdtv t sé en deux sous-groupes "mandé-tamou"
et "mandé-fu" proprement dlt Parml l'ensemble des langues retenues,
certalnes n'êtalent pas mandé, d'autres n'êtalent que des dlalectes et
d'autres enfln n'étalent pas mentlonnées Cette classlflcatlon fut re

prlse sans modlflcatlons notables dans la plupart de ses autres publl

catlons traltant de ce sUJet VoeabuLa~res eomparat~fs de pLus de

so~xante Langues ou d~aLeetes parLes en Côte d'Ivo~re et dans Les re

qt.one l.um.brophee (Pans, Leroux, 1904) et Haut-SenégaL-N~ger (Pans,
Leroux, 1912) Dans le chapt t re "Les langues du Soudan et de la Gu tnêe"

~n A MEILLET et M COHEN, Les Langues du moade IParlS, Champlôn, 1924),

M DELAFOSSE ne retlent pourtant pas cette déslgnatlon C'est alors
sur une base strlctement géographlque qU'll répartlt les 36 lan3ues



cltêes en SlX sous-groupes, sous le tltre "Groupe nlgêro-sênêgalals"

La même année , L TAUXIER, dans Negresgouroet gagou centre

Côte d'Ivo~re (Parls, Larose, 1924), soullgne qU'à 1'lntêrleur du
groupe "mandé-fu" , le ma no et toute la sêr-re de pet rtes langues trës

VOlSlnes constltuent un sous-groupe fort dlffêrent pour lequel 11 pro
pose alors alors la dës iqnat ion de "mandé-bu", toujours sur la base du

non donnê au chr ff're "dix" par ces popul et tons

Par allleurs, en 1950, le RP A PROST, dans l'lntroductlon de La

langue b~sa gramma~re et d~ct~onna~re (Ouagadougou, IFAN, 1950), re
met complètement en questlon la tlaSslflcatlon de M DELAFOSSE ComPle
M TAUXIER, 11 commence par soullgner la très proche parentê des lan

gues que cet auteur avalt regroupêes dans le sous-groupe "mandê-bu" ,
malS 11 va plus lOln et, en se fondant sur une comparalson lexlcale

sufflsamment êtendue alnSl que sur une connalssance approfondle de
plusleurs de ces langues, notaPlment du blsa, du kpelle et du bambara,
11 falt remarquer qu'en falt, cet ensePlble de langues parait plus pro

che des langues du groupe "mandê-tan" que de celles du groupe "mandê

fu" avec lesquelles elles se trouvent classées
Pourtant, les deux auteurs SUlvants qUl proposèrent une classl

flcatlon des langues de cette même famllle, ne tlnrent pas compte de
ces remarques et reprlrent à leur compte la dlvlslon en "mandê-tan"

et "mandé-fu" D \~ESTERMANN, dans The languages of West Afrwa (Hand
book of Afrlcan Languages, Londres, Oxford Unlverslty Press, 195?),

qUl, a quelques dêtalls près, reprodult la classlflcatlon donnêe dans

son ouvrage D~e Westl~chen Sudansprachen und ~hre Bez~ehungen zum

Bantu (Berlln, 1927), tout comme M de LAVERGNE de TRESSAN dans In

venta~re l~ngu~st~que de l'Atytque Occ~dentale Françatse et du Togo

(Dakar, IFAN, 1953), se contentèrent en effet d'apporter de lêgères
modlflcatlons à 1'lnventalre des langues cltées par M DELAFOSSE dans
chacun des deux groupes Ils supprlmèrent certalnes langues non-mandê
et en aJoutèrent de nouvelles qUl n'avalent pas encore étê recensées
à l'époque de M DELAFOSSE et de la prePllère publlcatlon de D 'WESTER
MANN, malS conservèrent tous deux la PlêPle classlflcatlon générale

2 2 C'est pratlquement à la même date que le RP A PROST dans Lps

langues mande-sud du grouDe mana-busa (Dakar, IFAN, 1953) propose une

nouvelle classlflcatlon fondêe sur les remarques qU'll avalt déJà Sl
gnalêes dans l'ouvrage précêdemment cltê Il ne va pas Jusqu'a classer

à l' m têr-reur d'un mène grand groupe les langues "mandé-tan" et celles

51
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du groupe mana-busa, malS propose une classlflcatlon trl-partlte Le

groupe "nord" seralt composé des langues de l 'anclen groupe "mandé

tan", le groupe "sud-ouest" ne comoorte qu'une part ie des langues de

l'anclen groupe "mandé-fun tandls que le trolslême "sud-est" (ou ~ana

busa) se compose de toutes les langues restantes de ce même anClen
groupe "mandé-fun

Cette classlflcatlon, du mOlns pour les langues ~entlonnées, est

lndénlablement plus exacte, aUSSl elle sera reprlse dans ses grandes

llgnes par IJ E WELMERS dans The Mande Zanguages (Monograph Serles on
Language and Llngulstlcs Il, Georgetown Unlverslty Press, 19S5, pp 9

24) et par J H GREENBERG dans The Lanquaqes of Afrt-ca (The Hague,
Mouton, 1963) Seule ~odlflcatlon notable, les deux auteurs ont dlV1Sé

la famllle llngulstlque mande en deux grands groupes conportant chacun
deux sous-groupes, malS à l 'exceptlon du sya3 qUl, selon les auteurs,

se ret'ouve dans des sous-groupes dlfférents, toutes les autres lan

gues se malntlennent dans les mêmes groupes ou sous-groupes
Il E WELMERS propose une nouvelle classlflcatlon dans un artlcle

beaucoup plus"récent lntltulé "Nlger-Congo Mande" ~n T A SEBEOK ed

Current Trends w Trtnqwuitn.ce 7 (The Hague-Pans, t~outon, 1971, pp
113-140) Pour l 'essentlel, elle reprend celle de son précédent ar

tlcle, en falsant sl~plement passer au rang de dlalectes des parlers
précédemment consldérés comme des langues Par allleurs, sans trancher
lu i-mêne , \~ E \~EU~ERS comnum que une mfornat ion fourme par ~1 L

MORSE concernant le sya (bobo), langue 0Ul pose un problème de clas
slflcatlon Selon cette dernlère, le sya seralt le seul vestlge d'une
premlère dlvlslon en deux du groupe mandé, Sl cela s'avéralt exact,
11 faudralt commencer par dlvlser les langues mandé en deux groupes
a) le sya (bobo), b) toutes les autres langues, elles-mêmes répartles

dans dlfférents groupes et sous-groupes
Il se peut Due la remarque de ML MORSE SOlt exacte, pUlsqu'elle

est actuellement 12 seul chercheur à aVOlr travalllé sur cette langue

et qu'ayant enquêté sur d'autres langues mandé, elle possêde des élé
ments de compara l son Il se peut auss l que \~ E I~EU~ERS SOl t JUStlfl ê

à afflrmer qu'à cette exceptlon près, la classlflcatlon qu'll propose
SOlt pratlquement déflnltlve, compte tenu des connalssances que nous

Cette d ênonu.na t i.on est erronée Le "sya" n'est ru, un nom d'ethn1e,
n1 un nom de langue, ma1S l'anc1en nom de Bobo-D10ulasso, v111age le
plus 1mportant occupé par cette populat10n qU1 s'appelle en réa11té
"Bobo" Elle est aUSS1 connue en Haute-Volta sous le nom de Bobo
F1ng" pour la d1st1nguer des "Bwa" (Bobo-Oulé) aVec lesquels elle est
mêlée dans de nombreux v111ages



possedons malntenant sur la plupart des langues ~andé

Pourtant, un an plus tard, dans une co~munlcatlon (non publlée)

falte au Colloque d'études mandlng et qUl reprend les gr~ndes llgnes

de sa thèse, R W LONG la remet en quest i on et en propose une nouvelle

qU'll fonde sur une analyse lexlco-statlstlque de 22 langues ou dla
lectes mandé Sans contredlre de façon absolue la classlflcatlon de

li E WELMERS, sa proposltlon comporte néanmOlns des dlfférences nota

bles Le bobo (bcbc-tmq ou sya) est effec t i vernent aUSSl t rat tê
comme un groupe lndépendant, malS en outre

- dans le groupe sud-est, la subdlvlslon lntrodulte par WE WELMERS

et ~ GREE~BERG est de nouve~u supprlmée,

- et dans le groupe nord-ouest, Sl la subdlvlslon en deux sous-groupes

est malntenue et auçune modlflcatlon n'est apportée dans le sous-grou

pe nord, le sous-groupe ouest est pour sa part complètement remanlé

certalnes langues dlstlnguées Jusque là passent au rang de dlalectes

et se trouvent regroupées ense~ble tandls que d'autres, au contralre,
sont beaucoup plus nette~ent séparées et de nouvelles sont lntrodul

tes De plus, pour l'ensemble de la cl ass t f't cat ion , R \1 LONG s i qnale

de nombreux pOlnts d'lnterrogatlon et préclse nettement que la classl

flcatlon qU'll propose ne lUl parait pas devolr être consldérée comme
dêf i rn t i ve

Dans ces condrt i ons, que conclure sur l "exact i tude des clas s i f t

catlons eXlstantes et sur leur caractère déflnltlf ou non 0

De falt, dans l'état actuel de nos connalssances, les classlfl

catlons se fondent pour blen des langues sur la co~paralson de llstes

rêdui tes de vocabu la n-e et sur des mf'ormat ions recue t l l i es , la plupart
du temps, en un seul pm nt d'enquête et généra11 sées à tout un ensemble
sur la base d'une ldentlté de deslgnatlon Or, pour la famllle ~andé,

et compte tenu des condltlons tres partlcullères tant llngulstlques
que geographlques, ce type de méthode nous semble lnsufflsant

En effet, on a vu la grande dlsperslon géographlque des Mandé,
compllquée dans blen des réglons. par un enchevêtrement de langues
appartenant ou non à la méme famllle lln3ulstlque Or c'est sans doute

en partle cette sltuatlon qUl a détermlné une forte tendance à la dla

lectallsatlon et de nombreux e~prunts aux langues VOlSlnes qUl sont

très dlfflcllement repérables quand Ils provlennent de langues ratta

chées à la ~ê~e grande famllle mandê Et ceCl condltlonne sur le plan

lexlcal et phonologlque des dlfférences ou des slmllltudes qUl, dans

la mesure où elles sont plus llées à la posltlon géographlque qu'au
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degré de parenté réelle, faussent les analyses fondées excluslveMent
sur la co~paralson de llstes rédultes de vocabulalre ou même, à la
llmlte, sur des systèmes phonologlques

Par allleurs, l'absence quasl-totale de Marques morphologlques
et l 'homogénélté des structures syntaxlques Vlennent encore compllquer
les recherches en rédulsant à l'extrême les pOlnts où ces langues peu
vent se transformer du falt de l'évolutlon

AUSS1, 11 nous semble que pour cette famllle llngulstlque, nous
ne parvlendrons pas à établlr une classlflcatlon réelleMent déflnltlve
tant que nous ne dlsposerons pas d'analyses détalllées pour pOUVOlr,
d'une part, comparer des pOlnts précls comme le système tonal, des ln
ventalres de catégorles grammatlcales tels que déterTIlnants ou fonc
tlonnels, ou encore sur le plan syntaxlque l 'organlsatlon des rela-
tlons secondalres plutôt que prlmalres et, d'autre part, sur le
plan lexlcal, tenlr cOMpte des facteurs d'lnfluence dûs à l'envlron
nement géographlque

Nous donnons donc cl-dessous les deux dernlères classlflcatlons
prooosées par II E lIELMER5 et R W LONG, avec toutes l es réserves que
nous venons de slgnaler et en Y aJoutant, dans une rubrlque supplémen
ta ire mtrtul êe "parlers ou di al ectes non classés" les parlers qui , à

notre aV1S, appartlennent certalne~ent à cette famllle, blen qU'lls ne
flgurent pas dans l'une ou l'autre de ces deux classlflcatlons

3 CLASSIFICATIOl DES L~NGUES

3 1 D après IJ E WELllERS

D1Vlslon nord-ouest

Groupe nord

susu,yalunka
son1nke
hwela,numu, l1gb1
va1, kono
khasonke
mal1nke,bambara,dyula

3 2 D apres R Il LOrlG

D1Vlslon nord-ouest

Grouve nord

son1nke ?

bozo ?

susu,yalunka
mand1ngue (mand1nka, xassonke,

man1nka, bambara, dyula,
konyanka, wassulunka,
d i akkanke , mauka, bô = marka)

kuranko
va1,kono
Li gb i. (hwela, numu ? )

samogo-gouan
sembla
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1 2 Groupe sud- ouest

mende, band~
10ko
Loma
kpelle

2 D1V1Slon sud-est
2 1 Groupe sud

mano
dan (g~o)

tura
mwa
nwa
gan
kwen~ (guro)

2 2 Groupe est

sarno-sud
samo-nord
b~sa

busa

1 2 Groupe sud-ouest

mende,band~

10ko
10ma
kpelle

2 Dlvlslon sud-est
mano
dan (g~o)

tura
mwa
nwa
gan
kwen~ (guro)
tougan samogo
busa
b i.sa

+ sya non classé

(bobo ou bobo-f~ng)

3 Dlvlslon bobo-fln3

bobo-hng

3 3 Parlers ou dlalectes non classes

fu1a-bambara
gban
be

blé
bo10n
somono
tyenga

Par allleurs, en ce qUl concerne le samo (tougan samogo), la
classlflcatlon de \1 E WELMERS est la bonne, 11 eXlste deux lan
gues san (réglon sud), sane (réglon nord), qUl sont trop dlfférentes
pour pouvolr étre traltées comme des dlalectes d'une même langue

4 PRESENTATION HISTORIQUE DES RECHERCHES

La premlère publlcatlon sur une langue mandé date du début du
XIXe slècle E BRUNTDN publla en 1802 Grammar and vocabu7ary of the

Susoo language Elle fut SU1Vle, en 1825, du ~at~onna~re frança~s

bambara de J DARD et en 1828 de Speounene of Afrwan languages qui

donne une llste de vocabulalre pour SlX langues mandé le val, le
mallnké, le bambara, le mende, le susu et le guerzé, et en 1837 de

A grammar of the Mand~ngo language w~th voaabular~es de J Mac BRIAR
Pourtant, 11 faut attendre les travaux de S W KDELLE pour dlsposer
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de la premlère contrlbutlon réellement slgnlflcatlve à la connalssance

des langues de la famllle mandé Grammar of the Ve" language (Londres,

1851) et surtout Outl"nes of a grammar of the Ve" language, together

w"th a Ve" vocabulary and an account on the d"scovery and nature of

the Ve" mode of syllab"c w~t"ng (Londres, 1854) et Polyglotta Af~

cana (Londres, 1854) paru la mè~e année qUl, comme on Vlent de le VOlr,

regroupe pour la premlère fOlS 13 langues de la même famllle

Durant toute la deuxlème mOltlé du XIXe slècle et les premlères

années du XXe, quelques publlcatlons paralssent de valeur très lnégale

Il s'aglt SOlt de descrlptlons et de vocabulalres de langues partlcu

llères co~me le sonlnké, le susu, le bambara, le mallnké, le mende,

SOlt de vocabulalres co~paratlfs co~e ceux de H STEINHAL, L TAUTAIN,

J B RAMBAUD, G BASTARD, F WH MIGEOD et N W THOMAS pour ne clter
que les plus lmportants Pourtant toutes ces publlcatlons, dues pour

la plupart à des admlnlstrateurs ou à des mlSSlonnalres anglals ou
françals, sont le plus souvent peu utlllsables à cause de la graphle

utlllsée et surtout, à cause de l'absence complète de notatlon des tons

qUl, dans les langues mandé, sont essentlels à la co~préhenslon, étant

donnée leur fonctlon dlstlnctlve non seulement sur le plan lexlcal
~alS aUSSl sur le plan morpho-syntaxlque Pendant la pérlode qUl va

de la premlère à la deuxlè~e guerre mondlale, Sl l'on met à part les

deux brlllantes exceptlons de E G AGINSKY et KH CROSBY qUl, dans
leurs deux thèses sur le mende, pour la oremlère fOlS, notent les tons,
seuls les travaux de M DELAFOSSE pour l 'Afrlque francoohone et de D
UESTERt~NN et G INNES pour l 'Afrlque anglophone sont à retenlr Il

eXlste blen quelques autres publlcatlons, malS elles sont le plus sou
vent de peu d'lntérêt et lnutlllsables

Après une rupture très nette qUl, à quelques rares exceptlons
près, s'est poursu1v1e Jusque dans les annéec 5G-~O, 11 semblera1t

que les langues de la fa~llle mandé, Jusque là très mal connues, sus
c1tent un 1ntérèt grand1ssant La olupart des publ1cat1ons récentes

sont le fa1t de chercheurs, qu'll s'ag1sse de thèses, de monographles
ou d'art1cles sur un aspect Spéclf1que de ces langues Sl les analyses

morpho-syntax1ques demeurent assez rares, on dlspose par contre ma1n

tenant d'un nombre assez 1mportant d'analyses phonolog1ques sér1euses

A notre connalssance, hU1t thèses de doctorat ont éte soutenues
dans les d1X dern1ères années sur des langues part1cul1ères le bam

bara (C BIRD), le gban (LE S~OUT), le mende (G INNES), le man1nka

faranah (R A SPEARS), le samo (S PLATIEL), le susu (ri HOUIS) le



toura IC BEARTH) et le blsa (T NADEN)

Par allleurs des études récentes et assez complètes, malS cepen
dant de valeur et d'lmportance lnégale, ont été faltes sur le blsa
(Soeur J BERNARD), le blé, le boko et le bobo-fmq (f" PROST),
le bozo (DAGET, KONIPO et SANANKOUA), le dan (J L DONEUX), le dyula
(G DUMESTRE), le glO (GRIFFES), le guerzé (CASTHELAIN et LASSORT),
le guro (J P BENOIST), le loko (G INI~ES), le loma (1') SADLER), le
logohma (A PROST), le ~allnke (D P GAMBLE), le mallnké de Ga~ble

(E C ROWLANDS), le mana (E BECKER-DONNER), le mende (S BROwN et
RA SPEARS), le sonlnke (G GALTIER et S PLATIEL)

En ce qUl concerne les études de caractere hlstorlque, R W LONG
a soutenu une thèse sur ce sUJet en 1971, lntltulée A comparat~ve stu

dy of the Northern i1ande languages, malS depuls la com~unlcatlon qU'll
a falte l'année sUlvante, ce chercheur ne semble plus se consacrer à

ce type d'études
A notre connalssance, quatre chercheurs poursulvent actuellement

des recherches de caractère hlstorlque D DALBY et C GREGOIRE (sur
l'ensemble de la famllle mandé, M-J DERIVE (sur les parlers mandé du
nord de la Côte-d'Ivolre) et S PLATIEL (sur le sous-groupe sud-est),
malS ces travaux n'ont encore donné lleu à aucune publlcatlon
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LE DOGON
Genevieve CALAME GRIAULE

SITUATION GENERALE

...
La langue dogon est parlée par une populatlon d'envlron 225 000

habltants (recensement de 1954, le chlffre actuel étant certalnement

plus élevé) dans la réglon montagneuse des falalses de Bandlagara et
dans la plalne du Gondo, au sud-ouest de la Boucle du Nlger (Républlque
du Mall) Quelques vlllages dogon se trouvent en Haute-Volta (cercle de
Tougan)

Les Dogon, qUl se nomment eux-mêmes d~go ou d~g~m (sg d~g~nE)

sont souvent appelés chez les auteurs anClens Kados ou Habés , 11 s'a
glt en falt du terme peul kaaao (sg ), haaDe (pl ), déslgnant les po
pulatlons nOlres non lslamlsées , ce terme slgnlfle "palen" et a une
connotatlon péJoratlve Leurs VOlSTns Moose nomment les Dogon klb( I)se
(sg k i bqa ) et les Bambara les appellent tomba, tout au mo ms en ce qui
concerne les Dogon de la reglon montagneuse, plateau et falalse BARTH
et DELAFOSSE ont cru que les Tombo étalent un groupe di s t t nct des Dogon
et leur langue (le tombo) une langue dlfférente Cette confuslon a été
accrédltée par le falt que les Dogon nomment eux-mêmes tomba une frac
tlon dogon parlant le tomba s~ et Vlvant au nord de Bandlagara, à peu
près au centre du plateau Par allleurs un autre dlalecte, le toma ka,
est parlé dans l'ouest de la plalne du Gondo (slgnalé par DES PLAGNES
sous la forme Tombokhan)

ürff'êrents di al ectes sont reconnus par les Dogon comme appartenant
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à la langue dogon
1 Dlalectes de la pIa ine .. Nombre de locuteurs (env )

1 1
1

40 000Jamsay tegu
1 2 taro tegu 3 000
1 3 tene ka 50 000
1 4 toma kll 40 000

2 Dlalectes de la falalse et du plateau
central et nord-est

2 1 toro S:J 30 000
2 2 tomba S:J 25 000
2 3 kamba S:J 12 000

3 Dlalectes de l'ouest
3 1 duler1 dom 3 000
3 2 aj erjge do 6 000

4 Dlalectes du nord-ouest
4 1 bal)ger1 me 1 000

5 Dlalectes du nord du plateau
5 1 bondum dom 9 000
5 2 dogul dom 3 000

6 Petlts dl al ectes diver-s
.,

6 yanda dom 2 000
6 2 cru yllle 2 000
6 3 narya tegu 3 000

Tous ces dlalectes sont reconnus par les Dogons de la réglon
centrale comme appartenant à la langue dogon Il semble cependant, d'a
près le peu de renselgnements que nous en avons, que les groupes 3 et 4
seralent à classer à part, la parenté n'apparaît pas comme éVldente
Des enquêtes ultérleures devront préclser s'11 s'aglt ou non de la même
"langue"

II PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

La questlon de la place du dogon dans les langues afrlcalnes n'a
JamalS été tranchée M DELAFOSSE, après aVOlr héslté entre le groupe
voltalque et le groupe mandé, a opté pour ce dernler dans la dernlère
édltlon des Langues du monde (1952), 00 11 le classe dans les langues
nlgéro-sénégalalses, sous-groupe de l'est, avec le samo, le Sla, le
sembla, le wara, le natloro et le ble Pour D WESTERMANN au contralre

1 Dans tous les noms de d i.a l.ec t e s , le second terme s t.grn.f i.e "langue"
ou "parole"
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11 s'aglt d'une langue voltalque du groupe gur, sous-groupe "groussl",
le "dogono" étant donné comme dial ecte t scl ë (1948) En 1952, D l'JESTERMANN
et MA BRYAN rangent le dogon dans le groupe lobl-dogon, qUl comprend
le lobl, le lobo et le dogon Le P BERTHO, dans son artlcle de 1953,

reprend l'hypothèse voltalque C'est également le partl SU1Vl par J H
GREENBERG dans sa classlflcatlon (sous-groupe lobl-dogon des langues
gur) (1963)

Cependant M de LAVERGNE DE TRESSAN (1953) préfère lalsser le
dogon dans les langues non classées Actuellement les spéclallstes des
langues voltalques ne reconnalssent pas l'appartenance du dogon à cette
famllle La tentatlve falte par M SWADESH, dans une communlcatlon pré
sentée au Vème Congrès de la S LAO à Accra en 1965 (cf 1966), d'ap
pllquer la méthode glottochronologlque à l'ensemble des langues gur,
falt apparaître une posltlon extrêmement marglnale du dogon

III PRESENTATION DES RECHERCHES

Les Dogon sont restés longtemps 19norés, protégés par leur Sl
tuatlon géographlque exceptlonnelle et leur réputatlon de guerrlers

farouches En 1907, le l ieutenant DESPLAGNES publie le premier
essal d'étude ethnographlque j'ensemble En 1921 paraît l'étude
de R ARNAUD, qUl comporte une partle ethnographlque et une partle
llngulstlque (sérles de vocabulalres) A partlr de 1931 (Mlsslon Dakar
DJlboutl), les travaux de M GRIAULE et de ses collaborateurs vont ren
dre les Dogon célèbres Cependant aucune étude llngulstlque proprement
dlte n'est menée à cette époque Des textes sont publlés (mythes
M GRIAULE, llttérature orale D LIFCHITZ, D PAULME, S de GANAY)
et une étude de la "langue secrète" de la soclété des hommes est entre
prlse (M LEIRIS) A partlr de 1946, G CALAME-GRIAULE commence à étu
dler le parler de Sanga, à recuellllr systématlquement la llttérature
orale et à Jeter les bases d'une recherche ethnollngulstlque et SOC10
llngulstlque Plusleurs autres parlers dogon sont etudlés par les mlS
sionnair-es presents dans la rêq ton et seront pub l t ês par la sur te
(LEGER, PROST. KERVRAN)

Dans le doma ine de la l tnqu t st i que appl i quée, cr tons les travaux
de G GALTIER à Bamako qut cherche, dans le cadre de l'al phabe t i sat ion,

à réallser une unlflcatlon autour du t~r~ S~
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V INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

La seule carte eXlstante sur la sltuatlon llngulstlque du dogon
est le croquis de rëpart i t.ton des di al ectes pub l iê par G CALAME-GRIAULE

dans son artlcle (1956) et reprodult dans le D~ct~onna~re dogon.d~a

l.eote t ?>r~ Ce croqul s a été obtenu par report sur 1a carte au

1/200 000 de la subdlvlslon de Bandlagara, établle en 1936 par le Ser
Vlce Géographlque de l'ADF (Dakar), des résultats de l'enquête effec
tuée vlllage par vlllage Il seralt actuellement posslble, moyennant
une vérlflcatlon des données de cette enquête déJà anClenne, d'établlr
une vérltable carte de la répartltlon des parlers dogon



VI RECHERCHES EN COURS

Beaucoup de documents sont encore lnêdlts G CALAME-GRIAULE
prêpare actuellement la publlcatlon, en commun avec 0 PAUlME, d'un
corpus d'envlron 300 contes dogon (parler de Sanga) , elle possède êga
lement tous les êlêments nêcessalres à one descrlptlon du t~r~ S~ Il
faudralt reprendre l'enquête amorcée sur la rêpartltlon dlalertale et
êtudler de près certalns parlers marglnaux qUl ne sont peut-être pas
dogon malgrê les afflrmatlons des usagers (P F LACROIX avalt recuellll
en 1967 une documentatlon sur le parler dlt eJe8ge do de la réglon de
Plgnarl qUl semblalt conflrmer cette hypothèse) Nous avons dêJà cltê
les recherches de G GALTIER qUl se poursulvent dans le cadre de l'alpha
phabêtlsatlon Un certaln nombre de dlalectes sont encore tout à falt
lnconnus, à part quelques sondages effectuês par G CALAME-GRIAULE en
1970

Genevlève CALAME-GRIAULE
Centre nat10nal de la recherche SC1ent1f1que

(ERA 246)
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LES LANGUES VOL TAlQUES

Gabriel MANESSY

SITUATION GENERALE

Les langues voltaïques sont parlées par 5 500 000 personnes envl
ron sur le terrltolre de SlX Etats, compte non tenu de l 'exlstence pro
bable de colonles, anClennes ou récentes, plus lOlntalnement établles
Ce sont, par nombre décrolssant d'usagers de ces langues, la Haute-Volta
(2600000), le Ghana (875000), le Togo (850000), la Côte dJvm re
(420 000), le Mall (380 000), le Bénln (350 000) Ces évaluatlons sont
approxlmatlves et lncertalnes, comme le sont celles qUl concernent l 'lm
portance des communautés de locuteurs, proposées cl-après

On constate dans ce domalne une grande dlsparlté entre le moore
(HV, n' qui , avec 1 700 000 locuteurs au mo rns , est de beaucoup la plus
lmportante des langues voltaïques et la maJorlté de celles-cl qUl sont
l'ldlome de mOlns de 50 000 personnes et, pour certalnes, de qùelques
centalnes, VOlre de quelques dlzalnes seulement Sont alnSl parlées

- par mOlns de 10 000 personnes, trente langues bago (T), cala
(G), chakal r (G), delo (G, T), dyan (HV), gan (HV), hanga (?G), kamara
(G), koma (G), komono (HV), kurumfe (HV), lorhon (CI, HV), mo (G), nabte
(G), natloro (HV), nlende (B), notre (B), pana (HV), padorho (HV), pwo
(HV), safalaba (?G), s i t i (HV), soruba (T, B), tamprusi (G), tegesye

1 Dans ce paragraphe, B dés1gne le Bén1n, CI la Côte d'Ivo1re, G le
Ghana, HV la Haute-Volta, M le Ma11 et T le Togo, I/?I/ and i.que une éva
luat10n vra1semblable, ma1S non ch1ffrée



(HV), wlnye (HV)
doghosye (HV), dye-
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(cr, HV), vagala (?G), Vlemo (HV), wama (B), .ara

- par 10 à 20 000 personnes, trols langues
gangam (T, B, G), tayar t (B)

- par 20 à 50 000 personnes, trelze langues blerl (B), klrma
(HV), konkomba (G, T), kulango (HV, CI, G), mampelle (G), moba (T),
naudem (T), num (HV), talne (G), tëmari (B, T), tusyë (HV), tyurama
(HV), yom (B)

Entre ces deux extrêmes se sltuent le groupe senufo (M, HV, CI,

G) 700 à 750 000 locuteurs, le kabrè-lamba (T) 470 000 , le groupe
dagara (HV, G) 300 000 , le gourmantché (HV, T) 250 000 , le dagba
ne (G) et le bwamu (HV, M) 200 000 chacun, le barlba (B) 150 000 ,
le l obt (HV, CI) 130 000 , le gurenne (G, HV), le kusaal (G), le moba
(T) envrron 100 000 , le kasem (HV, G) 85 000 , le tem (T) 70 000 ,
enfln quatre langues qUl comptent enVlron 50 000 locuteurs chacune le

basan-kasele (T, G), le lyele (HV), le s i sal a (G) et le bull (G)

II PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

Pour la commodlté de l'exposé, les tentatlves de classlflcatlon

des langues voltalques peuvent être répartles en trols groupes celles
qUl sont fondées sur les travaux de M DELAFOSSE, celles qUl le sont
sur ceux de D WESTERMANN et celles qUl sont lssues de recherches ef
fectuées par dlfférents auteurs au cours de ces vlngt-clnq dernlères
annees

2 1 Dès 1904, Maurlce DELAFOSSE proposalt dans Voaabula.res aompara-

t.fs de plus de 60 langues ou d.aleates parles à la Côte d'Ivo.re et

dans les reqi.one lumtrophes (Pans, Leroux) sous la rubr rque "Les lan
gues mossl-gourounsl" une premlère répartltlon des langues voltalques
en clnq groupes (la "langue senoufo" étant classée à part) Cette clas
slflcatlon, reprlse dans le mémolre n015 de la Soclété de Llngulstlque

de ParlS (1911) Les langues volta.ques (bouale du N.ger) , PU1S dans
le chapltre "Les langues du Soudan et de la GUlnée" m A MEILLET et
M COHEN, Les langues du monde (Parls, Champlon, 1924), a été utlllsée
par De LAVERGNE de TRESSAN dans son Inventa.re l.ngu.st.que de l'Afr.

que Oaa.dentale França.se et du Togo (Dakar, IFAN, 1953)

2 2 D WESTERMANN a publlé en 1914 deux études qUl couvralent à peu

près la matlère décrlte par M DELAFOSSE "Dle Grusslsprachengruppe lm
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westllchen Sudan", Ze7-tschr7-ft fUX' Kolon7-alsprachen, 4 et 5, et "Ole
Moss l sprachengruppe lm wes t l t chen Sudan", Anthropos 8 E11 es ont servi

de base à la classlflcatlon proposée dans H BAUMANN et 0 WESTERMANN,
Les peuples et les c7-v7-l7-sat7-ons de l'Afr7-que (Parls, Payot, 1947) qu'on

retrouve à peu près t derrti que dans 0 WESTERMANN et MA BRYAN, The

languages of West Afr7-ca, Handbook of Afn can languages, Part II,
(london, Oxford Unlverslty Press, 1952) Comme 11 l'a falt à peu près
systêmatiquemerrt pour les langues de l'Afnque occidental e , J H GREENBERG

a reprodult dans The languages of Afr7-ca (The Hague, Mouton, 1963) le
classement de WESTERMANN (1952), les seules dlfférences notables con-
s i stant en T' tnc'lus ton dans le groupe "Icbj -doçon" de kulango, que
WESTERMANN tlent pour dlstlnct, et du pUgUll, consldéré comme "grusl"
par WESTERMANN les sept groupes énumérés par GREENBERG sont senufo,
lobl-dogon, grusl, mOSS1, gurma, tem, bargu

2 3 a KaHLeR, rendant compte dans Afr7-ka und Ubersee 37, 1952, de
l'ouvrage de WESTERMANN et BRYAN, suggère une cl asst f tcat t on dt ff'êrente ,

fondée sur une recherche demeurée mêd i te , mats qui a servi de cadre no
tamment à son étude "Zur Terrltonalgeschlchte des ostllchen Nlgerbo

gens", Bassler Arch7-v (Berl ln), Neue Folge 6, 1958 HUlt ans plus tard,
M SWADESH publle une classlflcatlon glottochronologlque des langues

"gur" (M SWADESH and E ARANA, Wl th J T BANDaR-SAMUEL and WWA WIl
SON Apre l irm nary glottochronol ogy of Gur languages", The Journal: of

West Afr7-can Languages 3 (2), 1966) Beaucoup mleux fondée paraît être
la répartltlon établle par J T BENDOR-SAMUEl dans sa contrlbutlon à
Cui-rent: trends un l-inqui etnoe 7 (The Hague-Pans, Mouton, 1971) "Nrqer-

Congo, Gur" Enfi n, depuis plus leurs années, G MANESSY s'efforce de dé
termlner, par une strlcte appllcatlon de la méthode comparatlve hlSto
rlque, les relatlons de parenté gènéaloglque qUl unlssent entre eux les
dlfférents groupes de langues vol talques (cf Contr7-but7-on a la class7-

f7-cat7-on genealog7-que des langues volta7-ques le groupe proto-central,

a paraître à la SElAF)

24 Nous proposons lCl unedouble cl ass tfica t.ton
a) celle des langues que nous appelons "centrales", dont la parenté gé
néaloglque est assurée et pour lesquelles on peut lnstltuer une hlérar
chle probable en fonctlon du degré de parenté,
b) celle des langues non encore généaloglquement classées, malS regrou

pées en vertu de ressemblances grammatlcales et lexlcales , 11 s'aglra

là, comme chez GREENBERG, d'une slmple énumératlon



III CLASSIFICATION DES LANGUES

Langues centrales

75

Kurumfe kurumfe (= ku rumba = nyonyose)

2 Langues otl-volta

1 2 1 Groupe or~enta~ b i er i. (= berba )

nyende
wama (= woaba)
tayar i (=nat~mba)

tamar~ (= d i t arnmar r. = somba )

1 2 2 Groupe qurma kasele (= akasele)
ha sa r r (= tobote = basaal)
konkomba (= kpakpam)
soruba (=m~ ycbe )
dye
gangam (=m~gangam= ngângà)
gourmantché (= gurma)
moba

1 2 3 Groupe yom-naudem yom (= p i l ap a La )
naudem (= l o s so )

1 2 4 Groupe oocidental: notre (= bu Lba )
gurenne (= nankane = f r af r a)
moore (= mos s i )

saialaba
dagara (= dagaar r )
kusaal
kamara (=mara)
talne
nabte
mampelle (= rjmampa l.l i )

dagbane (= dagomba)
hanga

1 2 5 Groupe buln: bu I i. (= bulea = kand j aga)

1 3 Langues gurunsl
1 3 1 Groupe onenta~

1 3 2 Groupe central

kabrè (= kab i ye )
lamba
tern
cala
delo
bago

s~t~

w~nyé (= ko)
pwo (= pugu 11)
i sa l a (= s i sa l a)
chakaLi,
tamprus i. (= t ampu lrna = t ampo l ene)
vagala
mo (= degha = d eg )
koma
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1 3 3 Groupe occ"dental kasem (= kas Lm)
nurn. (= nuna)
lyele
pana

2 Groupes non classés

2 Bërnn ba r i.ba (= bargu = baa tonum)

2 2 Mall - Haute-Vol ta - Côte d' Ivotre

bwamu (= bomu) , bore, bobo-ou lé

wara
natloro

kulango (= ko l ango = nkuraeng)

tegesye (> tese), tum,
lorhon (= l.oghon)

tmnyanka (= nn.anka )
supylre (= sup pa.r e = sup ada)
senar i, (= senar = s enad i )

palaka (= p i.Lara = palara = kpalaya)
dymn.m,
nyarofolo, taflre, tagbana

tu syâ (= wln)

Bwamu

V"emo v i emo (= v i.gye )

Lob-e-duan Lob i. (= Lob i.ri )

dyan

Gan - doghosye - padorho - k.omono
gan
padorho (= kpo do y0)
doghosye (= d::>pse)
komono

ki.rma (= gou i.n = mbou i n)
tyurama (= turka)

2 2 5 Kt.rma - tyurama

2 2 6 Wara - nain.oro

2 2 7 Kulango

2 2 8 Tegesye

2 2 9 Senufo

2 2

222

2 2 3

224

2 2 10 Tusya

IV PRESENTATION DES RECHERCHES

Le premler auteur qUl alt procuré une lnformatlon lexlcale de
quelque étendue sur les langues vol talques est S KOELLE, Polyglotta

afr"cana (London, 1854 , IV North-Eastern Hlgh Sudan Languages) Ce
n'est qu'à la fln du XIXeme slècle et au début du XXème qu'apparalssent
des monoqraphtes descr-ipt ives dues prmc ipa l ernerrt à des chercheurs alle
mands (L WOLF, R FISH, D WESTER~1ANN, E FUNKE), PUl s frança l s
(M DELAFOSSE, H LABOURET, L TAUXIER) Après un net fléchlssement
avant et pendant le dernlère guerre mondlale, ce type de productlon a

reprlS grâce aux travaux des mlSSlonnalres françals, R P ALEXANDRE,



R P BERTHO, R P CHANTOUX, et surtout du R P A PROST dont l'oeuvre
est consldérable Il est probablement peu de langues voltalques, parml
celles qUl ont été ldentlflées, dont un dlalecte au mOlns n'alt falt
l'objet d'une publlcatlon llste de mots, esqulsse grammatlcale, lexl
que, dlctlonnalre ou texte commenté

En revanche, les analyses phonologlques et morphosyntaxlques de
meurent rares Le Summer Instltute of Llngulstlcs a mlS en appllcatlon,
au Ghana, PU1S en Côte d' Ivolre, un programme d'étude systématlque des
langues voltalques dont les résultats provlsolres sont publlés dans les
"Collected Language Notes", fasclcules multlgraphlés D1X langues ont
falt, à notre connalssance, l'objet de thèses de doctorat le bwamu
(G MANESSY), le dagara (A DELPLANQUE), le dagbane (W A A WILSON), le
gourmantché (E BECKETT, B SURUGUE), 1e kascm (E BONV l NI), 1e ml nyan ka
(J CAUVIN), le moore (T H PETERSQN, G CANU), le senan (M LAUGHREN),
le tagbana (A QUINDË), le tem (2 TCHAGBALE) Le moore et le dagbane
sont les langues pour lesquelles la l t t tërature scrent tf t que est la plus
r i che , 11 exi ste en outre une ample descr i pt ton du kabrè , par J DELORD,
et une analyse syntaxlque du moba par G JACOBS Ce dernler ouvrage mé
rlte d'être Slgnalé, car de telles études sont trop rares dans le do
matne vo l ta ique

Il faut slgnaler en outre des recherches à orlentatlon hlstorl
que, fondées sur la confrontatlon des données ethnographlques et lln
gUlstlques (0 K~HLER) ou sur l'appllcatlon de la méthode comparatlve
ht stor i que (G MANESSY) Le seul programme à caractère soc i ol tnçu i s t tque

est le projet d'atlas soclollngulstlque de la Haute-Volta, dlrlgé par
S PLATIEL La commlSlon Natlonale des Langues Voltalques, qUl dépend
du Mlnlstère de l'Educatlon Natlonale de Haute-Volta, a entreprls des
travaux préparatolres à 1'lntroductlon de ces langues dans l'enselgne
ment, la seule brochure JUSqU'lCl publlée Comment transcr~re correc

tement Z~ moore (1976) émane de la Sous-CommlSSlon Natlonale du Mooré

V BIBLIOGRAPHIE

5 1 Sens des abrevlatlons

77

AuU

BIFAN

BSL

Afr~ka und ubersee

BuZZet~n de Z'Inst~tut fondamentaZ (frança~s) d'Afr~que no~re

BuZZet~n de Za Soc~eté de L~ngu~st~que



78

lAI Internatlonal Afrlcan Instltute
JL Journal of L~ngu~st~cs

MSOS M~tte~lungen des Sem~nars fur Or~ental~sche Sprachen zu Berl~n

5 2 Blbllographles de référence

BENDOR-SAMUEL J T -1971- N1ger-Congo, Gur, CUrrent trends ~n l~ngu~s

t~cs 7, The Hague, Par1s, Mouton, pp 173-178

JONES R -1958- Afr~ca b1-bhography ser~es West AfrMa - General Eth
nography/Soc~ology, L~ngu~st~cs, London, lAI, 116p

LAVERGNE de TRESSAN M de -1953- Inventa~re l1-ngu~st~que de l'Afr~que

Occ~dentale França~se et du Togo, Dakar, IFAN, 241p
[ cf pp 69-99 J

MANESSY G -1969- Les langues guruns~, Par1s, SELAF
[cf pp 15-18J

-1975- Les langues ot~-volta, Par1s, SELAF
[ cf pp 17-21 J

WESTERMANN D , BRYAN MA -1970- Languages of West Afr1ca, w1th a sup
plement b1b110graphy comp11ed by D W ARNOTT, Handbook of Afr~

can lznguages 2, Folkestone and London, Dawsons of Pail Mali for
lAI
[cf B1b11ography, sect10n V, pp 187-189 , Supplementary b1b11o
graphy, sect10n V, pp 222-229J

5 3 Complément blbllographlque

Anonyme -1967- ~ct~onnary Tyebara-Engl~sh, Engl~sh-Tyebara, Korhogo,
M1ss1on bapt1ste, 224p mult1gr

BECKETT E -1974- A l~ngu~st~c analys~s of Gurma, The Un1V of Br1t1sh
Columb1a, Thèse, 151p

BERGMAN R , land C GRAY -1969- The phonology of Tampulma, Legon,
Inst1tute of Afr1can Stud1es, Collected Language Notes 9, 53p
mult1gr

BONVINI E -1974- Tra~ts oppos~t~onneZs et tr~ts contrast~fs en kas~m

Essa~ d'analyse phonolog~que, Par1s, ASsoc1at1on langues et C1
v111sat1ons, POF-Etudes

CALLOW J C -1968- A h1erarch1cal study of neutra11sat1on 1n Kasem, JL
4, pp 33-45

-1971- Der1vat10n 1n Kasem, Actes du 8ème Congrès Int de
l.unqut.etn.que afr~ca~ne, Annales de l'Un1Vers1té d'Ab1dJan, pp 251
263

CALLOW J , TEVIU A -s d - The found~ng of Paga, 35p mult1gr

CANU G -1971- Note sur le système tonal du mi, rë (d i.a l.ec t e de Ouagadougou),
Annales de l'Un~vers~te d'Ab~dJan, sér H, 4 (1), pp 5-16

----- -1976- La langue mààrë, Par1s, SELAF

----- -sous presse- Le mi,i,rë, Les langues dans le monde anc~en et mo-
derne, Par1s, C N R S



CAUVlN J -1970- ~overbes m~nyanka, Karangasso, Paro1sse cathol1que,
3 vol mul t rgr

-1976- Jalons pOUl" une qranmaure tm.nuanka (parler de Kararr
gasso) , Karangasso, Par01sse cathol1que, 202p mult1gr

CECCALDl P -1974- Essa~ de nomenolature des populat~ons. langues et
d~aleotes de Côte d'Ivo~re, Par1s, CARDAN, 2 vol

COX M -1974- La phonolog~e du bassar~, Lomé, lnst1tut Nat10nal de la
Recherche SC1ent1f1que, 40p mult1gr

DELORD J -1970- Bàl~~ ban~~ t~m Gramma~re abrégée du kab~YE, Teluw,
229p mul t rg'r

-1976- Le kab~YE, Lomé, lnst1tut Nat10nal de la Recherche
SC1ent1f1que, XXXl-465p , 1 carte

DELPLANQUE A -1976- Phonolog~e transformat~onnelledu dagara, Par1s,
Un1vers1té de la Sorbonne Nouvelle, Thèse de 3ème cycle

DlARRA L -1976- S~r~'u fêtes »el-uneueee amrm.etiee en pays "bo"
(Textes tx-adui te et oonmentëe) , Bamako, Ecole Normale Supê r i.et.r e ,
Mémo1re, 86p multlgr, 1 carte

FRlCK E , BOLLl M -1971- lnventalre préllmlnalre des langues et dla
lectes en Côte d'lvolre, Aotes du Sème Congres de L~ngu~st~que

afr~oa~ne, AbldJan, Un1vers1té, pp 395-416

HERAULT G , MLANHORO J -1973- Le tàkptr (tagbana de Nlakaramandougou)
Esqulsse phonologlque et corpus lexlcal, Annales de l'Un~vers~te

d 'éindsan, sér H, 6 (1), pp 133-178, 1 carte

LAMOTHE C -1966- Esqu~sse du systpme grammat~oal lob~, Parls, CNRS,
Ouagadougou, CVRS, 163p multlgr , 1 carte

-s d - Esqu~sse du système verbal lob~, Dakar, Documents
llngulstlques 2

LAUGHRCN M -1971- Esqu~sse d'une desor~pt~on grammat~oale d'un parler
senoufo de la Côte d'Ivo~re (parler de Mougn~n~), Nlce, Fac des
Lettres et SClences Huma1nes, Mémolre de maîtrlse

-1973- Analyse plérémat~que du tyebar~. d~aleote senoufo de
la Côte d'Ivo~re, Nlce, Fac des Lettres et SC1ences Humalnes,
Thèse de 3ème cycle, 291p

LEENHOUTS l
dijan

-1976 (à paraître)-

-1977 (à paraître)-

-1974- L'accent en
7

Senal verb s, HI! AN 38 B (,)

LL "nom" en palaka, BIFAN 39 B

lohron, AnnaZes de l'Um.oeret:te d'Ab~-

LEENHOUTS l , PERSON l -s d - Esqu~sso phonolog~que du lorhon, Abl
dJan, lnstltut de Llngu1stlque App11quée, Soclété lnternatlona
le de Llngulstlque 3

MANESSY G -1969- Les langues guruns~ Eeeai: d 'oppl-ioatnon de Lamethode
oomparat~ve a un groupe de langues voZta~ques, Parls, Blb110
thèque de la SELAF 12-13, 80+J20p , 1 carte

-1975- Le& langues ot~-voZta Class~f~oat~on généalog~que

d'un groupe de langues voltaiques, Parls, SELAF, Langue~ et Cl
vlllsatlons à tradltlon orale 15, 314p , 2 cartes

-1976 Cà paraître)- Notes sur le m end e , langue de l'Atakora,
BIFAN 38 B (4)



:3 K, KP,

80

MANESSY G -1977 (à paraître)- Les langues volta1ques, Les langues dans
le monde anc~en et moderne, Par1s, CNRS

-1977 (à paraître)- Langu i s t i.que h i s t or i.que et t rad i. t ron eth
n1que Les peuples volta1ques dans l'est de la Boucle du N1ger,
Festschr~ft 0 KOHLER, KaIn, Inst1tut fur Afr1kan1st1k

- (àparaître)- Contr~but~on a la class~f~cat~on genéalog~que

des langues volta~ques le gpoupe proto-central, Par1s. SELAF

MEDA NuuY1be B -1976- Aperçu morpholog~que du dagara, N1ce. Fac des
Lettres et SC1ences Huma1nes, Mémo1re de maîtr1se, 112p

MELANÇON L , PROST A -1972- D~ct~onna~re bul~-frança~s, Un1vers1té de
Dakar, Publ1cat10ns du Département de L1ngu1st1que 20, 143p

MELANÇON L , COUTU E , PROST A -1974- Le bul1, BIFAN 36 B (2), pp 323
413, 1 carte

OUINDE A -1972- Descr~pt~on phonolog~que d'un d~alecte sénoufo le
tagbana (proJet de rédact~on), Ab1dJan, 236p mult1gr

PAINTER C -1966- L~ngu~st~c f~eld notes from Banda and language maps
of the Guang speak~ng areas of Ghana, Togo and Dahomey, Legon.
Inst1tute of Afr1can Stud1es, Collected Language Notes 7

PROST A -1966- Mots mass1 empruntés au songay, BIFAN 28 B (1-2), pp
470-475

-1969- Le pana, BIFAN 31 B (3), pp 886-911

-1970- Deux langues gourouns1 le kasem et le nun1 l Le
kasem, BIFAN 32 B (4), pp 975-1087

-1971- Deux langues gourounS1 le kasem et le nun1 II Le
nun1, BIFAN 33 B (2), pp 343-435

-1972- Enquête somma~re sur le ko, langue gourouns~ de Haute
Volta, Dakar, Faculté des Lattres et SC1ences Huma1nes. Publ1ca
t10ns du Département de L1ngu1st1que Générale et de Langues Né
gro-Afr1ca1nes 18, 33p mult1gr, 1 carte

-1974- ~ote sur le kamara de Bouna, Annales de l'Un~vers~te

d'Ab idran 7

-1974- Descr1pt10n somma1re du kulango (d1alecte de Bouna),
Annales de l'Un~vers~te d'Ab~dJan 7

-J975- Vocabula1res comparés des langues de l'Atakora, BIFAN
37 B (2), pp 412-448

- (àparaître)- Gramma~re bar~ba, Dakar, Documents 11ngu1st1
ques
[banba = ba too ncm]

RAPP E L -1933- D1e Sprache der K6laQ6 auf der Elfenbe1nkuste und der
Golkuste, MSOS 36, pp 54-66

RAS ILLY B de -s d - Lex~que bore ou bomu-frança~s, 254p

REINHARD Pr -1972-1974- In.otn.onnat.re moba-f'rançat-e Fase
KY Eaec 4 L, M, Bombouaka, M1SS10n ca t ho Li qu e

RICCITELLI J M -1965- Tone analys1s a pract1cal approach of tone of
Bwamu, The B~ble Translator 16 (2), pp 54-73

ROULON P -1968- Essa~ pour une phonolog~e du tyambara, d~alecte senou
fo parlé a Korhogo (Côte d'Ivo~re). Par1s. Bullet1n de la SELAF
9, 55p , 1 carte



SCHAÈFER R -1974- Tone an Gurenne, Anbhropol.oqt.oal. Irinqut.etnce , pp 464
469
[gurenne = nankan2]

-1975- The phonology of Frafra, Legon, Inst2tute of Afr2can
Stud2es, Collected Language Notes 15, 43p mult2gr, 1 carte

SOME Der J -1975- Contr7..but7..on à l'étude phonolog7..que du dagara, N2ce,
Fac des Lettres et SC2ences Huma2nes, Mémo2re de maîtr2se, 119p
mu l t rg r

SPRAT D and N -1972- Kusal syntax, Legon, Inst2tute of Afr2can Stu
d2es, Collected Language Notes 13, Illp mult2gr

SCHWEEGER-HEFEL A , MUKAROVSKY H G -1961- Notes pr ê Linu.naar es sur la
langue des Kurumba (Haute-Volta), Arch7..v fur Volkerkunde 16, pp
177-197

TCHAGBALE Z -1976- Phonolog7..e et to~olog7..e du tem, Par2s, Un2vers2té
de la Sorbonne Nouvelle, 2 vol, 172+121p mult2gr , 1 carte

IHUEUX E -s d - Class7..f7..cat7..on des mots de la langue moore, GU2longou,
Centre d'Etude de Langue, 22 fa sc

VAILLANT M -1967- Esqu7..sse grammat7..cale du lob7..!'7.., Dakar, Documents
l2ngu2st2ques, 55p mult2gr

WELMERS W E -1957- Report on the Senufo i7..alects stud7..es, Korhogo,
M2SS2on bapt2ste, 25p , 2 cartes

WILSON WA A -1972- Dagban7.. An 7..ntroductory course, Tamale, Inst2tute
of L2ngu2st2cs, doc mult2gr

-1976- Prépos2t2on ou verbe? Marques de cas en dagban2,
B8L 71 (1), pp 275-298

YE V200U Muntu -1975- Le syntagme nominal: en biaamu ïnal.ecte de Baqaeet.
Dakar, Faculté des Lettres et SC2ences Huma2nes, Mémo2re de maî
tr2se, 130p mult2gr

ZWERNEMANN J -1963- Personnennamen der Kasena, AuU 47, pp 133-142

-1967- Kasem d2alects 2n the Polyglotta Afr2cana, Afr7..can
Language Rev7..eùJ 16, pp 128-152

-1968- E2n "Ouruns r'r-vckabu Ia.r aus Baha.a bu l i , Tr7..bus 17,
pp 147-156

VI INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE (1949-1977)

Les ouvrages de D WESTERMANN et MA BRYAN (1970) et De LAVERGNE
de TRESSAN (1953) comportent des cartes générales, fort vagues pour le
premler, préclses et détalllées pour le second Le premler volume de
Les langues dans le monde anC1-en et moderne (Parls, CNRS, 1978, à pa
raitre) comporte, entre autres, une carte des langues voltalques fon
dée sur la documentatlon dlsponlble et sur les lndlcatlons fournles par
des correspondants sur le terraln On se reportera également avec pro
fl t aux Cartes etihno-démoqraphi.quee de l' IFAN, f'eut l Ies 3-4 (G BRASSEUR
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et G LE MOAL, 1963) et 5 (P MERCIER, 1954)

Une carte des groupes de langues voltalques et une des langues
otl-volta flgurent dans G MANESSY, Les langues ot~-volta, 1975 (hors
texte) , un croquls de sltuatlon des langues gurunsl (sauf le pana) se
trouve dans Les langues guruns~ (1969, hors texte) du même auteur On
trouvera enfm une carte des langues gurma dans le BIFAN 33 B(1),1971,

P 226 (G MANESSY, "Les langues gurma")
Quelques partles de l'alre voltalque ont falt l'obJet d'une car

tographle llngulstlque relatlvement préclse

6 1 Togo septentr-ional , Bêrn n septentr-i onal , sud-est de la Haute-Volta
- Carte llngulstlque du Togo (P VERDIER) ln TCHAGBALE Z , Phonolog~e

et tonolog~e du tem, Parls, 1976, carte hors texte
- Langues du Nord-Dahomey ln P MERCIER, Etudes Dahoméennes 2, 1949,

P 75
- Langues de l 'Atakora ln A PROST, BIFAN 35 B (2), 1973, pp 445

- Langues du Togo septentrlonal et du sud-est de la Haute-Volta ln
N TERSIS, Essa~ pour une phonolog~e du gurma parle a Kpana, Parls,
1967, carte hors texte

6 2 Haute-Volta mérldlonale et nord-ouest du Ghana
- Langues du sud de la Haute-Volta ln A PROST, BIFAN 33 B (2), 1971,

P 433
- Langues du nord-ouest du Ghana ln C PAINTER, L~ngu~st~c f~eld notes

from Banda, 1966, pp 4-6

6 3 Haute-Volta occldentale
- Langues de la réglon de Banfora ln A PROST, Contr~but~on a l'étude

des langues volta~ques, Dakar, 1964, carte hors-texte
- Langues du sud-ouest de la Haute-Volta ln H LABOURET, Nouvelles no

tes sur les tr~bus du rameau lob~, Dakar, 1958, p 34

6 4 Un petlt nombre de langues ont enfln été cartographlées séparé-
ment , ce sont
- bull
- bwamu
- dagara
- kabrè
- lyel e
- pana

MELANÇON L et al , BIFAN 36 B (2), 1974, P 325

MANESSY G , BIFAN 23 B (1-2), 1961, P 121, 123, 125

GIRAULT L , Notes sur la langue dagara, Dakar, 1962, p 9

DELORD J , Le kab~YE, Lomé, 1976, p XXIX
NICOLAS F , Glossa~re l'élé-frança~s, Dakar, 1953, p 134

PROST A , BIFAN 31 B (3), 1969, P 887



VII RECHERCHES EN COURS

Outre les recherches mentlonnees sous IV (Présentatlon des re-
'"cherches) et compte non tenu de travaux qUl peuvent être effectués à

l'étranger et sur lesquels nous n'avons aucune lnformatlon, trols thè
ses au mOlns sont en cours d'élaboratlon celle d'Emlllo BONVINI sur
la grammalre du kasLm, celle de Mlchel DIEU sur le lobl et celle de Mme
J FEUILLET sur la fonct ion des éléments pr-osodiques en moore En outre,
Mary LAUGHREN poursult 1'exploltatlon des lmportants matérlaux senufo
qu'elle a recuelllls en plusleurs années de séJour dans le nord de la
Côte d' IVOl re

D'autre part, l'Instltut de Llngulstlque Appllquée d'AbldJan,
dans le cadre du programme 47 08 "Profll soclollngulstlque de la Côte
d'Ivolre", prévolt une opératlon "statut et dynamlque des langues gur
de Côte d' Ivolre" dont la responsable est Mme MJ DERIVE

Gabnel MANESSY
Um.vers i t ê de Ni ce

Inst1tut d'études 1nterethn1ques et 1nterculturelles
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LES LANGUES KRU

Phihppe LAFAGE

SITUATION GENERALE

Le groupe 11ngulstlque kru se sltue sur la côte de l 'Afrlque OCC1

dentale Il s'étend sur enVlron 600 km de 11ttora1 à cheval entre la
Côte-d' Ivolre et le Llbérla, depuls Grand Lahou Jusqu'à Monrovla Le
ml11eu géographlque de prédl1ectlon est la forêt subéquatorla1e carac
térlsée par un c11mat chaud et humlde Outre la forêt, un reseau appré
clab1e de fleuves venant du nord et se Jetant dlrectement dans la mer

rend la pénétratlon mal al sée De nos Jours encore les VOles de communl

catlon sont peu nombreuses Le re11ef général est en pente douce de
PU1S la chaine du Mont Nlmba Jusqu'à la mer Les campements des dlffe
rentes ethnles se flxeront donc en fonctlon des clalrlères de la forèt,
des cours d'eau et du bord de mer

Les Kru sont entourés à l'est par le groupe 11ngulstlque kwa et au
nord alnSl qu'à l'ouest par le groupe mondé

L'alre kru couvre une superflcle d'envlron 130 000 km2 SOlt à peu
près un quart de la Côte-d' Ivolre (80 000 km 2) et près de la mOltlé du

Llberla (50 000 km2)

51 à la fln de l'année 1977, la populatlon de la Côte-d'Ivolre

selon le dernler recensement, est de 7 ml1110ns d'habltants et Sl celle

du Llbérla approche 2 ml111ons, on peut évaluer la populatlon kru à

1 800 000 h

La denslté moyenne est donc de 13 habltants/km2 Mals celle-cl,
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en falt, varle senslblement, en s'élevant près de la côte et des grands

centres urba ins , et à la për iphër ie du groupe l inçui st ique , tand i s

qu'elle est très falble au cer.tre et notamment dans la réglon lnterflu

vlale de la Cavally et de la 5assandra

Les deux tlers des Kru habltent en Côte-d'Ivolre (1 200 000 h) et

l'autre tlers au Llbérla (600 000 h) Les langues, démographlquement

parlant, les plus lmportantes pour la Côte-d' Ivolre sont le bété

585 000 h, le guéré 330 000 h, le dlda 200 000 h et pour le Llbérla

1e bassa 265 000 h, 1e klau 130000 h, 1e grebo 120 000 h
En Côte-d'Ivolre, l 'lmportance du groupe kru face aux autres grou

pes llngulstlques n'est pas négllgeable pU1SqU'11 se sltue approxlmatl-

vement alnSl
1) Kwa 2 000 000 hab1tants
2) Mandé 1 600 000
3) Kru 1 200 000
4) Volta1ques 1 000 000
5) Etrangers 1 200 000

7 000 000 hab1tants

Il faut noter par allleurs que le taux d'accrolssement des Kru est

senslblement plus falble que celul des populatlons aVOlSlnantes (1,8%
contre 2,5% en Côte-d' Ivolre), ce qUl a long terme pourralt aVOlr pour
effet de dlmlnuer leur rpprésentatlvlté n~mel l1UP u cette tendance

est accentuée oar le falt qU'lI eXlste un fort courant d'lmmlgratlon

dans le sud-ouest tvotr ien (iStat dû a un import ant besoi n de ma in
d'oeuvre, en r-e i son de la volonté du qouve.ruemeru. tvo i r ten d'aménager
et de mettre en valeur cette reglon sous peuplée) Les dernlers recen
sements effectués ont montre que plus de la mOltle des POpulatlons lns
tallées étalt lmmlgrée Il semble que, pour l 'heure, le gouvernement
llbérlen n'enVlsage pas le même effort pour l'est du Llbérla, oû l'on
asslste plutôt à un courant d'émlgratlon

II PRESENT~TION HIQORIQUE DES CL~C;S'rrl ATIO~I<,

2 1 Les langues ktu sont restées ':S plus mal connues de toutes les

langues de cette réqlon de l'Afrly~c

51, dès 1847, on trouve déJd qUElques llstes de mots de langue~

kru dans le Po Luq t ot to Air7' ana d. ',C~LLF, pel. l> Ét~d < d'ensenble ont

pernns de se f aire une idee pr êc t se mant à la meruèr-e de les classer



2 2 En ce qUl concerne les rapports avec les langues VOlSlnes, deux
attltudes ont eu cours

Celle des précurseurs tels DELAFOSSE avec ses etudes VocabuZatP~

comparattfs de pZus de 60 Zangues OU dtaZectes papZes en Côte-d'Ivotpe

et dans Zes pegtons Ztmttpophes, 1904, aln51 que son chapltre sur les

langues du Soudan et de la GUlnée dans Les Zangues du monde, 1924, PU1S
BERTHO avec "La place des dlalectes guéré et wobé par rapport aux autres

dra lectes de la Côte-d' Ivon-e", BIFAN 13, 1951, et WESTERt1ANN et BRYAN

avec Languages of West Afptca, 1953, qUl, sans statuer sur l' lndépen
dance du groupe kru, ne l 'lntégralent pas au groupe kwa

MalS, dans un deuXlème temps GREENBERG dans son [anquaqe~ af Afpt

ca, 1963, à la sur te d'une analyse lexicos tat t st i que, incorpore les lan

gues kru comme un sous-groupe d'un groupe kwa tout en déclarant cepen-

dant "The afflllatlon of Kru [ ] to the Kwa group lS to be conslde-

red tentat ive ly" (p 13, note 13)

2 3 Etant donné le grand retentlssement du llvre de GREENBERG, et le

falt qu'aucune étude d'ense~ble n'étalt mlse sur pled, cette posltlon

allalt rester pendant plusleurs années l 'lnterprétatlon offlclelle
Toutefols, depuls le mllleu des années 60, on asslste a la formatlon

d'un courant grandlssant d'unlversltalres (comprenant entre autres

WELMERS, WESCOTT, ARMSTRONG, VOGLER, KOKORA) qUl tentent de démontrer

la partlcularlté des langues kru vls-à-V1S des langues kwa ("Le problé
me llngulstlque kru", VOGLER, 1974)

2 4 Flnalement, 11 ressort de ces etudes, que des ralsons aUSSl blen

lexlcales que grammatlcales, de mème que le recuell des tradltlons ora
les, semblent se reJolndre pour attester l'autonomle des langues kru
face aux langues kwa

2 5 Sur le plan lnterne, dès 1953, LAVERGNE DE TRESSAN dans son Irvrn

tatpe Ztngutsttque de Z'Afptque OcctdentaZe Fpançatsp et du Taqa propn
se trolS sous-groupes bété, guéré, bakwe

2 6 Depuls, la SIL (Summer Instltute of LlngulstlCS) et le TIL L
(The Instltute of Llberlan Languages) grâce a une récente sérle d'en
quètes dlalectales ont permls d'examlner de façon plus approfondle les

relatlons entre ces langues Cependant tout le terrltolre kru n'a pas

été encore couvert, et certalnes zone5 d'ombres demeurent

2 7 A la sUlte du groupe de travall de WELMERS, et de la SIL, nous

proposons lCl une classlflcatlon qUl se veut blen plu5 une premlere

tentatlve de synthèse, alors que tant de travall préllmlnalre reste a
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falre), qu'un résultat déflnltlf

Il faut donc consldérer cette classlflcatlon comme sUJette à modl

f1cat1on, selon les d1vers rense1gnements qu'apporteront les prochalnes

enquêtes actuellement en chant1er , du m01ns est-1l perm1s d'espérer
que les grandes 11gnes seront ma1ntenues

2 8 Il Y a peu de temps encore, le groupe kru éta1t cons1déré comme un

cont1nuum llngu1stlque dans lequel 11 éta1t d1ff1c1le de trancher et de

f1xer des front1êres "La not1on même d'ethn1e d01t être contestée 1

L'ouest forest1er lV01r1en apparait comme un m1lleu cont1nu où l'on

passe d'une zone à l'autre, d'une culture à l'autre, d'une ethnle à

l'autre, par des translt10ns 1nv1slbles où 11 est donc arb1tra1re de

tracer des front1êres tranchées" (E TERRAY, 1974 , conf1rmé également
par VOGLER, 1976)

2 9 A la d1ff1culté d'établlr une dél1m1tat1on llngu1st1que s'aJoute

celle de la term1nolog1e En effet, de nombreux problêmes surglssent

au nlveau des appellatlons Certalns termes font davantage référence à

un falt géographlque que purement llngulstlque
Alnsl le groupe du nord-ouest que SCHWARTZ a proposé d'appeler les

we est habltuellement dlV1Sé en wobé et guéré pour la Côte-d' Ivolre et

krahn pour le Lt bër t a "At tln s stage, my contant ion lS that the terms

such as 8été, Dlda, GOdlé, Néyo, Bakwe, etc are lmaglnary caver terms

for collectlons of related languages And unless these caver deslgna
tlons are glven up, there lS llttle chance of galnlng more lnslght lnto
these languages or dl al ects " (D P KOKORA, 1976)

2 10 Un exemple encore plus frappant est donné par le mot kru lUl-même
qUl recouvre trolS realltés

a) le groupe llngulstlque proprement dlt , que nous proposons, par
mesure de dlfférenclatlon de garder écrlt kru

b) une langue côtlère du Llbérla comprlse entre le bassa et le
grébo, que nous proposons, à la sUlte de l 'enquete de DUITSMANN, 1975.

d'appeler klau
c) une langue côt.tëre en Côte-d' Ivoi re , entre le grébo et le bakwe,

que nous proposons, faute d'étude plus préclse, d'écrlre, selon la gra

phle françalse krou

2 Il A ce stade, nous sommes encore lOln d'une clas,lflcatlon de la
parente généaloglque des langues kru La cl ass t f t cat i on proposée t c i ,

est établle d'après le rapport des cognats en lexlcostatlstlque auquel

s'aJoute, quand Ils ont été effectués, les .esul ta ts des tests
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d'lntelllglblllté dlalectale

2 12 Selon cette approche, deux grands groupes se dlstlnguent, le kru
occldental et le kru orlental La llste comprendra ensulte les grands
groupes réglonaux alnSl que les langues qUl les composent PU1S elle
lndlquera les dlalectes les plus lmportants Enfln dans la mesure OJ
nous les connalssons, les dlalectes bénéflclant de la mellleure lnter
compréhenslon, et dans lequel un travall d'alphabétlsatlon a été entre

prls, seront soullgnés

III CLASSIFICATION DES LANGUES

Kru occldental (Western Kru)

Kru nord occldental (North Western Kru)

Peuplement wé appelé krahn au Llbérla et guéré en Côte-d'Ivolre

1 1 1 Krahn

Krahn occ1dental

Krahn central

1 1 2 Guéré

Guéré occ1dental

Guéré central

Wobé

Nyabwa

gbeazon, gbo , plo, gbabo , t ch i en , sapa

kono~~, kanneh, gorbo, twabo, glaso

oub1-gl10, b1a1, gborbo, n1aho

zaha, pehua, welea, n1drou, zerabaon,
beo, fleo, zagne, z1b1ao, nyeo

tao, sad, gbean

n1abwa, nyedebwa, kouz1e

1 2 Kru sud occldental (Southwestern Kru)

2 1 Deiaouri

2 2 Bassa

Bassa central

Bassa or r an ra I

Bassa pér1phér1que

1 3 Kl au

Klau occ1-dental

Klau ouest central

Klau central

dew01n

gbezon masan, hwegbakon, g1S11, kokodya,
gboo, koo , m buewm i.n , gmewa i n, n1W1n1n

kpoloo, losoo, gb11

lowulu, beleto

b11o, tala, duo, Jao, gbuu

wo11, weo, Jalo, nyanu, duo

Jede, dreo, nyao, seo, s1toon, pete,
tuau, nyamla, weté



KZau onentaZ

KZau pe~~phé~~que

1 4 Tajua son

TaJuason occ~dentaZ

G~ebo ~nte~~eu~

1 5 Grebo

1 6 Krou

1 7 Bakwe

2 Kru orIentaL (Eastern Kru)

2 Bété (Kru nord orlental)

Béte cent~aZ

nyau, dIO, talo, kabos, jlepo, botba,
jlao, gbeta, nIfa, bolo, sekleo

lowulu, belato

kulu, pleon, kaon, seon, boo, troo

kedIpo, jedepo, tchedepo

webo, wedebo, klebo

tepo, trepo, graoro, bapo, pIapo, pye,
hwanne

bakwe
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BitideGuIbiroua, Soubri, Saloua

Biti de Daloa, ISSIa jokolo, gaponoroguhe tagoura

Bêt ê de Gagnoa, Our agah i.o gbad i , zeh i r ekou , ne ke i d e mah i bouo ,
ba ruh i o

Bét:e pé1"Lphél'~que

Koul1a

KodM

2 2 Kru sud orlental

Godu

Neyo

D~da

3 Langues kru encLavees

zlkobue, glbu<, gluahup
gabl, zeble

kagbowale, d ag r i wa Le , t i g r o: a l c. , 10) 1-

wale, nugbowe l e , d j i r i k v a l e , ":l(gO-
wale, gnagowaIe, ~llbewaIe

y-okobouewal~, gabowale, kagou~ ale
wat a hou e , gak pawa l e bi a bor i d i eko ,
satrowale goudouwale, zlklwdlc, gue
ble, nekoual~

3 Une encl ave kru dans le çrCU'le kva

leurs recouvr-ir deux réa l t te s Jor.t l'une

, un (ce nom semble d'all

"'" ,'t 1 olHI e d'Ollc,lne kru)

3 2 Une enclave kru dans le groupe mana'

nord de Monrovla

le' 11~129 (ou br '1 e) au



92

3 3 Une enclave kru dans le groupe voltaïque le ~ près d'Orodara

3 4 A noter qu'll eXlste, en retour, une enclave kwa dans le groupe
kru l 'ega aux conflns du gondlé et du dlda

IV LES RECHERCHES EN COURS

4 1 Le retard de la recherche llngulstlque sur l'alre kru a deux ex

pllcatlons la premlère est fournle par le mllleu naturel forestler

qUl a rendu la pénétratlon dlfflclle Ce même mllleu en entravant la

communlcatlon lnter-ethnlque a faclllté le développement de varlétés

dlalectales assez conslstantes La deuxlème est d'ordre géo-polltlque
En effet l'alre kru se trouve à cheval sur le Llbérla (pays dlt anglo

phone) et la Côte-d'IvOlre (pays dlt francophone) Cette barrlère lln
qut st iqua a fr-ei nê toute ccor-d i nat t on pour obtenu une etude d'ensemble

De plus ces réglons sont restées longtemps à l'écart de toute préoccu
patlon gouvernementale de mlse en valeur Enfln nl la Côte-d'IvOlre nl

le Llbérla n'ont ressentl comme prlorltalre le programme de descrlptlon

de ces langues

4 2 Mals ce retard est en tre m d'être compensé, et un cer-tam

nombre d'études ont vu le Jour ces dernlères années Il reste tout de

même que la méthode d'approche est blen dlfférente entre les anglopho
nes et les francophones

4 3 Au Llbérla, hormls l 'artlcle de SAPIR en 1933 sur les tons en
grebo, 11 a fallu attendre INNES GORDON, en 1966, pour aVOlr une des
crlptlon complète sur le grebo d'ordre grammatlcal et lexlcal, auquel
Vlent de s'ajouter la thèse de Ph D LUCKAV (1975) sur les tons, éga
lement dans la mème langue Une étude assez complète de WELMERS sur le

deWOln devralt VOlr le Jour prochalnement
Par allleurs le serVlce du Peace Corps a préparé à l'attentlon

des nouveaux arrlvants une sérle de cours d'apprentlssage des dl verses
langues côt i ër-es (malheureusement à dt ff'us i on ras tre mte) Enfi n un cer

taln nombre de mlSSlons rellgleuses ont falt un travall de terraln lOln

d'être négllgeable. en partlculler la Methodlst Church, et la Lutherlan
Blble Translatlon Ces efforts ont été mleux coordonnés depuls la créa

tlon de The Instltute of Llberlan Language, au seln duquel ont éte ef

fectués sous la dlrectlon de Frances INGEMANN et de John DUITSMANN une
prennër-e sêr te d'enquêtes dt al actal es ("Survey of di al ects") qui ont

permls au mOlns de falre le pOlnt des déllmltatlons des parlers



Ces enquêtes vont permettre de détermlner les dlalectes bénéfl

Clant de la mellleure lntercompréhenslon, et pour lequel un effort spé

clal d'alphabétlsatlon sera entreprls , d'ores et déjà certalns textes

blbllques ont pu être alnSl tradults Cependant, 11 reste à effectuer
une enquête dlalectale sur le grébo qUl devralt aVOlr lleu en 1978,

pour achever cette premlère étape DUITSMANN prépare une descrlptlon du

dlalecte konobo de la langue krahn On peut noter une sérle d'artlcles

de June HOBLEY sur le bassa, une petlte descrlptlon grammatlcale du kru
(klau) de RICHARD (1970) alnSl qu'une premlère étude tonale sur les mo

nosyllabes dans la même langue, de LIGHTFOOT (1974) D'autres études
sUlvront blen sûr

4 3 En Côte-d' Ivolre, la premlère descrlptlon d'ensemble de l'alre

kru, a été falte dans une perspectlve démographlque et soclologlque,

par A SCHWARTZ à l'ORSTOM qUl a effectue une sérle d'enquêtes répar-
t ias sur plus ieurs années Dans un deux i ème temps, eta i t crêé a Atn djan,

un Instltut de Llngulstlque Appllquée, l LA, centre de recherches u

nlversltalres, à qUl revenalt l'encadrement des recherches sur le plan
natlonal AlnSl ont été publlées une descrlptlon phonologlque et lexl
cale de l'alzl par HÉRAULT en 1971 et une analyse du systeme vccallque

du bété par GRÉGOIRE (1972) MalS l 'obllgatlon pour les chercheurs de
donner la prlorlté aux grands groupes alnSl qu'un lmportant travall

d'appllcatlon pédagoglque n'a pas permls de décrlre éVldemment toutes
les langues

On peut noter toutefols une these d'Etat de VOGLER (1976), SOus
la dlrectlon du professeur HOUIS, sur le dlalecte vata du dlda, et unn

thèse de P D KOKORA (1976) à la lumlère de la methode génératlve, sur
la grammalre du dlalecte koyo du gOdlé Enfln deux thèses de 3ème cycle
sont en prèparatlon, l'une sur une descrlptlon morphologlque et lexlca
le du beté (dlalecte de Daloa) par ZOGBO et une autre sur une descrlp
tlon phonologlque du néyo par Clalre DABLE

Depuls quelques années, l' l L A a reçu le preCleux renfort de la
SIL (SOLlété Internatlonale de Llngulstlque, verSlon françalse de la
Summer Instltute of LlngulstlCS) Dans la perspectlve pragmatlque d'une

elphabê t i sa t ion dans les langues nat ional es , l "équi pe de la SIL a en

treprls plusleurs enquêtes dlalectales Telles celles du beté (WERLE,

ZOGBO, 1976), celle du gOdlé, dlda (MARCHESE, GRATRIX, 1974), celle du
nyabwa (HOFER, BENTINCK, LESAGE, 1974) Une enquête a eté condulte en

relatlon avec l' Instltut des Langues (DUITSMANN, CAMPBELL, 1972) Il
est prévu d'achever pour 1978 les enquêtes dlalectales du bakwa et du
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krou , ce qUl devralt mettre un terme à cette premlère étape lndlspen
sable

Mals la SIL a entamé des études ponctuelles, telle la descrlp
tlon morphonologlque du bété de GUlbéroua (WERLE, 1976), unedescrlptlon
phonologlque du nyabwa (BENTINCK, LESAGE, 1977), une descrlptlon gram
matlcale du wobé de Tao est prévue par LINK qUl a déjà effectué unedes
crlptlon phonologlque de cette mème langue (1974)

Enfln une thèse de Ph 0 est en préparatlon sur le dlalecte lagako
du gOdlé par L MARCHESE, à la lumlère des dernlères théorles de
DAUGHTER

Par allleurs, 1'1 L A et la SIL dOlvent s'assocler pour pu
bller prochalnement un Atlas l~ngu~st~que des langues kpu en Côte-d'I

Vo~pe qUl permettra d'avolr une premlère étude d'ensemble sur la partle
lVOlrlenne des langues kru, avant qu'un projet plus ambltleux ne per
mette d'obtenlr un document comprenant également la partle llbérlenne

En dernler lleu, 11 est à slgnaler qu'll a été entreprls une sé
rle de recherches, dans le cadre d'un programme de soclollngulstlque,
par S LAFAGE et KOKORA qUl apporteront une méthodolo91e nouvelle pour
analyser le statut et la dynamlque des langues kru, aUSSl blen entre
elles que face aux autres langues lVOlrlennes et au françals
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LES LANGUES KWA

Georges HERAULT

l PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

Depuls les premlers essalS de classlflcatlon des langues de l'A

frlque de l'Ouest, la parenté de la plupart de celles qu'on réunlt au

jourd ' hui sous le nom de langues kwa ava1t déJà été posée comme hypothè
Se Sous l 'étlquette "~burnéo-dahoméenne", DELAFOSSE regroupalt toutes

celles qui occupent un vaste demr-cer-c l e depu i s la réglon des lagunes de
Côte-d' Ivoi re Jusqu'au Togo Ma 1s 1l rel 1al t au "nl géro- camerouna1s" les

langues kwa du Nlgérla et falsalt de l '1JO un groupe à lUl tout seul
C'est avec WESTERMANN qu'apparaît pour la premlère fOlS, semble-t

11, lemot kwa, qut seralt la rac me du mot "personne, homme" dans de
nombreuses langues A partlr de 1927 (~e WestZ~chen Sudànsprachen und

~hre Bez~ehungen zum Bantu, MSOS 30, supplément) WESTERMANN consldère
les langues kwa comme l'une des subdlvlslons fondamentales des "langues
du soudan occidente l", les autres subdrv is i ons regroupant respect ivement
les langues ouest-atlantlques, mandé, voltaïques, réslduelles du Togo,
et de la Bénoué Les langues kwa elles-mêmes sont données comme regrou
pant les sous-famllles sUlvantes 1 ewe-tschl, 2 lagunalres, 3 krou,

4 yorouba, 5 nupé, 6 lbo, 7 edo , le rattachement de l '1JO y est enVl

sagé
Depu i s les premrer s travaux en 1949-1950, about issant en 1963 à la

publlcatlon de Languages of Afr~ca, Mouton, La Haye, GREENBERGconflrme,
à 1'lntérleur de la faml11e des langues congo-kordofanlennes - famllle
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dont le statut en Afnque noi re est comparable par son extens ton à celle
des langues lndo-européennes en Europe - l'exlstence d'une branche

nlger-congo (elle-même expanSlon de la famllle des langues du soudan
occldental de WESTERMANNj, et à l 'lntérleur de ce groupe, d'une subdl
V1Slon des langues kwa Les regroupements opérés par GREENBERG dans

celles-cl sont les SU1VantS 1 krou, 2 kwa occldental, 3 yorouba, 4
nupé, 5 édo, 6 lbo, 7 ldoma, 8 lJO L'ensemble des subdlvlslons de la
branche nlger-congo sont données comme étant respectlvement ouest
atlantlque, mandé, voltalque (gur), kwa, bénoué-c~ngo, adamawa-orlen
tal

Sans qU'à notre connalssance des preuves déflnltlves alent été
avancées, le rattachement des langues kr,ou à l'ensemble des langues kwa
a souvent été tenu pour purement hypothétlque le présent ouvrage re
flête cette SUsplclon

Cependant, dès la fln des années 60, d'lmportantes modlflcatlons
de la classlflcatlon proposée par GREENBERG ont été suggérées, qUl re
mettent en cause le statut des langues kwa Travalllant d'abord sur un
cer ta tn nombre de langues kwa occidenta l es du Ghana et de Côte-d' Ivoi re ,
STEWART a été amené, dans "Niqer-Conço Kwa", 1-n SEBEOK T ed, Cux-:

rent trends ~n l~ngu~st~cs, vol 7, Llngulstlcs ln sub-Saharan Afrlca,
Mouton, La Haye, 1971, à opérer de nouveaux regroupements à l'lntérleur
de ce sous-ensemble Mals surtout, comparant en partlculler la classl
f tcat.ton de GREENBERG aux travaux de GUTHRIE, Comparat-ive Bantiu , 4 vol,
Gregg Press Ltd, Farnborough, 1967-71, STEWART en est venu à suggérer
une organlsatlon très senslblement dlfférente de la branche nlger-congo
elle-mème Telles qu'elles sont exposées dans Towar'ds Volta-Congo re

construct~on, Unlversltalre Pers, Lelden, 1976, les lnnovatlons de
STEWART conslstent en le regroupement des langues kwa, des langues vol
talques et des langues bénoué-congo en une seule fannl le , celle des lan
gues volta-congo Sans entrer lCl dans l'exposé détalllé des consldéra
tlons l'ayant condult à ce regroupement, on se contentera de falre re
marquer l'lmportance qU'll revêt sont pour la premlère fOlS réunles,
car vralsemblablement lssues d'un ancêtre commun, les langues bantoues
(benoué-cDngo) et une large proportlon des langues de l'Afrlque OCC1

dentale (kwa et voltalques)
Selon cette hypothèse, le proto-volta-congo sera t t caracténsé par

l'exlstence des phénomènes sUlvants
a) harmome vocal ique attestée, dans les l um tes des mots non com

poses et de leurs afflxes, entre voyelles dont la prononclatlonrequlert



une protractlon de la raClne de la langue d'une part et celles qUl ne la

requlèrent pas de l'autre Ce type d'harmonle vocallque (cross-helght

type). lnexlstant hors de cette famllle de langues. fonctlonne encore
actuellement dans nombre de langues kwa occldentales

b) Opposltlon entre consonnes fortes et consonnes falbles (fort~s/

len~s) se manlfestant encore dans certalnes langues par une dlstlnctlon
entre consonnes imp l ostves et non unp los tves ou aspt rêes et non aspi

rées

c) Opposltlon de voyelles orales à des voyelles nasales
d) Opposltlon entre vélalres lablallsées et non lablallsees (kw/

k) souvent maintenue de nos Jours, sort telle quelle soi t par une dt s
t mctron entre vêl au-es et l abto-vê l at res (k/kp)

Toujours d'après STEWART, 11 se pourr-a i t enf i n que le proto-volta
congo se caracténse par l'absence de fr-rcat tves - ce f'a i t sembleprouvé
pour les langues bantoues - et également par l'absence de consonnes na
sales c'est la concluslon à laquelle semble mener l'étude des langues

kwa et voltalques

II CLASSIFICATION DES LANGUES

Sl les nouvelles perspectlves qu'ouvrent les hypothèses les plus
récentes de STEWART mérltalent d'être résumées, la classlflcatlon des
langues kwa proposées lCl reflète davantage celles de STEWART (1971) et
celles de DUMESTRE (Atlas l~ngu~st~que de Côte-d'Ivo~re les langues

de la reg~on laguna~re, 1 LA, AbldJan, 1971) concernant 1'organlsa
tlon lnterne d'une partle des langues kwa occldentales

Les langues kwa occldentales
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1 Groupe Volta-Comoé
A Branche occ~dentale

B Branche centrale
Ensemble baoulé-agnl

Ensemble nzema-ahanta

Ensemble akan
Ensemble abron

abouré
êo t i l.ê (= be t i.b e <me ty i bo )

baoulé
agnl (sanvl, moronou, lndén1é, agnl
'I'a.as sa Lê)
c hako s i. (= a nufo )
nzema
ahanta
akan (fante = f an t r , tWl

1)

abron

l Le tWl se subd i.va s e Iu i.-même en deux parlers akvap rm et a san t e
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guang (gondJa, cherepong, late, awutu,
efutu, anum, bazantché, tschumbu11 )

1 2 Groupe des langues lagunalres de Côte-d'Ivolre
A Sous-groupe de la lagune Fotou

mbato (= gwa)
êbr i ê (= cama)

B Sous-groupe "'Z-ntér'Z-eur" a t t i.ê

abbey
ab1dJ1 (deux d1alectes)
krobou
ad10ukrou

C Sous-groupe des langues de la Côte
a Ll.ad ï.an
av i kam (= br rgnan)

1 3 Groupe des langues "résiduel Ies" du Togo

kposo (= akposso)
kebou
ahlo
adele
buem (= Le l.emi )

Lakp e
ava t nne
akpafu
lolob1
bOW1l1
santrckof i.

logba
nyangbo
taf i

anrmer-e
ha s r La

1 4 Groupe g~-adangme

ga
adangme

1 5 Groupe éwé

éwé (arj l.o, gë =m1na, adj a)
fon, mah1

2 Yoruba

yoruba (egbado , awor i , egun, egba, oyo,
1J ebu , i gbo l o , agbomi na , 1J ~sa, ondo,
lkale, llaJe, ek1t1, owo, kakanda,
egbe, owe)
19a1a

3 Nupe

nupe
19b1ra

1 Le guang const1tue la langue un1que ou plutôt le seul groupe de d,a
lectes de la branche orlentale



gbar1
gade

4 Blnl

b1n1 ( =edo)
kukuruku ( = so so )
i shan
sobo

5 Idoma

1doma
agatu
i ya La

6 IZ1-ekpeye

19bo ( = i bo) (owe r i , ohuhu, orlu,
on1tsha, an10cha)
1ka, ukcuanj
etche
ogba
1kwere
1Z1
ekpeye

7 IJo

1JO ( = i j av)

III PRESENTATION DES RECHERCHES

Les travaux descrlptlfs antérleurs à 1850 sont rares, malS la pé

r icde s'étendant du nn l i eu du XIXè s ièc l e au début du XXè se car-actër ise
par la parutlon d'études qUl sont le falt d'erudlts, de mlSSlonnalres
ou d'admlnlstrateurs - KOELLE, avec Polyglotta Afr~cana, London, 1854,
est le prerm er à recenser sys témat i quement le vocabu la i re de plus de 150
langues ouest-afr-t caines parrm lesquelles de nombreuses langues kwa sont
représentées Les travaux de CHRISTALLER, mlSSlonnalre de Bâle, lllus
trent l 'lntérêt porté à la descrlptlon des langues de cette époque et
constltuent une source de références dlachronlques précleuses pour l'é
tude de l'akan A grammar of the Asante and Fante language ~alled

Tsch~, Basel, Basel Evangellcal Mlsslonary Soclety, 1875, et A d~ct~o

nary of the Asante and Fant:e language cal.led Tecln. , Basel, 1881
DELAFOSSE reste lUl aUSSl le premler témoln des études llngUlstlques en

Côte-d'Ivolre, qUl falt paraître en 1900 son Essa~ de manuel de la lan

gue Any~, Parls, André, et en 1904 ses Vocabula~res comparat~fs de plus
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de so~xante langues ou d~aleetes parlés a la Côte-d'Ivo~re, Parls,
Leroux

Des débuts du XXè slècle à nos Jours, les travaux entreprls sur
les langues kwa ont vu leur nombre s'accroître à un pOlnt tel que leur
recensement exhaustlf, fût-ll restrelnt aux études sur les langues
elles-mêmes (c'est-à-dlre en excluant les publlcatlons faltes dans ces
langues) contlendralt plusleurs mllllers de tltres d'ouvrages ou d'ar
tlcles Depuls les années 1960 en partlculler, on dlspose de nombreuses
études llngulstlques sur les prlnclpales d'entre elles AUSSl nous pro
poserons-nous lCl de ne clter que quelques uns des auteurs ou des ou
vrages les plus généralement reconnus comme sClentlflquement valables
dans les domalnes de la phonétlque, des tons et de la descrlptlongram
matlcale Seront également évoquées les recherches faltes dans le do
malne de l 'alphabétlsatlon alnSl qu'un aperçu de celles qUl sont entre
prlses concernant les langues kwa de Côte-d'Ivolre

Dans le domalne phonétlque, la référence la plus complète reste
LADEFOGED P , A phonet~e study of West Afr~ean languages, West Afrlcan
Language Monograph l, C U P , 1964 Concernant plus partlcullèrement la
dlvlslon de systèmes vocallques en deux sous-ensembles aboutlssant au
type d'harmonle vocallque évoquée cl-dessus, on mentlonnera STEWART
J M, Tongue root posltlon ln Akan vowel harmony, Phonet~ea 16, pp 185
204, 1967, et RETORD G , Etude rad~oe~n~matograph~que des art~eulat~ons

de l'agn~-sanv~, C E R A V , Unlverslté d'AbldJan, 1977
Les tons des langues kwa et les problèmes qU'lls posent du pOlnt

de vue de leur traltement dans une théorle phonologlque ont eux aUSSl
falt l'obJet de nombreux travaux, la plupart sous forme d'artlcles on
cltera sous cette rubrlque les noms de K COURTENAY, L HYMAN, W LEBEN,
l MADDIESON, A MEUSSEN, H TRUTENEAU, J VOORHOEVE, W WELMERS, etc

Au chapltre de la descrlptlon grammatlcale des prlnclpales lan
gues kwa, on cltera
- sur l'akan BOADI L , The syntax of TW~ verb, Ph D Thesls, Unlver
Slty of London Llbrary, 1966
- sur le baoulé TIMYAN J , A d~seourse based grammar of Bxule the

Kode d~aleet, Unlverslty Mlcrofllms, Ann Arbor, 1976, et CREISSELS D
et KOUADIO N'GUESSAN, Deser~pt~on grammat~eale d'un parler baoulé,

l LA, Unlverslté d'AbldJan, 1977
- sur l'éwé ANSRE G , The grammat~eal un~ts of EWe, Ph D Thesls,

Unlverslty of London Llbrary, 1966
- sur l 'lbo CARREL P , A transformat~onal grammar of Igbo, Cambrldge



TIMYAN J

BURMEISTER J
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UnlverSlty Press, 1970

- sur l '1JO WILLIAMSON K , A gTammar of the Kolokuma d~alect of IJo,

West Afrlcan Language Monograph 2, C U P , 1964

- sur le nzema CHINEBUAH l , Grammat~cal categor~es of the verbal

p~ece ~n Nzema, Ph 0 Thesls, S 0 AS, London, 1973

- sur le yorouba BAMGBOSE A , A grammar of Yoruba, West Afrlcan Lan
guage Monograph 5, C U P , 1966

L'êtat d'avancement de l 'alphabêtlsatlon en langue kwa se prêsen
te dlffêremment selon les pays concernês alors que depuls plusleurs
dêcades les pays anglophones s'efforcent d'elarglr la part de j'ensel

gnement donnê dans les plus reprêsentatlves de ces langues (yorouba,
ibo , lJO, Rivet-s State prcject , etc, au Nlgena, akan, nzema, ëwë , etc,

au Ghana), la plupart des pays francophones n'envlsagent encore offl

clellement celul-cl qu'a tltre de proJet Cependant, dans les deux cas,

on notera l'effort lntenslf des êqulpes de la Soclêté Internatlonale de
Llngulstlque dans la mlse au pOlnt de syllabalres, manuels d'alphabêtl

satlon, etc, dans un maXlmum de langues parml lesquelles mêmelesmolns

lmportantes quant au nombre de leurs locuteurs sont prêsentes
Pour clore ce chapltre nous donnerons un aperçu des recherches en

cours concernant la descrlptlon des langues kwa de Côte-d' Ivolre

ATIN K Etude descrlptlve du krobou (Th de 3è cycle)

Structure de l'abbey

Grammalre agnl
Elêments de grammalre adloukrou (Th d'état)

Atlas des langues kwa de Côte-d' Ivolre

KADIO-MOROKRO G Phonologle aVlkam (Mêm de maitrlse)
THOMAS P Etude phonétlque et phonologlque du baoulé, dlalecte satl

kram (Th de 3e cycle)
Dlctlonnalre baoulê-françals
Enquête dlalectale agnl-baoulé
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-1966- Comparat1ve study of the Volta-Comoe languages, RR
2 (2),pp41-47

-1971- N1ger-Congo Kwa, Current trends ~n l~nqu~st~cs 7,
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LES LANGUES BANTOIDES NON BANTOUES
Gladys GUARISMA

SITUATION GENERALE

Ce groupe de langues est représenté essentlelle~ent au Nlgérla et
au Cameroun

D'après les rense i qnenents f'ourrus par D IJESTERtJANN et 14 A BRYAN

(1952, pp 112-113, 142-145), les langues de ce groupe se présentent,
d'apres leur nombre de locuteurs dans l'ordre SUlvant

- t i,v (700 000 à 800 000 locuteurs)
- b i t are (29 763)
- vouté (16121)
- mambi La (15835)
- ndoro (1 165)

2 PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

H JONSTON (1919-1922) semble étre le premler à aVOlr parlé des
langues "senu-bantoues" Le terme "bento ide" est employé par "1 GUTHRIE
(1948) pour déslgner les langues avec un système de genres réguller
manlfesté par des préflxes de classes malS avec un vocabulalre présen

tant peu ou pas de correspondances avec celul du bantou commun Il op
pose ces langues à celles appelées "sub-bantoues", avec une proportlon

lmportante de raClnes se rapportant au bantou commun et une partle des

caractérlstlques propres au système de genres bantou

A N TUCKER et MA BRYAN (1957) alnSl que l RICHARDSON (1957)
reprennent le terme "banto i de" tel qu1 11 a été employé par M GUTHRI E
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J GREENBERG (1966) groupe sous le terme "bantolde" tant le ban
tou que les les langues qU'll cons rdëre comme ayant des rapports ëtro rts

avec le bantou Alnsl le bantou se retrouve comme un sous-groupe à

l'lnténeur du "banto ide", dans la sous-f'ami l l e Bénoué-Congo
K WILLIAMSON (1971, pp 275-356) emplole le terme "banto'de" dans

le sens de J GREENBERG Elle dlstlngue deux sous-groupes de langues
à l 'lntérleur des langues banto'des non bantoues
a) celles dans lesquelles les préflxes nomlnaux sont totalement absents
malS qUl conservent quelques sufflxes susceptlbles d'ètre rel lés au
proto-bantou ,
b) celles comportant des préflxes nomlnaux et des accords, telles que
le t iv

3 CLASSIFICATION DES LANGUES

Nous reprenons lCl la classlflcatlon des langues banto'des non
bantoues de K WILLIAMSON (1971, P 276) qUl lntègre des langues précé
demment consldérées comme lsolées ou appartenant à des groupes lsolés
dans D IJESTERMANN et MA BRYAN (1952)

D Bantolde

1 Bantolde non bantou
a) Groupe mamb~la-wute

groupe de d1alectes
mamb1la

2 karnkam

3 tep

4 magu

5 klla

6 ndoro [nd:Jr:J]

7 gandua

8 wute (=WUt1 = bute =
bu t i. =vute)

b) Groupe t~v-batu

la t1V (= munsh i )

b becheve

c balegete

N1gér1a et Cameroun

Nr.g êr i a et Cameroun

Nt.g ê'r i.a et part1es V01S1nes dans
l'ouest du Cameroun

V1lle de Karnkam, Mamb1la D1str1ct,
Sardauna PrOV1nce

Mamb1la Das tr i.c t , Sardauna P'rov i nca

Ndoro Das t r r c t , Sardauna P'rov i nce

Oues t-Cameroun

Est-Cameroun

Ni.g êr i.a

T1V D1v1s1on, Benue Prov1nce

Old OgoJa Prov1nce

Old OgoJa Prov1nce



2a b i ta r e ( = j uku t are ) T~gon Da.s t r i c t , Sardauna Prov~nce

(njwand e a nc Lus )

b abo V1l1e de Abo, 'I'a.go n Das tr i c t

3 batu V1l1e de Batu, 'I'ugo n Da s t r i c t;

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

Parml les langues consldérées cl-dessus, seul un petlt no~bre est

parlé au Cameroun D'apres des enquétes faltes au Cameroun dans la ré
glon de Banyol et en pays vouté2 , un certaln nombre de langues lnven
torlées sous d'autres noms correspondralent à quelques langues déjà

relevées par K WILLIAMSON, d'autres vlendralent s'ajouter à la llste

précédente dans le groupe mamblla-wute V01Cl les langues pour les

quelles nous donnons des dlalectes alnSl que les vlllages où elles

sont parl ées

- mambr l a (= ba') (bal, mamb i.La-Dj ang )
V~llages Som~e, Son Kalong, Yokassala, Kot~, Vam Ngo, Sarka

Mbaka, Nassarao, L~ngan, Kouroun, Koumtchoun

- kaka (= yamba = mbûmb âm)
V~llages Mayo Darlé, Banyo Centre, Dorofé

N~gér~a Toukouroua, Ngawa, Magba, Allat

- wawa (= gandua ? )

V~llages Gandoua, Nd~, Oumyar~, Kassalmba, Gaula, Kasala Wawa,
Yabam, Tawa, Nyara, Gass~n~, MbengedJe

- vouté (= vCitèé)
V~llages L~nté, Dumé, Banyo, Sengbe, T~bat~, Yangba Ngoro,

Hband j cck - Nj or ê , Makun~

- kondj a (= nasunda = ndûûrj)
V~llages Mayo DJ~nga, Y~mbere, Bandjang, Nyamboya, DJayé,

Nyakong, Ndendeffi, Nyawa, MboudJanga, Dengdeng

5 BIBLIOGRAPHIE

La blbllographle de base concernant les langues bantoïdes non
bantoues est celle donnée par K WILLIAMSON dans "Benue-Congo langua

ges and IJo" (1971) A celle-cl vlennent S'ajouter les deux volumes

Quest~onna~res d'Inventa~res L~ngu~st~ques (QIL) récoltés en 1975
par M SACHNINE et G GUARIS~~

2 QIL récoltés par G GUARISMA en collaborat~on avec 0 PERE
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edltés par K WILLIAMSON et K SHIMIZU de Benue Congo wordl"st (1968)

En général, les langues de ce groupe sont peu connues à l'excep
tlon du tlV A ma connalssance, en dehors de cette blbllographle, nous
comptons pour les langues du Cameroun avec quelques documents lnédlts
concernant les langues cltées cl-dessus tels que les QIL et une mono
graphle du vouté (sous presse)
GUARISMA G -sous presse- Etudes voute phonolog"e, synthemat"que et

le~que voute-frança"s, Par1s, B1b110thèque de la SELAF, 200p

B"bl"ograph"e ayant serv" de base a cet art"cle

ALEXANDRE P -1968- Le bantu et ses l1ID1tes, Le langage (A MARTINET
d1r ), Par1s, Gal11IDard, La Plé1ape, pp 1388-1413

GREENBERG J H -1966- The languages of Afr"ca, Bloom1ngton, Ind1ana
Un1vers1ty, 180p

GUTHRIE M -1948- Class"f"cat"on of the Bantu languages, Londres, 91p

JONSTON H -1919-1922- A comparat"ve study of the Bantu and sem"
Bantu languages, Londres

RICHARDSON l -1957- L"ngu"st"c survey of the Northern Bantu border
land, vol II, Oxford Un1vers1ty Press for lAI , Londres, 95p

WESTE!U~ D , BRYAN MA -1952- Languages of West Afr"ca, London,
Oxford Un1vers1ty Press for lAI , Handbook of Afr1can languages,
Part II

WILLIAMSON K -1971- The Benue-Congo languages and IJo, CUrrent trends
"r l"ngu"st"cs 7, L"ngu"st"cs-"n sub-Saharan Afr"ca, La Haye,
Mouton, pp 275-356

WILLIAMSON K ed -1973- Benue-Congo wordl"st, vol II, Un1vers1ty of
Ibadan, West Afr1can L1ngU1St1C Soc1ety, LIV-240p

WILLIAMSON K et SHIMIZU K ed -1968- Benue-Congo comparat"ve word
l"st, Un1vers1ty of Ibadan, West Afr1can L1ngu1st1c Soc1ety,
XXXIII-233p

Gladys GUARISMA

Centre nat10nal de la recherche sC1ent1f1que
(LP 3-121)



LES LANGUES BANTOUES DES GRASSFIELDS
AU CAMEROUN

Jacqueline LEROY
Jan VOORHOEVE

avec la collaboration des membres du groupe de travail
sur le bantou des Grassfrelds

CLASS IF l CATI ON

GREENBERG n'énumère pas les langues bantoues, mars 11 êcr i t que les

langues bantOldes non-mentlonnées dans sa Classlflcatlon de 1963 sont à

consldérer comme bantoues Cela veut dlre qu'll consldère les langues
des Grassflelds classées auparavant comme seml-bantoues comme des lan
gues bantoues

Il n'est pas dlfflclle de prouver que les langues mbam-nkam appar

t i ennent au groupe bantou Ce groupe est const i tuê des langues bamr l eke ,

du bamoun, du ball, des langues ngemba, de quelques langues de la plalne

du Ndop, du 11mbum et d'un groupe de langues yamba et mfumte s'étendant
Jusqu'au delà de la rlVlère Donga au Nlgérla Ces langues se caractérl
sent par des préflxes à nasale dans les classes l, 3, 9 et 10, par l'a
malgame des classes 6 et 6a, par l'absence de la classe 19 (à l'excep
tlon de quelques parlers ngemba), et par quelques raClnes comme -Sl~

Iiolseaull, -k~a l'quatre'l, -k) l'eau'l, -b~m l'oeuf'l, -bàb ou -Jàb

"vlande, rat palmlste"
Les langues des Grassflelds de l'ouest semblent étre plus dévlan

tes du bantou central On y trouve des préflxes vocallques dans les
classes 1, 3, 9 et 10, un suffixe -t, dans la classe 10, des prêf i xes

à ton haut, pas d'amalgame entre les classes 6 et 6a, une classe 19 avec

un plurlel à préflxe ma- (6a), tandls que les raClnes mbam-nkam peuvent

aUSSl se trouver lCl, à coté d'autres raClnes plus bantoues Le falt



118

qu'un certaln nombre de cas caractérlstlques se retrouve dans quelques
langues bantoues classées par GUTHRIE dans A4D et A60 (notamment le
tunen, le yambassa, le numand et autres) nous force ou blen à rédulre
l'alre bantoue de façon consldérable, ou blen à révlser nos crltères
bantous

Le groupe grassflelds de l'ouest se compose d'un grand nombre de
langues que l'on ne peut cl asser avec cer t i tude On trouve au sud un
groupe tadkon qUl pourralt lnclure le nJem et le bas-mundanl, et au nord
un groupe classé comme rlng (parce que les langues de ce groupe se par
lent à l 'lntérleur de la "rlng road" qUl relle Bamenda, Kumbo, Nkambe
et Wum) Au nord et au nord-ouest du groupe grassflelds de l'ouest se
trouvent des langues non-bantoues (bantoïdes non-bantoues et Jukunoï
des) Au sud se parlent des langues bantoues, reconnues comme telles
dans la classlflcatlon de GUTHRIE , quant au kenyang, on ne l'a pas en
core classé

Le sent.iment dum të l t nqu t s t ique chez les locuteurs semble souvent
absent Chaque vr l l aqe se consrdêre comme l inquts t.i quement plus ou mo ins
dlfférent des autres La classlflcatlon présentée lCl est provlsolre et
basée en grande part i e sur des impressions des membres du groupe de tra
vall grassflelds bantu

l Mbam-nkam

les langues bamlleke, le ngwe, et les langues ngemba ,

2 le bamoun, le ball ou mungaka, et quelques autres langues a
VOlSlnantes comme bapl, batl, baba, bamall et bambalang ,

3 le 11mbum ,

4 le groupe yamba-mfumte

II Grassflelds de l'ouest

2 les langues rlng nso, oku, bum, kom, babankl, weh, aghem ,

2 2 les langues tadkom Wldekum, ngle, et probablement aUSSl
nJern et bas-mundanl ,

2 3 un groupe lntermêdlalre qUl comprend entre autres ngwo,
oshle, amaSS1, modelle, beba-befang, etc Il se peut que ce
groupe SOlt l'lntermêdlalre entre les deux premlers groupes

2 PRESENTATION DES RECHERCHES

Après les recherches de mlSSlonnalres du début de ce slècle (volr
le travall de VIELHAUER sur le ball ou mungaka), le terraln a pratlque
ment été abandonné par les llngulstes On trouve cependant quelques ar
tlcles du Pr KAHLER-MEIER RICHARDSON et JACQUOT (1957) ont exécuté une
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enquête raplde pour déllmlter l'alre bantoue Selon leurs crltères les
langues des Grassflelds n'étalent pas bantoues Le groupe de travall
bénoué-congo a rassemblé beaucoup de données lexlcales et grammatlcales
(sur les classes ncrm nal es ) , ce qut a pernn s au Pr KayWlLLIAMSON (1971)
de presenter une nouvelle classlflcatlon du groupe bénoué-congo Elle a
dlV1Sé le groupe bantolde de GREENBERG en un groupe bantou et un groupe
non-bantou

Les langues bamlleke ont été étudlées a partlr de 1962 par quelques
l mçui stes comme El t sabeth DUNSTAN (le ngwe), Jan VOORHOEVE (le bangante),
Larry M HYMAN et le P NGANGOUM (le fe?fe?) Un numéro spéclal du
Journal of Afr~can Languages (vol 10, 2, 1971) falt le pOlnt des con
nalssances a ce moment VOlr l 'lntroductlon de Jan VOORHOEVE (avec bl
bllographle) Depuls, nos connalssances ont été augmentées consldéra
blement, grâce au travall de Jacquellne LEROY sur le ngemba, de Gabrlel
NlSSlM sur le bandJoun, de Maurlce TADADJEU sur le dchang, de Etlenne
SADEMBOUO sur le cà?, de Marle Anne BOUM sur le bamoun, et de Lyne E
FlORE sur le 11mbum Kenneth STALLCUP a falt une étude sur le groupe
tadkon des Grassflelds de l'ouest

Un groupe de travall sur le bantou des Grassflelds (GTBG) s'est
constltué en 1974 et a exécuté une étude raplde des classes nomlnales
d'a peu près 50 langues de la réglon Le résultats de leurs études sera
publ i ê dans les Actes du Colloque du CNRS sur "L'expans i on bantoue"
(Vlvlers, avr t l 1977), sous le t rtre "Les classes nomma les dans les
Grassflelds du Cameroun" (avec blbllographle) Un recuell de StudMS

~n Bantu tonology (édlté par Larry M HYMAN) contlent des artlcles lm
portants sur le bantou des Grassflelds (1976) Ce recuell contlent aus
Sl une blbllographle lmportante Le GTBG contlnue actuellement ses étu
des en coopératlon avec l'ONAREST

Le GTBG comprend actuellement les personnes sUlvantes Marle Anne
BOUM, Englebert DOMCHE, Jean-Marle HOMBERT, Larry M HYMAN, Jacquellne
LEROY, Pret et Kann van REENEN, Eti enne SADEMBOUO, Kenneth STALLCUP,
Maurlce TADADJEU, Erhard VOELTZ et Jan VOORHOEVE

Les deux auteurs sont consclents d'avolr résumé les expérlences du
groupe et sont spéclalement reconnalssants d'avolr eu la coopératlon de
Larry M HYMAN et Kenneth STALLCUP

Le travall des deux auteurs est flnancé par la Fondatlon néerlan
dalse pour le développement de la recherche troplcale (WOTRO W39-40) et
par le Centre Natlonal de la Recherche SClentlflque (CNRS, France)
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LES LANGUES BANTOUES

Yvonne BASTIN

INTRODUCTION GENERALE

A l'exceptlon du désert du Kalaharl occupé par les Hottentots et

les Boshlmans, l 'alre des langues bantoues couvre toute la partle de

l'Afrlque s'étendant du Cameroun (nord-ouest) au Kenya (nord-est) JUS
qu'à la pOlnte sud du contlnent afrlcaln

La branche bantoue est la seule présente dans les pays SUlvants

Gabon, GUlnée Equatorlale, Angola, Rwanda, Burundl, Tanzanle, Iles Co

mores, Zamble, Malawl, Mozamblque, Swazlland, Lesotho, Botswana, Rhodé

Sle et Afrlque du Sud (à l'exceptlon des langues d'orlglne européenne)
Les langues bantoues sont encore largement représentées au Cameroun,

au Zalre, en Ouganda et au Kenya alnSl qu'en Républlque Populalre du
Congo On trouve encore de petlts groupes de locuteur, de langues ban
toues en Namlble et dans l 'Emplre Centrafrlcaln

1 1 Les études en cours en vue d'établlr un atlas l mqu is t ique des lan
gues du Cameroun et une classlflcatlon des langues de ce pays entraine
ront certalnement des modlflcatlons lmportantes par rapport auxconnalS

sances actuelles Au Cameroun les langues bantoues ou classées comme telles
appart l ennent toutes à l a zone A de M GUTHRI E Al' except i on du basaa

(A43), l es Lanques ut t l isêe s par pl us de 10000010cuteurs 1 sont classées en

Sauf a.ndi.ca t i.on contr a i.re , les ch i.f f r e s se référant au nombre de
locuteurs sont repr~s à C F et F M VOEGELIN, AL, 1964



124

A 70 eton, 71 , ewondo, 72 , bulu, 74 Le duala (A 24), dont le do
malne orlglnel est llmlté à l 'estualre du Cameroun, est utlllSé comme

77-ngua fpanca

1 2 Sur la côte et dans le sud du Gabon, de nombreuses langues de zone
B sont utlllsées par de petlts groupes de locuteurs Le fang (A 75) dé
Jà parlé dans le sud du Cameroun et en GUlnée Equatorlale est utlllSé
dans une vaste réglon et peut-être consldéré comme la langue prlnclpa

le du Gabon

1 3 Le fang est également la langue prlnclpale de la GUlnée Equatorla
le On trouve le long de la côte de pet r ts îlots où l'on parle yasa
(A 33), benga (A 34) ou ngumba (A 81) Le bubl (A 31), seule langue re
censée dans l'île de Maclas Nguema (Fernando-Poo), mérlteralt une étude
approfondle

1 4 L'Emplre Centrafrlcaln n'appartlent pas à proprement parler au do
ma me bantou Les quelques langues des zones A et C qui y sont attestées
débordent de la frontlère du Cameroun, de la Républlque POpulalre du
Congo ou du Zalre Seul le pol-porno (A 9?) du groupe kaka se rencontre
um quenent dans l' Emplre Centrafncaln (2000 locuteurs)

1 5 En Républlque Populalre du Congo, de nombreuses langues des zones
B(groupes 20, 40,50, 60,70) et C (groupes 10, 20, 30) sont parlées par de

pet rts groupes de r tver-ams Au sud-ouest, le groupe H10 est bren repré
senté Le 'l aadt , dt al ecte kongo (H 16) est ut i l i sé par 55000 locuteurs
(JACQUOT, 1971) dans sa rêq ion d'onglne et est également la langue la plus
us i tëe dans la capr tal e Les langues vëtncul arres sont, outre le sangoqui ne
f'ai t pas par t ie du groupe bantou, le monokutuba et le l mqa l a

1 6 A l'exceptlon d'une réglon s i tuêe au delà de la r-ive nord dufleuve
Zalre, les langues bantoues occupent tout le terrltolre du Zalre les
langues des zones B, C, D, J, H, L et My sont blen représentées

Le Ch01X de quatre langues nationales assure à celles-cl un dé
veloppement consi dêrab l e Le l uba-Ks et le kongo (H 16), dont le kikonqo
est undl alecte, sont chacun la langue materne11 e d' un nombre de locuteurs

dépassant largement l e mr l l ron La langue vémcul ai re , ki tuba , est elle
même dérlvée du dlalecte klkongo Le llngala comprend plusleurs dlalec
tes dlfférant par allleurs du llngala, 77-ngua fpanca, utlllSé comme
trolslème langue natlonale Blen que d'orlglne extérleure (côte et îles
du Pac i f ique'l , le swaht l i (G 42), langue vëmcul arre del'Afnquedepuls

plusleurs slècles, a été Ch01Sl comme quatrlème langue natlonale
Parmi les langues importantes en rat son du nombre de locuteurs
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Cl tons le budJa (C 37), le ngombe (C 41), le mongo (C 61), le ngando
(C 63), le mbole (C 68), le tetela (C 71), le kela (C 75), le nande
(J 42), le havu (J 52), le shi (J 53) et le songye (L 23)

1 7 Seule la mOltlé sud de l'Ouganda constltue le domalne des langues
bantoues A l'exceptlon du glSU (J 31), langue frontlère de l'Ouganda

et du Kenya, et du rwanda (J 61), les langues bantoues de ce pays ap
partlennent toutes au groupe J 10 Sl le ganda est la langue prlnclpale

(envn-on 1000000 de locuteurs), chacune des autres langues toro,
nyoro, nkole, klga et soga a également un nombre lmportantde locuteurs
entre 150000 et 500 000

1 8 Les langues bantoues du Kenya se rencontrent dans la partle sud du
pays Le groupe E 50 est le mleux représenté glkuyu (51) plus d'un
nn l l ion de locuteurs, kamba (55) plus de 500000 locuteurs, meru (53)
et embu (52) plus de 250000 locuteurs et tharaka (54) Ce groupe est
locallsé dans une réglon contlnue lsolée des autres langues bantoues
Celles-cl, partm lesquelles le luhya (J 32) et le qust i (E 42) comptent
plus de 250000 locuteurs, sont employées le long de la frontlère de
l'Ouganda ou de la Tanzanle ou dans de petltes réglons lsolées , ceCl
est notamment le cas du tlkuu (G 41) qUl se rencontre à quelques en

drolts dlspersés de la côte

1 9 A l'exceptlon d'une petlte réglon frontallère de l'Ouganda, le
Rwanaa possède une grande homogénélté llngulstlque la langue du même
nom est pratlquement la seu1e du pays, et s'étend au Zalre au delà de
la frontlère nord-ouest et dans le sud-ouest de l'Ouganda

1 10 Le Burundl présente la même homogénélté llngulstlque que le Rwan
da le rundl, langue offlclelle, est aUSSl la seule langue du pays

1 Il Les nombreuses langues bantoues de Tanzanle classées en zones E,
F, G, J, M, N, P et S (ngonl) sont souvent peu et mal documentées Le
swahlll (G 42) est la langue offlclelle du pays Un certaln nombre de
langues ont un nombre élevé de locuteurs le sukuma vlent en tête avec
890000 locuteurs Parml les langues dont le nombre de locuteurs dépas
se 200000, 11 convient de cr ter 1e caga (E 62), le nyamwez t (F 22), le
gogo (G 11), le haya (J 22), le ha (J 66), le makonde (P 23) Un cer-tain
nombre de langues ont encore plus de 100000 locuteurs asu , shambala,
zlgula, zaramo, luguru et bena (G), mwera (P 22) et ngonl (S 45) Deux
langues lmportantes, le yao et le makua, possèdent un nombre re1atlve

ment élevé de locuteurs en Tanzanle



1 12 La langue prlnclpale du Malawl est sans conteste le nyanJa dont
le nombre total de locuteurs attelnt 1000000 (y comprls le nyanJa de
Zamble et du Mozamblque) Les deux autres langues classées dans la même
zone tonga (N 15) et tumbuka (N 21) sont parlées dans le nord du pays
Le yao (P 21) est employé le long de la frontlère sud du Mozamblque

1 13 Les langues bantoues du Mozamblque sont classées en zone N (grou
pes 31 et 40), P (groupes 20 et 30) et S (groupes la, 50 et 60) Les
langues de la zone P, parmi lesquelles le makua (31) 1000 000 de lo
cuteurs, le yao (21) et le ngulu (33) sont les plus lmportantes, occu
pent toute la rêqron centrale du pays Le nyanja est parlé au nord et en
bordure du lac Nyassa Au sud-est, outre les dlalectes manYlka et ndau
du shona, le COpl et le tonga-Inhambane, 11 faut noter essentlellement
les langues du groupe S 50 (tswa, tsonga et ronga) dont le nombre de lo
cuteurs approche les 2 000000 au Mozambl que

1 14 Les trols parlers des Iles Comores, le ngaZ1Ja, le nzwanl et le
mwall ont été longtemps conSldérés comme des dlalectes du swahlll Selon
H J et M OTTENHEIMER (A L , 1976), Sl ces trolS parlers sont lntercom
préhenstb le, leur rapport avec le swaht l i (G 42) pourra i t être beaucoup
mOlns étrolt qu'on ne lia admls JUSqU'lCl

1 15 La Zamble est essentlellement le domalne des langues de zone M
(groupes la, 20, 40, 50, 60) qUl occupent toute la partle centrale et
débordent la frontlère du Zaire au nord-est et celle de la Tanzanle
nord-ouest avec laquelle elle partage encore le flpa (F 13) Le groupe
bemba-lamba et le lla, malgré le nombre relatlvement peu élevé de locu
teurs (mo ms de 200 000) peuvent être consi dérês comme les langues prm
clpales de ce pays On trouve dans la partle sud-ouest de nombreuses
langues de zone K (groupes la, 30, 40) parlées par de petlts nombres de
locuteurs Le 10Zl (S 34) lnséré parml les langues de cette zone est
nettement apparenté au groupe sotho-tswana (S 30) A l'est, la zone N
s'étend sur toute la réglon frontlère le nyanJa dont le domalne le
plus rmportant est s i tuê en Tanzame, le tumbuka (N 21) et le kunda
(aussl en Rhodésle) ont un nombre élevé de locuteurs

1 16 A l 'exceptlon des parlers des réglons frontlères, les langues
bantoues de Rhodésle appartlennent à la zone S (groupes la, 20, 30 et
40) Les langues du groupe shona (S la) qUl occupent la maJeure partle
du telrltolre rhodéslen (du nord au sud) sont certalnement les mleux
représentées blen que nous ne dlsposlons pas d'lndlcatlons concernant
le nombre de locuteurs Le nrebele (180 000 locuteurs), le venda et
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surtout le tswana, dont le doma1ne s'étend au delà de la front1ère du
Botswana et de la Rhodés1e, sont également des langues 1mportantes

1 17 A l 'exceptlon des langues front1ères de zone K (sub1ya) et S
(shona), le tswana est la seule langue bantoue du Botswana Une part1e
des locuteurs, dont le nombre c1té par C F et F N VOEGELIN est de
832000, se trouvent en Afnque du Sud et en Rhodês i e

1 18 Le herero (R 31) est la langue bantoue pr1nclpale de Nam1b1e Le
ndonga, également de zone R, se rencontre le long de la front1ère ango
la1se Le sanJo (K 36) déborde quelque peu de la frontlère rhodés1enne

1 19 Parm1 les langues bantoues de l'Angola, classées en zone H (grou
pes 10 et 20), K (groupe 20) et R (groupes 10 et 20), les langues mbu-
ndu mbundu-N (H 21) 1000000 de locuteurs, et mbundu-S (R 11)
1700000 locuteurs, sont de lorn les plus tmpor tantes Le crokwe

(600000 locuteurs) et des dia lectes kongo (H 16) qut sont également
présents (dans une m01ndre proport1on qu'au Zaïre), V1ennent ensu1te

1 20 Le Swaz1land est le pays des locuteurs de langue swat1 qU1 en est
certa1nement la langue pr1nclpale Slnon un1que Nous 19norons Sl les
front1ères du Swaz1land cOlnc1dent avec les front1ères llngu1st1ques du
swa t t (250 000)

1 21 Le Lesotho est s i tuê dans le doma me l tnqur st ique du sotho-S
dont le nombre de locuteurs est es t imê à 3000000

1 22 Le zulu (S 42) 2 à 3 m1lllons de locuteurs, et le xhosa (S 41)

2 500000 locuteurs, sont avec le sotho-N (S 32) 800 000, et le
sotho-S (S 33) 3000 000 de locuteurs y compr i s les locuteurs du
Lesotho, les langues les plus lmportantes d'Afr1que du Sud Le tswana
qU1 se rencontre à la llm1te du désert (et au Botswana) et les langues
du groupe 50 (gwamba et tsonga) local1sées au nord-est et au Mozamb1que
sont m01ns b1en représentées

2 PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

J GREENBERG (1963) sltue les langues bantoues dans la d1v1slon
bénoué-congo (branche centrale 1955) de la branche nlger-congo, la
quelle se rattache à la fam1lle congo-kordofan

L'un1té des langues bantoues, que J GREENBERG a eu le mér1te de
sltuer dans un ensemble b1en plus vaste, a été reconnue très tôt DéJà



c Race congo

en 1515! le navlgateur Andrea Corsall écrlvalt que du Cap de Bonne Es

pérance Jusqu'à la Mer Rouge, les habltants parlalent une même langue

En 1776, l'abbé Proyart s iqnal e dans son "Hrsto rre de Loango, Kakongo
et autres royaumes d'Afrlque" qu'à travers' l'ensemble des écrlts, 11
apparait que chaque langage est rellé aux autres langages connus etque
le grand nombre de raClnes communes lndlque que ces langues ont une mê
me orlglne En 1808, H LICHTENSTEIN déclare qu'à l 'exceptlon des ter
rltolres habltés par les Hottentots et les Bochlmans tout le pays S1S
au sud du Congo au nord-ouest. et de l'équateur sur la côte orlentale,
étalt le domalne d'une seule famllle llngUlstlque Plusleurs auteurs
(W MARDSEN, 1754-1836 ,Dr J PHILIP, 1B24 , CAMPBELL, 1812.
THOMPSON, 1824) observent également la parenté llngulstlque entre dlf
férentes langues de cette réglon d'Afnque C'est J C PRICHARD qut

le premler, en 1826, propose une classlflcatlon lnterne des langues
bantoues
a Caffres (propre) 1 koosa caffres

2 tambuckl caffres

3 dammaras langues caffres

4 blshuanas

5 natlfs de la bale de Delagoa

b Nat ion mozamblque 1 nègres de la côte du Mozamblque

2 makooas, macquanas langues kongo

3 monJou

1 kongos. angolans, don go langues Â.OYi;Jo

2 peuples loango, makongo, d~alectes loango

n'goy du kongo

La même année, A BALBI présente une classlflcatlon générale des
langues de l'Afrlque dans laquelle se trouvent deux groupes ayant des
afflnltés consldérables la famllle kongo (groupant loango, camba,
anZ1ZO ou makokko, congo, bunda ou angola, benguela, mandongo et molua)
et la famllle caffre (groupant le caffre proprement dlt, le sud caffre,
le caffre ouest ou beetJouane, le caffre est ou mozamblque et le moyen
caffre ou Bale de Delagoa) Les études comparatlves de W BOYCE (1837)

seront très ut i les à APPLEYARD pour prèc is er la cl asstf tcat i on des langues

VOlr C M DOKE, The growth of comparatlve Bantu phllology, AS 19 (4),
1960, qUl présente de manlère exhaustlve l'hlstolre des classlflcatlons
des langues bantoues Jusqu'en 1945
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du sud de l'Afrlque Cet auteur propose quatre dlV1Slons prlnclpales
congo, damara, sechuana et kaff i r , dont chacune se subdivr se en plu
sieurs sous-groupes Après J CLARK (1848), qui montre les s nml ar i

tés entre plus ieurs langues du nord-ouest (mpongwe, diwal l av i subu ,

f'ernandi an) et les langues kongo, banda, bechuana et caffre, et L KRAFT
(1850), qUl établlt les dlstlnctlons entre les langues nllo-hamltlques
(ou nllotlques) et les langues nlgro-hamltlques (ou nlgrltlques), appa
rait l'oeuvre lmportante de WH BLEEK Cet auteur fut le premler à u
t t l i ser le terme de langue "bantoue" dans "lulu legends" d'abord (éd
par J A ENGELBRECHT, 1852) PU1S dans A aomparatôve grammar of South

Afrôaan languages (1862) Dans cet ouvrage dont le retentlssement et
l 'lnfluence furent consldérables, BLEEK présente non seulement une
classlflcatlon plus élaborée des langues bantoues malS encore une étude
comparée de leur phonologle, de nombreuses règles phonologlques (pala
tallsatlon, asslmllatlon ) et dlfférents processus d'évolutlon On lUl
dOlt encore le système de numérotatlon des classes adopté aUJourd'hul
avec quelques modlflcatlons, par l'ensemble des bantoulsants et présen
té pour la premlère fOlS dans sa thèse (1851)

K R LEP5IU5 (1880) sltue le groupe des langues bantoues de WH
BLEEK dans la premlère dlvlslon de l'ensemble nègre afrlcaln orlglnel
(1 nègre-bantou, a ouest herero, mpongwe , Fernando Po b est
kaflr, xhosa, zulu , tswana, sotho, rolong ,swahlll) La seconde dlVl
Slon appelée négro-mlxte comprend les groupes ouest (eflk, lbo ),
central (ful, kanurt ) etest (dmka , shr l l uk ) Il prëc i se les douze
part tcul ar i tës qui dêterrmnent l'appartenance d'une langue au groupe ban
tou R N CU5T (1821-1909) adopte- la cl assif tcat ton des langues d'A
frlque proposée par F MULLER et dans laquelle la famllle bantoue cons
tltue une des clnq dlvlslons Elle se subdlvlse en trolS branches prln
clpales sud, est et ouest 5lgnalons encore les classlflcatlons de
F N FINCH (1908) et de A DREXEL (1917-1918)

Les travaux comparatlfs de WH 5TAPLETON (1903), A, WFRNER (1859

1935), J TORREND (1861-1936), H JOHN5TON (1858-1927), ~ HOMBURGER
(1914. 1924, 1925), D WE5TERMANN et C WARD (1933) et surtout C MEIN
HOF (1857-1944), C MEINHOF et N Van WARMELO (1932) sont remarquables
51 ces auteurs n'ont pas proposé de classlflcatlon lnterne des langues
bantoues, les données comparatlves, la dlstrlbutlon et l'analyse des
falts grammatlcaux et lexlcaux qu'lls présentent constltuent un apport
extrêmement impor-tant dans la conna 1ssance des langues bantoues et per
met d'établlr les crltères de classlflcatlon lnterne du groupe



En 1943 (publlé en 1945), C M DOKE propose une classlflcatlon des

langues d'Afrlque (famllle sémltlque, famllle hamltlque, famllle souda

nalse, famllle bantoue et langages bochlmans) et une classlflcatlon en
zones essentlellement géographlques des langues de la famllle bantoue
Les divi srons sont basées sur la rëpart rt ion d'un cer ta m nombre de phé
nomènes llngulstlques phonologlques et grammatlcaux La famllle bantoue
se subdlvlse en sept zones et quatre sous-zones, chacune d'elle étant
dlvlsée en plusleurs groupes de langues zone nord-ouest (bube, dua
la ), zone nord (ganda, glSU), zone kongo (kongo, teke, bua ), zone
centrale (luba, bemba ), zone est (nyamwezl, lnterlacustre et

sous-zones nord-est (swahlll ) et est-centrale (nyakyusa, yao ),
zone sud-est (ngunl, sotho ) et sous-zone sud-centrale (langues sho
na), zone ouest (mbundu, herero ) et sous-zone ouest-centrale (lwena,
so11)

En 19481, J H GREENBERG publle "The classlflcatlon of Afrlcan lan
guages" Sa class t f tcat'ion qênêal oqioue basée essent ie l l ement sur les

ressemblances lexlcales, est entlèrement neuve et modlfle consldérable
mant les perspectlves des lIens entrevus Jusqu'alors entre les dlffé

rents groupes de langues d'Afrlque Les sept publlcatlons qUl para'tront
entre 1949 et 1950 expllcltent davantage la classlflcatlon proposée Les
langues bantoues ("The posi tron of Bantu", 1949) ne forment plus un en
semble lsolé malS sont rellées à d'autres branches Au cours des années
sUlvantes, J H GREENBERG reverra et modlflera quelque peu sa classlfl

catlon en fonctlon d'éléments nouveaux (1954. 1955 ,WELMERS, 1959,

1963)
c'est également en 1948 que M GUTHRIE publle The class~f~cat~on

of the Bantiu languages, SU1Vl en 1953 de The.!>Ban"tu of Western Equato

r~al Afr~ca Le travall de M GUTHRIE, beaucoup plus ambltleux que ce
lUl de C M DOKE, comprend un lnventalre des langues et des dlalectes
et une classlflcatlon Les crltlques adressées à M GUTHRIE pour des
lacunes dans la documentatlon de réglons blen étudlées ne sont pas dé
nuées de fondement

En 1949, 0 T COLE publle, en collaboratlon avec H T TRACEY, un
catalogue des langues bantoues Ce travall lUl permet de reVOlr et de
préclser la classlflcatlon de DOKE La même année, une classlflcatlon

des langues bantoues para't encore dans le Manuel de l~ngu~st~que ban

toue de G van BULCK

VouD T COLE, Afr~can l.znqut-etn-c etudiee, 1943-1960. AS 19 (4),1960
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A partlr de 1950, les études comparatlves et descrlptlves se déve
loppent en quallté comme en quantlté Les classlflcatlons qUl paralssent
à partlr de cette date peuvent être groupées en deux sérles selon le
type de méthode utlllsée les classlflcatlons tradltlonnelles basées
sur la proxlmlté géographlque et la répartltlon de certalns tralts lln
qut strques (phonol oqt ques, grammatlcaux ), 2 les cl ass t f i cat ions ba
sées sur des corrélatlons statlstlques, essentlellement lexlcales

1 Class~f~aat~ons trad~t~onnelles

a) Classlflcatlons partlelles
Entre 1950 et 1960 de nombreuses pub l t cat i ons tr-at tant des rapports

lnternes entre dlfférents groupes de langues bantoues sont publlées
De BDECK, 1942, 1950 , N V van WARMELO, 1952 , C M DDKE, 1952 , A E
MEEUSSEN, 1953 ,A BURSSENS, 1954 ,G HULSTAERT, 1954 ,G FORTUNE,
1959 ,A De ROP, 196D En 1956 et 1957 paralssent les trolS volumes
de l 'Instltut Afrlcaln Internatlonal, L~ngu~st~a survey of the Northern

Bantu borderland, qUl comprennent une classlflcatlon détalllée des lan
gues bantoues du nord En 1974, lors du premler sémlnalre natlonal des
llngulstes du Zalre (Lubumbashl) un groupe de llngulstes a proposé une
nouvelle classlflcatlon des langues du Zalre sur la base de documents
exi stants

La comparalson lnterne des langues du Manlema (MEEUSSEN, 1953),
classées en zone D par M GUTHRIE, f'ai t r-esscrt tr les dis t inct ions entre
ce groupe de langues et d'autres langues classées elles aUSSl en zone D
par M GUTHRIE A E MEEUSSEN propose alors la créatlon d'une zone J

groupant en outre quelques langues de la zone E (zone D-E de J -L
DDNEUX, 1965) La réallté de cette zone est conflrmée par dlfférentes
études de corrélatlons statlstlques (A COUPEZ, 1975 ,Y BASTIN, 1977)
Il conVlent encore de clter l 'artlcle de H J OTTENHEIMER et M DTTEN
HElMER (1976) qUl tralte des llens entre les langues des Comores et le
swahlll Les langues du nord-ouest sont encore mal connues Les recher
ches actuelles du groupe ALCAM et de l 'équlpe de J VOORHOEVE au Came
roun permettent d'espérer qu'une classlflcatlon de ces langues sera éta
blle sur des bases solldes très prochalnement K WILLIAMSON (1971) et
J VOORHOEVE ont par allleurs établl les crltères qUl devralent déclder
de l'appartenance ou de la non-appartenance des langues du nord-ouest
au groupe bantou A Lubumbashl, des travaux de Fln d'études portent sur

la classlflcatlon des langues du Zalre



b) C1asslflcatlons globales

En 1959, A M BRYAN présente la c1asslflcatlon des langues bantoues

par regroupement en zones géographlques de M GUTHRIE (révlslon des

c1asslflcatlons de 1948 et 1953) Cet ouvrage contlent en outre une do
cumentatlon lmportante re1atlve aux langues et dla1ectes (dlfférentes
appe11atlons, loca11satlon, nombre de locuteurs) et aux c1aSSlflcatlons

globales ou réglona1es proposées par d'autres auteurs DOKE pour le
sud-ouest, Van BULCK et HULSTAERT pour les langues du Za're , ATKINS
pour l'Afrlque centrale, WHITELEY pour le nord-ouest, WESTPHAL pour le

sud En 1964, C F et F M VOEGELIN (AL 6 (5), 1964) lnc1uent les
langues bantoues dans leur ouvrage sur les langues du monde

L'ouvrage monumental de M GUTHRIE (1967, 1970, 1971, 4 vol) com
prend un exposé comparatlf des falts 1exlcaux, phono1og1ques et gramma
tlcaux des langues bantoues alnSl qu'une étude plus détal11ée de 28 lan
gues consldérées comme langues témolns Sa c1asslflcatlon présente peu

de modlflcatlons par rapport à BRYAN (1959) En 1971, A T COPE propose
une c1aSSlflcatlon "conso11dée" basée sur l'analyse crltlque des c1as
slflcatlons de GUTHRIE et DOKE qU1, malgré des dlvergences (15 zones
chez GUTHRIE, 7 chez DOKE), ont de nombreuses slml1arltés Dans le même
artlc1e, COPE essale d'étab11r une c1asslflcatlon hlstorlque en traltant
statlstlquement les raC1nes générales (dlstr1buées à travers l'ensemble
du domalne bantou) dans les 28 langues témolns, malheureusement répar

tles 1néga1ement à travers l'ensemble du domalne bantou

2 Les études stat~st~ques

Les études de 1exlcostatlst1que commencent à paraître peu après la

pub11catlon des artlc1es de M SWADESH (1952, 1954 ) sur l'ut111satlon
du vocabu1alre de base pour étab11r des 11ens généa1og1ques et leur at
trlbuer une profondeur hlstorlque Sl le système de datat10n (glotto
chrono1og1e) fa1t l'obJet de nombreuses crlt1ques, 1'utl11satlon des
rapports statlstlques entre les lexèmes du vocabu1alre de base pour dé
termlner le degré d'affln1tés entre des langues est largement accepté!
P1usleurs auteurs se sont attachés à perfectlonner et à dlverslfler la
méthode de SWADESH en établlssant dlfférents modèles mathématlques pour
préclser la nature des rapports obtenus à partlr de données ldentlques
(ex group average, branch average, nearest ne1ghbour, furthest nelgh
bour) Les calculs sont très souvent effectués à partlr de la 11ste de

V01r cependant GREGERSCN (1976) sur les rapports entre k1kongo an
C1en et moderne
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100 ou de 200 mots du vocabulalre dp base de SWADESH malS d'autres llS
tes sont également utlllsées (ex les correspondances de M GUTHRIE) de
sorte qu'll est dlfflclle de regrouper les résultats obtenus pour des
groupes de langues par des auteurs dlfférents
a "Quelques etudes de lexlcostatlstlque concernent les rapports entre
deux langues bantoues géographlquement élolgnées bobangl et zulu
MEEUSSEN, 1956 , mongo et rwanda COUPEZ, 1956 , swahlll et xhosa
VOELTZ, 1962 , klkongo et mbosl OBENGA, 1968
b Plusleurs études concernent un groupe de langues VOlSlnes groupe
lUlya WILLIAMS, 1973 , langues centrales (lamba, bemba, luba et lun
da) FROST, 1975 , langues de l'est HINNEBUSCH, 1976 , zone S
FINLAYSON, 1976 , langues de Tanzanle NURSE, 1976 , NURSE et PHIL1PP
SON, 1975, 1977 , des langues du Cameroun DIEU, RENAUD, SACHNINE,
1977 , des langues du groupe A 40 et 50 de la zone A de M GUTHRIE
VOORHOEVE et SCHADEBERG, 1977
c Enfln plusleurs auteurs se sont attachés à établlr une classlflca
tlon des langues bantoues sur la base d'un échantlllon de langues rela
tlvement lmportant EVRARD E , 1964 , OLMSTED 0 L , 1957 , MANN M,
1970 , HEINE B , 1972 , HENRICI A , 1973 , COUPEZ A , EVRARD E ,
VANSINA J , 1975 , GERHARDT L , 1977

Actuellement le groupe ALCAM tente d'établlr une classlflcatlon
des langues du Cameroun à partlr de corrélatlons lexlcales L'étude de
l exi costat ist ique entrepr-ise par A COUPEZ et E EVRARD porte sur plus
de 200 langues bantoues Les résultats de l'étude statlstlque des cor
rè l at tons qranmat.tcel es (Y BASTIN) seront comparés aux résultats de
l'enquête l exica l e de A COUPEZ, ce qut devralt permettre de tester les
méthodes et d'améllorer la classlflcatlon hlstorlque lnterne des lan
gues bantoues

L'emplol du vocabulalre culturel pour la recherche de relatlons
génétlques est préconlsé par D DALBY (1975, 1976) et a été enVlsagé
au Colloque de Vlvlers (1977)

En attendant l 'établlssement d'une classlflcatlon généaloglque de
l'ensemble des langues bantoues, 11 convlent d'adopter la classlflca
tlon de M GUTHRIE (1969-1971) avec les quelques aménagements proposés
par A E MEEUSSEN car cette classlflcatlon est la plus généralement
utlllsée dans les travaux actuels



3 CLASSIFICATION DES LANGUES

3 1 IntroductIon

La classlflcatlon des langues bantoues proposée cl-dessous n'est
pas entlèrement satlsfalsante et fera certalnement l'obJet de remanle
ments ultérleurs Cependant malgré ses lmperfectlons on peut consldérer
qu'elle rend compte de l'état actuel de la questlon

Le cadre général (dlvlslons en zones représentées par des lettres
et subdlvlslons à l 'lntérleur des zones lndlq~ées par des slgnes numé
r i ques) et l'ensemble de la cl asst f icat ton est repnse à M GUTHRIE

(1970) Les dlfférentes appellatlons et le nom des dlalectes sont, pour
la plupart, reprlS à MA BRYAN (1959)

Les apports complémentalres et les pOlnts de dl vergences par rap
port à M GUTHRIE sont les sUlvants
1 La classlflcatlon des langues bantoues des Grassflelds au Cameroun
est due à J LEROY et J VOORHOEVE, qUl l'ont établle en collaboratlon
avec les membres du groupe de recherche travalllant sur le bantou des
Grassflelds
2 L'lnventalre des langues bantoues du Cameroun a été compléte grâce

aux premlers résultats du progra~me ALCAM
3 Les préclslons concernant les noms des langues parlées au Gabon sont
dues à A JACQUOT VOlr "Le Gabon" dans ce même ouvrage
4 La classlflcatlon des langues bantoues du Zaïre présentée par un
groupe de llngulstes du Zaïre lors du premler sémlnalre natlonal des

llngulstes de ce pays (Lubumbashl, 1974) a amené quelques nodlflcatlons
et de nombreuses préclslons dans la claSSlflcatlon des langues de ce
pays
5 L'ldentlflcatlon et la locallsatlon préclse des nombreux parlers de
la Ngln (C31) est dueàC M de BOECK (1949)
6 te relevé exhaustlf des dlalectes et Sous-dlalectes du songye (L 23)
a été etabll par L STAPPERS (1953 et 1964)
7 L'établlssement de la zone J, qUl se dlfférencle nettement des zones
D et E (auxquelles se rattachalent préalablement les langues dont elle
se compose), est due à A E MEEUSSEN Quelques modlflcatlons lsolées,

Justlflées par la descrlptlon des langues en questlon, ont encore été
effectuées par A E MEEUSSEN Elles sont slgnalées par des renVOlS
8 Les regroupements qUl découlent des études lexlcostatlstlques de
A COUPEZ (1975) et de D et G PHILIPPSON (1975) sont slgnalées en
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note lnfrapaglnale

S7-g"les

(= autre appellatlon d'une même langue
( ) dlalectes lnclus dans la langue

dlalectes dont est constltuée une langue

3 2 Les Langues bantoues des GrassfleLds au Cameroun

VOlr artlcle SUlvant dans ce même ouvrage J LEROY, J VOORHOEVE
en collaboratlon avec les membres du groupe de recherche travalllant
sur le bantou des Grassflelds, "Les langues bantoues des Grassflelds
au Cameroun"

3 3 Les Langues bantoues strlcto sensu

ZONE A

A 10 Groupe "lundu-ba"lorw (CAMEROUN)

1 J 1undu
l l a 1undu (= Londo = Londo )
lIb ngoro
Ile kundu
Ild batanga, b ima
JI e ekumbe, mbonge

12 lue (= barue '" kundu-Ouest)
13 ba l ong (= baLon
14 bonkeng ('" pend ra c bOl')kel')
15 bafo

15a bafo
15b koose
ISe swose (= SOSl.)
15d long
ISe nenong
15f kaa ('" kaka = bakaka), mwahet (= manehas)
15g mbo ('" ngen '" bareko = mbo ) , baneka

A 20 Groupe duala (CAMEROUN)

21 mboko (= bomhoko )
22 kWl.rl. (= baakpe '" bakver i.) , bobea ('" bota)
23 su (= i subu = b ambi.a )
24 dua1a, ko1e, bodl.man
25 worl ('" 011. '" wourl. = ewodr )
26 pongo , monge
27 1J.mba (=mu1J.mba)

A JO Groupe bubt.-benqa (CAMEROUN. GUINEE EQUATORIALE [y aompns "l'ne
de Ma(nas Nguema = Fernando-Poo J. GABON)

31 bub i, ('" bube)



32 noho
32a noho
32b puku
32c tanga • batanga

33 yasa
33a yasa
33b kombe (" ngumb i )

34 benga ( " benga)

A 40 Groupe basa (CAMEROUN)

41 Iomb i. (" romb r c baromb i )

42 bankon (c bo c abo )
43 basaa (c basa)

43a mbene (ndokbele, yabas1, ndokpenda, nyamtam, d1beng,
ndokama, bakem, mbang, d1bum)

43b koko (cbakoko)
44 nen

44a nen (" tunen)
44b otomp (" poneck)

45 nyo 10 (c nyokon), fung
46 mande

46a mande (c lémandé c numand )
46b ni.g i, (" yambeca)
46c mese (" yambeta)
46d k i.bum (" yambeta)

A 50 Groupe bafva (CAMEROUN)

51 fa' (c Lafa ' =balom) (zakan, tW!)g;)1), maj a)
52 mbong (= mborj = dimborj = ka Lorj
53 kpa (= rwkpa' = baf i.a) (rwkpa', rwpe' = bapê )
54 dj ant i, (= tw'bE:a)

A 60 Groupe sanaga (CAMEROUN)

61 ka (" bac i c bacenga = sanaga)
6Ia k1 (tuk1, t1k1)
6lb ngoro

62 yambasa
62a gunu (= nu-gunu)
62b mmala
62c l1bye (" nu-l1bye)
62d yangben (" no-rkalone )
62e baca (= no-bae.a)

(63 mang i.sa vou A 71)

A 70 Groupe ewondo (CAMEROUN, GABON, GUINEE EQUATORIALE, REPUBLIQUE
POPULAIRE DU CONGO)
71 eton, mang1sa ?

72 ewondo
na ewondo (= yaunde)
72b ezum (= mvele)
72e. bad j i.a
72d fok (= yangafok), ya sem, mengang

73 bebele, gbigbil. ek1
74 bulu

74a bulu
74b benè

75 fang (" pangwe = pamue "pahou1n cfa!) (ntum, make)
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A 80 Groupe makaa-rujem (CAMEROUN, GUINEE EQUATORIALE, REPUBLIQUE POPU
LAIRE DU CONGO)

81 ngumba (mvumbo, mabea, bakola)
82 so
83 makaa
84 n] em (= dj em = z imu ) , bajue
85 konabem

85a konabem (= kenabembe)
85b bekwa I (= bakwele = b ekw i L)

86 mp i emo
86a med]1me, bageto
86b mpompo
86e mpi emo (=mb1mu = bJ.IDu), b i.d juk i,

87 bomwaLa

A 90 Groupe kako (CAMEROUN, EMPIRE CENTRAFRICAIN)

91 kwakum (= bakum) , azom
92 pol, pomo
93 kako (= kaka = yaka )

ZONE B

B 10 Groupe myene (GABON)

11 myene (= myene )
1 la mpongwe (=mpol)gwe)
1lb r ongo (= orungu = orurjgu )
1 le galwa (= yalwa)
Il d dyumba (= a jumba )
11e nkomi. (= nkomi ) , enenga (= enerjga )

B 20 Groupe keZe (GABON, REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO)

21 sekyaru, (= seki.yam, = s ekr = sheke = bulu)
22 kele

22a kele-Ouest (= ake l e)
22b ngom (=u-l)g:Jm(:J»
22e bub i. (= 1-~U~1 =pove)

23 mbangwe (= mbal)w~ = mhahou i.n)
24 wumvu (= mumbvu = wumbu)
25 kota (= i.-kc ca =mah:Jl)gwe = mahongwe = a-sake = shake)
26 nda sa (= a-rnda sa )
27 s i.ghu (= Le s i Yu <mi s s i s s i.ou)

B 30 Groupe tsogo (GABON)

31 tsogo (= rm t sogho = Ye-c:JY:J)
32 kande (= o-ikand e )
33 p i.nj 1 (= p i nd j 1 = Ya-p1n] 1)

B 40 Groupe sua (GABON, REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO)

41 sua (= sh i ra = Y1-sua = e sh i ra )
42 sangu (= shango = 1-sal)gu =masango)
43 punu (= 1/Y1-punu)
44 lumbu (= a-Tumbu )
45 mbW1S1 (= 1-bw1S1)
46 barama (= Y1-~arama)



B 50 Groupe nqebt: (GABON, REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO)

51 duma (= Lr-duma) , wandJ~

52 nj eb i, (= d jab i, = y~-nJab~/nzab~/nJeb~/nzêb~)

53 t saang i, (= c engu i, = ~-carjg r)

B 60 Groupe mbede (GABON, REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO, ZAIRE)

61 mbede (=mbete =mbere)
62 mbama (= mbamba = Lembama = obamba = kota)
63 ndumu (= ndumbu = le-ndumu) (kuya , ep rg i , kanand j oho , nyam.)
64 ngwn
65 ngu l
66 kanmg i. (= Le-kam m = bakanake)

B 70 Groupe teïce (REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO, ZAIRE)

70 (non classées) ngu ngwon~, nc~ ncege
71 teke-Nord

71a t eke-kal a (= ketege = ka-itege)
71b nj i ru.n r (= nz i.karn. = ka t eg e )

72 teke-Nord-Est
72a ngungwel (= ngunguIu )
72b mpumpu

73 teke-Ouest
73a tsaay~

73b Laa Li
73c yaa ('" yaka)
73d kwe
73e etyee

74 teke central
74a nd z md z au (= anj yunj yu )
74b boma (= buma = eboom)
74c ~tyoo

75 bah (= t i.o = t eke )
76 teke-Est

76a mos a e e (= mos i.eno )
76b ngee (= ngeng e )

17 teke-Sud
na kukuya (= kukwa)
nb fumu

78 wuumu (= wuumbu = hum)

B 80 Groupe yanz-z- (ZAIRE)

81 t i ena (- t i i.na = tende)
(82 boma vou B 74b)
83 mf mu (= f un rka = mfununga)
84 mpuono
85 yanz i. (= yans i = yans )

85a mb i em
85b yanz-Est
85c ye s i, (= yee i )

85d ntsuc (= t so ng )
85e mpur (=mput)

86 d i (= d i.ng e = d z mg )
87 mbuun (= mbunu = mbunda )
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ZONE C

C 00 Groupe nqando (EMPIRE CENTRAFRICAIN)

DI ngando (~dzanga)

02 kota
(03 mbat1 V01r C 13)
(Ce groupe do i t être étud1é pour ê t ab l a.r ses rapports avec le
bantou)

C 10 Groupe nçundi: (EMPIRE CENTRAFRICAIN, REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO,
ZAIRE)

1 J ngund i,

12 pande (~nJel1), bobongo (~ng1l1 ~bukongo)

13 mba t i.

14 mbomotaba (~bam1taba)

15 bong i l i , ndaanda, bombo La (~bombollgo)

16 LobaLa (~10ba1a1a)

C 20 Groupe mboeht: (REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO)

21 mboko
22 akwa
23 ngare

23a mboxo
23b ngare

24 koyo
25 tnbo sh i, (~mboch1e <mbo s i )

26 kwa1a
27 kuba

C 30 Groupe banqi-mtomba (ZAIRE)

31 ng1r1 (maba1e, 1boko, nunu,
31a 101 (~ba101)

31b mampoko, bokongo
31c 11k11a, mbondo
31d bombemda
3 Je dzamba
3lf bange1e
31g batu ba 101
31h mpundza
311 bo1aba
3IJ 10ba1a
3lk-ll mbonzo (4 parlers)
310 tanda

doko, mowea)
31p manganz1
31q bomboh
31r Lrb i.nza
31s ba10bo
3Jt budJaba
31u bang ar i.

3lv l i.ngundu
31w koto amont
31x koto aval
3Jy, z, a', b' bamwe, dzandu,

1011ba, boni.ang e, ewaku, morn.a
31c ' ndo Lo
31d' bo10ndo

32 bobang1
33 senge1e
34 sakata
35 bo11a, ntomba-B1koro
36 10sengo

36a poto, ke1e, bumwang1
36b mpesa, llgundz1
36c mbudza
36d nga La (~hnga1a ~ manga1a)

(36e bo10k1 V01r C 31)
36f kangana
36g ndo Lo (~leko ~ 1eku)

37 bUJa



C 40 Groupe nqombe (ZAIRE)

41 ngombe
42 bwe1a (= l i.ng i )

43 ba t i, (= benge)
44 bua (= ababua = bal i. = bango) sans doute = D 21
45 bec (= 1ebeo = angba = ng e l ima = tungu) , buru

C 50 Groupe kele (ZAIRE)

51 mbe sa (= mombesa = bombesa)
52 so (=soko)
53 g esogo (= eso = topoke = poke)
54 l ombo (= olombo = turumhu)
55 Lok e l.e (= ke1e)
56 foma

C 60 Groupe monqo (ZAIRE)

61 mongo (nkundo, nkengo, tswa, wangata, mpama)
62 LaLi.a
63 ngando
64 konda
65 ntomba-Inongo
66 ntomba-B1koro
68 mbo1e
69 ombo (= songo1a)

C 70 Groupe tietel.a (ZAIRE)

71 tete la
72 kusu (= kongo1a = fu Iuka )
73 nku tu (= nkucu )
74 ye1a (= ku tu)
75 ke1a (= l emba)

(76 ombo V01r C 69)

C 80 Groupe bushong (ZAIRE)

81 ndetige se (= nku tu )
82 songomeno
83 bu shong (= busoong = kuba ) , 1e1e, wongo (= tukongo = tukung =

nd j emb e ) 1

ZONE 0

D 10 Groupe enya (ZAIRE)

(11 mbo1e V01r C 68)
12 1engo1a
13 rmtuku
14 enya (= genya = z rmha = ena)

D 20 Groupe Leqa-kal.anqa (ZAIRE. TANZANIE)

21 bah (=bua-Sud-Est=bango) sans doute C 44
(22 b i.ra vou D 32)

L'étude 1ex1costat1st1que de A COUPEZ (1975) conf1rme l'hypothèse
avancée par M A BRYAN le 1e1e et le wongo do rven t être cons i.dâr ês com-
me deux d1a1ectes du bushong
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(23 komo vo~r D 37)
24 b mj a-No'rd (= songola)
25 lega (= rega), s i.l,e
26 b mj a-Sud (= z imba)

(27 bangubangu vo~r L 27)
28 holaholo (= guha) , tumbwe, kalanga

D 30 Groupe bura-huku (ZAIRE. OUGANDA)

31 p i.r i, (= pere = b i l i = pakombe)
32 b i ra (= sese = sumburu) , b i r a-Shar i , b i ra-Ruwenao r i. (humu = amba,

suwa, hyanz~)

33 nyal1 (= huku) , bvanuna
35 bodo
37 komo (= kumu)
38 kare

D 40 Groupe nyanga (ZAIRE)

(41 konzo vo~r J 41)
(42 nande vo~r J 42)
43 nyanga

D 50 Groupe bembe (ZAIRE)

54 bembe
55 buyu (= bujwe)

ZONE E

(Vo~r J 10, J 20, J 30, J 40, J 50, J 60)

E 40 Groupe Loqol.i-rkum.a (KENYA. TANZANIE)

41 Logo l i. (= r ago l a )
42 gUS11 (= k i s i i, = ko sova )
43 kur i,a (= ku I i.a = tende)
44 zanak~

45 nata (= i.koma )
46 sonj o (= sonyo )
47 ngur~m~

E 50 Groupe g7-kuyu-kamba (KENYA. TANZANIE)

51 g i.kuyu (= k i.kuyu)
52 embu
53 meru
54 tharaka (= saraka )
55 kamba
56 da i so (= sengej u )

E 60 Groupe caqa (TANZANIE)

61 rwo
62 caga (= chaga = d j aga = d schagga = s i.ha )

62a ha~

62b wunJo (=marangu), mosh i , macame (=madschamE')
62c rombo

63 rusa (= rusha = kuma )
64 kahe
65 gweno
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E 70 Groupe ny-z-ka (KENYA, TANZANIE)

71 pokomo
72 ny i ka (= n rka )

na g i.ryama !

nb kauma
ne cony i (= cho ny i )

72d duruma
72e raba1

73 d rgo , aeg aj u
74 ta i ta

74a dab1da
74b saga la (= ten)

ZONE F

F 10 Groupe tongwe (TANZANIE)

11 tongwe
12 bende
13 f rpa

F 20 Groupe sukuma-nyamwez-z- (TANZANIE)

21 sukuma (= gwe), k i.ya
22 nyamwez1 (nyamyembe, takama, konongo)
23 sumbwa (= mver i ) , yeke
24 k imbu
25 bungu

F 30 Groupe ny-z-lamba-lang-z- (TANZANIE)

31 ny i Lamba (= m Lyamba = n i Lamba = i l amba = m.ramba )
32 r nm. (=11m1=nY1t:lru)
33 Lang i, (= i r ang i )

34 mbugwe (= buwe)
35 mbugu

ZONE G

G 10 Groupe gogo (TANZANIE)

II gogo
12 kaguru, meg i, (= sagara-Nord)

G 20 Groupe shambala (TANZANIE)

21 tubeta (= taveta)
22 ca su (= a su = chasu = a t hu = pare)
23 shambala (= schamba l a ) 2
24 bond e i. (= boond e i )

L'étude de NURSE et PHILIPPSON (1975) montre que le g i.r yama , le r aba i.

et le chonY1 sont des d1aleetes d'une même langue Cette même étude eon
f1rme que le d1g0 et le segeJu sont des var1étés d1aleetales

2 Selon NURSE et PHILIPPSON, le z1gula, le ngulu, le bonde1 et le sha
mbala <ont les d1aleetes d'une même langue
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G 30 Groupe zuqula-eax-amo (TANZANIE)

31 z i.gu La (= z rgua ) 1

32 ngwele (= nghwe Le)
33 zaramo (= d za Lamo) , doe (= d ohe )
34 ngulu
35 ruguru (= Luguru )
36 kami,
37 kutu
38 v i.dunda
39 sagaLa (= solwe) (a tumha , kondoa, z i raha , kwemyr , nkwi.f i.ya ,

nkunda)

G 40 Groupe eioahs.la: (KENYA, SOMALIE, TANZANIE, ZANZIBAR, ILES COMORES)

41 t1kuu (tukulu)
42 swaha Li.

42a amu
42b mV1ta
42c mr ima

42d unguj a
43 pemba

43a phemba
43b tumbatu
43c had imu

44 Comores
44a ngaz i.j a
44b nj uarn, (= nzwaru ) (hunzua, ngwana)
44c mwah

G 50 Groupe poqoro (TANZANIE)

51 pogoro
52 ndamba

G 60 Groupe bena-knriqa (TANZANIE)

61 sanga
62 hehe
63 bena
64 pangwa
65 k1nga
66 wanJ 1
67 hS1

ZONE H

H 10 Groupe konqo (REPUBLIQUE POPULAIRE DUCONGO, ZAIRE, CABINDA, ANGOLA)

Il bembe (= beembe)
lia bembe
lIb keenge

12 yombe
12a V1l1 (=C1-V1h=f1ot)
12b yombe (= kongo-Oue s t ) (vung i nya = vungunya, suund i )

1 Le doe, le ngwele, le zaramo, le kutu, le karm, et le lugulu sont les
d1alectes d'une même langue (NURSE et PHILIPPSON, 1975)
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•

dondo
kaamba

( 16c
16d
16e
16f
16g

16h

161
16J
16k

17 dondo
17a
17b

13 kuny i

13a kunYl
J3b suund i,

13c nyanga

14 nd i.ng i. (= nd i nz r = ng i.ng i )

15 mboka
16 kongo

16a kongo-Sud (mbata, nzamba)
16b manyanga (= kongo central) (mboma, ngoy, nd i bu, so Longo ,

kongo de Mpalabalo, kongo de Nazlngo, kongo de Muklmvlka)
yombe VOlr 12b)
kongo-Ouas t (= f i.o t e )
bwende (= ngoy =hot =buende)
Laad i, (= l ar i ) , mbi.nsa
ntandu (= ko ngo central-Est = phaku =mphaku) (mpaangu,
mbaamba, mpese, luula)
kongo de San Salvador (= kongo-Sud =x i kongo =kongo-Sud
Ouest)
suund i.

gangala
zombo (= zoombo)

H 20 Groupe mbundu (ANGOLA)

21 mbundu-Nord (= k imundu = umbundu), mussele
21a mhundu (= ngo l a )
21 b mbamba (= mbaka = bambe i ro = ambaqu i s t a = nj i nga = g mga )

22 sama
23 bolo (= haka )
24 songe

H 30 Groupe yaka (ZAIRE, ANGOLA)

31 yaka (= k ryaka )
32 suku
33 hungu (tsotso = sosso , pombo , kongo-Sud-Est = puna, kongo-Sud

Ouest = yembe = bunda )
34 mbangala
35 s i nj 1 (= yungo)

H 40 Groupe hungana (ZAIRE)

(41 mbala VOlr K 51)
42 hungana (= huana)

ZONE J

J 10 Groupe nyoro-ganda (ZAIRE, RUAN:JA)

Il nyoro (= gungu = kyop i ) , tooro, nkore (=nkole=hlma), k rga (=clga)1
15 ganda (= luganda)
16 soga
17 gwere
18 nyala

Le nkore, le nyoro, le tooro et le klga dOlvent être consldéréscomme
dlalectes d'une même langue (A COUPEZ ,1975)
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J 20 Groupe haya-kwaya (TANZANIE)

21 karagwe, nyambo, bW1S1, ta11nge
22haya, z rba (=J1ba=s1ba), hamba
23 dz i.ndaa (= z i nza = s i ndj a)
24 kerebe (= kereve)
25 kvaya (= J i t.a)

J 30 Groupe maBaba-luy~a (OUGANDA, KENYA)

31 masaba
31a g1SU
3tb hsu
3tc bukusu

32 Iuyra (= luhya)
32a hanga
32b tsotso

33 nyole (= nyore)
34 suamza
35 nyul i,

36 syan

J 40 Groupe konro (ZAIRE, OUGANDA)

41 konzo (= konjo)
42 nande (= nand i ) (svaga , shu)

J 50 Groupe Bh~-havu (ZAIRe)

51 hunde
52 havu (nyabuuz1, b11nd1, nyweeJu)
53 sha (= nyabungu), karana
54 fu l rru
55 V1ra
56 kabvar i,

57 tembo

J 60 Groupe 1"Wanda-l'und~ (RWANDA, BrJRUNDI, TANZANIE)

61 rwanda, rund1, hal
(63 ful1ru V01r J 54)
64 shub r (= s i nj a)
65 hangaza
67 V1nza

ZONE K

K 00 Groupe hol.u (ZA1RE)

00 yec i (= yeye = koba ) (non classé par manque d' i nforma t i ons )
01 holu

Â 10 Groupe mokue-Luoari: (ANGOLA, ZAIRE, ZAMBIE)

11 C 10kwe (= cokea}, nu nungu (= nungu)
]2 Luzmbi,

1 Le rwanda, le rund1 et le ha d01vent être cons1dérés comme des d1a
lecte~ d'une même langue (A COUPEZ, 1975)



13 Iucaz r (= Luchaz i, = Luj az i, = ponda)
14 lwena (= luvale)
15 mbuunda
16 nyengo
17 mbwela
18 nkangala
19 ngangela (=ganguela=ambwela) peut-être r.dent i que à K 18

K 20 Groupe ealompaeu-ndembo (ZAIRE, ANGOLA, ZAMBIE)

21 (L 51) salampasu, luntu
22 (L 52) nd embc (= lunda = nd embu )
23 (L 53) ruund (= Iu nda ) ~

K 30 Groupe kwangwa (ZAMBIE, NAMIBIE, RHODESIE)

31 Luy i. (= 10UYl = luyana)
32 mbowe
33 kwangah (= kvanga r i )

34 mas i, (=mashl)
35 s imaa
36 sanj o
37 kwangwa
38 gova (= mbuku shu)

K 40 Groupe subt.a (ZAMBIE, BOTSWANA)

41 totela
42 sub i.a (=sublya)

K 50 Groupe mbala (ZAIRE)

51 mbala
52 (L Il) pende (= phende = pheende )
53 (L 13) kwezo (= kwese = p i nd i )

K 60 Groupe dC7-reku

62 de i r eku (= du i.ku = geereku)

ZONE L
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L 00 (ou M 00) bWlle non documenté

(L 10 VOlr groupe K 50)

L 20 Groupe songye (ZAIRE)

21 kete (kete-Iplla, kete-Katamb)
22 mbaganl

22a mbaga n i (=bablndl =blndl <b mg i ) (meeme, neesh i , nono a t i )

22b lwalwa
23 songye

23a songye-Nord (lkaleebwe, sanga, balaa, ltundu, moona)
23b songye'<Sud (ek i i.ye = ek i i , mpanza, maz i.ha , mt Lembve )
23c llande (monga, beeshl., muso10, mldlndwe, kyambwe, luulu)

24 luna (= i nkongo )
25 budya (= bud la), koo j l
27 bangubangu
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L 30 Groupe luba (ZAIRE)

31 luba-Kasa1, luluwa, lange
31a groupe occ1dental kalonJ1, kaa Mpuka, d11Sho, mpukwa,

bash1la kasanga, nyanga)
31b groupe central (nsump1, bakwanga)
31c groupe or1ental (c1tolo, kande, boowa, ndoba, lonJ1,

kalambY1, nsh1mba, nomba)
32 kanyok (= kanyoka), mush i La
33 Luba-Shaba (= k i Luba = Iuba-Ka tanga )

33a zeela (= k i zeel a )
33b luba-Shaba de Kalundwe, Kabongo

34 hemba
35 sanga

L 40 Groupe kaonde (ZAIRE, ZAMBIE)

41 kaonde

(L 50 Groupe mbala vou K 50)

L 60 Groupe nko~a (ZAMBIE)

61 mbwera
62 nkoya

ZONE M

M 10 Groupe runqu (TANZANIE, ZAMBIi!-)

Il p irnbwe
12 rungwa

(13 f1pa V01r F 13)
14 rungu
15 mambwe

M 20 Groupe ny7-ka-~afwa (TANZANfE, ZAMBIE)

21 wanda, nda l r
22 mwanga
23 ny i.ha (= ny i ka )
24 ma l i l a
25 safwa
26 1Wa
27 tembo (= t ambo)

M 30 Group" nyakyusa (TANZANIE, MA ['AWI)

31 nyakyusa (= SOk1h) (kukwe, se l ya , mwamba), konde

M 40 Group" bemba (ZA1RE, ZAMBIE)

41 t aabwa
41a taabwa (= rungu)
41b sh i l a

42 bemba (= wemba)
43 au~h1



M 50 Groupe bt-sa-Lamba (ZA1RE, ZAMBIE)

51 b i.sa (= w~sa = basa)
52 lala, ambo
53 swaka
54 lamba
55 seba (= sh rsh r)

M 60 Groupe ZenJe-tonga (ZAMBIE)

61 Lanj e (=mukum)
62 so l a
63 i La
64 tonga

ZONE N

N 10 Groupe manda (TANZANIE, MALAWI)

Il manda
13 matengo
14 mpoto
15 tonga (= s i ska )

N 20 Groupe tumbuka (MALAWI, ZAMBIE)

21 tumbuka, kamanga

N JO Groupe nyanJa (MALAWI, ZAMBIE, MOZAMBIQUE)

31 nyanj a
3Ia nyanj a
31 b cewa (= chewa), peta
31c manganj a (= nyanj a )

N 40 Groupe senga-sena (ZAMBIE, MOZAMBIQUE, RHODESIE)

41 nsenga (= senga )
42 kunda
43 nyungwe (= tete = tetense)
44 sena
45 'rue
46 podzo

ZONE P

P 10 Groupe matumbt: (TANZANIE)

Il ndengereko
12 ru i ha (= ruf i j i )

13 matumba
14 ng i ndo
15 mbunga

P 20 Groupe yao (TANZANIE, MALAWI, MOZAMBIQUF)

21 yao
22 mwera
23 makonde (= maconde)
24 ndonde (= mawanda)
25 mab i ha (= mawi ha = mav i a )

•

149
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P 30 Groupe makua (MOZAMBIQUE, MALAWI, TANZANIE)

31 makua (~macua), medo (= makua-Nord)
32 lomwe
33 ngu l u (=makua-Ouest)
34 cuabo (= cheabo )

ZONE R

R 10 Groupe mbundu-Sud (ANGOLA)

Il mbundu-Sud (= ba l l oundu = umbundu = mba l i. = nana)
12 ndomb e
13 nyaneka (humbe, mW11a)
14 nkumb i, (= nkhumb a)

R 20 Groupe ndonga (ANGOLA, NAMIBIE)

21 kwanyama (= ovambo = humba )
22 ndonga (= ambo )
23 kwamb1
24 ngandyera peut-être 1dent1que à K 18 ou K 19

R 30 Groupe herero (NAMIBIE)

31 herero (mband i eru , c imba e hnnba )

ZONE S 1

S 10 Groupe qhona (RHODESIE, MOZAMBIQUE, BOTSWANA)

Il korekore (tavara, shangwe, korekore, gava, budya)
12 zezuru (shawasha, karava, gava, nohwe, hera, nJanJa, mb1re,

nobvu, kwach1kwakwa, kwazw1mba, tsunga)
13 manyrka

13a manY1ka (unyama, karombe, bunJ1, nyamuka, domba, nyatwe,
guta, bvumba, here, J1ndw1, bocha)

13b tebe
13c hungwe

14 karanga (mhar1, nyub1, gavera, ngova, duma, Jena)
15 ndau (= sofa1a) (ndau , garwe, danda, shanga)
16 ka1anga (rosw1, nya1, ka1anga, 1111ma)

S 20 Groupe venda (RHODESIE, AFRIQUE DU SUD)

21 venda (phan1, tavhats1nd1)

S 30 Groupe sotho-tswana (AFRIQUE DU SUD, BOTSWANA, RHODESIE, ZAMBIE,
LESOTHO)

31 t swana (= cheana ) (huru t she , ro1ong, t Lhap i ng , t l haro, kgat1a,
1ete, t1okwa)

32 sotho-Nord (ped1, kon1, tau, kgaga, kwena, gananwa, t1okwa,
ndebe1e-sotho)

33 sotho-Sud
34 (K 21) loz1

V01r C M DOKE, The Southern Bantu languages, 1954
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S 40 Groupe nqurn: (AFRIQUE DU SUD, RHODESIE, MALAWI, SWAZILAND)

41 xhosa (= ngum) (gcaleka, ndlambe, ga rka , t hembu, bomvana,
1mpondomre, mpondo, xer1be)

42 zulu (= ngum) (zulu, lala, gwabe, ndebele, ngom )
43 swat r (= swaZ1 = ngun i ) (old-mfengu, ~waZ1, baca , hLubi , phuth i.)
44 ndebele
45 (N 12) ngorn, (=ngun1=sutu)

S 50 Groupe tswa-ronga (MOZAMBIQUE, RHODESIE, AFRIQUE DU SUD)

51 tswa (tswa, hl engwe)
52 tonga (gwamba, Jonga, hlanganu, ngwalungu, b11a)
53 tsonga

53a thonga-shangaan
53b t songa

54 ronga (ronga, konde)

S 60 Groupe COp'l- (MOZAMBIQUE)

61 COp1 (= ChOp1) (ChOp1, l enge)
62 tonga-Inh (= g i tonga-Tnbambane = shengwe)

4 HISTOIRE DES RECHERCHES l

4 1 Les premleres sources

L' hlérog1yphe égypt1en fl gurant punt , terme qu1 dés1gna1t "1 e pays des

Norr-s" a été mrs en re latton avec le terme buntu qut fut repr rs bren plus
tard par WH I BLEEK (1827-1875) pour dés1gner unensemb1e de 1angues
apparentées dans lesquelles *-ntù (mù-ntù, sg , bà-ntu, pl ) est la

forme la plus répandue pour "personne"

Entre 2500 av Je, date attrlbuée à la premlère lnscrlptlon égyp
tlenne, et le Xe slècle de notre ère, ce fraglle témOlgnage semble blen
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être la seule lndlcatlon relatlve à des peuples de langues bantoues

Ce sont les sources arabes qUl, à partlr de 902, fournlront les premlè
res attestatlons clalres malS rèdultes à quelques mots recuelllls le

long de la côte orlentale, de vocabulalre bantou Il faut en effet at
tendre le début du XVIe slècle pour trouver dans les écrlts portugals
quelques termes bantous se référant pour la plupart à des noms de lleux
ou de personnes de la côte est, où en ralson de l 'Opposltlons des Ara
bes, les Portugals avalent été obllgés d'occuper dlfférents postes le

long de la route des Indes la premlère phrase bantoue (peut-être sena)
fut recuelllle en 1562 par le frère André FERNANDEZ de la Soclété de
Jésus au Portugal

C'est un mathématlclen ltallen, Ph PIGAFETTA, qUl rédlgea le pre
mler écrlt traltant à proprement parler de langues bantoues à partlr de
données rapportées par a laPEZ en 1588 On y trouve un grand nombre de

mots de la côte ouest, prlnclpalement kongo
Au début du XVIIe slècle, l 'Anglals A BATTEl, qUl fut prlsonnler

des Portugals et y vécut pendant 18 ans, publla dans le réclt de ses a
ventures une sérle de 40 mots de langues de l'ouest (mbundu ) et une
phrase complète Un autre Anglals, Thomas HERBERT, releva les premlers
mots d'un dlalecte swahlll des Comores et les publla dans l'une de ses

oeuvres en 1677
Tous ces écrlts ont un lntérêt hlstorlque réel malS ne peuvent pas

être consldérés comme de vérltables études·llngulstlques, à l'exceptlon
peut-être et dans une cer-taine mesure seulement, du tr-aver l de PIGAFETTA

4 2 Les ecrlts des mlSSlonnalres

Dês le XVIIe slècle et Jusqu'au début du XIXe slècle l'étude des
langues bantoues fut essentlellement le domalne des mlSSlonnalres les
premlers textes (catéchlsmes, prlères ), dlctlonnalres et grammalres
seront rédlgés par des mlSSlonnalres le plus souvent portugals leurs
travaux sont marqués par l'étude du latln , une traductlon dans la lan
gue de l 'égllse est d'allleurs souvent JOlnte aux vocabulalres

le tout premler texte en langue bantoue, un catéchlsme klkongo avec

traductlon portugal se (Do~t~2na Ch~2stàa) de M CARDOSO (Jésulte), fut
publlé en 1624 l'lnfluence portugal se se reconnaît dans l 'écrlture malS
la coupure correcte des mots démontre une bonne connalssance de la lan
gue On attrlbue encore à M CARDOSO un manuel de prlères en mbundu qUl
parut après sa mort Un autre Jésulte, PACCONIO, composa un manuel



d'lnstructlon pour catéchumènes Gent~o de Angola, également en mbundu

(traductlon portugalse) Celul-cl fut adapté et édlté en 1642 par do

COÙTO, Portugals né à San Salvador Rédlgé sous forme de questlons et

réponses, ce manuel étal t précédé d'une l ntrcduct ion tr-ai tant de la pro

nonclatlon et de la grammalre La seconde édltlon de Fr Antonlo MARIA

(1661) comporte une partle grammatlcale plus lmportante, on y tralte du

"cas" du nom, du pronom, des numéraux, de la contractlon vocallque et,

falt remarquable pour l'époque, de l 'exlstence d'un "ton sémantlque",

démontré par des exemples tels que mùcua "espèce de frult", mucuà "na

tl f de" L' ouvrage fut à nouveau édi të en 1784 et 1855 Des l nd l ces et

notamment la présence de références, lndlquent que plusleurs textes,

dont 11 n'exlste aucun exemplalre connu a l'heure actuelle, ont dû être

pub l iês entre 1650 et 1660 , c'est notamment le cas pour un pet i t di c

tlonnalre de G BRUSCIOTTO (1650)

Le Vocabula~pe k~koongo-lat~n-espagnol transcrlt en 1651 par le

père George de GHEEL (0 MC) est le plus anClen dlctlonnalre eXlstant

actuellement Il est l'oeuvre d'un abbé mulâtre natlf de San Salvador,

E ROBOREDO ou Françols de San Salvador

C'est en 1659 que paraît la premlère grammalre bantoue Regulae

quaedam ppo d~ff~c~7l~m~ Congens7um ~d~omat~s fac~7~op~ ~aptu ad gpam

mat~cae nopmam pedactae, se rapportant au dlalecte des Solongo établls

sur la rlve gauche du fleuve Zalre Elle fut tradulte en anglals en

1882 et en portugals en 1886 Son auteur offlclel est G BRUSCIOTTO de

VETRALLA qut T' êdt ta à Rome ma is , selon C van BULCK, le vêr i ta'<le au

teur fut sans doute Antoine de TERUEL (0 MC) Uu,lt n'l Sr' Lqu' 11 rev mt

du Congo en 1655 avec une grammalre et un vocabulalre en quatre langues
(klkongo-ltallen-latln-espagnol) Cette grammalre de 98p , remarquable
pour l'époque, comprend un tableau des concordances nomlnales, le sys
tèmes des dérlvatlons verbales, les pronoms lnterrogatlfs, adverbes,
conJonctlons, préposltlons, lnterJectlons et des règles de conJugal son
Un Jésulte lnconnu fut l'auteur de la seconde grammalre bantoue Aptp

da l~ngua de Cafpe (1680), qUl est le premler document traltant d'une
langue de l 'Afrlque orlentale, le sena La grammalre mbundu, Apte da

l~ngua de Angola (1697) du père Pedro DIAS comprend pour la premlère

fOls un chapltre (16p ) concernant la syntaxe

De cette époque datent encore plusleurs llstes lexlcales lnsérées

dans des réclts de voyages

- J MEROLLA (Capuc i n) (1682) mots "conghese"
- BARBOT vocabulalre kongo et vocabulalre d'une langue du nord-ouest
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du Cameroun, barundo (lundu ?) selon H H JOHNSTON

- J BARBOT (flls du précédent ?) et J CASENEUVE vocabulalre de la
langue de Cablnda

Plusleurs ouvrages nyungwe (catéchlsmes ) ont été rédlgés à Tete
à la fln du XVIIe siëc le par des m ss ionne n-es domimcams , mars 11 n'en
Sub~lste aucun exemplalre connu

4 3 Le XVIIIe 51ecLe

Le XVIIIe slècle fut une pérlode creuse pour la llngulstlque ban
toue Aucun document antérleur à 1770 n'est arrlvé Jusqu'à nous A par

tlr de cette date, les premlères llstes lexlcales de langues d'Afrlque
mérldlonale paralssent

- xhosa SPARRMAN (1772-1776), BARROW (1797-1798), VANDERKEMP (1798
1811)

- makwa Charles MYLIUS (1790, pub l i é en 1908 par C MEINHOF),

MARDSEN (1778)

MARDS EN établlt son vocabulalre makwa à Sumatra à partlr des données
fournles par un esclave afrlcaln Orlentallste, 11 compara d'abord le
makwa aux langues de Malalsle, pU1S, plus tard des données kongo rap

portées par le capr tame TUCKEY (1816) lut perm rent d'établlr la paren

té entre 1e klkongo (langue occldentale) et le makwa (langue orlentale)
C'est donc à MARDS EN que l'on dOlt la premlère étude comparatlve des
langues bantoues, leur parenté ayant été remarquée blen avant cette éDo
que (volr "Présentatlon hlstorlque des classlflcatlons") On peut le
consldérer comme un précurseur de BLEEK

On trouve encore des données lexlcales alnSl que des remarques
grammatlcales très pertlnentes dans l 'H~sto~re de Loango, Kakongo et

autres Royaumes d'Afr~que de l'Abbé PROYARD (1776), hlstorlen françals
Cet auteur a travalllé à partlr des données que lUl ont procuré deux
confrères mlSSlonnalres car lUl-même n'a JamalS mlS les pleds sur le
contlnent afrlcaln Il établlt dlfférents couples de classes slnguller/
plurlel et remarq~a la valeur sémantlque de sufflxes verbaux productlfs

L'ouvrage le plus lmportant de tout le XVIIIe slècle est un remar

quable dlctlonnalre manuscrlt kakongo (dlalecte de Cablnda ?) - françals
de 990p Une grammalre du même dlalecte parue en 1770 a pour auteurs les
Pères DESCOUVRIÈRES et/ou JOLI qUl pourralent être, Slnon les auteurs,

du mOlns des collaborateurs du dlctlonnalre
Blen que son oeuvre date du début du XIXe slècle, l'oeuvre de Marla



de CANNECATIM (Capucln) est rattachée aux travaux du XVIIIe slècle par

DOKE , elle comprend un dtct tonna t re de plus de 10000 mots et une gram

malre mbundu (langue bunda ou angolalse) alnSl qu'un extralt d'un dlC

t ionnat re ki konqo (dra Iecte sonho = solongo ?) des t mê à montrer la pa

rente entre les deux langues Selon H CHATELAIN, qUl a également étu

dlé le mbundu, sa grammalre est lnférleure à celles du XVIIe slècle

4 4 De 1800 a 1860

Dès la fln du XVIIIe slècle et Jusqu'à nos Jours, les documents

relatlfs aux langues bantoues vont se multlpller Jusqu'en 1860, date

qUl marque une étape lmportante dans l'étude des langues bantoues, qua

tre réglons du pourtour de l'Afrlque seront prlnclpalement étudlées

le sud-est, une réglon orlenta1e, les pourtours de l'embouchure du

fleuve Zalre et le nord-ouest C'est également durant la premlère mOl
t i ê du XIXe s i ecl e qu'apparalssent les premiers travaux de synthèse

al Les travaux .nseres dans les rec.t9 de voyages

Sl les travaux des mlSSlonnalres sont encore les plus nombreux du

rant cette pérlode, les contrlbutlons lnsérées dans les réClts de voya

ges des navlgateurs, mllltalres et agents gouvernementaux ne sont pas

négllgeables

H liCHTENSTEIN (1806), dont la contrlbutlon aux études comparatl

ves mérlte d'être relevée, présenta en appendlce de ses réclts de voya

ges des vocabulalres xhosa et tswana accompagnés de remarques grammatl

cales et phonétlques Il consldéralt le tswana comme un dlalecte du
xhosa CAMPBELL (1815) tnsêr-a également des vocebu la tr-es xhosa et tswana
dans son Trave7s .n South Afr.ca Parml les documents xhosa, 11 convlent
encore de clter un relevé des formes verbales de G THOMPSON (1827), un
texte de prlères de S KAY (1833) et la descrlptlon phonétlque presque
correcte de N MORGAN (1833), chlrurglen asslstant aupres des forces ml
lltalres du Cap L'étude du tswana de WJ BURCHEll (1824), qUl comprend
un certaln nombre d'lndlcatlons grammat1cales confuses, est peu lntéres

sant l'écrlture utlllsée dans le vocabulalre ronga de W WHITE (1800)

est curleuse et ne permet pas toujours d'ldentlfler les mots Par con

tre, le vocabulalre, ronga également, de T BOTElER (1835), est rédlgé
dans un système orthographlque cohérent blen qU'lnattendu

Pour la réglon orlentale, Cltons H SALT, artlste et dlplomate, qUl

mc lut des vocabuleu-es makwa, yao (mounjou ) et swah i l : dans son ouvrage
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A voyage to Abyssm1-a and t.ntio the in tei-iov of that country 'Z-n the years

1809 and 1810, publlé en 1814

Quelques documents kongo et mbundu vlennent s'aJouter a ceux des
slècles précedents un vocabulalre kongo de l 'offlcler de marlne L

DEGRANDPRÉ (1801), des vocabulan-es konqo , dt alecte de Cabmdaet de Boma

(malemba et embomma), du capr tame J K TUCKEY (1816) et un vocabu la i re

comparatif fr-ança i s-ndonqo (moqralcue ) - mbundu (abunda) - kongo de J P
DOUVILLE (1832)

- Le sud-est

De nombreux travaux portant sur des langues du sud-est furent ré

dlgés par des mlSSlonnalres durant la premlère mOltlé du XIXe slècle

Le Révérend J BENNIE, surnommé le père de la Ilttérature caffre, flt

paraître un texte xhosa (1823) qUl fut SU1Vl d'un dlctlonnalre accompa

gné d'une lntroductlon grammatlcale (1824) et d'autres documents Sa

grammalre manuscrlte de 1832 montre une étude tres élaborée de la lan

gue et, sous bien des aspects, en avance sur son temps J BENNIE Y f'ai t

alluslon à l'exlstence d'un ton sémantlque D'autres mlSSlonnalres wes

leyens succédèrent à J BENNIE J W BOYCE rédlgea une grammalre xhosa

(1834) dans laquelle 11 dëcouvri t l'accord al l t terat tf (s tnqul i ervplu

rlel) du xhosa WJ DAVIS flt une seconde édltlon augmentée (1844) de
la gramma1re de BOYCE et une trolSlème édltlon de sa maln seule en 1872
J AYLIFF (1844) rëd iqea un excellent vocabu l a t r e de 4000 mots J W
APPLEYARD résuma tous ces écrlts en sept contrlbutlons qU'll flt paraî
tre en 1847 et qu'lI développa ensUlte dans sa grammalre xhosa (1868)
L GROUT réexamlna l'ouvrage dans sa synthèse The Zu7u and other d~a

Ipcts of South Afr~pa (1848)

Un autre mlSSlonnalre, wesleyen encore, J ARCHBELL, publla une
grammalre du tswana précédée d'une longue lntroductlon de W BOYCE

L'étude de E CASALIS des mlSSlons évangéllques de Parls, Unp étudp sur

la langue sephuana (qUl seralt du sotho-Sud selon JACOTTET) comprend es

sentlellement une sérle de textes (poésles, proverbes et réclts) en ver
Slon françalse unlquement et une partle grammatlcale lntéressante ln

cluant notamment la négatlon et des notes de syntaxe Davld LIVINGSTONE

composa également une grammalre tswana à l'usage des membres de l'expé

dltlon du Zambèze Les travaux manuscrlts de ce célèbre explorateur com

prennent aUSSl un vocabulalre tswana (parml d'autres vocabulalres du

sud-est afrlcaln)



Les premlères études de la langue zulu parurent en 1849 Un pas

teur amérlcaln J C BRYANT acqult une telle connalssance du zulu qu'll

pouvalt prononcer des sermons compréhenslbles pour les natlfs de cette

langue Il ecrlvlt plusleurs ouvrages en zulu dont un cours élémentalre

d'arlthmétlque Il composa egalement une grammalre conclse malS excel

lente du zulu On trouve encore une étude du zulu dan~ l'ouvrage déjà

c i tê The ZuZu and athen dt al ect:e of Sou thern AfY'ua (IB49) d'un autre

Amérlcaln, L GROUT Dans sa grammalre zulu, le Norvêqren H P S SCHREU

DER utlllsa un certaln nombre de symboles spéclaux et de ~lgnes dlacrl

tlques pour transcrlre les dlfférents sons et notamment les CllCks de

la langue Blen que sa présentatlon lalsse a déslrer, cette grammalre

procure bon nombre d'lndlcatlons préclses (phonétlques, morpholog1ques

locatlfs, dlmlnutlfs, constructlon relatlve Le petlt ouvrage dans

lequel C W POSSELT (1850) transcr ivr t des phrases zulu - ançl at s pour

converser avec les autochtones mêri te une mention ma i s la flgure la plus

marquante de la llttérature zulu de cette époque est sans conte~te l 'ln

fatlgable J W COLENSO Il rédlgea, parml d'autres travaux (traductlon

de la blble, textes, réclts, travaux d'hlstorlen ) une grammalre élé

mentalre publlée en 1855 à Londres (seconde édltlon en 1859), un cours

pratlque remarquable alnSl qu'un dlctlonnalre de 552p Il patro~na un

drct ionneire zulu-anq lat s comprenant plus de 6000 entrees de J PERRIN

Ce dernler réallsa en outre un dlctlonnalre double zulu-anglals, an-
ql a i s-zulu comprenant 5000 entrées dans la prenn ëre édr t ton et plus de

7000 dans la seconde qut parut en 1865 C'est à J L DOHNE que rev i errt

le mérlte d'avolr redlgé le premler dlctlonnalre sClentlflque d'une lan

gue de l'Afrlque mérldlonale Zu7u-Kaf~Y' d~ct~onaY'Y, etymo7og~ca7Z~ ex

pla~ned wtth cop~ous ~l7ustY'at~ons and pxpmples (1857) Tous les mots y
sont rangés selon la premlere lettre du radlcal, les dérlvés sont men

tlonnés dans la rubrlque de la raClne montrant alnSl leur étymologle
L'usage de chaque mot est ensulte lllustré par des phrases QUl rendent

également compte des emplols ldlomatlques

- Le nord-ouest

Parml les premlers auteurs qUl traltèrent des langues du nord-ouest

A SAKER (1814-1880), mlSSlonnalre baptlste, est certalnement le plus

lmportant Il publla, outre une traductlon de la blble, une V1P de Jo

seph et un llvre de leçons, une grammalre et un vocabulalre duala

anglals, anglals-duala tres valables SAKER édlta également les travaux

réallsés sur l'lsubu par un autre mlSSlonnalre baptlste, J MERRICK, mort
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prématurément en 1849

A côté d'un traval1 comparatlf lmportant on dOlt à J L WILSON les

premlères études du myene (mpongwe) (1842) et du kele (1854) grammal

res et vocabulalres Le benga, géographlquement proche du myene, fut é

tUd1é par J L MACKEY, m1SS10nna1re presbytérlen, dont les travaux fu
rent publ1és en 1855

- La réglon or1entale

Le professeur W ELLIOTT s'établ1t comme m1SS10nna1re dans les Iles

Comores en 1821 et y réd1gea une gramma1re Jud1c1eusement 111ustrée par
des phrases a1nS1 qu'un vocabulalre avec traduct10n anglalse du d1alec

te nzwan1 des Comores Ses travaux de bonne qual1té seront publ1és par
HEEPE en 1926 La contrlbut10n llngu1st1que de J L KRAPF (1810-1881),

m1SS10nna1re et explorateur, est 1mportante Dans le domalne bantou 11
publ1a outre des travaux comparat1fs, un texte de pr1ères, une gramma1

re et un d1ct10nna1re swah11l a,nS1 qu'un d1ct10nnalre nY1ka élaboré en
collaborat10n avec J REBMANN

- La rég10n occ1dentale

L'ouvrage Grundzunge e~npr Grammat~k des Herero (gramma1re et vo

cabula1re) de C H HAHN, publ1é en 18$4 comporte une étude grammat1ca

le préc1se et 1mportante Ce m1SS10nna1re luthér1en s'lnsp1re de la mé

thode de LEPSIUS dont 11 ut1l1se l'alphabet HAHN a étud1é les tràvaux
publ1és Jusqu'alors et l 'lntroduct10n de sa gramma1re comprend un maté
r1el comparat1f 1ntéressant Il y suggère plus1eurs noms pour dés1gner
des branches d'un ensemble que par a111eurs 11 ne nomme pas

- Les travaux de synthèse

A côté des travaux de synthèse déJà c1tés de J W APPLEYARD (1847)
et L GR OUT (1848) sur des langues d'Afr1que mér1dlonale, une synthèse
des travaux llngulst1ques concernant les langues d'Afr1que nOlre est

publ1ée la même année (1847) par le França1s VIVIERS de SAINT MARTIN et
l'Angla1s LATHAM L'lntérêt pour les études comparat1ves s 'accro1ssant,

de nombreux auteurs font paraître des 11stes comparat1ves de vocabula1
re dont certalnes sont 1néd1tes et qU1 rassemblent très souvent des

langues classées plus tard dans des fam1l1es dlst1nctes Alns1 un mem

bre du mouvement ant1-esclavaglste, H KILHAM, 1nclut dans son vocabu

la1re comparat1f des langues de Slerra Leone, des langues du Gabon et
le kongo Après cette prem1ére publ1cat10n l'auteur poursu1t ses relevés



dont l' ensemb1e sera publ ié par E NORRIS dans Out.l.ine of a uocabul.aru

of a few of the pr'1-nc1-pal languages of Wester'n and Centr'a7 Afr'1-ca, com

p1-led for' the use of the N1-ger' Exped7t1-on (1841) Dans les speClmens de

langages recuelllls pas J CLARKE se trouvent le duala, l 'lsubu, le

"Fernandran" (= bub i ? ) , l "'Angola", le kongo et le myene (mpongwe)

Les vocabulalres comparés des langues d'AfrIque nOlre de J L WILSON

(1849) comprennent le batanga, le "panwe", le myene, le kongo et l e dt a

lecte kongo de Boma alnSl que le swahlll J L KRAPF publla un vocabu

lalre de SlX langues de l'Afrlque orlentale swahlll, nYlka, kamba,

pokomo, yao et galla dont les clnq premlères seront classée~ dans le

groupe bantou Les l i stes recuet l l tes par V PETERS lors du séjour qu i t l

effectua au Mozamblque pour y étudler l 'hlstolre naturelle, seront pu-

bllées par BLEEK en 1856 (tonga-Inhambane, tete, sena C'est cepen-

dant dans Polyglotta Afr'1-cana de S W KOELLE (1854), qUl comprend plus

de 100 vocabulalres de langues d'Afrlque, que se trouve rassemblé le

plus grand nombre de lexIques bantous

C'est également durant la premlère mOltlé du XIXe slecle que pa

ralssent les premlers réclts qUl démontrent, sur la base de comparal

sons lex1cales, l 'unlté des langues de toute la partle de l'Afrlque (à

l'exceptlon de la f'ann l Ie kho i san}! D1X ans après MARDSEN, dê ja c i tê ,

trols auteurs, J C PRICHARD, Adrlen BALBI et Seb Xav BOTHELO afflr

ment Indépendamment l'un de l'autre malS tous trOls la même année (1826)

l 'exlstence d'une famllle de langues en partant de la comparalson de

llstes de vocabulalre partlellement dlfférentes J C PRICHARD compare

xhosa. tswana, ronga, yao, swahlll, makwa et kongo ,A BALBI (Intr'o

duct1-on a un Atlas ethno7og1-que du globp ou ~lass1f1-(at1-on dps ppup7e~

anC1-ens et modernes d'apres 7eurs langups) compare les vocabulalre~ re
cuelllls par RUGENDA chez les MasanJa à l'ouest, les Atshoambo de Klll

mlna et les Matlbanl Makwa de Mozamblque à l'est tandIS que BOTHELO,
gouverneur de Mozamblque, compare les dlalectes de Rhodésle au yao et

au makwa

- La llttérature

A quelques exceptlons près, les travaux de llttérature se llmltent

aux traductlons de la Blble et des Evanglles et à dlvers écrlt~ rell

gleux en llalson avec l'actlon mlSSlonnalre

VOIr égalemenL "Pr êsenta t ron h i s to r t qo e des c ï a ss i f r ca t i ons"
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4 5 De 1860 a 1940

a) La f&n du XIXe s&ècle

WH l BLEEK (1827-1875) est cons1déré à Juste t1tre comme le vé

r1table fondateur de la llngu1st1que bantoue Olsc1ple de l'égyptologue

LEPSIUS, 11 présenta à l 'Un1vers1té de Bonn une thèse de doctorat 1nt1

tulée De nom&num gener&bus l&nguarum Afr&~ae Austra7&s, Copt&cae, Sem&

t&carum, al&arumque s&m&l&um (1851) Il fut ensu1te engagé par COLENSO

pour effectuer des recherches llngu1st1ques en Afr1que Australe, ce qU1

lU1 perm1t de se former au trava1l sur le terra1n Les résultats de ses

recherches furent publ1és dans The languages of Mozamb&que (1856) Il
séJourna ensu1te au Cap en tant qU'lnterprète du Haut Comm1ssa1re et y

étud1a le zulu Nommé b1bl1othéca1re à la Grey L1brary de la v1lle du

Cap, 11 se m1t à réd1ger une synthèse des conna1ssances llngu1st1ques

relat1ves aux langues d'Afr1que La prem1ère part1e de A comparat&ve

grammar of the South Afr&ca languages consacrée à la phonét1que parut

en 1862, la seconde part1e dans laquelle BLEEK tra1ta1t du substant1f

parut en 1869 Malheureusement, BLEEK mourut avant d'avo1r pu réd1ger

sa synthèse du verbe

On lU1 d01t, outre une class1f1cat1on des langues d'Afr1que Aus

trale dans laquelle 11 sépare cla1rement les langues kho1san des langues

bantoues, terme qu'll est le prem1er à ut1l1ser pour dés1gner ce groupe

de langues, une analyse comparat1ve des langues bantoues dont les ap
ports les plus 1mportants sont les SU1vants
- l 'organ1sat1on des substant1fs du bantou en 18 classes, slngul1er et
plur1el appartenant à des classes d1st1nctes L'ordre proposé ne sera
que peu mod1flé par la sU1te
- La descr1pt1on du système des accords en fonct1on de l'appartenance

à une classe déterm1née
- Une étude phonét1que remarquable comprenant des règles d'ass1m1lat1on,

de palatal1sat1on, d'harmon1e vocal1que et de phénomènes 11és à la pré

sence d'une consonne nasale a1nS1 que des tableaux comparat1fs des sys

tèmes consonant1ques
Parm1 les auteurs qU1 s'attachèrent à la class1f1cat1on des langues

d'Afr1que, plUS1eurs contr1buérent également à fa1re progresser la lln

gUlst1que bantoue
L'égyptologue et maitre de BLEEK, K R LEPSIUS (1810-1884), qU1 m1t

au pOlnt un alphabet standard1sé utll1Sé notamment par HAHN, établ1tune

llste de douze caractér1st1ques par lesquelles les langues bantoues se



d1st1nguent des langues ham1t1ques

Dans Grundr~ss der Sprachw~ssenschaft (1876-1880), le V1enn01S

Fr MULLER présenta une étude de plus1eurs langues bantoues dont 11 re

t1ra une esqu1sse de la structure grammat1cale du bantou par Oppos1t1on
à d'autres groupes de langues d'Afr1que Les deux volumes de R N CUST

(1883) cont1ennent peu d'éléments nouveaux dans les 145 pages consacrées
aux langues bantoues (11 en énumère 168) Cet ouvrage encyclopéd1que est

néanmo1ns préc1eux en ra1son de la r1chesse des références b1bllograph1
ques qU'll renferme

Sl les cr1tères Ch01S1S pour établlr une class1f1cat1on de~ langues

bantoues sont peut-être cr1t1cables, le trava1l de J TORREND Compara

t~ve grammar of the South-Afr~can Bantu 7anguaqes (1891) basé sur une
méthode comparat1ve assez semblable à celle de BLEEK n'est pas dépourvu

d'lntérêt malgré certa1nes fa1blesses et ce que L STAPPERS appelle "une

f1èvre étymolog1que" On d01t aUSS1 à TORREND la descr1pt1on d'un cer

ta1n nombre de langues (xhosa, cwabo, sena, nyungwe, d1alecte mukun1 du

lenJe, tonga et shona) et un d1ct1onna1re des dlalectes du nord de la
Rhodés1e

A côté d'un essa1 de synthèse et d'une class1flcatlon, l'ouvrage

de E JACOTTET Etudes sur les langues du Haut-Zambeze comporte une étu
de cla1re et préc1se du lUY1 et du subY1a (zone K) qU1 const1tue encore

aUJourd'hu1 la pr1nc1pale source d'lnformat1on pour le lUY1 et la seule

pour le subY1a
L'lntérêt man1festé durant cette époque pour les langues afr1cal

nes se manlfeste dans l'etude que publla A W SCHLEICHER, spéc1al1ste

des langues 1ndo-européennes, sur le pronom personnel dans les langues
bantoues (1883)

Avec C G BUTTNER, fondateur de l'école allemande, commence une
pér10de très r1che pour la llngulstlque comparatlve Dès 1879, 11 or
ganlsa un cours d'lntroductlon à l'étude des langues bantoues et préco
nlsa la rédactlon d'un dlctlonna1re comparat1f Il publ1a plus1eurs ar
tlcles préparato1res à ce dlctlonnalre ou dest1nés à compléter la gram
malre comparée de BLEEK (ex une étude sur le verbe en bantou de 1875),

ce qUl constltualt une autre partle de son programme En 1887, BUTTNER

fonde la revue Ze1tschr1ft fur Afrlkan1sche Sprachen Il meurt en 1895

avant d'avolr pu réal1ser ses proJets malS l'école qu'll avalt créée
porta ses frults SEIDEL lUl succéda et flt paraître de nombreuses con
tr1but1ons dans Zeltschrlft fur Afrlkan1sche und Ozean1sche Sprachen
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(1895-1899), nouvel tnt t tul é plus étendu de la revue fondée par son
maître

b) De 1900 a 1940

La flgure la plus marquante du début du slècle est sans conteste
C MEINHOF, autre dlsclple de BUTTNER En 1897, 11 créa à l 'lntérleur

du sémlnalre pour les langues orlentales de l 'Unlverslté de Berlln. qUl
allalt blentôt éVlncer l'école de Vlenne, une sectlon spéclale pour
l'étude des langues afrlcalnes MEINHOF s'attacha d'abord à la descrlp
tlon de dl verses langues du nord-ouest (duala, lsubu. benga. batanga et
mabea) dont 11 présenta la synthèse dans Sprachverhaltn~sse ~n Kamerun

Son oeuvre essentlelle fut lnsplrée par la polémlque qUl survlnt entre

T CHRISTALLER et G A KRAUSE au sujet des l anques bantoues du Cameroun
celles-cl étalent consldérées comme des langues bantoues dégradées sous

l 'lnfluence des langues des envahlsseurs soudanals par le premle~ tan
dlS que le second y voyalt des langues bantoues en formatlon Pour ré
soudre la questlon. MEINHOF déclda d'appllquer aux langues bantoues la
méthode rlgoureuse basée sur les correspondances régullères utlllsées
pour l'étude des langues lndo-européennes Cette méthode devalt permet
tre d'élaborer une grammalre comparée et de reconstltuer le protobantou

(Ur-bantu) L'exposé de la méthode. son appllcatlon pratlque à plusleurs

langues (sotho-Sud (pedl), swahlll. herero. duala. nyakyusa (konde) et
sango). qu'll décrlvlt par allleurs, et les résultats obtenus sont pré
sentés dans Grundr~ss e~ner Lautlehre der Bantusprachen (1899 et 1910).
tradult en anglals par J N van WARMELO (1932) sous le tltre Introduc

t&on ta the phonology of the Bantu 7anguages, et dans Grundzuge e~ner

vergle&chenden Grammat~k der Bantusprachen (1906) • la seconde édltlon,
de 1948. est postérleure à la mort de MEINHOF On trouve dans ces ouvra
ges de nombreuses hypothèses, concernant les phénomènes grammatlcaux de
l'Urbantu (phonologle. morphologle. syntaxe, derlvatlon ) et enVlron

600 reconstructlons lexlcales
MEINHOF avalt créé en 1910 le centre d'étude de Hambourg et fondé

la revue Zeltschrlft fur Kolonlalsprachen qUl devlendra en 1919 Zelt
schrlft fur Elngeborenen Sprachen (1919-1941) Ses collaborateurs appll
quèrent rlgoureusement sa méthode Cltons J N van WARMELO qUl étudla
plusleurs langues du sud (tonga, lenJe, zulu. xhosa ). 0 DEMPWOLFF
qUl se consacra plus speclalement aux langues de l 'Afrlque orlentale

(hehe, zaramo. kulla. rlml ). B STRUCK et W BOURQUIN (1923. 1953)
qui ajoutèrent de nombreuses reconstruc t i ons l exica Ies à la l i ste



proposée lnltlalement par MEINHOF Surtout dans les colonles allemandes,

les mlSSlonnalres SU1Vlrent également la méthode de MEINHOF (ex SCHU-

MANN nyakyusa, WOLFF klnga, KLAMROTH pangwa, FOCKEN ,lha,

BRUTZER kamba, SCHWELNUSS venda, SCHULLER duala, DAHL nyamwezl,
LAMAN dlfférents dlalectes kongo

MEINHOF fut nëarmoms cr i t i quê par quelques auteurs

W PLANERT et M HEEPE qUl pourtant flrent partle de ses collaborateurs

et F HESTERMANN On lUl reprocha prlnclpalement de centrer toutes ses

études sur la reconstructlon de la protolangue et de ne pas accorder

aux données comparatlves synchronlques une place suffl,ante notamment

lorsqu'll s'aglssalt de nouvelles données
Dès 1899 et durant la premtêr-e par-tie du siëcl e , on vi t paraître

plusleurs études lndépendantes tenant compte de la tonallté telles que

- Granman and di.ctnonaru of the Bobanqt: language de J WH ITEHEAD (1899)

dont les données sont utlllsables et touJours correctes,

- Worterbuch der Sotho-Sprache de K ENDEMANN (1911) ,
- Versuch e1-ner systemat1-gchen Grammat1-k der Schambala-Sprache de

K ROEHL (1911), dlsclple de MEINHOFF qUl fut en avance sur son maître
pour ce pot nt ,

- Worterbuch der Duala-Sprache de E DINCKELACKER (1914)

Cltons encore la grammalre et le dlctlonnalre duala de J ITTMANN (1939

? ) dont la notatlon seralt selon Th SCHADEBERG supérleure à celle

de HELMLINGER (1972) et les travaux de HULSTAERT sur le mongo dont la

parutlon commença en 1934

Plusleurs auteurs travalllèrent au laboratolre de phonétlque ex

pérlmentale de l'Unlverslté de Hambourg pour essayer de résoudre les
problemes posés par la notatlon des tons dans les langues du Cameroun
PANCONCELLI-CALZIA, H SKOLASTER, W PLANERT, alnSl que H NEKES et
M HEEPE à qUl l'on dOlt plusleurs travaux sur l'ewondo (yaunde)

A Innsbruck, A DREXEL, auteur de Gl1-ederung der afr1-kan1-gchen

Sprachen (1921) obtlnt la collaboratlon de P G SCHMIDT et fonda la
B1-bl1-otheca Afr1-cana (1924) Malheureusement personne ne prlt la relève
et sa mort mlt fln aux actlvltes prometteuses du centre

En France, les travaux les plus marquants de cette époque sont dus

à L HOMBURGER et au Père Ch SAC LEUX

Elève de MEILLET, L HOMBURGER commença par comparer plusleurs
langues de l 'Afrlque occldentale françalse (wolof, peul, mande) aux

langues bantoues PU1S elle apllqua aux langues bantoues la methode de

la grammalre comparée lndo-européenne lndépendamment de C MEINHOF et
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publla les résultats de ses recherches dans Etudes sur la phonét~que du

bantou (1914) qUl comprend l'étude de dlfférents phénomènes phonétlques
et un certaln nombre de reconstructlons lexlcales valables et parfols
mème plus adéquates que les formes proposées par MEINHOF Ses publlca
tlons concernant la parenté entre les langues d'Afrlque nOlre et l 'égyp
tlen flrent souvent reléguer à l'arrlère-plan l 'lntérèt de certalns de
ses travaux

Ch SACLEUX fut le seul à poursulvre l'examen des langues bantoues
commencé par l'Abbé Rousselot au laboratolre de phonétlque expérlmenta

le à Parls Ses études générales (1903, 1905) flrent école dans sa con
grégatlon rellgleuse La descrlptlon des dlalectes swahlll (grammalres
et dlctlonnalres) est remarquablement préclse et reste un ouvrage à

consulter lors des études actuelles

En Afrlque australe, les Unlversltés du Cap (G P LESTRADE. F van
der MERWE), de Stellenbosch (J A ENGELBRECHT, BIC van EEDEN) et de

Johannesbourg (C M DOKE) ont eu très tôt leur centre d'étude llnguls
tlque bantoue La revue de Johannesbourg, Bantu Studles qUl devlendra
Afrlcan Studles en 1942, parait dès 1924 Sl les descrlptlons des lan

gues réglonales font l'obJet de la maJeure partle des travaux, plusleurs
études comparatlves et de synthèse mérltent une mentlon partlcullère,

par exemple les artlcles de C M DOKE sur l'hlstolre de la llngulstlque

bantoue et l'étude comparée du groupe sotho-tswana de TUCKER (1929)
En Grande-Bretagne. l'étude des langues bantoues fut prônées par

Allce WERNER (1859-1935) qUl fut Jusqu'à la fondatlon de l 'Instltut
Internatlonal Afrlcaln. en 1927, la seule à s'y lntéresser vérltable
ment Elle flt paraitre plusleurs artlcles sur le swahlll dans le Bul
letln of the School of Orlental Studles, des recuells de textes (1925,
1933) On lUl dOlt plusleurs travaux de synthèse (1912-1913, 1915. 1930)
parml lesquels Intpodu~topy sket~h of the Bantu languages (1919), ex
posé clalr et blen lllustré de la grammalre des langues bantoues, fut
très utlle aux étudlants En 1930, l'école des langues orlentales lns
crlt l'étude des langues afrlcalnes dans son programme Londres devlent
alnSl un centre lmportant de la recherche llngulstlque afrlcalne

En 1916 parait une remarquable étude phonetlque et tonale, A

Sechuana peadep, dont l'auteur est le célèbre professeur de phonétlque

de l 'Unlverslté de Londres, D JONES
En Belglque comme en Grande-Bretagne. la créatlon de centre d'étu

des llngulstlques bantoues se flt très tard A partlr de 1934, la revue
Kongo-Overzee publla des artlcles de llngulstlque et en 1937. le Père



HULSTAERT, célèbre pour ses études du groupe mongo, et le Père BOE LAERT

fondèrent la revue Aequatorla à Coqullhatvllle (Bandaka) dans laquelle

furent publlés de nombreux artlcles de llngulstlque bantoue

Dans ses études du luba [Iuba-Kasa i et luba-Shaba), le l mqu i s te

A BURSSENS lnslsta sur 1'lmportance de la tonallté dans les langues

bantoues Blen que celle-cl fût deJà décrlte dans plusleurs études, la

quallté de llngulste de BURSSENS donna plus de pOlds à ses recommanda
t ions

Parml les chercheurs lndépendants, 11 convlent de clter WH STA

PLETON de la soclété mlSSlonnalre baptlste de Londres Après aVOlr pu

bllé une étude comparée de dl verses langues du Zalre, Compapat~ve hand

book of Congo languages (1903), 11 remlt sa documentatlon à H H JOHNS

TON qUl préparalt un travall plus vaste A côté de ses multlples actl

vltés, ce dernler élabora plusleurs travaux llngulstlques dont les deux

volumes de rompaPat~ve study of the Bantu and sem~-Bontu languages

(1919-1920) Cet ouvrage basé sur une comparalson lexlcale maSSlve pré

sente plus de qualltés que celles qu'on lUl a généralement reconnues

JUSqU'lCl Il semble que l'oeuvre de JOHNSTON alt été peu consldérée en

ralson du Jugement négatlf de MEINHOF dont l 'lnfluence étalt consldéra

ble Dans une analyse récente, A COUPEZ résume alnSl l'apport de JOHNS

TON à la l mqu t s t tcue bantoue "H JOHNSTON a devancé de mamèr-e par

tlcullèrement lntultlve la SClence de son temps en reconstltuant des as

pects essentlels des mlgratlons des langues bantoues et en traltant ses

données d'une manlère compatlble avec la varlablllté lexlcale "1

En Italle comme aux Pays-Bas, l'absence de colonles comptant des

locuteurs bantous a nUl au développement de l 'lntérêt que quelques au

teurs ont cependant manlfesté pour les langues bantoues G dl GREGORIO
et TROMBETTI pour l 'Italle, P J GINNEKEN et WILS aux Pays-Bas

4 6 La pérlode contemporalne

Le nombre de publlcatlons relatlves aux langues bantoues parues de

PU1S 1940 est consldérable Comme la plupart de ces publlcatlons flgu

rent dans les brb l roqraphtes menttonnêes au chapltre 5. seuls les ouvrages

marquants en ralson de leur lmpact ou des conséquences méthodologlques

l COUPEZ A , L'oeuvre de H Johnston et la 11ngulst1que moderne, à pa
raître à ARS 0 M
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qU'lls entraînent seront cltés lCl D'une manlère générale l 'lntérêt
pour les questlons de méthode en llngUlstlque descrlptlve et en matlère
de classlflcatlon s'est largement développé depuls la deuxlème guerre
mondlale

En dehors des pays d'Afrlque dont la plupart possède à l 'heure ac
tuelle une sectlon de llngulstlque afrlcalne dans une ou plusleurs de
leurs Unlversltés, des centres d'étude et de recherche s'lntéressantaux
langues bantoues eXlstent en Allemagne Fédérale et D DR, en Belglque,
en France, en Grande-Bretagne, aux Pays-Bas, en URS S , aux Etats
Unls et depuls peu de temps au Brésll

4 6 L~ngu~st~que descr~pt~ve

Les descrlptlons sont de plus en plus l'oeuvre de llngulstes pro
fesslonnels, les amateurs prenant généralement le pelne de se former aux
technlques de descrlptlon avant de publler leurs travaux C'est pourquol
Sl les méthodes utlllsées varlent selon les écoles et les pays (llnguls
tlque fonctlonnelle, structurelle, génératlve), la quallté sClentlflque
des descrlptlons ne cesse de s'améllorer A de rares exceptlons près,
des efforts sont, Slnon réussls, du mOlns tentés pour aboutlr à une no
tatlon cohérente de la tonallté

Sl de nombreux auteurs ajoutent à leur qremmat re ou pub l rent séparé
ment le lexi que recue i l l t lors de l'étude qranmatica l e , les drct ionnatres

par contre sont rel ativement peu nombreux Cltons parnn les me i l l eurs les
dlctlonnalres zulu (DOKE, VILAKAZI, 1948), mongo (HULSTAERT, 1952),
luba-Shaba (Van AVERMAET, 1954), glkuyu (BENSON, 1964), ganda (SNOXALL,
1967), rundl (RODEGEM, 1970), shona (HANNAN, 1974, 2ème éd ) et rwanda
(COUPEZ, non publlé)

En bref on possède actuellement des documents, de valeur lnégale 11

est vral, sur la maJeure partle des langues bantoues La réglon lnterla
custre est la mlelJX décrlte et la mleux documentée comme en témolgnent
les grammalres et dlctlonnalres de haute tenue sClentlflque de A E
MEEUSSEN et F RODEGEM (rundl), L POLAK-BYNON (Shl), TUCKER et SNOXALL
(ganda), A COUPEZ (rwanda) Le nord-ouest et la partle orlentale (zones
G, Net P) sont les mOlns blen décrltes La présence de l 'équlpe AL CAM
et de l 'équlpe de J VOORHOEVE au Cameroun permet d'espérer que, malgré

leurs dlfflcultés, les langues de zone A seront blentôt mleux connues
La structure très complexe des langues de zone B expllque, en partle au
mOlns, l 'lnsufflsance des documents publlés, lesquels conslstent rare
ment en une descrlptlon exhaustlve d'une langue La thèse de C PAULIAN



(1975) sur le kukuya est un modèle de descrlptlon pour ce type de lan

gue et devralt ouvrlr la VOle à d'autres chercheurs (blen qu'll SOlt

regrettable que la descrlptlon du système verbal qUl n'est pas lncluse

dans la thèse n'alt pas encore falt l'obJet d'une publlcatlon complé
mentalre) Pour la partle orlentale, la publlcatlon des documents re

cuelllls par NURSE et PHILIPPSON au cours de leur séJour en Tanzanle
(zones G, et makonde) comblera partlellement les lacunes Par contre

rlen ne lalsse prévolr la publlcatlon de nouveaux documents concernant

les zones N et P pour lesquelles, Sl l'on excepte le yao de WHITELEY et
le mwera (sans tons) de HARRIES, on ne dlspose d'aucune descrlptlon va

lable 51 des études descrlptlves de langues de zone R flgurent parml
les tout premlers documents (ex mbundu), 11 semble que la recherche

llngulstlque stagne dans cette réglon depuls 1914 A l 'exceptlon d'une

descrlptlon du ndonga (VILJOEN J J , AMAKALI P , 1973) et de quelques
artlcles (WESTPHAL, 1961 , WALD, 1970 , BAUCOM, 1972), on ne dlspose

que des descrlptlons anClennes sans tonallté En zone S, et cela mal
gré l'affluence des documents (grammalres et dlctlonnalres), les analy
ses du système tonal sont ou lnexlstantes ou dlfflcllement utlllsables

L'étude descrlptlve de certalnes langues telles que le bubl de

Maclas Nguema (Fernando Poo) et le lUYl (zone K) présente un lntérêt
partlculler pour les études comparatlves et la classlflcatlon en ralson
de leur posltlon géographlque ou de leur lsolement relatlf certalnes

langues paralssent en effet mOlns soumlSes aux lnfluences laterales que

d'autres Il ne faudralt en aucun cas lalsser passer l 'occaslon de dé

crlre de telles langues

Il faut encore remarquer que la plupart des grammalres se llmltent
aux aspects phonologlques et morphologlques (morphophonologlques) de
la langue La syntaxe est souvent négllgée et ne flqure que rarement ou
alors de manlère très brève dans les descrlptlons Peu d'auteurs ont
réallsé une étude syntaxlque générale Cltons la syntaxe du luba-Kasal
(MEEUSSEN, 1949-1958), du mongo (HULSTAERT, 1966), du nyanga (MATEENE,
1968), du bemba (GIVON, 1969), du swaht l i (GREGERSEN, 1967) Par
contre, et cela surtout depuls la parutlon des ouvrages de N CHOMSKY,
de nombreux artlcles traltant de problèmes partlcullers (relatlves
sont pub 11és

Malgré le grand nombre de recherches Vlsant à classer les langues

bantoues, la sltuatlon llngulstlque de certalns pays (langues et dla

lectes) est encore mal connue (ex Angola
Il est dlfflclle de synthétlser les tendances actuelles Il semble

167



168

qu'aux Etats-Unls les travaux sOlent davantage axés sur les problèmes

méthodologlques posés par l'analyse de falts llngulstlques dans le ca

dre de la théorle génératlve et transformatlonnelle, ce qUl entraîne la
publlcatlon de nombreux artlcles formulant des hypothèses sur un sUjet

llmlté C'est dans ce cadre que paralssent le plus souvent les artlcles

consacrés à la syntaxe En Europe les problèmes théorlques sont certes

consldérés comme lmportants malS restent davantage subordonnés à la des
crlptlon des falts et à la connalssance des langues Dans cet ordre d'l
dées, plusleurs auteurs ont Ch01Sl de présenter de brèves descrlptlons

de langues non documentées (ex lega, ombo, bangubangu de A E MEEUSSEN,

holoholo de A COUPEZ, mltuku, lengola de L STAPPERS) dans le but de
rendre très rapldement acceSSlbles les données essentlelles

Il est lmportant de tenlr compte de la publlcatlon de nombreux ar
tlcles vlsant à combler les lacunes de descrlptlons eXlstantes, prlncl

palement en matlère d'analyse tonale (cf les art'cles concernant la
tonallté du ganda, du tonga, du yao de A E MEEUSSEN)

4 6 2 L~ngu~st~que comparat~ve

a) En dehors des travaux de synthèse (VOl r c), l es apports nou
veaux en matlère de comparalson lexlcale sont de deux types

- la confrontatlon des dlfférents lexlques et dlctlonnalres permet de

poser de nouvelles reconstructlons Le pOlnt de départ de ce type de

recherches peut-être une observatlon fortulte de la ressemblance for
melle et sémantlque des termes rencontrés en cours de travall (ex A E
MEEUSSEN, Bantu Newsletter 3, 1976) Selon 1 'alre de dlsperslon des
réflexes connus de cette protoforme, la nouvelle reconstructlon sera
SOlt attrlbuée au protobantou, SOlt consldérée, au mOlns provlsolrement,
comme une lnnovatlon réglonale
- le système des réflexes consonantlques et vocallques d'une langue é
tant établl, la comparalson entre le lexlque de cette langue et les re
constructlons posées pour le protobantou permet d'élarglr la llste des

réflexes proposés comme base de cette reconstructlon (ex protobantou

-Shl de L POLAK-BYNON, hunde de MATEENE KAHOMBO, nande de BBEMO-MUSUBA
HO, nyanga de R KERREMANS, sanga de A COUPEZ ) L'examen des réfle
xes partlcullers ou anormaux permet selon le cas de rectlfler une re

constructlon proposée, détabllr des varlantes ou d'ldentlfler les em

prunts
On peut èvi denmen t combmer les deux méthodes en comparant plus ieurs

lexlques ou dlctlonnalres entre eux et avec la llste des reconstructlons



protobantoues (ex trava1l effectué sous la d1rectlon de A COUPEZ par

les chercheurs de 1'1 N R S a Butare (Rwanda))

b) En matière de qr anma t r-e compare t rve les ar t ic les parus depui s

1940 sont extrêmement nombreux Sl b1en des p01nts de déta1l restent

obscurs, les grandes 11gnes de la phonolog1e et de la morpholog1e du

protobantou semblent ma1ntenant connues Les études entrepr1ses dans le

cadre du programme LOLEMI (programme de dépou1llement des gramma1res

bantoues, subvent10nné par le Fonds Nat10nal de la Recherche SC1entlf1

que Fondamentale Collectlve) sous la dlrectlon de A E MEEUSSEN, ont

largement contrlbué à falre progresser les conna1ssances dans ce doma1

ne Les apports personnels de A E MEEUSSEN en mat1ere de reconstruc

t10n du protobantou sont 1mportants pr1nc1palement dans le domalne de

la tonal1té Par contre, malgré quelques études récentes (ex le rela

t1f de F NSUKA-NKUTSI), la structure syntax1que du protobantou est en

core peu connue

Parml les études comparatlves, 11 conv1ent de soullgner l'lntérêt

de certa1nes études rég10nales telles que The Southern Bantu language~

de C M DOKE (1954) qU1 décrlt les caractères essentlels (sauf la tona

llté) de chaque sous-groupe de la zone S ou De ta7en van Man~pma (Bel

g~sah-Kongo) de A E MEEUSSEN (1953) qU1 soullgne les tra1ts commun, et

Spéc1f1ques d'un groupe de langues

a) Les travaux de synthèse sont d'lntérêt 1négal 1

Les art1cles de J GREENBERG (1948, 1949), qU1 ont mod1f1é conS1

dérablement les perspectlves h1stor1ques en établ1ssant des llens entre

le groupe bantou et les d1fférentes branches de la fam1lle n1ger-congo,

ont susc1té un grand 1nterêt et soulevé b1en des controverses même Sl
peu d'entre elles ont falt l'obJet de publ1cat1ons Pour GREENBERG, les
ressemblances lex1cales (morphèmes slm1la1res de forme et de sens) lors
qu'elles atte1gnent un m1n1mum de 20% permettent d'exclure les emprunts

et le hasard et prouvent donc une parenté génét1que D'autres auteurs

(ex E 0 J WESTPHAL) sout1ennent par contre que les slm1lar1tés gram
mat1cales sont plus slgnlf1cat1ves de la parenté génét1que que le lex1

que Il est certa1n que la compara1son de fa1ts grammat1caux n'a fa1t,

le plus souvent, que conf1rmer la class1f1cat1on des langues proposée

par J GREENBERG, qU1, dans sa dern1ère verS10n (1963), a tenu compte

des nouvelles données et a exam1né les cr1t1ques formulées

VOIr également "Pr ê serrt a t i on h i s t.o r i qu e des c La s s i.f i c a t i on s"
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L'unlté des langues bantoues étant admlse par tous, plusleurs au

teurs se sont attachés à en établlr la classlflcatlon lnterne et à re
constltuer la protolangue (lexlque et grammalre) Les premlers travaux

exécutés pour l 'Instltut Afrlcaln Internatlonal de Londres (1948,1957,

1959) conslstent essentlellement en un lnventalre et une classlflcatlon

des langues accompagnés d'une llste des caractérlstlques, prlnclpale

ment typologlques, propres à chaque sous-groupe (zones) Il en est de

même de la cl ass tficat ton de C f1 DOKE (1948) revue par D T COLE (1969)

L de BOECK (1939, 1942, 1950, 1953) appllque aux langues bantoues
la méthode de la géographle llngulstlque préconlsé par GILLIÉRON Il

utlllse dans son ouvrage de 1942 les relevés de H H JOHNSTON (1919

1922) pour réallser des cartes représentant l 'alre de dlsperslon de

nombreux morphèmes lexlcaux et grammatlcaux (ex les préflxes) Il pro

pose ensulte une lnterprétatlon hlstorlque des varlantes formelles Cet

te technlque propre à l'étude des dlalectes n'a pas aboutl aux résul
tats escomptés pour les langues bantoues

Les travaux de G Van BULCK (1948, 1949) sont essentlellement des
ouvrages de compllatlon

Dans ses travaux, Bantu grammat~caZ reconstruct~ons (1967) et
Bantu Zex&~aZ reconstru~t~ons (1969), A E MEEUSSEN présente l'ensemble

des résultats acquls à cette époque dans la reconstructlon du proto

bantou y comprls les résultats de ses propres recherches non publlées

Bantu grammat~caZ reconstruct~ons est une sorte de grammalre résumée du
protobantou tous les éléments phonologlqes. morphologlques et synta
xlques posés pour le protobantou y sont présentés sans commentalre Cet
ouvrage remarquable de conC1Slon et de préclslon permet d'acquérlr rapl
dement une vue d'ensemble de la structure du protobantou et par consé
quent des structures essentlelles des langues bantoues qUl en dérlvent

Bantu Zpx&caZ reconstruct~ons regroupe les reconstructlons lexlca
les éventuellement corngées de C MEINHOF (1899, 1932), B STRUCK

(1911), 0 DEMPWOLFF (1916-1917), W BOURQUIN (1923-1935), L HOMBURGER
(1913-1935), M GUTHRIE (1948) et de A E MEEUSSEN lUl-même Les recons
tructlons de la tonallté sont dues à GREENBERG (1948) et a l'auteur

L'ouvrage monumental de M GUTHRIE (1967-1971) comprend, outre une

classlflcatlon, un nombre lmportant de reconstructlons lexlcales avec

tons, dont 400 enVlron sont nouvelles, et une llste des réflexes (sans
tons) ut t l t sé s pour poser la forme protobant.oue Comparatn.ue Bantiu com

prend également la descrlptlon et la répartltlon de nombreux phénomènes



phonologlques et morphologlques alnsl qu'une llste des réflexes conso

nantlques de la plupart des langues Malheureusement, en plus de nom

breuses fautes dans la notatlon des formes, cet ouvrage appelle des re

serves d'ordre méthodologlque! de telle sorte qu'll ne peut pas être

utlllSé sans certalnes précautlons et qu'll conVlent de vérlfler chaque
pOlnt avant de s'y référer

d) Le pomt de la s i tuat ion en mattère de recherches l exica l es a été

présenté par A COUPEZ au Colloque de Vlvlers (1977)

Pour A COUPEZ, les prlnclpaux problèmes posés par l'étude compa

ratlve lexlcale sont dûs non seulement à l'abondance de la matlère malS

encore à la présence dans la protolangue comme dans les langues actuel
les de la ver ie tron l exica l e", à la diver-s i tê de la dèr ivat i on et à

l 'lmportance comme à la complexlté des règles morphophonologlques dont

l 'appllcatlon aboutlt, surtout pour les formes brèves, à des formes de

surface sans parenté apparente Les dlfflcultés posées par les problè

mes semantlques (assoclatlons, dlssoclatlons, spéclallsatlons de sens,

tabous ) ne peuvent être résolus sans une collaboratlon étrolte avec

les locuteurs

A COUPEZ a commencé une mlse a Jour des Bantu ZeX&ca7 pe~onstpuc

t~ons de A E MEEUSSEN Chaque reconstructlon proposée sera accompagnée

de trolS exemples représentatlfs avec lndlcatlon de la tonallté Il est
certaln que la reconstructlon lexlcale est en partle llée à la grammal

re comparatlve, en partlculler à la phonologle Il est nécessalre de

blen connaître les réflexes, la morphologle et la morphophonologle

alnSl que les règles de tonallté des langues concernees pour poser une

reconstructlon lexlcale correcte
Il faut également soullgner l 'lntérèt de reconstructlons réglona

les, notamment pour la classlflcatlon, sans perdre de vue qu'une recons
tructlon réglonale est tOUJours provlsolre et peut ètre remlse en cause
par la découverte ultérleure d'une forme correspondante dans une autre
partle du domalne bantou

En grammalre, à l 'exceptlon de la conJugal son qUl pose des problè
mes ardus, les grandes llgnes de la structure phonologlque et morpholo

glque sont acqulses La reconstructlon de la tonallté grammatlcale est

! VOlr à ce sUjet MEEUSSEN A E , Test ca~es for method, ALS 14 (1973),
pp 6-18 , Notes on tone ln Bantu ~omlnal ~tems, ALLA 2 (1976), pp 60-70

2 COUPEZ A , Le lexlque protobantou acquls et perspectlves, à paraî
tre

171



172

essentlellement l'oeuvre de A E MEEUSSEN qUl a publlé de nombreux ar

tlcles à ce sUJet Sl la tonallté du protobantou et son aboutlssement

dans les langues actuelles sont connus, 11 reste néanmolns blen des é
tudes à falre pour tenter d'expllquer, autant que falre se peut, le

passage aux structures actuelles Comment, par quel chemlnement a-t-on

aboutl à un système tonal lnversé par rapport à celul du protobantou ?

ou encore, quelles sont les dtff'êrentes phases qui ont engendré la struc

ture tonale extrèmement complexe de langues telles que le kongo, le
ganda ou le glkuyu ?

Il eXlste également un proJet de mlse à Jour plus expllclte de

Bantu grammat.cal reconstruct.ons C'est dans cette perspectlve que

Th SCHADEBERG a réallsé son étude sur la dérlvatlon verbale
Quant à l'étude syntaxlque comparatlve, les théorles transforma

tlonnelles ayant susclté un regaln d'lntérêt 11 faut espérer que cer
talns chercheurs ~'y attelleront Les études syntaxlques du kongo

(yombe), nande, punu en cours, apporteront un complément d'lnforma-

tlons et permettront de mleux aborder les études comparatlves

5 La collecte des textes (contes, rêc i ts épiques ) se développe

actuellement Des textes mongo, luba, lega, rwanda, nande, nyanga

blen notés (avec tonallté) sont déJà publlés ou en VOle de l'être

Il seralt utlle d'examlner les posslbllltés offertes par de tels

recuells en matlère de descrlptlon Des tentatlves ont été faltes par
L STAPPERS qUl s'est basé sur des textes pour étudler la tonallté de
la conJu9alson en luba-Ks (1949) et par R KERREMANS qUl a dépoulllé
des textes nyanga (résultats non publlés)

5 BIBLIOGRAPHIE
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6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

A notre connalssance l 'lnventalre cartographlque n'a pas été ef

fectué Jusqu'à présent La locallsatlon préclse de chaque langue ban
toue, à partlr des cartes et des lndlcatlons qUl accompagnent les des

crlptlons, falt partle du programme de Tervuren malS n'a pas encore pu
étre réallsé

La llste proposée Cl-après est donc très lncomplète et ne constl

tue qu'un relevé préllmlnalre Cette llste comprend d'une part les ré
férences relatlves aux cartes essentlelles pour le travall comparatlf

et, d'autre part, quelques cartes, qUl, SOlt parce qu'elles portent sur

des réglons où la sltuatlon llngulstlque est peu connue (ex Angola) ou

très complexe (ex les langues de la Nglrl), SOlt parce qu'elles résul
tent d'un travall de recherche prëcls (ex les langues de la Rëpubll
que Populalre du Congo de A JACQUOT) merltent une attentlon partlcu-
l iëre
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GUTHRIE M ExperImental map of the Bantu languages, ~n The ~lass~f~-

cat~on of the Bantu languages, Oxford, InternatIonal AfrIcan Ins
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BRYAN M A The Bantu "ŒIguages of Afr~ca, Oxford, InternatIonal Afrl-
can Lns t i tu te, 1959
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VOEGELIN C F & F N Languages of the world AfrIcan, fasc 1, An-
thropolog~cal L~ngu~st~cs 6 (5), 1964
[Cartes par zones avec ,nd,cat,ons des frontIères polItIques]
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LES LANGUES ADAMAWA

Raymond BOYD

SITUATION GENERALE

Les langues appartenant au groupe adamawa (branche adamawa-ouban

gUlenne de la famllle nlger-congo) s'étendent prlnclpalement sur trolS

pays le Nlgérla, le Cameroun et le Tchad (quelques petlts groupes se

trouvent aUSSl en Centrafrlque)

Il est lmposslble de chlffrer le nombre de locuteurs de la plupart

des langues de ce groupe, qUl n'ont pas falt l'obJet d'études lntensl
ves Les chlffres des recensements ne sont pas tous dlsponlbles ,d'all

leurs, les recensements que nous avons pu VOlr au Cameroun concernent

l'appartenance ethrn que, qui ne co'înci de pas nêcessa t rement avec la di s

trlbutlon llngulstlque WESTERMANN et BRYAN (1952) et TUCKER et BRYAN
(1956) donnent des approXlmatlons pour l'époque de ces ouvrages, malS
13 sltuatlon a évolué assez rapldement dans le sens de la dlsparltlon
des petltes langues au proflt des langues véhlculalre~ Les dlvers ou
vrages concernant les langues lndlvlduellcc , et SAMARIN (1971), dOlvent
être consultes pour des approXlmatlons plus récentes

La dlstrlbutlon geographlque des langues apparaît sur la carte Cl
JOlnte Nous avons Ch01Sl de représenter non pas les langues lndlvlduel

les, malS plutôt les groupes, numérotés SUlvant le classement de GREEN
BERG Ces groupes sont assez homoqene s , souvent a tel pomt que les lan
gues appartenant a chacun représentent plutôt de simple s die l ectes dune
seule langue
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Il faut remarquer que l 'extenslon relatlve de ces zones n'a aucun

rapport avec le nombre de locuteurs des langues pour plusleurs ralsons

dlfférence de denslté démographlque, présence de locuteurs de langues

n'appartenant pas au groupe adamawa dans ces réglons, dlsparltlon des

langues adamawa en faveur des langues véhlculalres (souvent le fulful
de)

2 HISTORIQUE DE LA CLASSIFICATION

Le regroupement des langues adamawa dans un seul groupe est dû en

tlèrement à J GREENBERG Avant la parutlon de The Languages of Afr~ca,

les es sa is de classement qënêt ique ne dêpassa rent pas les l tmi tes de pe

tltS groupes homogènes de langues ou de parlers

C'est alnSl que la plupart de ces langues se trouvent recensées

par WESTERMANN et BRYAN (1952) sous forme d'unltés lsolées (lU) ou de

groupes lsolés de langues (ILG)

Apparalssent comme unltés lsolées des langues à classes
- le tula (lU) et le waja (lU) Ces deux um tês seront regroupées en

semble par GREENBERG (sous-groupe 1), et constltueront pour lUl un élé

ment prlnclpal de llalson entre le groupe adamawa et les autres branches

de la famllle nlger-congo, en tant que seules langues possédant "a ful
ly functlonlng system of class sufflxes wlth clear pOlnts of contact
wlth the general Nlger-Congo system" (p 12)

- le lala (=yungur, sous-groupe 7) Pour WESTERMANN et BRYAN, "The
plural of nouns lS formed by change of sufflX or by addltlon of sufflX
(p 111), ma 1 s GREENBERG ne fa 1 t référence qu1 à "sorne unex pla 1 ned suff t x
al ternations , as well as clear ms tances of the ma mass-noun class"
(p 10)

- le longuda (sous-çroupe 10) "The plural of nouns lS formed by
change of sufflX, but lt would appear that sorne nouns have a slngular
sufflX WhlCh ls dropped ln the plural" (WESTERMANN et BRYAN, p 112)
Pour GREENBERG, "Longuda shows suf f ix al terne t ions maklng s tnqu l ar and

plural and exhlbltlng speclflc resemblance to the usual afflxes of the
Nlger-Congo f emi ly" (p 10) Il y retrouve les classes l.e/o , ko , ma (lJlas

slfs) et ba (plurlel de personnes), et certalns cas d'accord adJectl

val
Apparalssent comme unltés et groupes lsolés des langues sans



classes

- le chamba (ILG), composé des "ensembles de di al ectes (OC)"

duru et vere, qUl devlendront avec GREENBERG le sous-groupe 4

chamba daka, le sous-groupe 3 pour GREENBERG

chamba, langue prlnclpale du sous-groupe 2

D'après GREENBERG, "Languages of the Vere group have a we ll-ma rked sys
tem of suff ixas" (p 12) Cette aff i rrnattnn cons t i tue sans doute une ëvi

dence pour le comparatn.s te ma i s , d'après notre expër ience , 11 est douteux,

malgré des cas lsolés d'alternance et de sufflxatlon, que les locuteurs

de ces langues alent conSClence de coupures morphématlques entre raCl

nes nomlnales et sufflxe de classe Ces remarques sont aUSSl valables

pour les autres langues adamawa recensées, correctement, par WESTERMANN

et BRYAN comme langues sans classes

- le mumuye (ILG) avec les OC

mumuye

yendang

Les langues de ce groupe constltuent le sous-groupe 5

- le mbum (ILG), composé de

mundang (OC)

mangba 1 (1angue)

tupur i (OC)

kera 1 (1 angue)

mono (langue)

mbum (OC)

karl (OC)
Ces langues constltuent le sous-groupe 6 de GREENBERG

- le Jen (langue ou OC), sous-groupe 9
- le fall (OC), qUl Constltue le sous-groupe Il

Les langues du sous-groupe 13 de GREENBERG (groupe bua) ne sont
mentlonnées que dans TUCKER et BRYAN (1956) comme ILG

GREENBERG a aJouté à son classement le kam (sous-groupe 8), le
nlmbarl (sous-groupe 12) et le masa (sous-groupe 14) Ces langues ne
sont cltées nl par WESTERMANN et BRYAN nl par TUC KER et BRYAN, et le

nlmbarl est vralsemblablement dlsparu

Il s'ag~t sans doute de peuples ass~milés ethniquement aux Kera (qUi
parlent une langue tchadique) ou de Kera ayant abandonné lpur langue

189
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3 PRESENTATION DES RECHERCHES

Dans le domalne de la llngulstlque comparatlve, aucun travall n'a
eté rëal i së après GREENBERG concernant l'ensemble du groupe adamawa

Les études eXlstantes ne dépassent pas le cadre de la confrontatlon de
1angues appartenant à deux ou trot s sous-groupes Nous savons très peu de
choses concernant l' orqarnsat i ondes rapports qënêt iques entre les divers

groupes, cependant, d' après notre propre expén ence, nous suggérons que 1es

langues des groupes 4 et 5 soi ent rapprochées Il est posstb le aUSSl que

les langues des groupes 13 et 14 forment une autre branche avec celles
du groupe 6 En dehors de ces propoSltlons, le classement en est donc

encore pratlquement au pOlnt où GREENBERG l'a lalssé, compte tenu des
préclslons et des suggestlons de SAMARIN (1971)

Cette absence de travaux comparatlfs peut être attrlbuée au manque
d'études descrlptlves approfondles des langues lndlvlduelles Actuelle

ment, nous ne pourrlons quallfler de "assez blen connues" que les lan
gues suivantes

sous-groupe 1 tula

4 duru

5 mumuye

6 mbum

10 longuda
11 f'a l t

13 kulaal
Une descrlptlon du klm (groupe 14) par F LAFARGE (en cours de prépara
tlon) vlendra s'aJouter à cette llste Mals même pour la plupart de ces
langues, 11 n'exlste pas de matérlaux publlés sufflsants (lexlques et
grammalres) pour permettre un travall sérleux de llngulstlque comparée
D'autres langues encore (par exemple le kutln, sous-groupe 4) ont été
étudlées par des mlSSlonnalres, dont les documents ne sont pas dlsponl
bles sous forme de publlcatlon sClentlflque

La dlsperslon géographlque des langues de ce groupe, aggravée par

les contralntes aux recherches lmposées par les gouvernements des pays
concernés et par 1e nombre l nm té de chercheurs s' l ntéressant à ces 1an
gues, ne permet pas de s'attendre à des progrès consldérables dans ce
domalne
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4 CLASSIFICATION DES LANGUES

Groupe 1

Groupe 2

Groupe 3

Groupe 4

Groupe 5

Groupe 6

awak
tcham
dad~ya

kamu
mona
tula (~kotule)

wadJa

tchamba (~dJamba~sama~tsamba) (bah?, d nna ,
d~Qa, d~Q~, d~Qy~m, lamdJa, lekon,
mumbake (~nyongnepa), ndagam, samabu ,
tsugu)

donga
wom (pereba, zaga~)

daka
d~rr~m

gandole
taram

doyayo
duru (d~ [mamna, mambe], du~, koma, kpotopo

( ~ ko t.opo ) , ngbang , pan i , panon, pape, vo ko )
goom
ko Lb i La
kutln (patapor~, péerè)
namsh i (doado)
nduupa (~duupa)

sarl
sewe
vere (yere, dJlrl)

gengle
kugama
kumba (kusekl, sate, yofo)
mumuye (baJ~m~"dlng-d~ng, gola, lanka~'~~, morne

( ~ [1akopo), pugu, yakoko (~flakopo ?),
yoro, Zlnna)

passam
terne
waka
yendang

dama
dek
galke
gelama
ka l a (~kan ~ ker e )

lakka (~laka) (ndô mbà l L, nj âk mbâ i pana,
(langue de) pandJama, ko)

mangba i (~mangbel ~mamba~)

mbum (babal, gunj e , mbere (~kpere~pere~r~pe

re ?), nger, nJal, tall, t~ba)

mono
/



Groupe 7

Groupe 8

Groupe 9

Groupe 10

Groupe 11

Groupe 12

Groupe 13

Groupe 14

5 BIBLIOGRAPHIE

mundang (k i zi.er e , bana (; mbana ) , ya s t ng)
pam
tupur1 (kaele, mata, ndore)

l rbo
mbo1
roba
yungur (lala)

kam

bambuka
Jen (dza, gwomo)
kanawa
munga

Longuda (; nunguda )

fa11 (bonum, gobr1, kang(u), mongo, pesk1
(;bor1-peske), t i.nge l i.n, y i.ngu Ium

n1mbar1

bua
bolgo
buso ?

day ?

fanya (kobe, mana)
gula (mor11l, tggtaal)
koke
kulaal (patool, po~aaJ, t1aala, t11taal)
n1e11m
tunya

hm (;masa)
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LES LANGUES OUBANGUIENNES
Daniel BARRETEAU

Yves MONINO

SITUATION GENERALE

1 1 Les langues oubangulennes sont représentées prlnclpalement en

Centrafrlque, où cette famllle llngulstlque est domlnante par son ex

tenslon géographlque et par le nombre de locuteurs Ces langues sont

également parlées au nord du Zaïre et du Congo, à l'est du Cameroun,
au sud-ouest du Soudan et, pour deux enclaves, au sud du Tchad

1 2 Chlffrer le nombre de locuteurs pour chaque langue est lmposslble
en ralson du manque de données et de la complexlté dlalectale, malS on

peut donner des lndlcatlons approxlmatlves par groupes ou sous-groupes

llngulstlques à l 'lntérleur de la famllle

a) le sous-groupe gbaya - manza - ngbaka compte plus de 800000 locuteurs
ams i rëpar t is gbaya 400 000 (un quart dans l'est camercunars , t ro i s
quarts dans l'ouest centrafrlcaln) , manza 100000 (centre-ouest de
l'ECA) et ngbaka - dl t "ml nagende" af i n de le dl st i nguer du ngbaka ma'bo,
appartenant à un autre sous-groupe de la méme famllle - 300000 (nord
ouest du Zaïre) Cet ensemble est llngulstlquement assez homogène
b) le groupe banda (550000 envi ron) est très dt ver-s t f i ê ,11 couvre le
centre-est et l'est centr-afr-rcarns , et une pet i te partie du nord du Zaï

re, vers la boucle de l' Oubanqui De pet i tes encl aves banda se trouvent

dans l'ouest centrafrlcaln (yangere, dakpa ), au sud du Tchad et au
sud-ouest du Soudan

c) le groupe zande (500000) est représenté au nord du Zaïre, au sud
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du Soudan, et pour le nzakara, au sud-est centrafrlcaln

d) le sous-groupe nqband i (envi ron 200 000) est le plus homogène Le

nqbandi est parle au nord du Zaïre, le sanga du fleuve et le sango

yakoma sur les rlves de l'Oubangul C'est de ce dernler ldlome qu'est

lSSU le sanga véhlculalre, devenu langue natlonale de Centrafrlque

e) le sous-groupe qbanzi l i > sere (150000?) est très diversrr iê et dr s

persé en pet i tss langues et en dï alectes dont les locuteurs sont s i tuês

au sud du Soudan (reglon de Bahr-el-Gazal), au nord-est du Zaïre, sur

les deux rlves de l'Oubangul (de Mobaye au confluent avec le fleuve

Congo) et au Congo

f ) enf i n, les deux groupes amadt et mondunga (75 000 à 100000 ?) ne

sont representés qu'au Zaïre, au nord du fleuve Congo, lsolés géogra
phlquement l'un de l'autre

2 PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

2 1 La premrere cl ass tf t cat i on d'ensemble des langues de la rëqron est

due à Maurlce DELAFOSSE (dans A ~EILLET et M COHEN, Les langues du

mOf1de, Pans, Champlon, 1924) Il const i tue un groupe "oubanqtnen'' au se in

d'une grande famllle "négro-afrlcalne" Ce groupe comprend 25 langues,

dont deux seulement ne sont plus consldérées comme oubangulennes (le
kredJ et le gbaya de Fertlt, au Soudan, qUl sont nllo-saharlennes) ,
aucun regroupement lnterne n'est tenté, sans doute en ralson de la ra
reté des documents dont di spose i t l'auteur, ma t s le groupe est
constltue et blen apparenté aux langues négro-afrlcalnes

2 2 Parue en 1940, la cl ass rf t cat ron de D l~ESTER~'ANN (dans H BAUMANN
et D \IESTERMANN, Les peuples et les ctan l teatn.one de l'Afr1-que, Pans,
Payot, 1947) est beaucoup moins prêct se pour notre req i on, en ce que
les langues oubangulennes, présentées dans la sectlon "nlgrltlque" des

langues "soudanar ses" (groupes 4,5,7,8, 10 et 13), sont mélangées
avec des langues adanawa (groupe 15 mbum, 15 chamba), bantoïdes non
bantoues (groupe 15 woute) et nllo-saharlennes (1 kunama, 2 barea, 3

nubi en, 6 kredj -gbaya, 9 mangbetu, 11 mbuba, 1? mbut i , 14 fur) Des
regroupements partlels sont cependant avancés pour quelques langues

manza et gbaya , ngbaka et monzombo , ngbandl et sanga, mundu, bangba
et nzakara

2 3 En 1955, J GREENBERG l S'tudvee t.n Afr? ('an 7MgU1-St1-r r 7aeeif'iratn.on';



dlstlngue 14 groupes dans la famllle nlgero-congola1se, parml lesquels

une "branche cr tenta l e" qut correspond en gros au vieux groupe "ouban

qui en" de M DELAFOSSE La cl as s tf icat ion de 1963 (The languages of

Afr'1-ca) regroupe en une seule sous-fum l l e les branches adamawa et

or tental e , le gbaya - sur le statut duquel J GREENBERG nës i ta i t

auparavant - est t ntêqrê à la seconde, qui comprend hui t sous

groupes

2 4 Les travaux de A N TUCKFR et Il A BRYAN (The non-Ban tu Lanquaqee

of North-Eastern Afrwa, 1956 et 1966), regroupent 1es 1angues de

l'Afrlque du nord-est (nlgéro-congolalses, af'ro-as i at t ques et m Io

saharlennes) en larger un&ts sans présenter de classlflcatlor globale

ou syntnétlque Ces études sont cependant extrêmement préclses et opè

rent des reuroupemerrts part iel s que GREENBERGn'avalt pas dégage, par e

xemple la l.arqec um t: "banda-gbaya-ngbandl-sere-mundu" (1966)

2 5 Enfln, depu1s 1970, des chercheurs du Laboratnlre Propre 3-121 du

CNRS (Luc BOUQUIAUX, France CLOAREC-HEISS, Yves MONINO, Jacquellne MC

THOMAS) ont entreprls des études comparatlves typologlques (cf THOMAS,

1971c) et, pour quelques sous-groupes, de parenté généaloglque (gbaya

manza - ngbaka, ngbaka ma' bo - qbanzt l i - monzombo , banda) L'état de 1a

recherche permet de regrouper les langues oubanqui ennes en c i nq en

sembles, redu isant ams i en la prêc i sant la class t f t cat ion de J

GREENBERG

2 6 Cette réV1Slon est reprlse par WJ SAMARIN dans sa contrlbutlon

à Ouvrent: trends &n l inquietncs (La Haye v Part s , 1971) ,11 propose de

rebapt i ser "oubanqui enne" la branche "or-ientale" de J GREENBERG, et

de nommer comme SUl t 1es Clnq groupes OCCl denta l, central, mèri-

dlonal, sud-or1ental et sud-central (Dans la classlflcat10n cl-après,

nous reprendrons entre crochets ces dénomlnatlons )

3 CLASSIFICATION DES LANGUES

Elle est fondée provlsolrement sur des crltères typologlques, en

attendant des travaux d'ensemble ut i l i sarrt la méthode comoarat tve

his'tor-tque , permettant d'établ1r la parente qênea l oqi que des lan

gues
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Groupe gbaya - ngband 1 - monzombo - ndogo [groupe occ i.denta l ]

a) SOU8-g~oupe gbaya

1ère d~v~s~on

2ème d~v~s~on

3ème d~v~s~on

gbaya (kara, gbaya du sud, 'bokoto,
gbeya, suma, gbanu)

manza, ngbaka (ngbaka-m~nagende, ngbaka
manza, a l i , "bof i.)

bangando-ngombe

b ) Boue-qroupe nqbondn. ngb and i , yakoma (sango ) , de nd i , mbang i.

c) Boue-qroupe qbanet.l.t. - 8e~e

Ensemble gbanz~l~

1ère d~v~s~on ngbaka-ma'bo

2ème d~v~s~on monzombo

3ème d~v~s~on gbanz~l~-'bolaka

4ème d iv i s i on mundu

Sème d~v~s~on me.-logo, bangba

2 Ensemble sere

1ère d~v~s~on ndogo, sere, tagbu

2ème d~v~s~on ba~, bv~r~

3ème d~v~s~on feroge

4ème d i.v r s i.o n ~ndr~

Sème d~v~s~on togoyo, mangaya

2 Groupe banda [groupe central]

1ère d~v~s~on Langbas i , ngubu

2ème dl.vl.sl.on mbanza, mbanJa

3ème d~v~s~on ngbundu

4ème d~v~s~on - ngundu, kpagua
- gubu, yakpa
- Lr nda
- gb i , golo ?

3 Groupe zande [groupe mér~d~onal]

1ère d i.va s i.on

2ème d~v~s~on

zande, nzakara

barambo, pamb~a

4 Groupe amadl [groupe sud-or~ental]

1ère d i.vi.s i.on

2ème d~v~s~on

amad~ (mad~o, ma)

'dongo

S Groupe mondunga [groupe sud-central]

1ère d~v~s~on

2ème d~v~s~on

mondunga

mba (bamanga)
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4 PRESENTATION DES RECHERCHES

4 1 Ce n'est qu'à partlr de 1891 que les Européens explorent et occu

pent l'alre des langues oubangulennes Les premlers vocabulalres, éta

bllS par des mllltalres et des ~lSSlonnalres, apparalssent peu après
1896 pour le gbaya, 1904 pour le banda, 1906 pour le sango, 1908 pour
le zande

De 1896 à 1960 envn-on, les descr-rpt ions sont succmtes , les trans
crlptlons approxlmatlves , les tons sont très rarement notés Françals,
Allemands et Belges pub l ient T' essent te l des documents de cette époque
A cette étape de l a recherche, on peut rattacher l es travaux du Suêdm s
J HILBERT sur le gbaya et ceux de l'Itallen S SANTANDREA surles lan
gues de l'ensemble ndogo-sere, blen qU'lls SOlent plus récents

4 2 Après 1960, des descrlptlons llngulstlques avec phonèmes et tons

correctement notés, comprenant une syntaxe approfondle, vOlent leJour
Sauf pour le ngbaka-ma'bo, le gbanzlll et le monzombo, décrlts par

J MC THOMAS, elles portent sur des langues numérlquement lmportan

tes gbaya (Y MONINO, P NOSS, P ROULON, W SAMARIN) , ngbaka-mlna

gende (V f1AES) , manza (L BOUQUIAUX) , sango-yakoma (P BOYELDIEU) ,
sanga véhlculalre (L BOUQUIAUX, M DIKI-KIDIRI) , banda (F CLOAREC

HEISS) Les langues de falble extenslon sont encore, pour la plupart,

très mal connues
Les recherches du LP 3-121 du CNRS s'effectuent sur des problèmes

théorlques (de phonologle et de syntaxe) et méthodologlques (méthodes
d'enquête et de descrlptlon) Outre les travaux de comparalson slgnalês
en 2, 11 faut aJouter l'étude de la llttérature orale, et une orlenta
tlon ethnollngulstlque qUl ont donné lleu à de nombreux artlcles et ou
vrages
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6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

6 1 Il exi ste pour les langues oubanqu iennes dans leur t ota l rtë des
cartes de rëpart rt ion de phonèmes et de tons, ét abl ies par J MC THOMAS

et des chercheurs de l'ER 74 du CNRS, devenue le LP 3-121, publlées

avec comnentarres dans Langues et techmquee, nature et eocn et:e , vol 1,

Approche l-unqut.etn.que , Pans, Kl mcks ieck , 1971, p 111 et sq , elles

comprennent une carte de srtuat ion , et hu rt cartes montrant les lSO

glosses de divers tra rts phono loç i cues (consonnes nasales et ml-nasa
les, glottales , sonantes l , r , 0 , bt-Lab i al es et l abto-vê la i res ,

retroflexes et centrales, voyelles, voyelles longues et nasales,

structure syllablque , consonnes syllablques et tons)

Parml les cartes llngulstlques englobant la totallté des langues

oubangulennes (cf DELAFOSSE 1924, BAUr1ANN et WESTERMANN 1947, GREENBERG

1955 et 1963), la plus recente est "Les langues des Plateaux de l'I\fn

que Centrale", par L BOUQUIAUX, J P CAPRILE, F CLOAREC-HEISS, C

HAGÈGE, Y MONINO et J MC THOMAS dans Les Lanquee dans Le monde an

c-z-en et moderne, Parls, CNRS, (sous presse), où les llmltes dlalecta

les sont lndlquees pour de nombreuses langues (gbaya, banda, ngbaka-

ma'bo D'autres cartes très préclses et blen documentées sont

celle de TUCKER et BRYAN (1956), et, pour la mOltlé sud de l 'alre des

langues oubanqu iennes , cell e de l RICHARDSON (1957, dans Inriqui.e t-io

survey of the Northern Bœ1tu borderZand) La carte des populatlons de

BURSSENS (1958) a les mêmes qualltés, malS ne concerne que le nord

ouest du Zalre (Ngbandl, Ngbaka-mlnagende, Banda. dont les sous-groupes

sont nommes et clalrement sltués)
On cltera aUSSl les cartes ethno-demographlques de l 'ORSTOM

- Cameroun AtZas du Cameroun, Yaoundé, 1971 ,
- nord-Congo, sud et est centrafrlcalns Carte ethn-z-que de Z'Afr-z-qu~

Equatior-ial:e, feu-z-Ue n °4 Oueeeo , et feuû Le n °5 Fanqaesou , Brazzavt l l e.
Instltut de recherches sClentlflques au Congo, 1961

On trouvera enfln, dans l 'H-z-sto-z-re genepaZe de 7'Afr-z-que no-z-r~

(H DESCHAMPS éd ,Parls, PUF, 1971) une carte des mlgratlons des
prlnclpaux peuples de langues oubangulennes, par P ALEXANDRE (tome 1,

"Des orlglnes ! 1800", P 358), et une carte sltuant ces mêmes peuples
et leurs sous-groupes au XIXe sie cl e , par P KALCK (tome 2. "De 1800 a

nos Jours", p 194) R SILLA~S (Les savanes de Z'Afnqup Centiral:e ,

Parls, Lechevaller, 1958, p 63) propose également une carte des "voles
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de mlgratlons en Oubangul-Charl", lnformatlve et préclse, établle d'a

près les travaux de C TISSERANT

6 2 Cartes réglonales

a) gbaya - manza - ngbaka

- "Das Geb t et der BaJa", par G TESSMANN (1937, vol 1, hors-texte)

Etablle en 1913, elle lndlque les sous-ethnles et de nombreux vlllages,

avec une exactltude encore vérlflable aUJourd'hul Elle englobe les

reglons du Cameroun allemand après 1911 (gbaya 'bokoto, manza, ngbaka

ma'bo)

- "Carte des tr-ibus baya de la c i rcons cr ipt ion du Mblmou" parA POUPON,

dans AnthropoZog~e (Parls, Masson), tome 25, nOI-2, 1915, p 89 Elle

sltue les tribus gbaya du sud de la Kadeï ('bull, 'bokom, 'bokare,

yangere - gbaya, ngombe, bakoro)

- "Les di al ectes gbaya du Cameroun", par P NOSS (1973, P 37)

- "Les Gbaya en R CA", "St tuat i on dl al ecta le autour du pays 'bodoe",

par Y MONINO, "Le pays 'bodoe", par P ROULON et Y MONINO, dans Le

verbe en gbaya, de P ROULON (1975, P 2 et 3)

- "Carte ethnoqraphtque des r~andJa", par F GAUD, dans Les MandJa,

Bruxelles, A de WIT, 1911, hors-texte

- "Carte l mqu ts t tque du groupe gbaya-manza-ngbaka", par V MAES,

dans Vooabulas.re frança~s - ngbaka (1958, P 91)

b) nqbandi - sango - yakoma

- "Répartltlon géographlque des langues sango, yakoma et ngbandl", par

P BOYELDIEU (1973, P 2)

c) ngbaka-ma'bo - qbanz r l i et langues apparentées au groupe

- "Le ngbaka, le gbanzlll et le monzombo", "Le ngbaka et les langues

apparentées", par L BOUQUIAUX et J MC THOMAS, dans "Une alre de

qénêr-at ton de tons en Afnque Centrale" (1975, p 223 et 224)

d) banda

- "Carte l mqu i s t toue des di al ectes banda" par F CLOAREC-HEISS, dans

Le verbe banda (1972, p 4)
Danlel BARRETEAU

Conse1l 1nternat10nal de la langue frança1se
Off1ce de la recherche sC1ent1f1que et techn1que outre-~er

Centre nat10nal de la recherche sC1ent1f1que (LP 3-171)

Yves MONINO
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LA FAMILLE NILO SAHARIENNE
INTRODUCTION

Jean Pierre CAPRI LE

Ld grande f'amt l l e m l o-sahar tenne dèf t rn e par J GREENBER3 (19[G)1

se sltue dans une des zones llngulstlques les plus complexes d'Afrlque
Elle recouvre à peu près la rêq ion l t nqut s t i que qual i f iée de "fragmenta

tlon belt" par D DALBY (1977)2

Les langues de cette alre sont très nombreuses et varlées Elles
sont aUSSl très dt ff tc t les à classer Cela expl ique peut-être pourquo i la
famllle nllo-saharlenne ne semble pas s'être lmposée à l'ensemble des

llngulstes afrlcanlstes

Il est cependant remarquable qu'on n'alt opposé aucune autre clas

slflcatlon d'ensemble à celle de GREENBERG pour cette zone du contlnent

afrlcaln Un pérlodlque consacré à cette famllle llngulstlque Vlent même
d'être créé aux Etats Unls, The N~lo-Saharan Newsletter

La famllle nllo-saharlenne comprend SlX branches

NILO-SAHARIEN

~
Songhal Saharlen Maban

ABC
(Fur)

D

Cnari-Ni l

E

(Koman)

F

GREENBERG J H -1966- Languages of Afr~ca, Ind1ana Un1vers1ty Research
Center 1n Anthropology, Folklore and L1ngu1St1CS, The Hague, Ed
Mouton 2nd rev1sed ed1t1on

2 DALBY D -1977- The language map of the Central B1lad al-Sudan 1n re
lat10n to the language map of Afr1ca, Commun1cat10n à la 3erne Con
férence ~nternat~onale sur la rég~on du Soudan Central, Khartoum,
novembre 1977, 3p mult1gr
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Les branches fur et koman n'entrant pas dans la zone géographlque

concernée par le présent ouvrage, ne seront pas traltées lCl Parml les

quatre branches de la fann l l e rn l o-sahar ienne qut nous mtëressent , trots

sont généralement admlses par l'ensemble des llngulstes la branche
songhal, la branche saharlenne, la branche maban La dernlère, la bran
che charl-nllotlque, falt touJours l'obJet de dlScusslons

En ralson de la grande dl stance (géographlque, formelle et proba

blement temporelle) qUl sépare les dlfférentes branches de la famllle
ru l o-sahar tenne , 11 demeure une assez grande mcert i tude sur ledegré de
re l at i on qênét rque qu'elles peuvent entretemr entre elles Il a donc

paru sage de tralter chacune d'elles séparément
Pour les mèmes ralsons 11 a semblé prudent de tralter à part cha

cun des groupes qUl constltuent la branche charl-nllotlque

CHARI-NILDnOUE

------~---------------- / -~ -Soudan Orlental Soudan Central (Berta) (Kunama)

2 3 4

On verra au moment de 1 'lnventalre et de la classlflcatlon lnter
ne des langues du Soudan Central que les dt ssens ions sur le degré de pa
renté génétlque quent re t iennent les langues que nous ëtud ions ne se

llmltent pas au nlveau de la famllle et des branches qUl la composent,
ou au nlveau de la branche et des groupes qUl la composent, malS peu
vent concerner le dernler nlveau, celul du groupe et des langues qUl le
composent

Pourquol ces dlssenslons ? Elles semblent provenlr en grande par
tle d'un débat sur les méthodes à utlllser et, en dernler ressort, d'un
désaccord sur la manlère dont les langues, et donc les communautés lln
gUlstlques, se forment et évoluent

Le débat entre une "école amértcat ne'", cons t t tuèe de J GREENBERG
et de ses dlsclples et une "école anglalse", constltuée de A N TUCKER,
MA BRYAN et leurs contlnuateurs se poursult Comme nous l'avons dlt
plus haut, 11 porte prlnclpalement sur des problèmes de méthodologle
pour aVOlr une ldée de ses développements les plus récents on pourra se
reporter en ce qui concerne "l'école amèr-rcame" au chap i tre "Ni le
Saharan and Meroltlc", de J GREENBERG dans Lwgu7-st7-CS 7-n Sub-Saha:t'an

Afr7-ca (1971, pp 421-439)
"In general there 1S cons rd erab Le agreement r n d e t.a i.L at 10

wer levels, 1n that rnost of Tucker an Bryan's language groups
correspond to g ene t t.c sub-igr oup i ng s at sorne level r n the Greenberg
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class~f~cat~on

"In regard, hovcver , to the i r theor i t i.ca L bases, they are
not, str~ckly speak~ng, comparable, s~nce they set out to accom
p l i sh d i.Ef er ent; tasks and are therefore more compa t i.b l e t han nn.ght;
appear on the surface

"The Greenberg class~f~cat~on ~s str~ckly h~stor~cal, ~n the
orthodox sense and ma~nta~ns the postulate of trans~t~v~ty It
therefore has no place for strata or m~xed languages and r~go

ously d i s t i ngu i shas g ene t i.c from typo l og i.ca l resemblances as weil
i nher i tanc e from bo r rowi.ng " (op a'l-t, p 436)
Pour "l'école ang1alse", on pourra 11re "Greenberg's c1aSSlflca

t ion of Afrt can languages", de F D WINSTON (ln Afnaan Language Stu

d'l-es, vol 7, 1966, pp 160-170) et "Leve1s of rel at tonshrp ln the com
paratlve study of Afrlcan languages" de D DALBY (ln A L S ,vol 7,

1966, pp 171-179)

"The treatment of related languages as co-iord i.na t e branches
of a l~ngu~st~c 'fal~my tree' has been d~scred~ted - ~n the Indo
do-European f~eld at least - s~nce the latter part of the n~ne-

teenth century ~n the f~eld of language, relat~onsh~ps and ~n-

ter-relat~onsh~ps are certa~nly more complex than comparat~ve

scholars have somet~mes suggested of greater h~ndrance to the
ordered class~f~cat~on of languages ~n the development of m~xed

languages, although the '~mposs~b~l~ty" of su ch development has
been asserted v~gorously by recent Amer~can class~f~ers of Afr~

can Languages" (op a'l-t, p 175)

D'un côté on crolt surtout à une certalne contlnulté dans l'évo
1utlon lnterne des langues, de l'autre on lnslste sur les lnf1uences

externes que SUblt chaque langue

Nous ne tralterons pas lCl du méroltlque que J GREENBERG a enVl
sagé de rattacher à la f arm l l e m l o-sehar ienne ("Nllo-SaharanandMerol
tlC", pp 438-439, ln L'l-ngu'l-st'l-as 'l-n Sub-Saharan Afr'l-aa, 1971), repre
nant une hypothèse de B TRIGGER ("Merol tl c and Eastern Sudarn c a 11 n
gU1StlC re l at i onshrp ?", ln Kueh ; 12, 1964) qui proposa i t de classer le
méroltlque dans le groupe des langues du Soudan Orlental En effet, le
méroltlque est une langue morte d'une part, d'autre part cette hypothè
se n'a pas reçu conflrmatlon Jusqu'à malntenant (of F HINTZE "Sorne

prob1ems of Meroltlc phllo10gy", ln Stud'l-es &n ana'l-ent languages of

Sudan, éd par Abdelgadlr Mahmoud Abdalla, Sudanese Studles Llbrary,
n03, Unlverslty of Khartoum, 1974, pp 73-78)

Jean-Plerre CAPRILE

Centre nat~onal de la recherche sc~ent~f~que

(LP 3-121)



LE GROUPE SONGHAY ZARMA

NIcole TERSIS

SITUATION GENERALE

Le pays songhay-zarma longe cette part1e nord du fleuve N1ger qU1

va du lac Débo (Mal1) Jusqu'au N1géna, à l'embouchure du Btrrri-n-Kebbt

L1m1te à une bande étro1te SU1vant le N1ger Jusqu'à Ayorou env1ron, 11
s I é l arq t t ensu t te à l'ouest dans les vallées aux affluents temporels

du Goruol, du Dargol et de la Slrba, Jusqu'à la front1ère de la Haute
Volta, à l'est dans les vallées d'anc1ens affluents dans le Zermaganda

et dans la part1e compr1se entre le fleuve N1ger et le Dallol Maur1

Les pr1nc1paux pays où est représenté le groupe songhay-zarmasont

donc le N1 ger, le Ma 11 et une pet 1te enclave au Bêm n et en Haute

Volta

En dehors de cet ensemble, 11 eX1ste des îlots qU1 se rattachent
au groupe songhay-zarma 1

- en pays mOSS1 et gurma (Haute-Volta) les Songhay de Kaya, Ouah1goua
et Arab1nda ,
- au Mal1 les m1not1tés songhay de MOpt1, DJ2nne , les Songhay de Hom
mbor t ,

- au Bén1n les Dend1 groupés près de la front1ère du N1ger et du Ben1n
à Guéné et en m1nor1té dans la rég10n de Kand1 et même de Parakou,

- un ensemble de langues assez dl fférenc 1ées des précédentes et présen
tant entre elles nombre de tra1ts communs tadâksahak parlée par les

ROUCH J , Les Songhay, Par~s, PUF
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Dahoussahak (Idaksahak) nomadlsant dans les clrconscrlptlons de Menaka
(Mall) et Ouallam (Nlger) , tagdalt-tlhéeslt des Igdalen et des Ibero
gan, nomades des c'irconscr i pt tons d'Agadès et de Tahoua (Ntqer ) ,

tasawaq des habltants d'In-Gall et de Tegglda-n-Tesemt (clrc d'Aga
dès) , alnSl que vralsemblablement le belball ou kora-n-dle parlé à

Telbala (sud-ouest algérlen)2 ,
- les groupements émlgrés au Ghana et en Côte-d'Ivolre

L'ensemble de la populatlon songhay-zarma s'élève au Nlger à en
vtr-on 900000 personnes, soit 22% de la popu l at i on générale La répar
tltlon entre 1es dlfférents groupes est lmpréclse Cependant les grou
pes les plus tmportant s sont le zarma et le sonqhay on évalue le zar
ma à envi ron 500000 locuteurs, 1e groupe dend t est nettement mo i ns lm
portant Nous n'avons pas d'lnformatlon sur l 'lmportance numérlque des
groupes sltués au Mall, en Haute-Volta et au Bénln

2 PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

2 1 Les premlères classlflcatlons notables du groupe songhay-zarma re
montent au début du XXe slècle, en 1914, dans l'Esqu~sse généra~e des

~angues de ~'Afr~que et p~us part~cu~~èrement de ~'Afr~que frança~se

où Maurlce DELAFOSSE classe le songhay dans 1es 1angues agg1utlnantes
à côté du mandlngue et des langues du Tchad en préclsant son rattache
ment posslble au mandlngue

Ce classement est reprls et préclsé en 1924 par M DELAFOSSE dans
"Les langues du Soudan et de la GUlnée",Les~angues du monde (A MEIL
LET, M COHEN éd ), Parls, Champlon

Le songhay est lntégré alors au groupe nlgero-sénégalals compre
nant 36 langues (dont le mandlngue, le sarakollé, le dogon, etc) , de
plus, une dlstlnct,on est établle à l'lntérleur même du groupe entre le
songhay et le zarma

2 2 En 1948 D WESTERMANN dans Les peupl-ee et c~v~hsatwnsde l:'Afr~que

(Parls, Payot) classe le songhay dans un vaste "groupe nlgrltlque à

côté de langues du Bas-Nlger, de Basse Côte, du Haut Nll et du Congo
septentrlonal" A partlr de ce moment les classlflcatlons SUl vantes
font du songhay une umtê i sol ëe des autres langues et groupes vors ms

2 LACROIX P F , L'ensemble songhay-zarma Problèmes et thèmes de tra
va1l, Commun~cat~on au 8ème congrès de ~a S LAO, Ab1dJan, 1969
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2 3 Dans The languages of West Afnca (London, Oxford urnvers 1ty Press,
1952), D WESTERMANN et MA BRYAN répartlssent l'ensemble des langues
de l 'Afrlque de l'Ouest en dlX groupes Le songhay est présenté lsolé

ment avec ses pr-mcrpaux dia l ectes , le zarma et le dend i Toutef'ot s ,
l'auteur note des ressemblances de vocabulalre avec les langues mandé

2 4 De méme, dans l'ouvrage de LAVERGNE de TRESSAN, Inventa"re l"n

gu"st"que de l'Afr"que Occ"dentaZe França"se et du Togo (Dakar, IFAN,
1953), les langues se répartlssent en onze groupes Le songhay n'est
lntégré à aucun de ces groupes, 11 falt partle des langues non clas
sées au même tltre que le dogon, le pana, le bolon Les dlalectes re
connus sont le songhay, le zarma, le dendl

2 5 L'ouvrage du Père PROST, La Zangue sonay et ses d"aZectes (Dakar,
IFAN, 1956) ne pose pas le problème du rattachement du songhay aux au
tres langues afrlcalnes malS préclse les varlantes dlalectales à l 'ln

térleur de l'ensemble songhay Il oppose dlalectes de l'ouest aux dla
lectes de l'est, d'un côté parler de Tombouctou, de l'autre parler de
Gao, Kado, Wogo, Zarma, Dendl

2 6 Dans The ~nguages of Afr"ca, La Hay~, Mouton, 1962, J H GREEN
BERG lntègre le songhay dans la grande famllle nllo-saharlenne compre
nant II A Songhal, II B Saharan, II C Maban, II D Fur, II E Charl

Nlle, II F Koman

2 7 Cette lntégratlon du songhay pose encore des problèmes et reste
dlscutée car ce groupe falt flgure de langue lsolée par rapport aUA
autres langues connues

3 CLASSIFICATION INTERNE

Sl le rattachement du songhay à d'autres groupes llngulstlques
est dlfflclle à résoudre, par contre l'unlté llngulstlque de l'ensem
ble songhay lul-même ne falt pas de doute Les dlvlslons lnternes au
groupe peuvent être présentées de la façon sUlvante

- Sous-groupe A
A 1 songhay (= songha r = songho i. = soriay = sotjay)
A 2 zarma (= d j arma = j e rma )
A 3 dend i.



- Sous-groupe B

B 1 tadaksahak
B 2 tagda1t
B 3 t i.heesa t
B 4 tasawaq
B 5 be Lba I i,

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

Les prem1êres publ1cat1ons delex1ques et de textes songhay datent
du début du XIXe s iêc le Le XIXe s tè cl e f'ourm t essent ie l lement une do

cumentat10n axée sur la rêg10n de Tombouctou (S KOELLE, Polyglotta

Afr1-cana, London, 1854, RAFFENEL A , Nouveau voyage au pays des Negres,

Pans, Cha tx , 1856 , BARTH H , Cal.Lectn.on of vocabular1-es of Central

Afrwan languages, Gotha, J Perthes, 1862) L'étude la plus impor-tante

est celle de HACQUARD et DUPUIS, Manuel de la langue songhay, Pans,
Ma1sonneuve, 1897 Elle concerne encore la langue de Tombouctou (gram

ma1re, d1ct1onna1re de 1000 termes)
Dans la prem1êre m01t1é du XXe slêcle para1ssent quelques études

descr1pt1ves sur les parlers songhay de Tombouctou et le parler zarma

de Dosso (E MARIE, Vocabula1-re frança1-s-dyerma et dyerma-frança1-s,

Pans, Leroux, 1914 , DUPU1S YACOUBA, Ecoan: de methode prat-toue pour

l'étude de la langue eonqhaî , Pans, Leroux, 1917 , Ardant du PICQ,

La langue dyerma, Par1s, Larose, 1933)
L'ouvrage du Pêre PROST pub l ré en 1956 présente une vue

notable de l'ensemble du groupe songhay (Lalanguesonay et ses dialec

tes, Dakar, IFAN) en donnant une gramma1re déta1llée du parler de Gao
et les 1nd1cat1ons d1alectales des autres parlers

A part1r de cette pér10de para1ssent des études phonolog1ques pré
C1ses et approfond1es a1nS1 que des analyses grammat1cales complêtes,
en part1cu11 er pour le songhay de Gao Kay WI LLIAMSON, Songha1 word
11St, Research Notes, Dept of Lmqu is t ics and N1genan Languages,
1967, préc1se l 'ex1stence de tons en songhay N1cole TERSIS a réal1sé
une étude du dend1 en 1968 Le dend1- phonolog1-e, leX1-que, emprunts,

Par1s, Bullet1n de la SELAF 10

La descrrpt ion systêmat ique du zarma a été effectué de 1972 à

1977 par N1cole TERSIS Des études comparat1ves du groupe sont en cours

par N TERSIS
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6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

Dans un certa in nombre d'ouvrages l mqu is t i ques se trouvent des
cartes générales plus ou mOIns précIses, alnSl dans WESTERMANN et MA
BRYAN (1970) et dans LAVERGNE de TRESSAN (1953)

On peut consulter les Cartes et.hnodémoqraphaquee de l' IFAN
(G BRASSEUR et P MERLIER, 1954) atns i que les Cartes ethno-demoqropinquee

du N~ger, Etudes Nlgérlennes 32 (Y PONCET, 1973)



L'ouvrage Les langues dans le monde anc~en et moderne (Parls,

CNRS, nouvelle édltlon, sous presse) contlendra également une carte

de l'ensemble songhay-zarma C'est cette carte que nous avons eu l'au
torlsatlon de reprodulre lCl sous une forme slmpllflée

7 RECHERCHES EN COURS

7 1 These d Etat

- sur le zarma N TERSIS, Etude grammatlcale phonologle, syntaxe

7 2 Programmes en cours

- N TERSIS (CNRS)
- Etudes lexlcales du zarma (dlctlonnalre, lexlque)
- Etude des tradltlons orales zarma (contes)

- R NICOLAl (Unlverslté de Nlamey)
- Dlalectologle songhay

NICOLE TERSIS
Centre natlonal de la recherche SClentlflque

(ERA 246)
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LES LANGUES SAHARIENNES
Francis JOUANNET

SITUATION GENERALE

Les langues de la famllle saharlenne sont parlées pr,nclpalement

dans la partle centrale et septentrlonale du Tchad Elles sont repré

sentees au Soudan, avec quelques enclaves Jusqu'en Ethlople, au sud de

la LlbY8, à l'est du Nlger et au nord-est du Nlgérla, le kanurl étant

atteste également dans l'extrême nord-est du Cameroun

2 PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

C'est à BARTH (1854) que nous devons l 'ldentlflcatlon des rela

tlons entre le kanurl et le téda dans une lettre à LEPSIUS datée du
18 JanVler 1853 (cf GREENBERG, 1971, P 425) A partlr de cette pre
ml ère unlté qUl n'a JamalS été remlse en cause on peut dlstlnguer deux
types de classlflcatlon, l'une proposée par M DELAFDSSE et A CAQUOT
et l'autre par J LUKAS

2 1 En 1924, Maurlce DELAFOSSE proposalt de classer dans le chapltre
"Les langues du Soudan et de l a Gu l née" -z-n A r-lE ILLET et M COHEN,
Les ~angues du monde (Parls, Champlon, 1924) les langues que l'on ap
pelle aujourdfun de l'est sahar ien , dans un groupe qu l t l nomme rn l o

tchadlen comprenant trente clnq langues

Cette typologle a été partlellement conservée par de LAVERGNE de
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TRESSAN dans son Imsentiaure l-tnqui.etnque de l'Afnque Oeouientiale Fran

ça1-se et du Togo (Dakar, IFAN, 1953) En effet, cet auteur mtëqre abu

Slvement dans ce groupe le buduma (ou yedlna) que M DELAFOSSE classalt
dans le groupe nlgéro-tchadlen avec des langues comme le kotoko et le
massa

2 2 En 1936, Johannes LUKAS dans "The llngulstlc sltuatlon ln the la
ke Chad area ln Central Afrlca (Afnca, vol 9, n03) présente le groupe
kanur i

1 todaga (parlé prlnclpalement dans le Tlbestl) ,

2 dazzaga (parlé au sud du Tlbestl, dans le Bahr el Ghazal et la
part ie nord du Kanem) ,

3 kanurl (parlé au Bornu) et les dlalectes kanembu (parlés dans
le sud kanem alnSl qu'à l'ouest et au nord-est du lac Tchad)

Plus tard, en 1939, J LUKAS élarglt ce groupe en montrant qU'll
eXlste une parenté entre le kanurl et le téda d'une part et le zaghawa
et le bertl de l'autre, 1-n Llngulstlc research between Nlle and Lake
Chad (Afnca, vol 12, n03)

2 3 Cette classlflcatlon est respectlvement reprlse par

- H BAUMANN et D WESTERMANN, Les peuples et les C1-v1-11-sat1-ons

de l'Afr1-que (Parls, Payot, 1948) Pour WESTERMANN qUl a rédlgé la
partle llngulstlque, le groupe kanourl est l'un des sept groupes de
la sect ion "des langues de T' tntér-teur du Soudan", sect ion qut repré
sente l'un des quatre grands groupes de ces langues soudanalses

- A N TUCKER et MA BRYAN, The non-Ban tu languages of North

Eastern Afr1-ca (London, Oxford Unlverslty Press, 1955) Ces chercheurs
mod t f tent le nom de la f'arm l l e en l'appelant "The East Saharan langua
ges" Le tenne "est-sahanen" a été mtrodui t par J LUKAS (1953),
"Ostsaharamsch", dans son étude sur les types de conJugalsons verba
les du kanurl, du téda et du zaghawa Par allleurs, Ils dlvlsent la
famllle en deux groupes

l'un dlt de l'ouest kanurl, kanembu, tubu, tuda ,
l'autre dlt de l'est zaghawa dont Ils posent la questlon de saVOlr

Sl le bldeyat et le bertl en sont des dlalectes

- J H GREENBERG, The languages of Afnca (The Hague, Mouton,
1953), qUl change à son tour le nom de la famllle en proposant le ter
me "saharan"

En 1971, dans son ar t i cl e "Ni l o-Saharan and Meroltlc", 1-n Current

trends 1-n Lt.nquuetn.oe (The Hague, Mouton, vol 7), GREENBERG, s'appuyant



sur l es travaux de PETRÂCEK (1965, 1g66) et de TUB IANA (1963) répond

aux quest10ns de TUC KER et BRYAN
le bert1 est une langue d1st1ncte des autres langues du groupe saha-

rlen ,
le b1deyat est une var1été d1alectale du zaghawa

3 CLASSIFICATION DES LANGUES

L'un1té de ces langues étant acqu1se, 11 nous suff1ra de présen
ter la dern1ère class1f1cat1on, celle de J H GREENBERG (1971)

1 kanur i

1 1 kanur i,

1 2 kanembu

2 teda (ou tubu)
2 1 teda (= tuda) d ês i.gnant les d a.al ac t es du nord
2 2 daza dés~gnant les d~alectes du sud

3 zaghawa 1

3 1 tuer-gala
3 2 kobe-kapka
3 3 d~rong-guruf, b ad eya t;

4 ber-tt

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

4 1 Deux langues, le téda et plus part1cul1èrement le kanur1, sont
connues depu1s le XIXe grâce au vocabula1re de BARTH (1862-1866) pour
le téda, aux 1nformat1ons leXlcales de KOENIG (1839), de KoELLE (1854)

et aux gramma1res de NORRIS (1853) et de KOELLE (1854) pour le kanur1
Jusqu'en 1960, les publ1cat1ons parcella1res, llstes de mots, es

qu 1sses grammatl cales, l ex1ques, restent centrées sur ces deux langues

4 2 J LUKAS est 1ndén1ablement le chercheur qUl a le plus contr1bué
à l'étude de cette fam1lle

La d~v~s~on du zaghawa en tro~s d~alectes est celle proposée par
J TUB IANA , F~eld-work ~n Darfur (1965-1967), Doss~ers de la R C P
n045, Populat~ons an~ennes et actuelles des conf~ns tchado-soudana~s,

Par~s, CNRS, 1968, p 10 Elle ne f~gure pas dans le classement de
GREENBERG
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De 1927 à 1940, 11 pub11 e de nombreux travaux sur le kanur i et
plus par-ticul ièrement A study of the Kanuin: language, granuna:t' and voaa

bulary (1937) En 1931 para issent ses recherches sur le kanembu qU1 de
meureront la seule étude sur cette langue Jusqu'en 1976 PU1S de 1953

à 1955 11 publ ie ses travaux sur le tubu qU1 sont, avec ceuxde LECOEUR,
les seuls substant1els sur le sUJet

43 Quant aux deux autres langues, le zaghawa et le bert1, à l'excep
t10n de tro1s publ1cat1ons MACMICHAEL (1912, 1920) et CHALMEL (1931)

pour le zaghawa, MACMICHAEL (1920) pour le bert1, 11 faudra attendre
les années 1960 pour V01r se développer quelques travaux, ceux de J
TUBIANA sur le zaghawa (1960, 1962, 1963 et 1968) et de PETRÂ~EK sur
le bert1 (1965, 1966 et 1967)

4 4 Actuellement, le kan embu parlé par les Ngaldoukou est étud1é par

F JOUANNET Il a fa1t l'obJet d'une thèse de doctorat (1977)
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LES LANGUES MABA

Jean Pierre CAPRILE

SITUATION GENERALE

Les langues de la branche maba sont parlées par enVlron 362 000
personnes répartles en trols pays
- Tchad 335 000 (estlmatlon 1970)
- Soudan 27 000 (TUCKER et BRYAN, 1956 , chlffre partlel)
- Emplre Centrafrlcaln probablement quelques mllllers

Le mabang a été la langue prlnclpale du royaume ouaddalen Cepen
dant l'arabe est la langue de cul ture et d'échange de nombreux locuteurs
L'lslamlsatlOn des Maba aurait commencé vers la fln du XVIe s iëc l e
(Issa H KHAYAR, 1976)

"Malgré tout, la propaga t i.on de la langue arabe ne suav i t pas
un rythme auss~ accéléré que celu~ de la convers~on à l'Islam
s~ certa~ns peuvent s'expruner en arabe ~ls restent néanmo~ns at
tachés à leur langue maternelle, tand~s que d'autres, hab~tant les
v~lles, s'arab~sent et cons~dèrent comme 'pr~m~t~ves' les langues
propres du pays" (op cnt, p 47)

2 PRESENTATION DES CLASSIFICATIONS

M GAUDEFROY-DEMONBYNES (1907) et M DELAFOSSE (1924) avalent déJà
reconnu l 'exlstence de ce groupe, qUl a été déflnl par J LUKAS (1933)

PU1S par A N TUCKER et MA BRYAN (1956)



234

3 CLASSIFICATION

Nous SUlvons la classlflcatlon et l 'lnventalre de A N TUCKER et
MA BRYAN (1956), qu1 ont ut t 11 sé des documents non pub11 ës de Van BULCK
et R C STEVENSON

1 11abang
1 1 bura-mabang (=maba = ouadda i.en) (ma-rndaba , ma-dala, malanga,

kaJangan, nyabadan, kel~ngan, abkar)

2 kodo i,

3 ouled dj amma

4 kUJ i nga

5 kondongo

6 kecbmeree ( = ka shme r e)

7 ab char~n ( = Abu Shar i n)

8 runga

2 Karanga

2 karanga ( = kurunga)

2 2 mooyo ( = moyo)

2 3 faala ( = fala = bakka)

2 4 baxa ( = bakha)

2 5 konyare

3 Masallt
3 kaana masala (=masal~t=masara =masale , mas saa l i t a l i.

3 2 marfa (= mar-ba)

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

c'est l 'anclen royaume du Ouaddal qUl a attlré l 'attentlon sur la

langue ma bang et les langues qUl en sont proches
Cependant le Ouaddal étant un foyer de culture lslamlque (en par

tlculler à Abéché), les llngulstes se sont souvent plus lntéressés aux
dlalectes arabes parlés dans cette réglon qu'aux langues négro-afrlcal
nes
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Maba) , Journal de la Soc"été des Afr"can"stes 3 (1), pp 25-55

TRENGA G -1947- Le bura-mabang du Ouada" notes pour serv"Y' a l'étude
de la langue maba, Par1s, Travaux et Mémo1res de l'Inst1tut d'Eth
nolog1e 49, XIII-300p

6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

On pourra se reporter à la carte hors-texte de TUC KER et BRYAN
(1956), à la carte des langues du Tchad de J P CAPRILE dans l'Atlas

prat"que du Tchad (1971, pp 36-37) et aux deux croquls de Issa H KHAYA
(1976, P 16 et p 25)

La branche maba sera représentée sur la carte des langues qUl ac
compagnera le volume "Afr-ique" de Les langues dans le monde anc"en et

moderne (CNRS, sous presse)
Le croquls que nous presentons lCl est basé sur la "carte des lan

gues du Tchad" de J P CAPRILE (1971) et la carte hors-texte de A N
TUC KER et MA BRYAN (1956) Les llmltes que nous avons tracées pour la
zone runga sont très t ncer-tajnes, c'est de plus une rêqion à très t'aibl e
denslté de populatlon



7 RECHERCHES EN COURS

Issa H KHAYARarêa11sê son êtude sur le Ouadda1 en part1e dans le

cadre de 1'E RA 240 du CNRS, qU1 s'1ntêresse à cette rêg10n

La zone runga demandera1t à être m1eux êtud1êe Elle peut être

abordêe de tro1s Etats d1ffêrents le Tchad, le Soudan et l'Emp1re

Centrafr1ca1n

Jean-P1erre CAPRILE

Centre nat10nal de la recherche SC1ent1flque
(LP 3-121)
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LE GROUPE DES LANGUES
DU SOUDAN CENTRAL

Jean Prerre CAPR1LE

SITUATION GENERALE

On peut évaluer très approXlmatlvement à 1 600 000 le nombre de

personnes qUl utlllsent une langue du soudan central comme langue ma

ternelle

Ces 600 000 locuteurs sont répartls entre clnq Etats, par ordre

décrolssant

Tchad 703 000 (estlmatlon 1970)

Zalre 523 174 (selon TUCKER et BRYAN, 1956)

Ouganda 208 900 (selon TUCKER et BRYAN, 1956)

Soudan 72 540 (selon TUCKER et BRYAN, 1956)
Centrafrlque 30 000 (estlmatlon approXlmatlve)
Plus de 500 000 locuteurs utlllsent une langue "sara" du sud du

Tchad et du nord de l 'Emplre Centrafrlcaln
Le barma a une impor-tance hl stor-i que, ayant été la langue de l 'an

Clen royaume bagulrmlen pendant plusleurs slécles
SUlte à la conference de RéJaf en 1928, le kresh et le moru ont

été ut i l t sês dans l'enselgnement pr trna ir-e soudanai s et cont mueront pro

bablement à l'être grâce à l'accord d'Addls-Abeba de 1972

Deux autres groupes au mOlns ont une lmportance numérlque partl

cul 1ère (surtout au Zaïre), le lendu et le lugbara (150 000 et 200 000

locuteurs approxlmatlvement)
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II PRESENTATION DES CLASSIFICATIONS

Dans Les langues du monde (MEILLET et COHEN 1924 ), Maurlce
DELAFOSSE présentalt une "famllle négro-afrlcalne" dlvlsée en 17 "grou
pes" Le dlx-septlème groupe étalt composé des langues dlteS "bantou"
(op C1-t, pp 561-590) Les Selle autres "groupes" étalent présentés
dans le chapi tre des "Langues du Soudan et de la GUl née" (op C1-t, pp
463-560)

Le clnqulème groupe, baptlsé par M DELAFOSSE "groupe nllo-congo
lals" et le septlème, bdptlSé "groupe charl-ouaddalen", n'ont pas été
fondamentalement remlS en questlon Par la SUlte on a cependant dû mo
dlfler l 'lnventalre des langues appartenant à ces deux ensembles, en
supprlmant quelques langues qUl avalent été classées là par erreur, en
aJoutant quelques autres qUl avalent été omlses

Al nsl A N TUC KER et MA BRYAN (The non-Bantu languages of North

Eastern Afr1-ca, 1956) dêf i rn ssent-j l s des "1angues moru-mangbetu"
(" larger um t") et des' langues bongo-bagu l rmiennes" (" l arger uni t") qui

correspondent, sous ces nouveaux noms. aux langues "m l o-congo la l ses"
et "char-i-cuadda l ennes" de M DELAFOSSE A N TUCKER et M A BRYAN dl s
cutent (op C1-t, pp 141-143) la poss ibr l rtë , déJà avancée par J GREEN

BERG, de regrouper les langues moru-mangbetu avec les langues bongo
bagu l rrmennes Ma lgré les ressemblances certa l nes qu' 11 s re1èvent au rn

veau du lexlque et de certalns morphèmes, Ils préfèrent lalsser le pro
blème en suspens, prlnclpalement pour des ralsons de prudence methodo
10g1qUe (op C1-t, addenda. p XVI)

C'est entre 1949 et 1954 que Joseph GREENBERG flt paraître dans
hUlt numéros du Southwestern Journal of Anthropology, les artlc1es qUl
cons t i tuent ses Stud1-es 1-n Afr1-can lanqut.etn.o clasS7-f1-cat7-on Il s seront
réunlS en 1963 en un seul volume, sous le tltre Languages of Afr1-ca,

PU1S dans une seconde édltlon en 1966

C'est à GREENBERG que nous devons la réunlon dans une méme unlté,
qU'll appelle du "soudan central" ("Centrd1 Sudanlc"), des deux "grou
pes" de M DELAFOSSE ou des deux "larger unlts· de A N TUCKER et MA
BRYAN

On remarquera que TUC KER et BRYAN ont conservé en 1966 deux utn tës

dlstlnctlves (L7-ngu1-st1-CS analys1-s, The non-Ban tu languages of North

Eastern Afr1-ca, 1966, pp 27-83)

En France, une posltlon lntermédlalre a eté provlsOlrement adopté
en 1968 En effet, pour la nouvelle édr t i on de Le'! langues dans le monde
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(C N R S , sous presse), on a retenu un chapt tre "Langues du soudan cen
tral", ma i s les langues bonqo-baqtn rnnennes et les languesmoru-mangbetu

sont traltées dans deux sectlons séparées (J P CAPRILE et J MC

THOMAS)

Nous sommes donc en présence de tro is cl ass i f'rcat ions dlfférentes,

celle de J GREENBERG, celle de A N TUCKER et MA BRYAN, celle de
J MC THOMAS et J P CAPRILE

TUCKER et BRYAN GREENBERG CAPRILE et THOMAS
(1966) (1966-1971 ) (1968)

Bongo-bagulrml Central Sudamc SoudanalS central

A Bongo Bongo-Bagu i.rrm, Sara-bongo-bagulrmlen
B Kr e i sh, Yulu A Bongo A Langues de l'est
C Slnyar B Sara, Kara, B Langues du sud-ouest
D Kara Baglrml C Langues du nord-ouest
E Sara C Yulu D "Kaba" et ruto (?)
F Baglrml

2 Krelsh 2 Moru-mangbetu

II Moru-Mangbetu 3 Moru-Madl
A Horu-rnad a
B Mangbetu

A Moru-Madl 4 Mangbetu C Mangbutu-efe
B Mangbetu

5 Mangbetu-Efe
D Lendu

C Mangbetu-Efe
D Lendu 6 Lendu

III CLASSIFICATION DES LANGUES

La classlflcatlon que nous proposons lCl n'est pas réellement
"qênêt tque" ou "qênêal oqrque", elle n'est pas êtabl i e selon le plus

ou mOlns grand degré de parenté constaté entre les dlfférentes langues
cltées Elle est plutôt basée sur des slmllltudes phonologlques. lexl
cales et grammatlcales. à partlr de données d'allleurs lnsufflsantes
dans plusleurs zones Ces ressemblances peuvent être le résultat d'ln
terférences aUSSl blen que d'une flllatlon généaloglque

Nous nous contentons de donner une slmple llste des langues sara
bongo-bagulrmlennes sans aucun regroupement lnterne En effet. cet en
semble de langues présente une assez grande homogénélté formelle En
l'absence d'lnstltutlons soclales centrallsatrlces appuyant une norme
llngulstlque, aucune varlété llngulstlque ne s'est lmposée aux autres
On est en face d'un contlnuum dlalectal où l'on passe lnsenslblement
d'une varlété dlalectale à une autre varlété dlalectale

On regroupe généralement les langues parlées dans le sud du Tchad
et le nord de l'E C A sous le nom de "langues sara" (n" 1 16 à 1 34)



A l 'lntérleur de cet ensemble certalns dlstlnguent â l'ouest le sous

ensemble Il ngambay" (n° 1 16 â 1 23) qu1 forme lep l Urlel des nomi naux

en -Jë, et s'oppose alnSl aux langues de l'est (n° 1 28 à 1 34) qUl
forment presque toutes le plur re l des nomtnaux en -g13 ou -gë Une part i e
des langues "kaba" semble présenter des caractérlstlques partlculléres
Nous avons peu de rsnsaiqnements sur le dagba, le vale, le hor, le ruto ,
le nduka, le tana et le furu

Le barma (1 14) se dlstlngue des autres langues plus pour des
ralsons hlstorlques que llngulstlques, ayant été la langue d'un royaume
lslamlsé pendant plusleurs slécles Le dlsa (1 13) n'est pas clalrement
ldentlflé

Les parlers kenga sont assez blen dlfférenClés des autres, peut
être lCl aUSSl plus par le sentlment d'ldentlté culturelle des monta
gnards ("hadJeray") qUl les parlent, que pour des ralsons llngulstlques

Le beraku est en VOle de compléte extlnctlon Il n'est plus parlé
que par quelques drza mes de locuteurs, tous âgés de plus de trente ans

Les Bllala, Médogo et Kuka ont également un sentlment d'ldentlté
culture11 e

Le kresh ou krelsh est fortement dlsyllablque et cannait une har
monle vocallque assez régullére, tralts qUl le dlstlnguent des langues
VOlSlnes du Soudan

Les Baka et les Vlrl constltuent des mlnorltés en mllleu zande et

banda
Pour l'ensemble moru-mangbetu nous avons reprls les subdlvlslons

proposées par ~ N TUC KER en 1941

Langues sara-bongo-bagulrmlennes

1 b i.nga
2 yulu
3 kara (kara, gula de Mamoun)
3b1S VU1 (= gb i r i, de Zém10 = gbér1?)
4 bongo
5 baka
6 morokodo
7 be l i,

8 gb e r i, (= ve r i. ?)
9 kre a sh (= kresh, gbaya, kpa La )
la kuka (= b i.La La ) (medogo, l.a s i )

Il beraku (= baba l i.a)
12 kenga (cenge, b1nama, bolongo, murba, laye)
13 d i sa (?)
14 barma (= bagu i runen = bag i rnn, ) (p Ius i.eur s d i a Lec t e s )
15 s i.nyar (?)
16 kaba de Paoua et de Ba1bokoum
17 ngambay (plus1eurs d1alectes)
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18 laka
19 murum
20 gam (= gama)
21 daba de Goré
22 mbay de Doba (mango, mbay de Koro
23 gor
24 dagba (?)
25 vale (?)
26 mbay de Bêd i.ondo (= bej o ndo )
27 pen (= p en i )

28 kan (= mbay-Kan)
29 mbay de Mo~ssala

30 nar
31 ngam (= ngama)
32 sar (= sara, sara NadJ angaye)
33 hor (= horo , d i.a Lec t e banna ou "kaba" ?)
34 "kaba" (deme , dunj e, na, dana , banga , t i ê , so ,

suka , sara gula)
35 ruto (= r i to = luta , p Lus i eur s d i.a l ec t e s)
36 nduka (?)
37 tana (?)
38 furu (= gbaya)

2 Langues moru-mangbetu

2 l moru-madl

2 moru (m~za, kad~ro, lakamad~, andr~, bal~ba, ag~,

wad~)

2 2 avukaya (plus~eurs d~alectes)

2 3 logo (p Iu s i eu r s d i.a l.ec te s)
2 4 ka l i ko (=mad~-t~)

2 5 lugbara (uruleba-t~, andreleba-t~)

2 6 mad~ (pand~ker~, loka~, olubo, burulo)

mangbetu
221

2 2

222

mangbetu (mangbetu, abulu, lomb~, maele, popo~,

makere, meJe, mab~sanga, maJuu, mangbele)
asua

2 3 mangbutu-efe
2 3 1 mangbutu (mongbutu, mangbutu karo , mangbutu Lobo ,

awnner i = a' nner i , bamod o )
2 3 2 ndo (=memb~ =mumb~) (ndo-oke' bu, ndo-avar r)
2 3 3 mamvu-efe (=mudo =momfu) (mamvu, amang i , lese =

balese, mvuba, efe)

2 4 l endu
241
2 4 2

lendu du nord (baie-da, go-da, ke-rda , Jo-da = J ~'-~da)

lendu du sud (= dru-na)



IV PRESENTATION DES RECHERCHES

On ne dlspose pas, semble-t-ll, de textes en langues du soudan
central écrlts à l 'alde de l'alphabet arabe ou de tout autre système
d'écrlture avant l 'arrlvée des Européens

Les plus anciens documents sur ces langues remontent donc aux pre
mlers explorateurs, en partlculler H BARTH, G NACHTIGAL, H KLAPORTH,

C MAISTRE, au XIXème slècle
Les premlers chercheurs posent l 'exlstence de deux ensembles de

langues correspondant respect tvement aux sous- groupes sara-bongo
bagulrmlen et moru-mangbetu dès la fln du XIXème slècle M DELAFOSSE

(1897), F MULLER (1889 et 1892)
C'est certalnement à A N TUCKER qu'on dOlt les premlers travaux

d'ensemble blen documentés (1941, et avec MA BRYAN, 1956) qUl font
toujours autorlté

Les premlères décennles du XXème slècle sont surtout marqués par
les travaux des nnsstonnat re s chrè t tens J HALLAIRE, J FORTIER, S

SANTANDREA parml lesquels se dlstlnguent partlcullèrement C VANDAME
et R C STEVENSON à qUl nous devons les premlèresmonographlesvalables

Du côté belge 11 faut slgnaler les travaux d'un unlversltalre J
LAROCHETTE (1956)

C VANDAME et J LAROCHETTE marquent le début de travaux de type
unlversltalre La reconnalssance du domalne des langues du soudan cen

tral est termlnée, surtout grâce à A N TUCKER, S SANTANDREA et R C

STEVENSON, les études plus approfondles peuvent commencer

A partlr des années 1960-1970 apparalssent de nouveaux chercheui s,
tous de forrna t ton umvers t ta t re et au courant des techm ques , méthodes
et thêor ies l tnçut st iques Parmi eux se trouvent les prenn ers chercileurs
afrlcalns James Dahab GABJANDA (Soudan), Laumal ge BOUKAR-SELIM,
NDJERASSEM NGABOT, E MOUNDO (Tchad), Léonard DHEJJU (Zalre) et des
chercheurs de dl verses natlonalltés J P CAPRILE, M FOURNIER, P
PALAYER (France), S BANASIK, L et J THAYER (U SA), Bernard Urs
JENNY (Sulsse)

La recherche et l'enselgnement l mqui st icues s'lnstltutlonnallsent

dans les dlfférents états afrlcalns avec l 'alde des Unlversltès et Cen
tres de recherche de pays étrangers

Alnsl le "Département des Langues Afrlcalnes et Soudanalses" de
l'Instltut d'Etudes Afrlcalnes et ASlatlques (1 A AS) de l'Unlverslté



de Khartoum, dëvel oppe-t-j l ses act ivt tês avec l'appul de la London

School of Drienta l and Afrlcan Studies de Londres, de la Fondatton Ford,

d'Unlversltés amérlcalnes

Au Tchad, dès 1969, une sectlon de llngulstlque est créée au seln
de l' I N S H de Ndjaména (Ins t i tut Nationa l pour les Sciences Hunames )

par J P CAPRILE avec l'alde du t.aborato u-e des Langues et Crvt l t sat tons

a Tradltlon Orale (LP 3-121) et de la R C P 117 du C N R S Un "Dépar
tement de llngulstlque générale, françalse et afrlcalne" est fondé en
1971 au seln de la Faculté des Lettres de l 'Unlverslté du Tchad, son
programme d'enselgnement et de recherche est mlS en oeuvre avec l'alde
du LP 3-121 du C N R S , de l'U E R de llngulstlque et phonatlon de la
Sorbonne Nouvelle (Parls III) et du Département de llngulstlque de la

Facu l té des Lettres de l' urnvers l té de Nl ce Un département de l' I N S E

(Instltut Natlonal des SClences de l'Educatlon) s'occupe des langues
natlonales et de l'alphabétlsatlon avec l 'alde de l'U NES CO

Enfln, au Zalre, les recherches sont centrallsées par le Centre
Internatlonal de Sémlologle (C l S ) dlrlgé par MV Y MUDIMBE, où tra
vallle un groupe de recherche sur la llngulstlque, dont le responsable
est le Professeur M TAKIZALA Le CEL T A (Centre d'Etudes t.mquis

tlques Théorlques et Appllquées), qUl falt partle du C l S , et la Fa

culté des Lettres Jouent un rôle lmportant dans la recherche llngulstl

que zarrotse Le C I S , le CEL T A et la Faculté des Lettres ont
leur slège a Lubumbashl

Certalnes langues qUl se trouvalent dans des zones d'accès dlffl
clles ont été négllgées le slnyar (frontlère tchado-soudanalse) , le
baka (frontlère sudano-zalrolse) , le ruto (frontlère tchado-centrafrl
calne), le furu (nord du zalre)

On manque encore de monographles valables (phonologle, lexlque,
grammalre ) dans une grande partle du domalne des langues du soudan
central Les recherches sémantlques sont très rares (J P CAPRI LE, 1971
et J FÉDRY, 1975) On dlspose de quelques recuells de llttérature orale

malS la transcrlptlon en est encore peu sûre et l'analyse (forme et
contenu) a peu près absente

On peut espérer dlsposer de quelques dlctlonnalres valables, dans
un avenlr proche, pour les langues du sud du Tchad (D~ct~onna~re sar en
préparatlon a la M1SSlon Cathollque de Sarh, par J FÉDRY, D~ct~onna~re

ngambay en préparatlon a la Mlsslon Protestante du Logone, par le Pas
teur VEARY , D~ct~onna~re mbay en préparatlon au C N R S par J P
CAPRILE)
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TUCKER AN, BRYAN M A -1966- L~ngu~st~cs analyses The non-Bantu lan
guages of North-Eastern Afr~ca carte hors texte

DALBY D -1973- Language map of Afr~ca, 2nd draft, 1/10 000 000, London,
SOAS -lAI
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VII RECHERCHES EN COURS

Une partle des recherches en cours ont déJa été mentlonnées sous
la rubrlque IV Présentatlon des recherches



Compte non tenu de recherches qUl peuvent être effectuées en dehors

de France et sur lesquelles nous ne dlsposons d'aucune lnformatlon,

trols thèses au mOlns sont en cours de préparatlon deux doctorats de
3ème cycle, celUl de M HUGUET sur le murum, celul de NDJERASSEM NGABOT
sur le ngambay, et un doctorat d'état, celul de Jean-Plerre CAPRILE,

sur la formatlon et 1'évolutlon du lexlque des langues du soudan cen
tral

Enfln, nous slgnalons le Ph D que prépare Douglas SAXON, aux
USA, sur l'hlstolre du bassln du Lac Tchad, en utlllsant des méthodes
hlstorlques et llngulstlques

Jean-Plerre CAPRILE
Centre nat10nal de la recherche SC1ent1f1que

(LP 3-121)
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LES LANGUES DU SOUDAN ORIENTAL
Ensembles tama et daju

Jean-Pierre CAPRllE

J H GREENBERG a réunl des langues
groupe du soudan orlental, qUl comprend

SOUDANAIS
ORI ENTAL

extrémement dlfférentes dans 1e
dlX sous-groupes

1 Nublen

2 Murle

3 Barea

4 Ingassana

5 NYlma
6 Temeln

7 Tama

8 Da;Ju

9 Nllotlque

10 Nyanglya

Seuls les ensembles tama et da;Ju nous lntéressent lCl, étant par
lés en par-ti e sur le terr-i to u-e d'un Etat dexpres s ton fr-ançaise , la Re
publlque du Tchad

Notons que rn A N TUCKER et MA BRYAN (1956 et 1966), m
H JUNGRAITHMAYR (sous presse) nut t l r serrt le classementde J GREENBERG
Ils considërent les di x "ensembles" composant le groupe soudanais or-ien
tal pratlquement comme autant de groupes dont le degré de parenté géné
t ique reste à ëtabt tr On remarquera que le groupe "m l o-tchadten" pro

posé par Maurlce DELAFOSSE, en 1924, comprenalt un grand nombre des lan

gues soudanalses orlentales de J GREENBERG
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A ENSEMBLETAMA

SITUATION GENERALE

Les langues de cet ensemble sont vrat sembl abl ement parlées par

quelque 160 000 personnes (TUCKER et BRYAN, 1956)
Ces locuteurs sont répartls entre les deux Etats sUlvants

- Tchad 133 000 (TUCKER et BRYAN, 1956)
- Soudan 25 000 (TUCKER et BRYAN, 1956)

La langue de culture et d'échange des popul at ions tamaestl'arabe
Il semble que certalns groupes tama salent en VOle d'arablsatlon

2 PRESENTATION DES CLASSIFICATIONS

A partlr des travaux de J LUKAS (1933) et de R C STEVENSON (ma
nuscrlts non publlés), A N TUC KER et MA BRYAN (1956) établlssent
clalrement l 'exlstence de l'ensemble tama (language group)

3 CLASSIFICATION DES LANGUES

Nous reprenons lCl la classlflcatlon proposée par A N TUCKER et
MA BRYAN (1956) complétée pour le sungor par X GUINET (1973)

tamongobo (= tama, j abaaL = rm Leer e , asungore, shaale, madungore)

2 bognak'-a sungorung (= sungor , walad dulla, g i rga )

3 mara r i t (=merar~t =mararet, abu char rb)

4 k~bet (murru, dagel, k~bet)

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

Depuls les recherches de X GUINET (1973) lnterrompues par unemort
prématurée, les langues tama n'ont pas, à notre connalssance, falt l'ob
Jet de nouvelles recherches
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-1938- D~e Sprache der Sungor i.n Wadh (Aus Nacht i.gaLs Nachlass),
M~tt d AuslandHochschule Un~v Berl~n 41, (Berl~n), pp 171-246

MACMICHAEL H A -1920- Darfur l~ngu~st~cs, Sudan notes and records 3,
pp 197-216

TUCKER AN, BRYAN M A -]956- The non-Bantu languages of North Eastern
Afr t.ca , Handbook of Afr~can languages, Part III, 0 U P for Inter
nat~onal Afr~can Inst~tute

-1966- The non-Bantu languages of North Eastern
Afr~ca, Handbook of Afr~can languages, L~ngu~st~cs analys~s, Lon
don, New York, Toronto, 0 U P for the Internat~onal Afr~can Ins
t i.tut;e

6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

On dl spose de l a carte hors texte de TUCKER et BRYAN (1956 et 1966)

Pour le Tchad on pourra également se reporter à la "Carte des langues

du Tchad" de J P CAPRILE (ln Atlas prat-ique du Tchad, éd J CABOT.

Pans - Fort Lamy, I G N - I N S H , 1971, pp 36-37) qut a été repr-ise

dans X GUINET (1973. P 1)

Le croquls que nous proposons a été établl d'aprés la "carte des

langues du Tchad" de J P CAPRILE et la per-tre soudanai se de "Language

Map of Afnca" de Devid DALBY

Nous avons représenté sur la méme carte les ensembles tama et daju



7 RECHERCHES EN COURS

Se trouvant dans une zone frontal 1ère dlfflclle d'accès cet ensem

ble de langues a été JUSqU'lCl négllgé

B ENSEMBLE DAJU

SITUATION GENERALE

Les langues de l'ensemble daJu sont parlées au Tchad et au Soudan
par environ 130 000 persornes, se rêper-t issant a i nst

- Tchad 101 000 (est1matlon 1970)

- Soudan 30 000 (TUCKER et BRYAN, 1956)
L'arabe est la langue de culture et d'échange de la plupart des

DaJu Certalns sont arablsés

2 PRESENTATION DES CLASSIFICATIONS

M DELAFOSSE (1924) avai t classé le "daj o" dans son groupe "m l o
tchadlen" avec le tama et d'autres langues

A N TUCKER et MA TUC KER (1956) ont clalrement déflnl cet ensem
ble Les class1flcatlons les plus récentes proposent touJours de dlVl
ser les langues daJu en deux sous-ensembles (R THELWALL, sous presse,
H JUNGRAITHMAYR, sous presse)

3 CLASSIFICATION

La classlflcatlon que nous donnons SUlt celle proposée par H
JUNGRAITHMAYR (sous presse)
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Sous ensemble occldental
saaronge (= daj u du Dar Dad j o )

2 bokoruge (= daj u du Dar Sa.La)

3 1 daj u du Dar Fur (= f iru.nga = ferne)

3 2 baygo (= beko)

4 nyoolne (= nj a l.gu l.gu l e = ngulgule)

5 daj u du Kordofan occ i.denta l, (= beke)

2 Sous envembl e on enta l (non flguré sur la carte , se trouve au Sou-
dan, à l'est de El Fasher)

2 1 sha t t

2 2 l agur i.

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

Les recherches sur ces langues sont malalsées au Tchad en ralson
des dlfflcultés de communlcatlon Du côté du Soudan on trouve de petlts
groupes très éparplllés qUl rlsquent de dlsparaitre

5 BIBLIOGRAPHIE

La blbllographle que nous présentons reprend celle de A N TUCKER
et MA BRYAN (1956 que nous avons ml se à Jour (travaux de H JUNGRAITH
MAYR et R THELWALL)

JUNGRAITIW,AYR H - sous presse - A Lex i.ca l, compar i son of Darfur and
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THELWALL R - sous presse - The Daj u anguage group Lexi.ca l da ta and
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6 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

On pourra se reporter à la carte hors-texte de A N TUCKER et MA
BRYAN (1956) et pour le Tchad à celle de J P CAPRILE dans l'Atlas pra

t~que du Tchad (1971, pp 36-37)

Pour le croquls de sltuatlon des langues daJu, nous les avons falt
fl gurer sur l a même carte que les langues tama, au début de ce chapi tre

7 RECHERCHES EN COURS

Les recherches les plus récentes sont celles de R THELWALL et
H JUNGRAITHMAYR

Jean-Plerre CAPRILE
Centre nat10nal de la recherche sC1ent1f1que

(LP 3-121)
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BIBLIOGRAPHIE LINGUISTIQUE SUR LE HASSANIVVA

Cathsnne TAINE CHEIKH

SITUATION GENERALE

Le hassanlyya ou klam el bloan ("parler des Blancs") est le dla
lecte arabe parlé par les Maures (ou B10an, selon le nom qU'lls se don
nent eux-mêmes) Le hassamyya présente des poi nts communs avec l es dl a

lectes arabes du Maghreb (alnsl le préflxe n- de la pre~lère personne

slnguller de l 'lnaccompll), malS la ressemblance la plus fréquemment

soullgnée relle ce dlalecte aux dlalectes des Bédoulns du monde arabe

en général l

Même au niveau l exica l , qui porte de la façon la plus nette la mar
que de l "or tq me berbère d'une part re au mo ms des Maures, la proport ion

des mots d'orlglne arabe est beaucoup plus élevée que celle des mots
d'Orlglne berbère (zénaga) - Sl l'on excepte certa ins champs sêmanti ques
comme la toponymle, l'élevage des bovlns, où le pourcentage peut
s'lnverser - "A mon aV1S le fond arabe dOlt être de 75% au mOlns, le
fond berbère de 15 à 20% [ ] et le reste a été emprunté au frança l s
et aux langues nOlres "2

Malgré un certaln lsolement V1S à V1S du reste du monde arabe pen
dant plus1eurs s1ècles (à part1r du XVe s1ècle), 11 ya donc b1en 1nter
compréhans1on entre les Maures et les autres Arabes Cette 1ntercompré

hens10n est cependant relat1ve - comme c'est très souvent le cas nous

2

Cf en pa.r t i cuLi.ar G S COLIN, 1930, et Dav i.d COHEN, 1963

Cf ~ntroduct~on, p 2, du Cours de langue mQUpe d'Albert LERICHE
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semble-t-ll - et n'est peut-être pas dlrectement fonctlon de la proxl
m të ou de l t é l ojqnement; géographlque Ams i , des tro is pays du Maghreb
Maroc, Algérle, Tunlsle -, avons-nous entendu parler à plusleurs re
prlses d'une mellleure lntercompréhenslon avec les Tunlslens qu'avec
les autres Maghréblns arabophones CeCl pourralt être en partle con
flrmé par certalnes remarques de Phlllppe MARCAIS sur l'arabe tunlSlen
(et lyblen)3, malS nous ne prétendons pas donner un caractère SClentl
flquement sûr à cette remarque que n'étale pas une enquête préclse

L'extenslon du dlalecte arabe hassanlyya n'est pas établle avec
une grande préclslon On peut dans une premlère approxlmatlon repren
dre la déllmltatlon proposée par le Capltalne Claude LE BORGNE dans son
mtroduct i on (1957) le hassamyya est parlé "Jusqu'aux confms du
maroc, au Sénégal et à l'Azawad" Elle a l'avantage du mOlns de propo
ser des frontlères llngulstlques dans toutes les dlrectlons (nord,
est et sud - la l mnte ouest et nord-ouest étant const i tuée par l'océan
atlantlque -) et de ne pas restrelndre l'ensemble maure aux seuls Mau
res de Maurltanle Ce n'est cependant qu'en recoupant toutes les lndl
catlons dlsponlbles et en falsant appel à des études extrallngulstl
ques, en partlculler hlstorlques et soclollngulstlques, que l'on peut
conflrmer en la préclsant l 'afflrmatlon du Capltalne LE BORGNE

Au nord, 11 ne falt guère de doute que les populatlons tradltlon
nelles du RlO de Oro et de la Saqute t el Hamra (ex-Sahara "espagnol")
SOlent hassanophones Mals 11 semble que l'usage du hassanlyya s'étende
plus au nord, dans la plalne de l'Oued Draa, c'est-à-dlre Jusqu'au sud
de l'Antl-Atlas Goullmlne étalt tradltlonnellement, et demeure, une
zone de contact avec les Berbères sêdentarres et lemarché des Maures qui

nomadlsalent dans les réglons plus septentrlonales Tantan et Tarfaya
passent également pour être des Vllles à populatlon en partre maure
Selon CARO BAROJA (1955), 11 Y auralt encore un certaln nombre de has
sanophones à Ifnl, en pleln pays berbère D'une façon générale, on peut
dlre que les Maures de cette réglon (surtout les Tekna) constltuent une
zone de trans i t ion oü l'on rencontre des hassanoohones et des éléments bi

l mques (hassamya / berbère) et des berbêrophones" Vmcent MONTEIL,
dans ses "Notes sur les Tekna" (1948), donne des préclslons sur cette

3 Esqu~sse grammat~cale de l'arabe maghreb~n, Ma1sonneuve, 1977

Cf SALVY et BARTHE, 1955, P 85
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réglon de transltlon en dlstlnguant notamment les Alt EJJmel - chame

llers no~ades de l'ouest - de langue maure, des seml-nomades blllngues

de l'Oued Noun central (autour de Goullmlne) et des Aït CAtman, séden
talres de l'est, berbérophones (taselhlt)

A partlr de Goullmlne, 11 faudralt probablement tracer une courbe

JOlgnant Tombouctou (boucle du Nlger) par Tlndouf pour aVOlr une llmlte
nord-est et est des popul at t ons hassanophones Dans l'avant-propos à l'é
tude de Roger PIERRET, Henr-i CARBOU l ai sse entendre que le djal ecte

hassanlyya est parlé Jusqu'à Tahoua, au Nlger, avec une lnfluence gran
dlssante du berbère (le tamacheq) au fur et à mesure que l'on s'avance
vers l'est (Il aJoute méme d'allleurs que "Dans la réglon de Tombouc
tou, les Maures de certalnes trlbus parlent, à la fOlS, le hassanla et
le tamachegh") Cette extenslon au delà de Tombouctou n'est cependant
pas conflrmée, à notre connalssance

Quant à la Maurltanle, elle n'est pas peuplée unlquement - 11 faut
blen le soullgner - de Maures Les Négro-Afrlcalns sont mOlns nombreux
au nord qu'au sud du pays - réglon où se concentre d'allleurs l'essen
tlel de la populatlon -, malS Ils constltuent également une proportlon
lmportante dans les nouveaux centres urbalns (Nouakchott, Nouadhlbou,
Zouérate en partlculler)S Dans les réglons à forte populatlon négro

afrlcalne, (comme dans les conflns des pays maures précédemment évo

qués), 11 eXlste une lnfluence lmportante des autres langues sur le
hassanlyya Dans le sud-ouest, en partlculler dans la trlbu des Oulad
Benug, les emprunts du dlalecte arabe au wolof seralent lmportants ,
chez les Maures de Boghé, de Kaédl et Jusqu'à Aleg, c'est l'lnfluence
du poular qUl se feralt sentlr , tandls que dans le Hodh, les emprunts
de l'arabe au bambara seralent fréquents, certalns Maures étant même
blllngues à Néma Il faudralt cependant falre des enquétes préclses
pour saVOlr Sl ces lnfluences se rédulsent ou non, pour l 'essentlel, à
des emprunts lexlcaux Sl l'on en crolt certalns "marocanlsmes" trouvés
dans le dlctlonnalre d'Albert LERICHE et surtout les remarques de V
MONTEIL dans sa note blbllographlque sur l'ouvrage de Davld COHEN6,
l 'lnfluence des autres langues ou dlalectes arabes sur le hassanlyya

5 On trouvera des es t ima t i ons plus prêc i ses à ce suj e t chez J R PITTE,
1977, pp 32-33, et dans Bt tuatn.on Lt.nqut.etn.que et po l-i tn.que de la langue
en Maur1-tan1-e pub11é par le Centre de documentat10n et de recherche de
l'ENA (chap 5)

6 parue dans le Bullet1-n de l'IFAN 26, 1964, pp 280-283



parlé dans les réglons les plus septentrlonales (nord et est en l 'oc

curence) touche également le domalne de la grammalre
Parml les Maures de Maurltanle eux-mêmes, 11 faut encore slgnaler

deux petltes communautés, pratlquement blllngues à 100% D'après Paul
DUBIE," le klan azenaga, parler Zen aga ou el barber i a , la (langue)
"berbere", étalt Jusqu'au XIVe unlversellement pratlqué par les popu
latlons blanches de Maurltanle AUJourd'hul, ce parler n'est connu que
que de 13000 Maures environ vivant dans la part ia occrdenta le du
Trarza"7 Nous ne pouvons nous étendre lCl sur les causes présumées de
la régresslon de la langue zénaga, malS 11 faut noter que l'arablsa-
t i on "dtal ecta le", commencée dès le XVe avec l' arr-ivée au Sahara OCC1
dental des Arabes Benl Hassan, se poursulvalt encore au début du XXe
"De nos Jours tous les berbérophones sont blllngues, malS 11 n'étalt
pas rare, 11 y a une géneratlon, de trouver des berbérophones 19norant
le hassam av'' Nous ne sommes pas en mesure dvectual i ser le cbiff're
donné par P DUBIE (qul ecrlt en 1940), malS assurément, dans une méme
famllle, on peut trouver aUJourd'hul des vlelllards blllngues et des
Jeunes unlquement hassanophones (ce qUl montre le malntlen de la ten
dance évoquée par DUBIE)9

Quant à la communauté azérophone, elle semble encore beaucoup
plus rédulte D'après Charles MONTEIL qUl a travalllé sur des lnforma
t ions collectées par Dl égo BROSSET et Théodore MONOD, l' azer, Il d1al ec
te blen déflnl lSSU du sonlnké et plus ou mOlns contamlné par le ber
bère"10, n'étalt déJà pratlquement plus parlé en 1930 à Ouadane, Tl
Chltt et Oualata Le hassanlyya y avalt progresslvement éVlncé l'azer,
blen que celul-cl y étalt encore couramment en usage vers 1850 A sup
poser que l'azer ne SOlt plus du tout parlé actuellement, 11 en reste
en tout cas des traces dans certalns noms toponymlques de ces réglons
Cependant, d'après Mohamed EL-CHENNAFIll, les Masna de T1Chltt seralent
encore blllngues (azer/hassanlyya) et les Teghdaoust du Mall, azéropho
nes

7 P DUBIE, 1940, P 316

8 -z-dem, p 320

9 Cf également F NICOLAS, 1953, P 13-14

10 Cf Charles MONTEIL, 1939, P 8

11 Teghdaoust 1, 1970, P lOI (en part~cul~er la note 2)
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De toute façon, 11 ne s'aglt là, au pOlnt de vue numérlque, que
de groupements très marglnaux, compte tenu en partlculler des approxl
matlons grosslères auxquelles nous sommes rédults, faute de documents

précls, quant au nombre de hassanaphones
Pour la Maurltanle qUl compte au dernler recensement (1er JanVler

1977) 1420000 habrtants , on peut avancer une fourchette de 750000 à
1100000 hassanaphones (compte tenu du falt que le pourcentage off t
creux tredrt iormel de 15 à 20% - voi re d'un tlers l 2-de Nêqro-Afr-rcatns

est fortement contesté)

Quant à la populatlon du R10 de Oro et de la Saghlet el Hamra, on

dispose des chlffres contradrcto n-as de 70000 et 500000 habltants
le premler étant celul des autorltés espagnoles au moment de leur dé
part et le second, celui du Front Pollsano donne par Ahmed-Baba tnsKEI3

A ces chlffres, 11 faut aJouter l'lmportante mlnorlté hassanaphone

du Sud-Maroc (de l'ordre de quelques centalnes de mllllers, peut-être
400000 ou 500000?), les habr tants et les nomades de la réglon de Tm

douf (de l'ordre de quelques dtza mes de mtl l iers , 30000?) ams i que
l es communautés Kounta et Brablch du Mal 1 (50 000 ?), sans oub l ier une
centalne de ml}llers d'émlgrés maures en Afrlque de l'Ouest, prlnclpa
lement au Sénégal

On peut conclure de cet aperçu que le nombre de hassanophones de

vrai t se s i tuer entre les chifres extrêmes de 1300000 et 2300000 lo
cuteurs, cet écart énorme reflétant à la fOlS des dlfflcultés obJectl
ves (populatlon nomade) et les effets des enJeux polltlques De toute
manlère, nous falsons cette estlmatlon unlquement pour donner un ordre
de grandeur

2 PRESENTATION DES RECHERCHES

Les études sur le hassanlyya ont été relatlvement nombreuses pen
dant la pérlode colonlale Elles ont été l'oeuvre, dans la maJorlté des
cas, d'admlnlstrateurs colonlaux, VOlre même très fréquemment d'offl
Clers qUl tous ne lalssèrent pas des travaux aUSSl précls que ceux du
Lleutenant Vlncent MONTEIL

12 Cf J P PITTE, 1977, P 32

13 Cf Front Pol~sar~o L'âme d'un peuple, Nancy, Ed Rupture, 1978,
340p



La pr-erm ëre étude sur le hassamyya est celle du général FAIDHERBE,

publlee en 1887 Il s'aglt essentlellement, comme dans les deux études
qUl SUlvront (celle du Frère MARIE-BERNARD en 1893 et celle d'Albert
REYNIER en 1909), de falre oeuvre "utlle", c'est-A-dlre prlnclpalement
de permettre d"'étendre 1es re1at ions avec 1es 1 ndt gènes maures, af t n
que, par ce moyen, la langue et la Clvlllsatlon françalses pé~ètrent

peu A peu au mllleu d'eux"14 Cette optlque se reflète dans le choIX
des domalnes d'étude (un peu de grammalre, un peu de vocabulalre, malS
auss i des di al oçues censés être des "phrases usuelles en hassamyya"),
malS a des effets plus lmportants encore, peut-être, en ce qUl concerne
la valeur sClentlflque propre de ces ouvrages Ce n'est qu'avec le tra
vall de R PIERRET en 1948, que ce type d'étude contrlbuera A falre a
vancer plus dèclSlvement les recherches sClentlflques sur le hassa
nlyya - pour ce qUl est du mOlns du lexlque-

Dès 1911, cependant, une lmpulslon nouvelle avalt été donnée par
l'étude d'Ahmed El Amin ECH-CHINGITI, le fameux El Wasrt qUl proposalt
aux Moyen-orlentaux un tableau de la Vle culturelle en Maurltanle, dans
son cadre hlstorlque et soclologlque Il fut - et demeure - une réfé
rence pour toute une sérle de publlcatlons A caractère Salt phonologl
que, Salt llttéralre (poésles et proverbes) dont certalns ne sont que
des t.raduct ions de passages d'El Was7-t - J BEYRIES (1930) et Mourad
TEFFAHI (1953) par exemple -

Il faut noter pourtant que les remarques proprement llngulstlques
ne tlennent qu'une très petlte place dans El Was7-t Malgré 1 'lntérèt
des notes complémentalres écrltes par G S COLIN, Il faudra attendre
le travall de D rOHEN en 1963 pour dlsooser d'une phonologle complète
et sClentlflque du hassanlyya (parler de Trarza) Pour cette ralson,
les études lexlcales, qUl occupent une place très lmportante dans la
blbllographle, n'ont pas tOUJours été faltes dans une transcrlptlon
très rlgoureuse C'est dans les années clnquante que ces études onT été
les plus nombreuses avec les publlcatlons de V MONTEIL, d'A LERICHE,
de Mokhtar OULD HAf1IDOUN, de Théodore ~lONOD et du capt ta1ne C LE BORGNE,
celles-cl comptant en général parml les plus lntéressantes faltes dans
ce domalne On pourra constater, A propos d~ ces études lexlcales,
qlJ'e1les portent pour l'essentlel sur un nombre de sujets très res

trelnt la faune (quatre études sur le chameau seul), la flore et les
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termes géographlques (toponymle, météorologle, )

Sl l'on tlent compte des manuscrlts d'A LERICHE qUl devralent
permettre en partlculler la publlcatlon de deux dlctlonnalres (fran
çals-hassanlyya et hassanlyya-françals), le domalne le mOlns étudlé
Jusqu'à présent est certalnement celul de la grammalre La morphologle
(conJugalson, dérlvatlons verbale et nomlnale, etc) a été certes blen
étudlée, en partlculler par D COHEN, malS au plan proprement syntaxl
que nous ne connalssons guère que nos propres travaux l 5 Le plus lm
portant que nous ayrons f'ai t (1978) porte cependant sur l'arabemédlanet
ne touche donc qu'un certaln usage du dlalecte hassanlyya (hassanlyya
"modermsé", mfl uencê par l'arabe l i t têrat re moderne, de la presse en

part icul rer )

3 BIBLIOGRAPHIE

Pour une blbllographle sur l'arabe clasSlque, nous renvoyons à

l'Index Ie lcam.eue

En ce qUl concerne le dlalecte hassanlyya lUl-même, la mellleure
blbllographle est assurêment celle de 0 COHEN (1963) malS elle ne por

te pas unlquement sur le hassanlyya l6 Il nous paru utlle d'en extralre
la llste des tltres ayant un rapport dlrect avec notre sUJet, llste que
nous avons complétée par les ouvrages parus depuls ou qUl n'avalent pas
été cltés Quelques brèves remarques penlettront le plus souvent de
mleux Juger l'extrême lnégallté (quantltatlve et qualltatlve) de ces
travaux

BA Amadou Hampaté, MONOD Théodore-1951-Vest~ges d'un ca l.end r i er so Laa-r
re au Soudan frança~s, Prem1-ère conférence 1-nternat1-onaZe des A
fr1-can1-stes de Z'Ouest, Comptes rendus, t 2, Dakar, IFAN, pp 227
230

BA Oumar -1977- L'express~on du temps en poûlar et en hassân~yya, Le
Foûta T8ro au carrefour des cuZtures, Par~s, Ed L'Harmattan,
pp 249-271

15 Cather~ne TAINE (-CHEIKH), 1974 et 1978

16 La b~bl~ograph~e de Bernard Van MAELE (B1-bZ1-ograph1-e Maur1-tan1-e,
M~n~stère de la Plan~f~cat~on et de la Recherche, RI M , nov 1971,
éd prov~so~re, 10Sp ) ne porte pas spéc~alement sur la l~ngu~st~que

et est sur ce po~nt très lacuna~re On pourra par contre consulter le
Nouveau cataZogue des ouvrages réun1-s par Za B1-bZ1-otheque du Centre
CuZtureZ concernant Za Maur1-tan1-e, Panorama n024, Bull de l~a~son du
Centre Culturel St-Exupéry, Nouakchott, déc 1976, et l'add~t~fd'oct 1977
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vocabula1res de Fa1dherbe corr1gés et complétés) et pub11cat1on
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[Rense1gne sur les trad1t10ns de lecture qU1 tendent à réa11ser le
vP comme une latérale emphat1que ]
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K1J.ncksJ.eck, 292p
[Apport décJ.sJ.f à la phonologJ.e du dJ.alecte hassanJ.yya et présen
tatJ.on approfondJ.e de la morphologJ.e Quelques textes ]

COHE~ Marcel -1932- InscrJ.ptJ.ons arabes en caractères séparés recueJ.l
lJ.es en MaurJ.tanJ.e par P Boery, Hespér1-s 24 (1), pp 17-21

COLIN Georges S -1930- MaurJ.tanJ.ca, Hespér1-s 21, pp 131-143
[CaractérJ.satJ.on du d i a Lec t;e has sanayya d'après tous les documents
dJ.sponJ.bles à l'époque, J.ntéressants rapprochements avec les au
tres dJ.alectes bédouJ.ns ]

DELPY J -1953- Glossa1-re de quelques termes geograph1-ques ut1-l1-sés en
ccœtograph1-e, Gûuvernement général de l'AOF, DJ.rectJ.on fédérale
des mJ.nes de la géologJ.e, IIp
[La transcrJ.rytJ.on adoptée est lJ.nguJ.stJ.quement très peu satJ.sfaJ.
sante ]

DEL ORO (PulJ.do) -1940- Algo sobre el Hasan1-a 0 d1-alecto arahe que se
habla en el Sahara atlant1-co, Tanger
["Manuel prat i que et succ i.nc t" 17 ]

DUBIE Paul -1940- L'îlot berbérophone de MaurJ.tanJ.e, Bull IFAN 3-4,
pp 316-325

-1951- Mesure du temps en ~urJ.tanJ.e, Prem'!-ère conféreace
1-nternat1-onale des Afr1-can1-stes de l'Ouest, Comptes rendus, t 2,
Dakar, IFAN, pp 242-247

ECH-CHINGÎTI Ahmed el-Amîn -1329-1911- Wastt al-Wastt f1- tcœQj1-m
udaba Ch1-ngtt, Le CaJ.re, 542p

EL-C ENNAFI Mohamed -1970- Sur les traces d'Awdagust les Tagdawest
et leur ancJ.enne cJ.té, Taghdaouest l, Recherches sur Aoudaghost,
de D et R ROBERT et J DEVISSE, t l, Arts et métJ.ers graphJ.ques,
ParJ.s, pp 97-107

FAIDHERBE (Général) -1887- Langues senégaZa.ses, ParJ.s, Ed Leroux,
266p
[Remarques grammatJ.cales, vocabulaJ.re françaJ.s-hassanJ.yya et IJ.ste
de phrases usuelles Valeur lJ.mJ.tée de l'ensenble ]

FERAL GabrJ.el -1951- Verbe morphologJ.e du verbe dans le dJ.alecte has
sane, BuZl IFAN 13, Dakar, pp 214-250
[Des remarques J.ntéressantes maJ.s ln certaJ.n nombre d'affJ.rmatJ.ons
trop hâtJ.ves S'appuJ.e beaucoup sur les textes écrJ.ts ]

FOLLENFANT Marcel -1937- EssaJ. de transcrJ.ptJ.on de mots maures du Hodh,
Bull de recherches soudana1-ses, pp 286-318
[Un Lex i.que ]

GUIGNARD MJ.chel -1975- MUs1-que, honneur et pla1-s1-r au Sahcœa, ParJ.s,
Ed Geuthner, 232p
[Un glossaJ.re spécJ.alJ.sé françaJ.s-hassanJ.yya et hassanJ.yya-fran
çaJ.s , bonne transcrJ.ptJ.on (Annexe VII, pp 211-225) ]

17 Nous n'avons pu consulter cet ouvrage et donnons l'apprécJ.atJ.on
personnelle de V MONTEIL parue dans sa note bJ.blJ.ographJ.que sur
l'ouvrage de D COHEN (cf note 6)



JACQUES-MEUNIE D -1961- C~tes anc~ennes de Maur~tan~e, Parls, Kllnck
s i eck , 195p +80 pl
[Un glossaue spêc i a I i s ê f r ança i a-has saru.ya et has sam.yya-Era.nça i s ,
pp 135-159 , bonne transcrlptl0n ]

LE BORGNE Claude (Cap i t aa ne ) -1947- Chansons maures, Mémoue CHEAM 1265
(47), 22p
[La poésle populalre en hassanlyya, exemples tradults et commen
tés ]

-1953- Vocabulalre technlque du chameau en Maurltanle (dla
lecte hassanya), Bull IFAN 15 (1), Dakar, pp 292-380
[677 termes (assez blen transcrlts) avec notes préclses , Index
des rac mes ]

-1957- Méthode pratnque de dialecte maure ou "haeeamqua",
Parls, Sectlon de documentatlon mllltalre de l'Outre-Mer, 2 vol,
102 - 130p + 15 d i sques
[Textes en caractères arabes et en alphabet phonétlque , remarques
très pertlnentes, surtout en ce qUl concerne la grammalre ]

LENaBLE M -1954- Travall sur les formules de polltesse en dlalecte
maure La pédagogle des nourrlces et le langage de la tendresse
Cérémonles ("du Jour du nom" et clrconclsl0n), Les écoles de cam
pement, Hémoue du CHEAM 2350 (99), 18 + 14p
[Etude Intéressante sur la rlchesse des salutatlons en hassanlyya]

LERICHE Albert -1946, 1948- Contrlbutl0n à l'étude de la langue maure,
Notes afr~ca~nes 32, 38, pp 12-15
[Le n038 sur le dlalecte hassanlyya apporte peu d'éléments nou
veaux par rapport à ceux donnés dans El Wastt ]

-1956- Dlvertlssements maures, Notes afr~ca~nes 70,
pp 42-43

LERICHE A , OULD HAMIDOUN Mokhtar -1948- Notes sur le Trârza Essal de
géographle llngulstlque, Bull IFAN 10, Dakar, pp 461-528
[Intérêt prlnclpalement hlstorlque malS nombreuses étymologles de
toponymes (en général berbères) ]

LERICHE A -1950- Poésle et muslque maures, Bull IFAN 12, Dakar, pp
710-743, 744-750

-1951- Mesures maures, Bull IFAN 13, Dakar, pp 1227-1256
[Travall mlnutleux qUl donne une Idée préclse et Vlvante des ma
nlères tradltlonnelles de mesurer les pOlds, les volumes, les dlS
tances ]

-1951- Les Haratln (Maurltanle) Note ethnographlque et lln
gUlstlque, Bullet~n de l~a~son sahar~enne 4, pp 24-29
[DIScusSl0n sur l'orlglne des Haratln et l'étymologle du terme,
en réponse à la note de Ph MARCAIS (BLS 3) ]

-1952- Deux lettres du temps de la paclflcatl0n (Maurlta
nle), Bull IFAN 14 (2), pp 627-635
[Extralts de deux lettres en arabe classlque avec traductl0n ]

-n d - Cours de langue maure, St-LOUIS, Centre IFAN de Mau
rltanle, 106p multlgr
[Une transcrlptlon défectueuse rend l'lmportant vocabulalre peu
uti.Li.sab Le ]

-1952- Toponymle et hlstolre maures, Bull IFAN 14 (1),
pp 337-343
[Intérêt surtout hlstorlque malS étymologles de toponymes (en gé
néral berbères) ]
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LERICHE A -1952- Vocabula~re du chameau en Maur~tan~e, Bull IFAN 14
(3), pp 984-995
[Avec notes ethnograph~ques relat~ves à l'élevage du chameau]

-1953- Coutumes maures relat~ves à l'élevage, Bull IFAN
15 (3), pp 1316-1320

-1953- Phytothérap~e maure De quelques plantes et produ~ts

végétaux ut~l~sés en thérapeut~que, Mélœzges ethnolog~ques, Mé
mo~res de l'IFAN, Dakar, pp 265-306
[148 noms de plantes en hassan~yya ]

-1955- Ter~nolog~e géograph~que maure, St-Lou~s, IFAN
Maur~tan~e, Etudes maur i t.arn.enne s 6, 73p + i ndex
[R~che corpus de termes maures ut~l~sés en toponym~e , recherches
étymolog~ques et rapprochements avec l'arabe class~que et les au
tres d~alectes arabes ]

-1957- Au suj e t de la "tasedb i t;", Bul.Letn.n de l-un.eon eaha
r~enne 25, pp 21-23
[Et.ymol og i e de "t.asedb i t" (rapprochement avec la t r i.bu tasedb~t) ]

t -1958- Note sur la langue berbère de Maur~tan~e Au sUJet de
la f~lldt~on et des noms de tr~bus, Bull IFAN 20 (1-2), sér B,
pp 241-248

LAUGLL M (L~eutenant) -1957- Evaluat~on des d~stances par les nomades
du Sahara occ~dental, Bull de l~a~son saha~enne 26, pp 84-88
[Sur la base d'enquêtes effectuées dans la rég~on de T~ndouf ]

MARIL-BERNARD (Frère) -1893- Methode d'arabe parle (~d~ome du Sénegal) ,
Par~s, Ed Leroux, 2 vol
[Le deux~ème volume comporte une longue étude grammat~cale, mal
heureusement peu ut~l~sable car écr~te en caractères arabes sans
vocal~sat~on L'auteur est de plus très ~nfluencé par l'écr~ture

de l'arabe class~que ]

MARTY Paul -1916- Proverbes et max~mes maures, Annua~re et mémo~re du
Com Et H~st Sc~ent AOF, pp 358-362
[48 proverbes recue~ll~s dans les tr~bus Trarza et Brakna (Mle) et
auprès de Mechdouf (Ht Sénégal-N~ger) On regrettera de n'en avo~r

que la traduct~on en frança~s (avec quelques commenta~res) ]

MASSIGNON Loua s -1909- Un poète sahar i en La qasîdah d' al Yedâl~, Revue
du monde musulman, pp 199-205

MISKE Ahmed-Bâba -1968- El Wastt Tableau de la Maur~tan~e au début du
XXe s~ecle, Bull IFAN-B 30 (1), pp 117-164 , 1970, Par~s, KI~nck

s~eck, 128p , 5 pl
[Présentat~on h~stor~que et soc~olog~que de la Maur~tan~e à part~r

du texte d'El Wastt Remarquables traduct~ons de poèmes maures (en
arabe class~que et en hassan~yya ]

MONOD Théodore -1937- Méharees, Par i s , Ed "Je sers", 300p
[Un pet~t lex~que ]

-1958- MaJâbat al-Koubrâ Contr~but~on à l'étude de
l'''Empty quarter" ouest-sahar~en, Mémo~res de l'IFAN 52, Dakar,
407p
[L'append_ce 2, "Remarques sur la toponym~e", pp 307-334, comprend
une l~ste des toponymes avec une cr~t~que de leurs étymolog~es et
une l~ste des toponymes avec leurs références cartograph~ques ]



MONOD Théodore -1974- Frults et gralnes de Maurltanle, Butt du Museum
nat~onat d'h~sto~re naturette 273, Ecologle générale 23, pp 29
115, 23 pl

MONTEIL Charles -1939- Cont~but~on à t'etude du Sahara occ~dentat

(fasc 2) ta tangue azer, Publlcatlons du Corn Et H1St Sc lent
AOF, sér B, nOS, Parls, Larose, pp 213-341
[Comprend une note hlstorlque, des éléments de grammalre, un voca
bulalre françals-azer et azer-françals ]

MONTEIL Vlncent (Lleutenant) -1938- Sur quelques textes arabes prove
nant du Soudan (r êga on de Tombouctou), BuH Corn Et Huet: scient:
AOF 21 (4), pp 499-517

-1939- Chronlques de Tlchlt (Sahara Occldental), Butt IFAN
1 (1), Dakar, pp 282-312
[pp 308-312 "Las te a Lphabê t rque de quelques noms contenus dans
les chronlques du Sahara Occldental ]

-1948- Notes sur les Tekna, Notes et documents 3, Instltut
des hautes études marocalnes, Parls, Ed Larose, 59p
[Des lndlcatlons lntéressantes sur la sltuatlon llngulstlque du
Sud-Maroc ]

-1949- Notes sur la toponymle, l'astronomle et l'orlenta
tlon chez les Maures, Hespé~s 36 (1-2), pp 189-219, 6 flg
[Essentlellement sur la base d'enquêtes effectuées dans le sud
ouest marocaln (clrconscrlptlon de Goullmlne) ]

-1950- La part du berbère dans la toponymle du Sahara mau
re, Notes atr~ca~nes 45, 21p

-1951- Faune contr~but~on à t'étude de ta faune du Saha
ra occ~dentat, ParlS
[Ouvrage llngulstlque et zoologlque (classement des anlmaux avec
notes descrlptlves, blologlques, répartltlon géographlque et re
marques concernant la chasse et les croyances) Index]

-1952- Essa~ sur te chameau au Sahara occ~dentat, IFAN
Maurltanle, Etudes maurltanlennes 2, St-LOU1S, 132p , 7 pl
[Vocabulalre de plus de 1000 mots classés par thèmes Remarques
très lntéressantes, pp 107-110, sur l'orlglne des mots et sur la
grammai.re ]

-1951- La cryptographle chez les Maures Notes sur quelques
alphabets secrets du Hodh, Butt IFAN 4, pp 1257-1264

-1949, 1953-Flore contr~butwn à t'etude de ta ftore du
Sahara occ~dental, ParlS, Larose, tIen collaboratlon avec Char
les SAUVAGE, 120p , t 2, J47p
[Tome 1 700 noms de ~lantes Tr01S lndex (latln-hassanlyya, has
sanlyya-Iatln, françals-latln) Tome 2 catalogue des espèces a
vec leur descrlptlon botanlque, leur répartltlon géographlque et
leur utlllsatlon ]

NICOLAS Francls -1953- Berbère ta tangue berbère de Maur~tan~e, Da
kar, Mémolres de l'IFAN 33, 476p , 3 flg
[Trols partles éléments de grammalre, textes et vocabulalre,
lndex par raClnes (Des rapprochements avec le hassanlyya) ]

NORRIS H T -1968- Sh~nq~t~ folk t~terature and song, The Oxford llbra
ry of afrlcan llterature, 196p
[Sur la poésle classlque, hassanlyya et berbère (L'appendlce sur
le dlalecte maure, pp 194-196, reprend pour l'essentlel des élé
ments donnés par D COHEN) ]
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OULD AHMED YOURA M'hammed -1920- Le l1vre des lettrés rense1gnés sur
l'h1sto1re des pU1tS (tradu1t par Paul MARTY), BuZZ Com Et
H~st Sc~ent AOF 3, pp 311-345
[Etymolog1es berbères de toponymes ]

OULD BOYE Med MahJoub Med Moctar -1975- L'évoZut~on h~sto~que de Za
poés~e nat~onaZe en Maur~tan~e, Mémo1re de maîtr1se sous la d1rec
t i.on de André MIQUEL, 127 - 96p

OULD HAMIDOUN Mokhtar -1952- Préc~s sur Za M~tan~e, IFAN-Maur1tan1e,
Etudes maur1tan1ennes 4, St-Lou1s, 69p
[Comporte un vocabula1re sur d1fférents SUjets (cl1IDat, végéta
t i ou, faune ) 1

PANORAMA -1976- Quelques plantes ut1les en Maur1tan1e, BuZZ de Z~a~son

du Centre euZtureZ St-Exupéry 23, 28p

PIER~T Roger -1948- Etude du d~aZecte maure des rég~ons sahar~ennes

et sahéZ~ennes de Z'Afr~que Occ~dentaZe França~se, Par1s, Impr1
mer1e Nat10nale, 520p
[Etude surtout fondée sur des enquêtes effectuées chez les Maures
de l'est Quatre part1es éléments de gramma1re, vocabula1re,
textes et d1ct10nna1re frança1s-maure, la dern1ère étant la plus
1mportante et la plus 1ntéressante ]

PITTe Jean-Robert -1977- Ethn1es, RépubZoque Islam~que de Maur~tan~e,

Les Atlas, Ed Jeune Afr1que, pp 32-33

POUSSIBET F -1962- Réperto1re des termes géograph1ques maures de la
rég10n de Tombouctou, BuZZ IFAN 24 (1-2), sér B, pp 199-262.
[389 termes 1

-1962- Vocabula1re maure relat1f à la météorolog1e, ~b~d

pp 263-264
[14 termes relevés à Tombouctou qU1 semblent tous spéc1f1ques de
l'est (Ils sont c1tés par R PIERRET, non par Mokhtar OULD HAMI
DOUN) ]

-1962- Notes sur le vocabula1re botan1que des Brâbîch et
Kounta Regagda, ~b~d , pp 265-278
[Compara1son avec la Flore (t 1) de V MONTEIL et C SAUVAGE ]

REYNIER A -1904- Méthode pour Z'étude du d~aZeate maure, Tun1s, 264p
[Quatre part1es résumé de gramma1re, vocabula1re, d1alogues,
textes Une cerca me tendance à "arab i.ser" le di a Lec te has sarn.yya

SALVY G (Chef de bata1llon), BARTHE (Cap1ta1ne) -1955- Les populat10ns
sahar1ennes Arabes (ou Arabo-Berbères) et Touareg, Cah~ers Char
les de FoucauZd 9 (38)

TAINE Cathenne -1974- Etude du hassan'iya, dialeote arabe de Nausn.tam.e ,
Mém01re de maîtr1se de l1ngu1st1que, Par1s V, 164p
[Etude morpholog1que et syntax1que (La deux1ème part1e, b1en
qU'1ncomplète est la plus 1ntéressante) ]

TAINe-CHEIKH Cather1ne -1978- l'arabe méd~an parZé par Zes arabophones
de Mauintarn.e , Thèse de 3ème cycle, Par i s V, 2 tomes, 40 + 524p
[Etude morpholog1que et syntax1que ]

TEFFAHI Mourad -1953- Extra~ts tradu~ts de El Wastt par Ahmed L~ne
Ech Chengu~t~, IFAN-Maur1tan1e, Etudes maur1tan1ennes 5, St-Lou1s,
145p
[Traduct10n de l'ensemble des "annexes" de EZ Wastt Les pages
103-109 sur la langue maure n'apportent guère d'éléments nouveaux
par rapport à l'art1cle de G S COLIN]



quatre volumes en préparatlon qUl devralent
de mleux connaître l'un des plus grands éru-

TOUPET Charles -1958- Vallée de la Tamourt err-naaj , Bull IFAN20 (1-2)
[Not1ce toponym1que d'Albert LERICHE, pp 107-109 ]

-1975- Anatom1e et toponym1e, Club des am~s de la nature
en Maur~tan~e 2, Centre Culturel St-Exupéry, 37p

TRANCART André (L1eutenant) -]938- Sur un procédé de d1v1nat1on de
l'Adrar maur1tan1en, le gzan, Bull Corn Et H~st Sc~ent AOF,
pp 489-498

TRANCART André (L1eutenant) (19 mars 1938) et A HÔTE (4 nov 1947)
Résumé de toponym~e maure, 5p
[C1té par MONOD (1958) "Craph i es arabes et t ranscr i.pt rons" ]

TRANCART André (Laeu t enant ) -1940- Le pâturage en Haut Adrar, Bull IFAN
2 (3-4), pp 285-298
[Nombreux noms de plantes dans une transcr1pt10n approx1mat1ve ]

-1941- Note sur le vocabula1re came11n en haute Maur1ta
n1e, Bull IFAN 3, pp 45-52
[Assez bonne transcr1pt10n ]

WILLMS Alfred -1972- E~nfuhrung ~n das vulgararab~sche Von Nordwest
afr~ka, Le1den, Ed Br1lls, 100p
[Trava1l de seconde ma1n un1quement, semble-t-1l, pour le d1alecte
hassan1yya (Source R PIERRET) ]

4 RECHERCHES EN COURS

Parml les recherches en cours dont nous avons connalssance, nous

clterons les travaux les plus avancés

- LERICHE Albert dlctlonnalre françals-hassanlyya et hassanlyya

françals (Nous travalllons à sa mlse au pOlnt déflnltlve, sous la dl

rectlon de Davld COHEN)

- OULD HAMIDOUN Mokhtar
enfln permettre au publlC
dltS de Maurltanle
- RENNES Allne L'Opposltlon aspectuelle dans un dlalecte arabe le
hassanlya, MémOlre de maitrlse préparé sous la dlrectlon de Davld COHEN
à l'Unlverslté de Parls III
- SISSOKO Abdallah étude sur la poésle maure

5 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

Nous ne connalssons pas de carte qUl montre avec préclslon l'ex

tenSlon du dlalecte hassanlyya dans sa totallté C'est pourquol le cro

qU1S donné dans cet art re le ne f'ai t que s i tuer les points que nous avons cru
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POUVOl r é tab l i r comme I trm tes f t rên cs NOir Cl terons cependant, comme

cartes régIonales

- celle de R de LARTIGUE pour l "extens ion dl! hassam Iya à l'est de la

MaurItanIe et au Mall 18 ,

- celle de CARO BAROJA (19~', l ' J) pour 1fm et ce, l es de', ~,c iTE]:

(Notes sur les Tekna , p 4, 5', 52) pour la églOn de boullmlne ,

- celle de J R PITTE (1977 P 33) pour la Mdurltanle du sud

18 Not1ce sur les Maures du Sl.nébal el du Soudan, ~,nbe1-g ~meY'te ('0 7"

Inaux 3, 1897, pp 41-72 (Carte p 47'

Catherine TAIIJE-CHFIKH

ln'L,lut maUTJtan1cn de rErherche sC1ent1f1que



LES PARLERS ARABES DU TCHAD

Arlette ROTH

SITUATION GENERALE

L'appréclatlon de la sltuatlon llngulstlque de l'arabe parlé en

Afrlque nOlre et plus partlcullèrement au Tchad ne peut donner lleu

qU'à des consldératlons d'ordre assez général et à des hypothèses, tant
que la multlpllcatlon de monographles descrlptlves ponctuelles et d'en

quétes de géographle dlalectale n'auront pas enrlchl nos connalssances

Avant d'esqulsser, comme on le suggère, une comparalson entre la

sltuatlon de l'arabe parlé au Tchad et celle des autres dlalectes ara

bes, quelques remarques préllmlnalres s'lmposent

1 1 Blen que les études de dlalectologle arabe se sOlent développées
au cours des dernlères décennles et qu'elles se sOlent ouvertes aux mé
thodes descrlptlves sClentlflques, l'ensemble des dlalectes arabes est
encore mal et surtout très lnégalement connu Les parlers tchadlens
étalent Jusqu'à ~ne date toute recente parml les mOlns explorés malS
Ils n'étalent pas les seuls

1 2 La comparalson dlalectale portant sur l'ensemble des dlalectes est

encore embryonnalre , des enquêtes de géographle dlalectale ont été
effectuées dès les années trente de ce slècle Elles ont aboutl à l'é

tabllssement des cartes réglonales où s'lnscrlvalent des alres d'lSO
glosses Les di scr tmmarrts Ch01S1S en f'onct ion des par't tcul ar i tes d; ces

réglons portalent sur des falts de phonétlque, de morphologle et de
vocabulair-e Reprenant les travaux de J CANTINEAU, üavrd COHEN a
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approtondl et enrlchl les questlonnalres d'enquête et propose pour

l 'eAploratlon des dlalectes arabes une 'lste de près de cent clnquante

dlscrlmlnants correspondant à des pOlnts nodaux de phonologle, demor

phologle et de syntaxe, alnSl que sur des falts lexlcaux La comparal

son s'établlt en synchronle et en dlachronle Les enquêtes menées en

sont encore à leurs débuts et les comparalsons globales ne se feront
qu'au terme de l'exploratlon

1) Ce type de comparalsons dlalectales ne pose pas le problème de la

sltuatlon des dlalectes arabes du pOlnt de vue de l'lntercomprehenSlon

malS établlt des falsceaux de tralts structuraux convergents ou dlver
gents qUl détermlnent à leur tour des degrés de parenté Cette démarche

pourra un Jour éclalrer les problèmes de la flllatlon et permettre la

reconstructlon de la/ou des bases hlstorlques dont procèdent les dlf

férents dlalectes

1 4 Le problème de l 'lntercompréhenslon évoquê dans l'enquête proposée

par le CILF est blen éVldemment fonctlon du degré de parenté structu
rale MalS à ma connalssance, 11 n'y a pas eu d'études préclses déter

mlnant, par exemple, des degrés de compréhenslon ou d'lncompréhenslon

llés à des degrés de dlfférentlatlon structurale, dans la communlca

tlon entre locuteurs arabophones pratlquant des dlalectes ou des usa

ges dlfférents , on n'a pas évalué non plus obJectlvement les temps et

les procédures d'accomodatlon dans les contacts llngulstlques
Se fondant sur des appréclatlons nécessalrement subJectlves du de

gré d'lntercompréhenslon, des arablsants ont néanmolns falt des remar
ques lntéressantes en observant des phénomènes de contacts llngulstlques
lnterdlalectaux Il ressort de ces observatlons que al les dlfféren
ces structurales affectant la phonétlque et la morphologle gênera lent
~Olns l 'lntercompréhenslon que les dlfférences lexlcales , bl d'un dla
lecte à l'autre, les varlatlons lexlcales peuvent être lmportantes et

elles touchent souvent le vocabulalre usuel concret, c) le degré de
dlfférentlatlon est également llé aux nlveaux de langue

Autrement dlt, en schématlsant beaucoup, des locuteurs arabophones

pratlquant des usages dlalectaux dlfférents ont d'autant plus de chance
de se comprendre qU'lls sont plus CUltlVés, qU'lls appartlennent à des

lnllleux soclo-économlques semblables et qU'lls évoquent des sUjets abs
tralts

Une anecdote banale lllustre ce falt au cours d'un sémlnalre, des
enreglstrements d'arabe parlé dans les conflns tchado-soudanals ont été



présentés à des étudlants tunlslens Dans l'un des enreglstrements, une

Jeune femme 111ettrée résldant à Abbéché racontalt les coutumes du ma

rlage et détal11alt la préparatlon des mets consommés, à premlère au

dltlon, le texte a paru totalement lncompréhenslble aux étudlants et

certalns allalent même Jusqu'à mettre en doute que ce pût être de l'a

rabe , dans l'autre enreglstrement, un lettré soudanals du Darfour don

nalt des éléments de sa blographle , 11 n'y a pas eu de problèmes ma

Jeurs de compréhenslon

L'lntercompréhenslon, qUl dans tous les cas de contacts flnlt tôt

ou tard par se réallser, et la plus ou mOlns grande parenté structurale

entre deux varlétés dlalectales de l'arabe sont deux problèmes blen

dlstlncts dont les rapports restent à découvrlr

1 5 S'11 est donc actuelle~ent pré~aturé de voulolr sltuer les parlers

arabes tchadlens par rapport aux autres dlalectes arabes, pour toutes

les ralsons qUl vlennent d'être cltées, les quelques études sClentlfl

ques récentes dont Ils ont falt l'obJet Jettent une lumlère partlcu

11ère sur des aspects lntéressants des systèmes phonologlques, par

exemple Il semble que les pOlnts des systèmes relevés où se manlfes

tent des traltements partlcullèrement orlglnaux SOlent relatlvement

blen clrconscrlts, même Sl la varlété des traltements et leurs dlstrl

butlons sont encore à explorer Sl l'on prend pour référence la maJo

rlté des dlalectes arabes connus, on VOlt que les réallsatlons SpéCl

flques concernent, pour les phonèmes consonantlques, les corresoondants

des phonèmes d'arrlère, SOlt les ordres vélalre, pharyngal et laryngal

et leurs organlsatlons respectlves Plusleurs systèmes tchadlens ont

été décrlts Les plus "novateurs" semblent caractérlser les états de
langue fonctlonnant comme ko~nes dans les contacts absence de la sé
rle des emphatlques (et confuslon avec la sérle des phonèmes slmples
de même pOlnt d'artlculatlon), absence de l'ordre pharyngal (et confu
Slon avec l'ordre laryngal seul représenté), absence de la splrante
vélalre sonore (et confuslon avec la sourde seule représentée) Ce type
de système apparaît chez WORBE, FAURE, ABU ABSI et SINAUD, ROTH, KAYE

La sltuatlon la plus conservatrlce (qUl n'exclut pas des tralte

ments très orlglnaux) connue à ce Jour est celle décrlte par DECOBERT

et concerne le parler des Arabes nomades de la trlbu des Ouled Rachld

DECOBERT a relevé l'exlstence d'une sérle d'emphatlques aUSSl rlche
que celle attestée dans certalns parlers maghréblns, par exemple, (b,

d, t, s, r, l, la présence d'une glottallsée notée G correspondant
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vralsemblablement à la réallsatlon q pour 9 que cûnnalssent certa1ns
groupes de nomades saharlens et proches-orlentaux, la présence de l'or
dre pharyngal dlstlnct de l'ordre laryngal) Entre ces deux types de

parlers, des systèmes lntermédla1res ont été décr1ts par HAGÈGE et
DECOBERT (absence d'emphat1ques malS présence de deux phonèmes glotta
llSés ou lmploslfs, absence de l'ordre pharyngal)

Une autre partlcularlté des parlers arabes tchadlens semble être
le nombre relatlvement élevé des phonèmes vocallques brefs (DÉCOBERT
et HAGÈGE en relèvent sept) Les voyelles longues sont également b1en

attestées 51 la corrélatlon de quantlté vocal1que a été releVée dans
chaque type de parler dêcr i t à ce Jour, 11 semble cependant que son
fonctlonnement alt aboutl à une redlstr1but1on complète des phonèmes
brefs et longs par rapport aux autres dlalectes CeCl semble éVldent
dans le fonctlonnement des schèmes verbaux et nom1naux Il se peut que
1',nfluence des langues afrlcalnes à tons pUlsse ètre perçue dans la
rélnterprétatlon de la corrélat1on de quantlté vocallque et dans la
redi str i bution des schèmes, comme elle a sans aucun doute marqué 1es
structures accentuelles

La grande or1glnallté de certalns parlers arabes tchadlens réslde
dans 1'ex1stence de phonèmes glottal1sés Les autres tralts tels que

l'absence de la sér1e emphatlque, la réduct10n du nombre de consonnes
d'arrlère, le développement du système vocallque se rencontrent dans
d'autres parlers tels que ceux de Malte ou de Chypre, que leurhlstolre
partlcullère a détaché du monde arabophone et qUl de ce falt ont été
quallflés de "pérlphérlques"

1 6 L'étude de la morphologle des parlers n'a pas encore eté entre~

prlse de façon comparatlve MalS 11 semble blen, qu'au-delà de leur
orlglnallté propre, Ils s'apparentent davantage aux parlers or1entaux
(usage d' une coruuga1son de l ' 1naccomp11 à prêf i xe b-, par exemple) Le
seul tralt maghrébln relevé est l'emplol dans certalns parlers, de la
marque préf1xée n- comme lnd1ce de 1ère pers du slng de 1'lnaccomplî
[n-+thème radtcal de T' t naccompl r s'oppose à la 1ère pers du pl -
n (1nd1ce de personne) + thème rad1ca1 de l' 1naccomp 11 + U (morphème de
plurlel)] MalS d'autres parlers ont le préf1xe 1 ou b comme marque de
1ère pers du Slng opposé à n- marque de 1ère pers du pl

L'étude de la syntaxe reste entlèrement à falre

1 7 Peut-on tracer des a.res d.a~ecta~es au Tchad ?

L'ensemble des facteurs de dlfférentlatlon déterm1nant des dlffé
rences di al ectal es a été dwersement perçu et m s en êvi dence par les



auteurs qui ont consacré quelque étude recente à l'une des var té tês

dlalectales tchadlennes (volr blbllographle cltée plus bas) Alnsl

HAGÈGE VOlt-ll dans l'arabe parlé au Tchad un dlalecte unlQue , 11 se

forde sur le crltère de l 'lntercompréhenslon Il envlsage des dlstlnc

tlons relevant de l 'orlglne et du mode de Vle, ce qUl l'amène à dlS
tl nquei les parl ers des Arabes nomades, les parl ers des f,rabes séden

talres et le parler arabe véhlculalre en usage chez les non Arabes Ces

dlstlnctlons ne t'ennent pas compte des varlétés pratlquées par les po

oulatlons d'orlglne afrlcalne totalement arablsées et qUl ne connalS

.ent que l'arabe

ZELTNER, s'exprlmant en réactlon contre l'ouvrage d'ABU ABSI et

STNAUD récuse sa prétentlon à reprèsenter "l'arabe tchadlen" (11 sem

ble qu' 11 s'aglsse de la descr ipt i on d'un etat de langue Jouant le rôle

de kO'l-ne dont la 10callsatlOn n'a pas été Spéclflée, malS qu'on peut

imaq mer être celle de N'dJaména) , 11 ms i ste sur la comp l exi tê de la

sltuatlon llngulstlque de l'arabe parlé au Tchad, sur la nécesslté de

locallser les V?rlantes décrltes, en tenant compte de l 'lmplantatlon

géographlque, de l'appartenance athmque , du niveau de langue, 11 sou

llgne le caractère flulde et mouvant des états de langue fonctlonnant

comme kO'l-nès Sans se prononcer sur le caractère un,talre du dlalecte,

11 falt fort Justement observer que les parlers des conflns débordent

du terrltolre du Tchad et qU'lls se pratlquent de part et d'autre des

frontlères

DECOBERT est le premler qUl alt entreprls un travall lMportant et

fOUlllé dans lequel 11 compare les systèmes phonologlques de trols par

lers arabes blen Clrconscrlts sur une même alre géographlque le Bas
Charl et le Batha Il s'aglt du parler des Ouled Rachld, de petlts no
mad~s arabes, du parler des Ouled Abu Khlder, des arabes sédentarlsés,
et du parler des Baballa, un groupe d'orlglne afrl~alne, arablsé tota
lement à une dat€ relatlvement récente La multlpllcatlon d'enquêtes
~ ce type, étendues à l'étude de la morphologle et de la syntaxe, est
lndlspensable Sl l'on veut cerner la dlverslté des parlers arabes tcha
dlens Il faudralt vérlfler vers l'est l'extenslon des partlcularltés

relevées dans la réglon explorée par HAGÈGE et DECOBERT Les parlers
des groupes arabophones du Ouadday (à l 'exceptlon de l'état de langue

f'onctrcnnant comme kowè à Abbéché), du Salamat et du Kanem sont encore

à découvrlr Autant dlre qu'lI est parfaltement prématuré de voulolr
dlstlnguer des alres dlalectales tant que l 'lnventalre des parlers dé

crlts est aUSSl ~algre
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Pour l'appréclatlon des varlantes dlalectales, on peut VOlr

également l 'lmportant artlcle de DaVld COHEN, "Varlantes, varlétés
dlalectales et contacts llngulstlques en domalne arabe", BSL 68 (1),
pp 215-248

2 PRESENTATION DES RECHERCHES

La premlère note llngulstlque qUl alt été consacrée aux parlers
arabes d'Afrlque centrale est due à Georg KAMPFFMEYER dans un artlcle
mtrtul ê "Matenalem zum Studrum der aratn schen Bedumen ln alekte Inner

afrlkas", ~n MSOS 2, 1899, pp 143-221 Sur la base de documents de se
conde maln recuelllls par le mlSSlonnalre KOELLE et sur la fOl des té
mOlgnages de dl vers voyageurs, KAMPFFMEYER commente certalns tralts
phonétlques et morphologlques de deux échantlllons succlncts d'arabe
émanant de deux lnformateurs l'un du Bornou, l'autre du Ouadday, résl
dant lors de l'enquête en Slerra Leone Ces remarques sont nécessalre
ment fragmentalres malS elles mettent déJà en lumlère des tralts orl
glnaux conflrmés par les travaux ultérleurs (réallsatlon sonore de la
correspondante de l'emphatlque t du classlque, réallsatlon x pour ~

clasSlque, apparltlon de voyelles de dlsJonctlon, curlosltés accentuel
les, présence d'une voyelle flnale de tlmbre -a pour la déslnence suf
flxale de 1ère pers du slng de l'accompll pour ne clter que quelques
détalls relevés par KAMPFFMEYER)

Les travaux d'lnégale valeur et d'lnégale mport.ance qUl ont SU1Vl
et qUl se sont échelonnés du début du XXe slècle Jusqu'aux années ré
centes sont surtout des ouv~ages pratlques destlnées à faclllter l'ap
prentlssage et la compréhenslon des parlers étudlés Ils sont constl
tués pour certalns de textes transcrlts accompagnés d'eléments lexl
caux, pour d'autrès de vocabulalres, pour d'autres enfln d'exposés
grammatlcaux rédlgés tradltlonnellement sur le nom, les pronoms, le
verbe, les partlcules e~ comportant les prlnclpaux paradlgmes L'ouvra
ge qUl semble aVOlr été censldéré comme le plus complet et le plus fla
ble est celul de G L LETHEM, Colloqu~al Arab~c, Shuwa d~alect of BOr

nou, N~ger~a and the reg~on of Lake Tchad, London, 1920
La llste complète des ouvrages parus entre 1899 et 1969, alnSl

que ceux qUl conCernent pour les mêmes pérlodes l'arabe soudanals fl
gure, avec une-analyse de contenu, dans l'ouvrage d'Alan S KAYE, Cha

dt.ari and Sudaneee Arab~c m the Li.qht:of eomparatn.ue Arab~CJ da.alectol.oqv ,



Mouton, 1976 Avant de soumettre les parlers tchadlens et soudanals à

l'examen comparatlf lnsplré par l'étude des dlscrlmlnants établls par
FERGUSON pour son ar-tt cl e "The Arabl c kot né" (Language 35, 1959, pp
616-630), KAYE passe en revue de façon crltlque toutes les sources dlS
ponlbles On peut donc utllement se reporter à son étude pour la bl-
bl toqraphre

Les études SUl vantes sont toutefols trop récentes pour y flgurer
ZELTNE~ J C , FOU~IER M -]971- Not~ce pour su~vre un enreg~strement

en arabe salamat de la rêg~on du Lac Tchad, N'd]aména, 98p mul
tl:gr

HAGÈGE C -1973- py.of~l d'un parler arabe bchaduen, Par i,s , Geuthner,
77p

ROTH-LALY A -1976- Esqul:sse phonologl:que du parler arabe d'Abbéché,
Comptes rendus du GLECS 16 (71-72), pp 33-79

-1976- A propos du statut et de l'expansl:on de l'arabe
à Abbéché, Compte rendus du GLECS 16 (71-72), pp 131-154

JULLIEN de POMEROL P -1978- Contes et chants du Tchad, Parl:s, 447p
multl:gr

DECOBERT C -1977- Phonoloqt:e comparée de tirot:e parlers arabes du Tchad,
Thèse de 3ème cycle, Parl:s, 238p multl:gr

La concluslon qUl s'lmpose à nouveau de ce raplde survol des tra
vaux consacrés à l'arabe parlé au Tchad, c'est que Sl au cours des dlX
dernlere années, cette alre a falt l'obJet d'enquétes sClentlflques qUl
permettent de mleux se rendre compte de la profonde orlglnallté des
parlers étudlés, la tâche descrlptlve est à pelne commencée, que ce
SOlt dans le domalne de la phonologle, le ffileux représenté JUSqU'lCl,
de la morphologle et surtout de la syntaxe

3 BIBLIOGRAPHIE LINGUISTIQUE

Pour l'arabe classlque Index ~slam~cus

Pour les études dlalectales, VOlr Harvey SOBElMAN (ed) Arab~c

d~alect stud~es (Washlngton, 1962), compléte par Davld COHEN dans
Cah~ers de l'Or~ent contempora~n, mal-août 1964 Des mlses à Jour bl
bllographlques sur les ouvrages consacrés à l'arabe classlque et aux
dlalectes ont également été faltes par Davld COHEN dans R E l , tome
33, 1965, pp 175-184, et dans RE l , tome 39, fasc l, 1971, pp 177
183
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4 INVENTAIRE CARTOGRAPHIQUE

Les cartes les plus récentes montrant 1'extenslon de l'arabe au
Tchad se trouvent chez LE ROUVREUR A , Sahar~ens et Sahél~ens du

Tchad, Parls, Berger-Levrau1t, 1962, p 65 Les cartes flgurant pp 63
64, 72, montrant la répartltlon des ethnles peuvent également être
utl1ement consultées

Et dans la thèse de DÉCOBERT C , dont 11 a été questlon déJà et
dont 11 faut vlvement souhalter la pub11catlon

5 TRAVAUX EN COURS

Je n'al pas d'lnformatlons sur ce qUl se falt en France dans
d'autres équlpes de recherche que celles avec lesquelles Je SU1S dl
rectement en contact au Laboratolre Pelresc, à Valbonne (Dlr M J
TUBIANA), on contlnue la rédactlon d'un dlctlonnalre des parlers ara
bes tchado-soudanals à entrées arabes fondé sur la documentatlon eX1S
tante, dans 1'E R A 585 du C N R S (Resp M Davld COHEN), s'achève
la préparatlon d'une pub11catlon consacrée à une Esqu~sse grammat~cale

du parler arabe d'Abbéche (A ROTH) , Isa KHAYAR du Laboratolre Pelresc
et Mme A ROTH de 1'E RA 585 préparent ensemble des études sur la
langue des é11tes du Ouadday et du Darfour (Actuellement sous presse,
une Autob~ograph~e du fakî Adam ab T~seka, lettre soudana~s, trans
crlptlon, traductlon, commentalre 11ngulstlque et portralts du fakl,
en co11aboratlon avec J et MJ TUBIANA)

Arlette ROTH
Centre natlonal de la recherche SClentlflque

(ERA 585)



LE BERBERE
Situation génerale et rappel brhhographrque

Damel BARRETEAU

La sltuatlon générale du berbère ayant été décrlte par Llonel

GALAND dans son artlcle sur le "Berbère" qUl dOlt paraître dans Les

Zangues dans Ze monde ancoen et moderne (Parls, CNRS, sous presse),

nous nous contenterons de raporter lCl un bref extralt de cet artlcle

que l'auteur a blen voulu nous transmettre, afln de sltuer tres suc

clntement l'alre d'extenslon du domalne berbere et d'apporter quel

ques données sur le nombre de locuteurs

Comme, par ar l leurs , le même auteur t ient tégullèrement une

chronique des "Etudes de l inqurs t ique berbère" dans l'Annuaore de

Z'Afroque du Nord (Parls, CNRS), nous ne ferons que rappeler les

références de cette excellente blbllographle commentée, alnSl que

des précédentes, que tous les Berbérlsants connalssent assurément

SITUATION GENERALE

1 1 Alre d extensl0n

Llonel GALAND sltue alnSl l 'alre d'extenslon du domalne berbère

"Avant l'arr1vée des Arabes en Afr1que du Nord, le berbère
occupa1t un doma1ne d'un seul tenant, de l'Atlant1que à l'Egypte
S1 les 11m1tes extrêmes de ce doma1ne n'ont guère reculé à l'est
n1 à l'ouest, S1 même elles ont été portées beaucoup plus 101n
dans le sud par l'avance touarègue, les rég10ns berbérophones
se présentent sur la carte actuelle comme des îles ou comme des
îlots que n'a pas submergés le flot des d1alectes arabes Le
berbère est présent dans hU1t Etats afr1ca1ns Maroc, Algér1e,
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Mal~, N~ger, Tun~s~e, L~bye, Egypte et Maur~tan~e, ma~s cette
présence n'a pas partout le même po~ds Presque ~naperçue en
Egypte, d~scrète en Maur~tan~e et en Tun~s~e, elle se fa~t plus
sens~ble au Mal~, au N~ger et en L~bye, pour s'aff~rmer en Algé
ne et au Maroc" [L GALAND, op (nt, § 1 1 J
Le berbère est donc présent dans trols Etats d'Afrlque nOlre

d'expresslon françalse la Maurltanle, le Mall et le Nlger Concer
nant partlcullèrement cette réglon, Llonel GALAND préclse que

"Le sud de l'Al.g êr i.e Lui, appar t i en t [au doma i ne berbère J,
grâce aux Touaregs de l'Ahaggar (Hoggar) et du Tass~l~ des Ajjer
Ma~s, contra~rement à une op~n~on reçue dans le grand publ~c, la
masse des Touaregs n'est pas là Elle se trouve au Mal~ et au
N~ger, non seulement dans les montagnes des Ifoghas et de l'Aïr,
ma~s auss~ dans la zone sahél~enne, où elle dépasse largement la
boucle du fleuve N~ger, et le nombre des no~rs et des mét~s qu~

parlent le touareg dépasse celu~ des blancs Le doma~ne touareg
se déplo~e donc en un ~mmense tr~angle, de Ghadamès, qu~ n'est
pas touarègue, à Goundam et à Z~nder Au nord-est, ~l emp~ète sur
le terr~to~re l~byen avec Ghat et les Touaregs Kel-AJJer La l~

m~te mér~d~onale est floue le berbère se trouve ~c~ en contact
étro~t avec plus~eurs langues afr~ca~nes, notamment le peul, le
songhay, le d j erma et le haoussa" [L GALAND, op (nt, § 1 6 J

1 2 Nombre de Locuteurs

Llonel GALAND estlme actuellement à hUlt mllllons le nombre total

de locuteurs berbères
En ce qUl concerne partlcullèrement la zone consldérée dans notre

lnventalre, 11 slgnale que
"Dans le sud du doma~ne berbère, le touareg éta~t parlé en

1966 par un dem~-mlll~on de personnes, dont seulement 65000 ap
partena~ent au Sahara, le reste hab~tant la zone sahél~enne "
[L GALAND, § 1 Il J
Ce cht ff're d'envlron 500000 locuteurs berbères pour la Maunta

nle, le Mall et le Nlger, est conflrmé par les estlmatlons rapportées
dans ce même ouvrage par d'autres auteurs

Catherlne TAINE-CHEIKH alnSl que Constant HAMÈS ont soullgné le
caractère réslduel du berbère en Maurltanle le dlalecte zenaga n'at
telndralt pas le chlffre de 13000 locuteurs

Adama OUANE, dans "Quelques données sur la sltuatlOn soclolln
gUlstlque du Mall", avance que les Touaregs, blen qu'occupant une
grande partle du terrltolre, ne représentent cependant que 0,7% de
la popul at i on du Hal t , soi t envir-on 50000 habltants

Enfln, Nlcole TERSIS, rapportant des chlffres fournls par F

LANCRENON, dans Notes et etudes documenta~res (Ladocumentatlon fran
çai se , n03gg4-3995, juin 1973), ci te le chrff're de 465000 Touaregs au
Nlger



2 qAPPEL BIBLIOGRAPHIQUE

Après l'essal de synthèse sur La langue berb~re par André BASSET

en 1952, où 11 a réunl une blb110graphle des études du berbère, et

le complément qU'll a apporté dans "Les études l mqut st.iques berbères

depu is le Congrès de Pans (1948-1954)", Lrone l GALAND t i endra régu

l tèrement à part ir de cette date, une chronique des "Etudes de l i n

gUl st i que berbère" , en plus d '1nf'ormat ions général es concernant les

Berbérlsants, 11 s'aglt essentlellement d'une blbllographle commentee
où les tltres, numérotés, sont répartls dans quelques rubrlques et

analysés Dans toute la mesure du posslble, cette sérle blbllographl

que tend à l'exhaustlvlte
Dans les références cl-après, nous abrégeons ~~~ o~~e -c - 'J

que du Nord (Parls, CNRS) en AAN

BASSET A -1952- La langue berbère, Pans

-1954- Les études llngulstlques berbères depuls le Congrès
de Pans (1948-1954), Proceedioqe of tlle 2Jpû frite :.:hg JS

of Or1-ental1-sts (Cambrldge, 21-28 August 1954), pp 377-378

GALAND L -1966- Les études de llngulstlque berbère de 1954 à 196b,
AAN 4, pp 743-765

-1967- Les études de llngulstlque berbère en 1966-1967 avec
des compléments pour les années antérleures, AAN 5, pp 813-822

-1968- Les études de llngulstlque berbère III, AAN 6, pp
1035-1043 , IV, AAN 7, 1969, pp 865-873 , V, AA"I 8, 1970, pp
1073-1082 , VI, AAN 9, 1971, pp 907-919 , VII, ~A,I' 10, 1972, pp
927-941 VIII, AM' 1l, 1973, pp 857-870 , IX, <lM' 12, 1975, pr
1047-1061 , li, AAN 13, 1975, pp 859-874

-SOllS presse- Berb~re, ~eq C~rAes C2J ~ ~

noierne, Parls, CNRS, 67p dactyl , 1 carte

ùanlel BARRET EAU
Con,ell lnternatlonal de la langue françalse

Offlce de la recherche SCIentlflqu0 Lt technIque outre-mL!
Centre natl0nal de la recherche sClentlflque (IP 3-121)

289





LES LANGUES TCHADIQUES

Daniel BARRETEAU
avec la collaboranon de Paul NEWMAN

SITUATION GENERALE

Les langues tchadrques sont parlées de part et d'autre du lac

Tchad, pr mc tpal ement dans le nord du Nlgéna, le nord du Cameroun, et

dans les partles occldentale et orlentale du Tchad l En plus du Nl

gérla où 11 est le mleux représenté, le haoussa, langue tchadlque à

part ent ière , s'étend également au Nlger2 et, de façon mo ms import.an

te, au Soudan, dans le nord du Ghana et du Bénln, avec des lmplanta

tlons dans d'autres pays de l 'Afrlque de l'Ouest

Les langues tchadi ques Jouxtent le groupe songhay-zarma à l'ouest,

le touareg (berbère), le kanurl et d'autres langues nllo-saharlennes

au nord, des langues m ger-congo au sud, langues adamawa et du soudan

central à l'est Elles sont en cont.act êt rm t avec des langues de grande

extenslon telles que le fulfulde au Nlger et au Cameroun, l'arabe au

Tchad, le haoussa fe r sarrt lur-mêne off i ce de langue vêh tcu l at re au Nlgéna

Il nous est lmposslble d'évaluer l 'lmportance numérlque de la to

tal i tê de la f ann l l e tchad ique mats , selon les es t tmat i ons de J P

CAPRILE (1977)3, 11 Y aura rt envir-on 620000 locuteurs de langues

Les langues de la fam1lle "tc~ad1que" ne d01vent pas être confondues
avec les langues "tchad1ennes" qU1 englobent toutes les langues parlées
sur le terr1t01re du Tchad

2 N TERSIS rapporte dans le chap i, tre sur "Le N1ger", dans ce même ou
vrage, le ch i.fEr-a de 1850 000 locuteurs haoussa au Ni.ger , ce qU1 en
fa1t nettement la pr1nc1pale langue de ce pays

3 J P CAPRILE, "Démograph1e l1ngu1bt1que et Ch01X des langues d'al
phabét1sat10n et d'ense1gnement dans un pays plur1l1ngue le cas du
Tchad L'1mportance d'une langue se mesure-t-elle au nombre de ses lo
cuteurs ?", Commun1cat10n au 3eme Congres -z-nternat-z-onal sur les pays
du Soudan Central, Trad-z-t-z-on et adaptat-z-on, 1977, 15p
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tchadlques au Tchad, un chlffre équlvalent peut être avancé pour le

Cameroun sl l'on se réfère aux données fournl es par A HALLAI RE et

H BARRAL (1967)4 d'après les recensements de 1961 et 1963 , nous ne
pouvons donner de chlffre global pour le Nlgérla malS 11 devralt pro

bablement dépasser celul du Tchad et du Cameroun, même sans compter

le haoussa
En ce qUl concerne les nombres de locuteurs pour chaque langue

partlcullère, mème en l'absence de données préclses, on constate à

l'évldence une grande dlsparlté dans ce domalne pUlsque les langues

tchadlques se caractérlsent par une mosaïque de petltes langues de

mo ms de 100000, 50000 et même 20000 locuteurs, d'où émerge le

haoussa avec enVlron 20 mllllons de locuteurs
Dans le tableau cl-après, nous avons tenté de donner des estlma

tlons sur le nombre de locuteurs de chaque langue en les répartlssant

dans tro is ensembles selon qu'elles total i sent envi ron 100000, 50000

ou 20000 locuteurs, l'ordre de prësentat ion des langues suivant l'or

dre de la classlflcatlon proposée dans ce même artlcle Nous n'avons

pas reporté lCl le haoussa qUl dépasse nettement toutes les autres, nl

les nombreuses langues de mo ms de 20000 locuteurs que l'on retrouve
re facr lement dans notre l nventa i re Nos sources ont été les sulvantes

- pour le haoussa C H KRAFT, A H M KIRK-GREENE, Hausa, London,

Teach Yourself-Books, 1973 ,
- pour les langues tchadlques du Cameroun A HALLAIRE, H BARRAL,
Atlas reg~onal Mandara-Logone, Yaoundé, ORSTOM, 1967, 66p
- pour les langues tchadlques du Tchad J P CAPRILE, "Présentatlon
des langues tchadlques parlées sur le terrltolre du Tchad", Communl
cat ion dans le cadre d'une rëurnon de l'A T P "lnternatlonale", Ivry,

CNRS, doc lnédlt, 1977 ,
- pour les langues tchadlques du Nlgérla

SAMUEL, R STANFORD, An ~ndex of N~ger~an

rlan languages 5

En l'absence de recensements précls et d'actuallté qUl tlendralent
compte des langues parlées par les populatlons, les estlmatlons que

nous avons faltes à partlr de ces données, et en les corrlgeant par

fOlS, devront être consldérées avec beaucoup de réserves Nous les 11

vrons cependant pour donner une t dêe de l'lmportance re l at ive de chaque

langue

4 A HALLAlRE, H BARRAL, Atlas »eqt.onal: tâandara-Loqone , Yaoundé,
ORSTOM, 66p , 5 cartes h t



Groupes :!: 100000 loc ± 50 000 loc :!: 20 000 loc

l A 1 gwandara

l A 2/3 tangale bole ngamo
angas karekare deno
go ema i, sura galambu

gera
kana-kuru
pero
gerka

l A 4 Ton-Bokkos

l 8 1/2 war j i. bade
ng~z~m

pa'a

l 8 3 boghom
zaar

II A 1 tera hona

II A 2/3 bura marg~-sud c~bak

rnarg~ k i Lba
h~g~

II A 4/5/6 mafa-mefele wanda la glavda
lamang guduf
g~z~ga dghwede

gvoko
mofu-Gudur
mofu-Duvang

II A 7 daba
~ - -

II A 8 bata
-

II B 1 kotoko buduma

II 8 2 musgu
.- -------

II B 3 g~dar

---- -- -- ----- f-.

III A 1 sumra~

--------- 1--------~-

III A 2 nancere
gabr~

- - - - -- -- ~- -------- --------
III 8 1 dangla

nn gama
mub~

--
IV 'masa musey

Tableau l Nombres de locuteurs
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Nous retlendrons de ce tableau que

- 1 langue a enVlron 20 mllllons de locuteurs (le haoussa) ,
- 8 langues ont envl ron 100 000 locuteurs
- 17 langues ont environ 50 000 locuteurs
- 28 langues ont envl ron 20000 locuteurs

- 80 langues (non portées dans ce tableau) ont mo i ns de 20000 locu-
teurs

2 PRESENTATION HISTORIQUE DES CLASSIFICATIONS

2 1 Les 34 langues relevées par M DELAFOSSE dans ~e groupe "nlgéro
tchadlen", 9ème groupe des "Langues du Soudan et de la GUlnée" (Les

langues du monde, Parls, 1924 ,nouv éd, 1952, pp 737-845), corres
pondent en partle à ce que l'on appelle aUJourd'hul les langues tcha
dlques son lnventalre est cependant llmlté et contlent un certaln
nombre de langues que l'on ne retlent plus actuellement ~ans cette
famllle llngulstlque

2 2 A part i r de 1934, J LUKl\S recue i l l e des matër-i aux nouveaux sur les
langues vois tnes du kanurt et trrtrodui t le terme de "groupe tchado-chamr

t ique" (Chado-Ham1-t1-c group) qU'll rêut.t l iser-a dans "The l mquis t i c s i 

tuat i on ln the Lake Chad area ln Central Af'r tca" (Afr1-ca 9, 3, 1936), pour
caracténser ungroupe de langues mamfestant des tralts "chamtt t ques"
Ce groupe étalt dt vi sé en tro is sous-groupes un sous-groupe oc
cldental comprenant notamment le bade, le karekare, le bole (et le
haoussa) , un sous-groupe central avec le kotoko, le buduma et le
musgu , et un sous-groupe orlental avec le mubl, le kaJaklse (kaJakse)
et le masmaje Il mt.rooui sat t par at l l eurs un "groupe mandara", sans
rapport avec 1e "grouoe tchadc-channtl que", comprenant la mandara , le
margl, atc

Cette claSSlflcatlon étalt reprlse et développée dans les chapl
tres IX et Xde Languages of West Afr1-ca (Handbook of Afrlcan langua
ges, Londres, 1952 ,nouv éd 1970, pp 153-177) Le "groupe mandara"
devenalt une larger un1-t ? sous le nom de "langues tchadlques" (cha
pltre IX), et étalt touJours dlstlngué des "langues tchado-chamltlques"
(chapltre X) On leur reconnalssalt cependant certalns tralts en commun
qut Just i fl al ent 1es appe11 at lons tchadi ques / tchado-cham tl ques
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23 l.'appor-t essent ie l de J H GREENBERG5 sera de réum r dans une même

fannl le "tchadi que" l es deux groupes" tchadt que" et "tchado-chamlt1que"

de J LUKAS, et de s1tuer nettement la farm l l e tchadt que comme une

branche du phylum afro-as1at1que 6 Il répart1ssa1t les langues tchad1

ques dans les neuf groupes sU1vants7

hausa , nq iz tm , warJawa (war.j t }, gezawa (geJ1) , bolewa (bole),

angas, ron
2 kotoko
3 bata , gab1n

4 h1na (daba) , glslga
5 gldder (gldar)

6 mandara

7 musgu

8 bana (masa)
9 somrm , gabere (gabn) , sokoro , nodqe l , tubur-i (kera) , mub i

Les groupes 1, 2, 7, 8 et en part1e le groupe 9 correspondent appro

X1matlVement aux langues "tchado-cham1t1ques" relevées dans Languages

of West Afr~ca, tand1s que les groupes 3, 4, 5 et 6 correspondent aux
langues "tchadt ques" selon J LUKAS Le groupe 1 s'ennchlt du gwanda

ra, du warj t , du zaar, de l 'angas et du ron, tandis que les sous

groupes sumra1 et gabr1, Jusqu'alors classés en dehors des langues

tchad1ques, sont 1ntégrés au groupe 9

24 L'étape sU1vante fut déc1s1ve pour la reconna1ssance de l'un1té

de la fannl l e et la cl ass tf i cat tcn interne des langues en 1966,

P NEWMAN et R ~lA, dans "Comparat i ve Chad ic phonology and l exicon",
(JAL 5, pp 218-251), dégagent des correspondances phon1ques à l 'lnte
r1eur de la fam1lle tchad1que et proposent une reconstruct1on de 145

1tems reposant sur des squelettes consonant1ques Sur ces bases, 11s
opèrent un regroupement des langues avec une premiê re d1V1S1on en deux
branches pr1nc1pales coordonnées Plateau-Sahel et B1u-Mandara La

Nous ne c1tons 1C1 que les prem1ères langues des groupes et sous
groupes de J GREENBERG

5 J H GREENBERG, Stud1es 1n Afr1can 11ngu1st1c class1f1cat10n IV
Ham1to-Sem1t1c, Southwest Journal of Anthrop 6, 1950, pp 47-63 ,The
languages of Afr~ca, Bloom1ngton, 1963

6 La trad1t10n 11ngu1st1que frança1se a conservé, après l'Essa~ com
parat~f sur le vocabula~re et la phonét~que du cham~to-se~t~que de
M COHEN (Pa r i s , H Charnp i ori, 1947), l'appellat10n de "chama to-isêrm t rque"
avec le même sens que le phylum "afro-as1at1que" de J GREENBERG
7
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branche Plateau-Sahel réunlt les groupes 1 (sous-branche occldentale)
et 9 (sous-branche orlentale) de J GREENBERG tandls que la branche
Blu-Mandara correspond aux groupes 3 et 6 Les groupes 2, 4, 5, 7 et
8 déflnls pas GREENBERG restent provlsolrement non classés

En 1971, C HOFFMANN rattachera ces Cl nq groupes à l a branche
Blu-Mandara dans Prov~s~ona~ check ~~st of Chad~c ~anguages (Chadlc
Newsletter, speclal lssue)

A l'lntérleur de chaque branche, la classlflcatlon de NEWMAN et
MA, développée par HOFFMANN, présente des modlflcatlons lmportantes
par rapport à celle de GREENBERG dans The ~anguages of Afr~ca Notam
ment, les subdlvlslons de GREENBERG devlennent généralement des grou
pes de langues, le sous-groupe 3a donnant même nalssance à clnq grou
pes bura, hlgl, bata, hldkala et sukur
NEWMAN / MA (1966), HOFFr~ANN (1971) GREENBERG (1963)
1 Plateau Sahel

A Sous-branche occ~dentale

1 hausa la
2 sura-gerka l d i.i,

3 ron l d t i i

4 bole-tangale ld~

5 bauch~-nord (warJ~) lc~

6 bauch~-sud (zaar) l c i i,

7 bade lb

B Sous-branche or~entale 9

1 kera ge
2 nancere 9b
3 somra1 9a
4 modgel 9d
5 sokoro 9c
6 dangla 9f

2 Blu-Mandara
1 tera 3b
2 bura 3a
3 h~g~ 3a
4 bata 3a
5 h~dkala (lamang) 3a
6 wandala 6
7 sukur 3a
8 matakam (mafa) 4b
9 daba 4a
la g~dar 5
Il kotoko 2
12 musgum 7
13 masa 8



Comparat tvement à la cl ass tftcat ion de J LUKAS, la drv i svon des

langues tchadlques en deux branches, Plateau-Sahel et Blu-Mandara,

pourralt rappeler la dt sttnction entre les langues "tchadi ques" et

"tchado-cham t i ques" mai s , comme l'a soul iqnê P ND~MAN dans sa com

munlcatlon au second congrès lnternatlonal de llngulstlque chamlto

sémltlque (Florence, 1974), "Chado-Hamltlc 'adleu' new thoughts on

Chadlc language classlflcatlon", outre l 'unlté reconnue de la famllle,

on peut relever un certaln nombre de préclslons lmportantes, VOlre des
dl vergences entre les deux classlflcatlons

- Plateau-Sahel = groupe "tchado-hamltlque"

+ angas, ron, nancere, warJl, zaar

- kotoko, musgu, masa ,
- B1U - Mandara groupe "tchad ique" (ou "mandara")

+ kotoko, musqu , masa (et autres langues l nconnues alors)

2 5 La class tficatton et la carte des langues 'tchadi ques de H

JUNGRAITHMAYR qUl dOl vent paraître dans Les langues dans le monde an

cnen et moderne (Pans, CNRS)8 et dont on a un aperçu dans l "'Inven
talre prO/1SOlre des langues 'tchadlques' parlées sur le terrltolre

de la Rêpub l i que du Tchad" de J P CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR (Afrz-cana

Marburgens~a 6, 2, 1973), se basent sur l 'établlssement de trols grou

pes pr-mc tpaux

1 Groupe ouest-est (haoussa, ron, mubl, somral

2 Groupe centre-ouest (margl, mandara, gldar
3 Groupe centre-est (kotoko, masa, musgu)

L'lnnovatlon prlnclpale est la créatlon d'un groupe centre-est compre

nant les groupes Il (kotoko), 12 (musgu) et 13 (masa) de la branche
BlU-Mandara selon C HOFFMANN (1971) , 11 est considêrê comme dt s
tlnct du groupe centre-ouest Notons également dans l 'lnventalre de
J P CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR l 'lntégratlon du modgel (groupe 4,
sous-branche orlentale de la branche Plateau-Sahel) comme un dlalecte
kwang (groupe kera) Le groupe dangla est restructuré en trolS groupes

dlstlncts dangla-mlgama, mokulu, mubl-toram Le baraln, classé dans
le groupe dangla par HOFFMANN se retrouve dans le groupe sokoro

2 6 Dans sa communlcatlon au congrès de Florence (1974), P NEWMAN

revient sur la positron de NEI~r~AN;rIA (1966) concernant la branche
Plateau-Sahel - reconnue par HOFFMANN (1971) et JUNGRAITHMAYR (1972) -

8 L'auteur date la f~n de sa rédact~on à 1972
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en suggérant que cette branche, qUl correspondalt à un rapprochement

des groupes 1 (haoussa, ron ) et 9 (mubr , somra t ) de GREENBERG,

SOlt sClndée en deux branches lndépendantes (ouest et est) parallèles

à la branche Blu-Mandara (ou centre)

2 7 Enfln, dans une étude comparatlVe toute récente, "Chadlc classl

f i cat ion and reconstruct ions" (Afroas-z-atw In.nqui.etn.oe 5, l, 1977, pp
1-42), P NEWMAN apporte un certaln nombre d'lnnovatlons par rapport

aux classlflcatlons précédentes Il propose que le groupe masa SOlt

consldéré comme une branche lndépendante des autres oranches ouest,

Blu-Mandara et est Chacune de ces trolS dernlères branches se subdl

Vlse en deux sous-branches A et B La répartltlon des dlfférents grou
pes se falt de la façon SUl vante

- branche ouest
A hausa, bole, angas, ron

B bade, warJl, zaar
- branche Blu-Mandara

A tera, bura, hlgl, mandara, matakam, sukur, daba, bata

B kotoko, musgu, gldar
- branche est

A somral, nancere, kera

B dangla (mubl), mokulu, sokoro

- branche lsolée masa
Certalns groupes de langues sont rapprochés pour constltuer des grou
pes comb mês ("maJor group"), cependant non amalgamés, arns i les grou
pes bolefangas, badefwarJl, burafhlgl, mandarafmatakamfsukur Notons
que les groupes 5 (wandala) et 6 (htdka l a) dans la cl assificat ion de
HOFF~~NN (1971) sont réunlS dans le groupe mandara , le groupe dangla
se sClnde en deux groupes séparés dangla et mokulu La classlflca
tlon ~nterne se falt également plus préclse avec une hlérarchlsatlon
en- iou's-groupes et "drv is i ons", selon notre propre terme Slgnalons
enfln la posltlon assez lnhabltuelle du gldar qUl est classé lCl dans
la sous-branche Blu-Mandara-B, avec le kotoko et le musgu, alors qU'll
étalt classé auparavant avec les langues correspondant à la sous-bran

che Blu-Mandara-A
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gr somra 1

1

IX

somra~

2 8 Par les schémas SUlvants nous résumons les prlnclpales étapes de
la classlflcatlon des langues tchadlques

(1) DELAFOSSE "Langues du Soudan et de la Gui nêe" (1924)
Groupe nlgéro-tchadlen, 34 langues

(2) LUKAS Langu~ges of West Afp"ca (1952)

sans classe tchado-chamltlques tchadlques
1 1 1

anga s haoussa tera
ron kotoko wandala

musgu g i dar
muba

gr 7 gr 8 gr 9gr 6gr 2 gr 3 gr 4 gr 5gr 1

(3) GREENBERG The languages of Afp"ca (1955)

tchadlque

haoussa kotoko bata daba g1dar mandara musgu masa Somra1
angas tera mafa mub i,

ron

(4) NEWMAN / rlA "Compe rat tve Chad re phonology and lex i con" (1966),
HOFFMANN Frov"s"onal check l"st of Chad"c languages (1971)

tchadlque

Plateau-Sahel

~
A Occldental B Orlental

haoussa
angas
ron

somra~

dangla

Bru-Nandara
tera
bata
wandala,
daba
g1dar
kotoko
musgu
masa

(5) JUNGRAITHMAYR "Les langues t chadi ques'", Les langues dans le monde

anc"en et moderne (1972, sous presse), CAPRILE / JUNGRAITHMAYR "In
ventalre provlsolre des langues 'tchadlques' oarlées sur le terrltolre
de la Républlque du Tchad" (1973)

tchadlque

ouest-est centre-ouest centre-est

haoussa
ron
somra~

dangla

tera
bata
wandala
g1dar

kotoko
masa, musgu
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(6) NEWMAN "Chado-Hamltlc 'adleu' new thoughts on Chadlc language
classlflcatlon (1974, sous presse)

tchadlque

ouest
"Blu-Mandara"

est

haoussa
angas
ron

(7) NEI~MAN "Chad l c

tera
bata
g~dar

classlflcatlon and

somra~

dangla

reconstructlon" (1977)

tchadlque

l Ouest

»<:
A B

II Bru-Nandara

.:<>:
A B

1 dangla
2 mokulu
3 sokoro

masa

l V ~lasa

\

II lEst

~
A B

1 sumra i.

2 nanc.ere
3 kwang

1 kotoko
2 musgu
3 g~dar

1 tera
2/3 bura
- h i.g i,

4/5/6 wandala
- mafa
- sukur
7 daba
8 bata

1/2 bade
- warJ~

3 zaar

1 haoussa
2/3 bole
- angas
4 ron

3 CLASSIFICATION DES LANGUES

Nous avons adopté la classlflcatlon de P NEWMAN (1977) dans la
llste classlflcatolre cl-après Nous nous lnsplrons par allleurs des
lnventalres très précls et très détalllés des langues tchadlques éta
bllS par C HOFFMANN (1971) d'une part, J CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR
(1973) d'autre part, en aoportant quelques préclslons dans certalns
cas, notamment pour les langues du Nord-Cameroun

Notre présentatlon SUlt le méme modèle que pour l'ensemble de

l'ouvrage, tout en gardant le même ordre et la même numérotatlon que

P NEWMAN Nous lndlquons entre parenthèses les dlfférents dlalectes,
et avec le slgne = les dlfférents noms donnés à une même langue

Les chlffres entre crochets dénombrent les langues retenues dans
cet lnventalre

Les noms composés avec un tlret lntermedlalre et une maJuscule
commençant le deuxlèMe terMe préclse la locallté d'une langue ou d'un
dlalecte Exemple mofu-Mérl = Mofu de ~érl



BRANCHE OUEST

l A Sous-branche ouest-A

l A 1 Groupe haoussa [1 ] haoussa (= hau sa ) 9
[Z] gwandara

301

l A 2/3 Groupe oombuné bole/angas

2 Groupe bol.e

a) Sous-groupe bole, karekare

1ère d iv i s i on

Zème d1v1s10n

[3 ]

[4 ]
[5 ]
[6 ]
[7]
[8 ]
[9 ]
[ 10 ]
[ 11 ]
[ 1Z ]

bole (= b oLanc i. = bolewa)
(bo l e , da za " )
bele
ngamo
maha
k i r f i. (= k i r i f i )

deno
kub i.

galambu (= ga l embi )

gera (gera, geruma)
karekare

b) Sous-groupe tangale, kanakuru

1ère d1v1s10n

Zème d1v1s10n

3 Groupe angas

a) Sous-groupe angas, goema1

1ère div i s ron

Zème d1v1s1on

b) Sous-groupe gerka

[ 13]
[ 14 ]

[15 ]
[ 16 ]

[ 17]
[ 18 ]
[ 19]

[zo]
[Z 1 ]
[ZZ]
[Z3 ]
[Z4 ]
[25 ]

[26 ]

tangale
pero (pero, chonge = kush i ,

pa a = wurkum)
kupto
kanakuru (= dera) (kanakuru,
gas i )

angas
sura (= mwaghavul)
kofyar (= mernyang = nu r r i am)
(kofyar, bwol, d1mmuk, ]1pal,
j or t o ? , kwalla)
chap (= sh i p) (cbi.p, doka)
goema i. (= ankwe)
montai (= teel)
tal
pyapun
koenem

gerka (= Y1'JOm)

l A 4 Groupe ron

a) Sous-groupe ron-Bokkos

b) Sous-groupe fyer

[27]

[28 ]
[29 ]
[30 ]
[31 ]

[32 ]

ron-Bokkos (ron-Bokkos =
chala, ron-Daffo-Butura)
sha
kulere
karfa
shagawu (= nafunf i.a = mangar)

fyer (fyer, tambas)

On d1st1ngue très souvent le haoussa standart, qU1 correspond au
d1alecte de Kano, du d1alecte de l'ouest (Sokoto) et des d1alectes
n1gér1ens (T1b1r1, Dogondoutch1, F111ngué)



302

B Sous-branche ouest-B

l B 1/2 Groupe combône bade/warJô

1 Groupe bade

1ère d1v1s10n

2

2ème d1v1s10n

Groupe warJô l O

[33 ]
[34 ]
[35 ]

[36 ]
[37 ]
[38 ]
[39]
[40]
[41 ]
[42]
[43]
[44 ]

bade (= bedde = gi.dgi.d)
ng i z im
duwa1

warJ1
pa'a (=afa)
S1r1
dU1 (= d i rya)
j imb i n
m1ya
mburke (= barke)
kar1ya
tsagu

l B 3 Groupe zaar l l

a) Sous-groupe zaar, geJ1

b) Sous-groupe guruntum

c) Sous-groupe boghom

II BRANCHE BIU-MANOARA

II A Sous-branche Blu-Mandara-A

[45 ] zaar1 2 ( = sayanc i )

[46] geJ1
[47] zeem
[48 ] polch1
[49 ] luksh1 ( = barawa)

[50] guruntum
[51 ] JU

[52 ] boghom ( = bur rum)
[53J mangas

II A 1 Groupe tera

a) Sous-groupe tera, Jara

b) Sous-groupe ga'anda

[54 J

[55 J
[56]

[57]

tera (= ny i.ma th = yamal tu)
(tera, p rd l imnda = h i na )
Jara

ga'anda (ga'anda, boga,
gab m)
hona

lIA 2/3 Groupe combôné bura/hi.qc

2 Groupe bura

a) Sous-groupe bura, c1bak [58] bura (pab i.r = babur, bura
Pela, bura-Hyll Hawul)

[59 J c i bak (= ch i.bak = ch rbbuk =
kY1baku)

[60] puta i. (=marg1-ouest)
(pu taa , nggwahY1?)

10 Le groupe warJ1 est appelé bauch1-nord par C HOFFMANN (1971)

Il Le groupe zaar correspond au groupe bauch1-sud selon C HOFFMANN

12 Zaar, barawa, zeem sont des groupes de dialectes plutôt que des
langues un1ques
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3

b) Sous-groupe marg1

Groupe h-z.g-z.

[61 ]

[62 ]
[63J

[65 J
[66 J

marg i. (= marg i -nord) (marg r-:

Babal, marg1-Gulagu)
marg1-sud
k1lba (k1lba-Hong. k1lba
Gashala, k1lba-Gaya?)

hi.g i (h1g1-lilkafa, h1g1-Baza
Dakwa, h1g1-S1nna. h1g1
Wala. kaps rk i =ptsakE:. f a Lr-'
M1]llU)
bana (= mbana) (bana , d j 1m1)
mabas ?

m1néo
muyang

wandala (= mandara) (wanda
la. gamergu, mora)
paduko (= podokwo = podoko)
glavda (= guelebda)
guduf (= yaghwatadaxa)
(guduf. ch1k1de, chena)
dghwede (= truade)
gvoko (= ghboko = ngweshe =
ngosh1e)

lamang (= Laan-ang = gwoza)
(h1tkala, alataghwa, V1Z1k,
vemgo, waga, h i de = turu,
zaladva)

mafa (= matakam) (mafa-nord,
mafa-Ldamtsay-Magoumaz,
mafa-Soulédé)
mefele (mefele, muhur)
cuvok (= t chouvok)
mofu-gudur
mofu-Duvangar
mofiu-Nêr i,

mofu-M1k1r1
gemzek (= gemjek )
molkwo
zulgwo (= zelgwa)
mboku (=mboko)
g1z1ga-nord (m1-Marva,
m1-Dogba)
g1z1ga-sud (m1-Muturua,
m1-M1dJ1v1n)
mada
vamé-brémé
hurza (= ourza)
udlam (= ouldémé)
matai (= mouktélé)

[74 J

[73 J

[75 J
[76 J
[77 J
[78 J
[79J
[80 J
[81 ]
[82 ]
[83]
[84 J
[85 ]

[86 ]

[87 ]
[88 J
[89]
[90]
[91 ]
[92 J
[93J

[68J
[69J
[70 J

[71 J
[72 J

2ème d1v1sion

b) Sous-groupe lamang

Groupe mafa 135

II A 4/5/6 Groupe eomb-z.ne wandala/mafa/sukur

4 Groupe wandala

a) Sous-groupe wandala. paduko
1ère d i. V1S10n [67]

13 Il faudra1t peut-être d1st1nguer tro1S sous-groupes mafa (74-76),
mofu (77-86), mada (87-93)

Le d1alecte mafa-nord est parlé dans les enV1rons de Moskota, Koza.
Mokola
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6 Groupe sukur

lIA 7 Groupe doba

[94 ]

[95 ]
[96 ]
[97 ]
[98 ]

sukur

daba (daba, kola, musgoy)
gawar
hlna
bua1 (= gada la)

[ 103]

[ 104 ]
[ 105]
[ 106]

lIA 8 Groupe bata

1ère dlvlslon

2ème dlvlslon

II B Sous-branche Blu-Mandara-B

II B Groupe kotoko

1ère d rv i s i on

2ème d iv i s i.on

II B 2 Groupe musgu

II B 3 Groupe g~dar

III BRANCHE EST

III A Sous-branche est-A

[99] bata (bachama, bata-Rlbaw,
bata-Demsa, bata-Garoua,
zumu = J amu, koboch i , malabu,
muleng)

[100] gude (= cheke) (gude, fah
Jllvu, fall-Mucella, fall
Mubl-Vlmtw)

[101] nzang r (= J eng = nj a i, = zany)
(nzangl, holma)

[102] gudu (gudu, gudu-Gombl)

kotoko (= mandagé) (afade =
affadeh, kuserl, makarl,
mser, shoe, gulfel)
logone (= lagouané)
nn dah (= daa) ?

buduma (= yed i.na ) (buduma,
kun)

[ 107] musgu (= muzgu = musgum =
muzuk) (musgum-Pouss, mus
gum-Cu i rv i.d i k , vlum = mulwl
Mogroum, gwal, abl, beege)

[ 108] g r da'r

III A 1 Groupp sumra~

1ère dlV1Slon

II l A 2

2ème dlvlslon

Gl'oupe nancere

[ 109]
[ 110 ]
[ 1 Il ]

[ 112 ]
[ 113]
[ J 14 ]
[ 115 ]

[ 116 ]
[ 117 ]
[ 118 ]
[ 119 ]

[ 120]

sumra i. (= somra i )

tumak (tumak, mawer)
ndam (= gu 111) (ndam, nd am
Dlk)
sarwa
gadang
mod (= mot i n)
nn l tu (=gah)

nancere
lélé
tobanga (= gab r i,-nord)
gab r i (= gabr a-isud ) (moonde,
dormo, darbe, buruwa, klm
ruwa)
kaba-La i. (= kaba La i = gabla i )



III A 3 Groupe kwang

III B Sous-branche est-B

[121] kwang (mobu, tchak i n, ngam,
modgel, aloa)

[122] kera
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III B 1 Groupe danql.a

a) Sous-groupe dangla, nn.gama [123]

III B 2

III B 3

b) Sous-groupe mub~

Groupe mokulu

Groupe sokoro

[ 124 ]

[125 ]
[126 ]
[ 127]
[ 128]

[ 129]
[ 130]
[ 131 ]
[ 132 ]
[ 133]

[ 134]

[ 135]
[ 136]
[ 137]

dangla (= dangaléat = karbo)
(dangla-est, dangla-ouest)
nn.gama (= j oukor--Abu Telfan)
(un.gama , doga)
mahwa
j egu (= j onkor-Bourma 'I'agu r L)

mogum (mogum, kofa)
b i.d i yo (= b i.d ryo-wana)

mub i,

masmaJe
kaJakse
b~rg~t

toram

mokulu (= j onkor--Oera)

sokoro (sokoro, bedanga)
bara~n

saba

IV BRANCHE MASA

4 PRESENTATION DES RECHERCHES

[ 138]
[ 139]
[ 140]
[ 141 ]
[ 142]
[ 143]

masa (= banana = masana)
musey
z~mé (lamé, pévé, dar~)

mesme (bero, zamré)
marba (= kulong = azume i na )
monogoy

4 1 Dans une présentatlon des recherches ~enées sur les langues tcha
dlques, on dOlt falre remarquer lmmédlatement comblen le haoussa a été
avantagé par rapport aux autres langues de la f'erm l l e , tant sur le plan
hlstorlque que du pOlnt de vue de la quantlte des travaux Co~me falt

slgnlflcatlf, notons que S BALDI dans Systemat"c Hausa b"bl"ography

(Rome, 1977), a relevé 965 tltres concernant partlellement ou exclu
Slvement la seule langue haoussa alors que nous ne comptons actuelle
ment que 322 études sur les 142 autres langues tchadlques 1 Cecl peut

déjà expllquer en partle pourquol le haoussa a longtemps été consldéré

comme l'unlque représentant des langues tchadlques

Cette blbllographle de S BALDI se présente sous une forme analy

tlque, avec une répartltlon des études en plusleurs thèmes, et dans un



306

ordre chronologlque à 1'lntérleur de chaque rubrlque On pourra donc
ut 11 ement se reporter à cet ouvrage pou r une analyse thênat i que et

hlstorlque de la blbllographle haoussa Un lnventalre des premlères

études sur le haoussa, au XIXe slècle, se trouvalt déJà dans le cha-
prtre "The early study of Hausa and Kanur i " (pp 31-68) de l'ouvrage

de P E H HAIR The early study of N~ger~an languages essays and

b~bl~ograph~es (Cambrldge, Unlverslty Press, 1967, XIV-II0p) Pour
une analyse de la blbllographle des langues tchadlques en général, on
pourra consulter également la blbllographle de R MA NEWMAN A selee

ted, analyt~eal b~bl~ography of Chad~e l~ngu~st~es (Unlverslté de Lel

den, 1976, 19p multlgr)
Sans chercher, par conséquent, à refalre une présentatlon analy

tlque et hlstorlque détalllée des recherches sur le haoussa et les au
tres langues tchadlques, nous pouvons cependant en tracer les grandes

llgnes et en rappeler les prlnclpales dates

4 2 Les études SCl ent i fl ques du haoussa ont commencé avec J F SCHON,

dont le premler ouvrage date de 1843 ' Voeabulary of the Haussa lan

guage (Part I Engl~sh and Haussa, Part II Haussa and Engl~sh) and

phrases and spee~mens of translat~ons , to wh~eh are pref~xed the

grammat~eal elements of the Haussa language (Londres, Church M1SS10
nary Soclety, V-190p) Il devalt poursulvre ses recherches avec, no
tamment, une grammalre complète (1862), un dlctlonnalre haoussa
anglals / anglals-haoussa (1876) et des recuells de textes (1885)

Les grands dlctlonnalres de haoussa datent du XXe slècle ce
sont les oeuvres de C H ROBINSON (1899/1900, avec trolS édltlons
success i ves), A MISCHLICH (1906), G P BARGERY (1934), et R C ABRAHM1
(1946, 2éme éd 1962) Parrnl ceux-cl, le remarquable dlctlonnalre de
BARGERY demeure un ouvrage essentlel de référence sur le haoussa Des
dlctlonnalres pratlques et pédagoglques ont éte publlés récemment par
N SKINNER (1959, 1965), P NEWMAN et R M NEWMAN (1977)

Des grammalres ont été élaborées par C H ROBINSON (1897, avec
quatre ëdt t ions ) , A .nSCHLICH (1902), R C ABRAHA~1 (1959), ams i que
par M DELAFOSSE (1901), D WESTERMANN (1911), F W TAYLOR (1923, 2éme
éd 1959), et autres Parml les nombreux manuels pédagoglques parus
dans ces dernlères années, on peut clter ceux de C HODGE et l U~~RU

(1963), C H KRAFT et MG KRAFT (1973), C H KRAFT et A H M KIRK
GREENE (1973), A R COWAN et R G SCHUH (1976), H JUNGRAITHMAYR et



WJ G MOHLIG (1976), sans mentlonner les ouvrages rédlgés en russe,

en tchèque, en pol onais ou en haoussa, pour lesquels on pourra

consulter la blbllographle de S BALDI

Dlvers problèmes de phonologle haoussa ont été abordés par A
KLINGENHEBEN (1927/28), J H GREENBERG (1941), J CARNOCHAN (1951,
1952, 1957), H H WANGLER (1963), C GOUFFÉ (1965, 1969), F W PARSONS
(1970), W LEBEN (1971), P NEWMAN (1972), et L MEYERS (1975)

Dans le domalne gram~atlcal, c'est le système verbal qUl a été
le plus étudlé, et notamment le système des degrés (grade system),

présenté en premler par F W PARSONS (1950), et developpé par lUl
méme (1963, 1971/72), avec des études ultérleures de C GOUFFÉ (1963),
J LUKAS (1963), N PILSZCZIKOWA (1969), H MEYER-BAHLBURG (1973/74),
P NEWf~N (1973, 1977), et P ZIMA (1972) Le système des temps et
des aspects a été analysé en détall dans une sérle d'artlcles de C
GOUFFÉ (1963-1968), et aUSSl par E GREGERSEN (1967), P ZIMA (1959),
H JUNGRAITHMAYR (1968/69), P NEWMAN e~ R G SCHUH (1974) Concernant
le système nomlnal, les deux prlnclpaux sUJets d'étude ont été le
genre, avec notamment Tes travaux de F PARSONS (1960, 1961, 1963),
P SCHACHTER (1966), N SKINNER (1975), et la formatlon des plurlels
P NEWMAN (1972), E F DUNN (1974), F PARSONS (1975), et autres

Les études de lexlcographle ont porté sur la formatlon des mots
Z FRAJZYNJIER (1965), MKM GADANCI (1972), H JUNGRAITHMAYR (1970),
des classes part icul iëres de mots F PARSONS (1955), P NEW~'AN

(1968), des analyses sémantlques C GOUFFÉ (1966), N SKI~NER (1975),
les emprunts et les néologlsmes J GPEENBERG (1947), A KIRK-GREENE
(1963), C GOUFFÉ (1971, 1974)

Des recherches sur 1a syntaxe ont été menées par C H KPAFT
(1963), P ZIMA (1972), DM BAGARI (1972), P JAGGAR (1976), et R t'
NEWMAN (1976)

Enfln, pour conclure cette présentatlon très succlnte des études
sur le haoussa, est-ll besoln de rappeler qU'll nous étalt lmposslble,
dans le cadre de cet artlcle, de mentlonner toutes les recherches 
même d'lmportance pour certalnes -, malS que l'on pourra facllement
en retrouver les références dans la blbllographle de S BALDI déJà

cltée
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4 3 En ce qU1 concerne les autres langues tchad1ques, après les quel

ques ma1gres relevés de vocabula1res relevés dans la prem1ère part1e
du XIXe slècle par UJ SEETZEN (1810)14, T E BOWOICH (1819), KJ

KLAPROTH (1826), H BARTH (1851, 1852), S W KOELLE (1854), c'est sur
tout à part1r de la deux1ème m01t1é du XIXe et au début du XXe slècle
que ces vocabula1res se font plus précls et plus conséquents notamment

sur cer ta tnes langues comme le wandalaet le logone (H BARTH, 1862/3/6,
F M~LLER, 1877), le musgu (F MULLER, 1886, 1888), etc Des relevés

de plus grande envergure sont fa1ts par M GAUDEFROY-DEMOMBYNES (1905),
P A BENTON (1912), J F J FITZPATRICK (1910/11), F STRUMPELL et
B STRUCK (1910), H D FOLILKES (1915), C K MEEK (1931), G TESSr1ANN
(1932), etc

Mals la descr1pt1on des langues tchad1ques ne commence vér1table
ment qu'avec l'oeuvre de J LUKAS qU1 fut 1ncontestable~ent un p1on
mer dans le domame et dont l'oeuvre, des années trente Jusqu'à nos
Jours, reste cap1tale C'est à part1r de 1934 (1934, 1936, 1937, 1939)

qU'll commence à publ1er toute une sérle d'art1cles où 11 apporte des
éléments nouveaux sur des langues tchadlques Jusqu'alors très peu con

nues et préc1se leur sltuatlon llngulstlque Sa contrlbut1on au volume
Languages of West AfY'-z-ca (Handbook of Afn can Languages, Londres,
1952) marque, Sl l'on peut d1re, un certa1n aboutlsse~ent dans ses
études générales d'lnventa1re et de classlflcatlon des langues tchadl
ques de cette pér10de Parml ses études descrlpt1ves, on peut slgnaler
celles sur le logone (1936), le buduma (1939), le hltkala (1964/65),
le bole (1969, 1971), le glzlga (1970)

Dans la llgnée des premlers travaux de LUKAS peuvent se ranger
les recue i Is de vocabulai res comparatif's et les descr iptions de J
MOUCHET sur les langues du Nord-Cameroun (1950, 1953, 1967), avec ce
pendant une mOlndre prétentlon sClent1f1que

A la sU1te de LUKAS, l'école allemande s'lllustrera part1cul1ère
ment par les travaux de C HOFFMANN et H JUNGRAITHMAYR SU1V1S peu
après par ceux de H MIRT, R LUKAS, E WOLFF, H MEYER-BAHLBURG, K H
EBERT, etc

C HOFFr1ANN a commencé par dêcr t re des 1angues du groupe bura/
hi qt (branche BlU-Mandara) parlées au N1géna le bura (1955), le cibak
(1955), le h1g1, et surtout le marg1 dont 11 a fourn1 une gramma1re

14 VOlr les références dans la blbll0graphle de P NEWMAN (op c-z-t )
et, pour les études récentes, dans le complément blbll0graphlque Cl
après



exemplalre en 1963 A grammar of the Marg~ Language (Londres, lAI)

Ses études comparatlves (1970, 1971) et sa Ilste classlflcatolre des

langues tchadlques (1971J ont marqué également l 'hlstolre des recher

ches sur les langues tchadlques
Les travaux de H JUNGRAITHMAYR ont porté sur des langues sltuées

aux deux extrême~ du domalne tchadlque, langues qU'll a classées lUl

même dans un mêMe groupe "ouest-est" correspondant à la branche Pla

teau-Sahe l de NEWMAN / MA et HOFFMANN Parmi les langues de l'ouest,

11 a abordé le groupe bole/angas tangale (1956, 1957, 1971), angas

(1963, 1964/65), sura (1963/64), etc ,le groupe warJl (1967/68) , et
surtout le groupe ron (1965-1970) avec son excellente grammalre de
1970 ~e Ron-Sprachen Tschadoham~t~sche Stud~en ~n Nordn~ger~en

(Gluckstadt, Af'r tkam st t sche Forschungen 3) Parnn les langues de l'est,

les dlfférents artlcles qU'll a publlés concernent surtout la sous

branche B, c'est-à-dlre des langues locallsees dans l'extrême est de

la zone le Jegu (1961/62, 1963/64), le mub i (1968), l e mrqama (1974),

le mokulu (1977) A partlr de 1966, ses recherches comparatlves porte
ront prlnclpalement sur les Opposltlons aspectuelles et dlfférents ty

pes de conJugal son dans les langues tchadlques Par allleurs, la cons

tltutlon d'un "Catalogue lexlcal tchadlque" (1970) à Marbug lalsse en

trevOlr la posslblllté d'études comparatlves blen documentées C'est
également à partlr de 1970 qU'll a eu le mérlte de dlrlger la publl
catlon et la dlstrlbutlon d'un très utlle bulletln d' lnformatlons et

d'échanges entre les Tchadlsants, le Chad~c NewsLetter

De nouvelles descrlptlons de langues apparalssent en Allemagne à
partlr de 1965 le glavda par E L RAPP (1966-1969), le bade, le bana
par R LUKAS (1967/68, 1973/74), le wandala par H MIRT (1969, 1969/70),
le lamang et autres langues apparentées par E WOLFF (1971, 1972,

1974), le musgu par H MEYER-BAHLBURG (1972, 1972/73), le kera par
K HEBERT (1973-1978) E WOLFF, après une étude du verbe en mlgama
(1976), propose une étude des formatlons des bases verbales en tcha
di que (1977)

Aux Etats-Unls, P NEIJMAN commence a pub l ier ses premtèr-es étu
des sur le tera, des transcrlptlons de textes en 1968, et surtout une

gra~malre transformatlonnelle en 1970 A grammar of Tera transfor

mat~onaL syntax and texts (Berkeley, Los Angeles, UnlV of Callfornla

PubllC ln Llngulstlcs 57) La méthode des grammalres transformatlon
nelles sera appl i quée également par R MA NEWMAN pour le ga'anda

(1971), R G SCHUH Dour le nglzlm (1972), et de nouveau P NEWMAN,
avec une présentatlon mOlns formelle, dans sa monographle du kanakuru

309
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en 1974 The Kanakuru language (Leeds, West Afrlcan language mono
graphs 9) Parml les autres ouvrages descrlptlfs publlés aux Etas-Unls
slgnalons lCl les études de D SMITH sur le kapslkl (1969), N SCHNEE
BERG sur le sayancl, ou zaar, (1971), R MOHRLANG sur le hlgl (1971,
1972), DA BURQUEST sur l'angas (1971, 1974), R G SCHUH sur le bade
(1974/74), J T HOSKISON sur le gude (1974, 1975), N SKINNER sur le
groupe warJl (1977) et R M NEWMAN qUl poursult son étude du ga'anda
(1971, 1977)

Sur le plan comparatlf, nous avons déjà noté l 'lmportance du pre
mler essal de reconstructlon lexlcale de P NEWMAN et R MA (1966) qUl
marquera le début de toute une séne d'études coaparat tves portant no
tamment sur le système verbal P NEWMAN (1975, 1977) et R G SCHUH

(1976, 1977), la reconstruction des pronoms personnels CH KRAFT
(1974), les fornat ions de plur i el 7 i="RAJZYNGIER (1977), le pro-
bl ëme des latérales fr-i cat tves CH KRAFT (1971), P NEWMAN (1977)
Un nouvel essar de reconstruct.ton et de cl ass tfvcat i on des langues
tchadi ques est proposé par P NEI~MAN en 1977 Comme falt s i qm f tcatrf

de ce mouvement récent de cOPlp~ratlsme, slgnalons la tenue d'un pre
mler colloque consacré unlquement aux langues de la famllle tchadlque
à Lelden, en 1976, et dont les actes ont été édltés par P NEWMAN et
R t1 NEWMAN sous le t i t re Papeim -z-n Chadi.c la.nqui.etn.ee (Le iden , Afn
ka-Studlecentrum)

Notons en Angleterre les études de J CARNOCHAN sur le bachama
à partlr de 1967, et au Japon les recherches de P K EGUCHI sur le
hide (1971), sur le wandala et les langues vois tnes (1969), de S
MATSUSHITA sur le gwandara (1972, 1973, 1974) et de K SHIMIZU sur
1'angas et le groupe zaar (1974, 1975, 1978) Ce dernler s'est asso
Clé récemment aux études comparatlves de H JUNGRAITHMAYR (1978)

Al' except ion des relevés de vocabul al res de J MOUCHET et de J P
LEBEUF sur les langues du Nord-Cameroun, les recherches l mqu ist t ques sur
1es 1angues tchad i ques res teront quasl l nexl stantes en France pendant très
longtemps l'Esqu-z-ssed'uneetudedumuseydeS PLATIEL(Pans, Bul Ietm

de la SELAF) date de 1968 , l'Atlas des langues du Tchad sera réallsé
par J P CAPRILE en 1971, et l '"Inventalre provlsolre des langues
'tchadlques' parlé sur le terrltolre de la Républlque du Tchad" en
1973, avec H JUNGRAITHMAYR, les études de J FÉDRY sur le dangaléat
commencent à paraître en 1971 avec sa thèse sur la Phonolog-z-e du dan

galeat et le D'/-ct-z-onna-z-re dangaléat (Parls, Afrlque et langage) On
peut dlre que ce retard commence à se cOPlbler actuellement avec des



études descrlptlves réallsées ou en cours par des membres du Labora

tOlre Propre 3-121 du CNRS, sur des langues du Tchad et du Cameroun

J P CAPRILE publle en 1975 un Lex~que tumak-frança~s (Berlln, Mar
burger Studlen zur Afrlka- und ASlekunde) alnSl que dlvers artlcles
sur le mawer (1971), le tumak (1976, 1978), le tobanga (1978) , P
BOUNY étudle le kotoko, H TOURNEUX le musgu, M SACHNINE le lamé,
C HAGÈGE le gldar et 0 BARRETEAU le mofu-gudur C CAITUCOLI a pu

bllé une étude sur le masa Quatre publlcatlons collectlves sont pa
rues ou vont paraitre sur ces langues Elements pour une orthographe

prat~que des langues du Tchad (Ann de l'Unlv du Tchad, 1976), Etudes

phonolog~ques tchad~ennes (J P CAPRILE éd , Parls, Blbllothèque de le

SELAF, sous presse), C~nq textes tchad~ques (H JUNGRAITHMAYR et J P
CAPRILE éd , Berl in , Marburger Studien zur Afrika- und As i ekunde , pré
sentatlon de systèmes verbaux et transcrlptlon de textes), Préalables

à la recoastruct~on du proto-tchad~que (J P CAPRILE et H JUNGRAITH
MAYR éd , Parls, SELAF, LACITO-Oocuments, sous presse) Notons égale
ment la publlcatlon de textes, avec traductlon en françals, dans Con

tes et réc~ts du Tchad la femme dans la l~tterature orale tchad~en

ne (S RUELLANO et J P CAPRILE éd , Parls, CILF) R JAOUEN poursult
par allleurs ses études sur le glzlga

Les études comparatlves en France ont été le falt de C GOUFFÉ
avec notamment ses "Notes de lexlcologle et d'étymologle soudanalses"

(GLECS 15, 1970/71 , 16, 1971/72) et ses recherches actuelles sur des
aspects de la grammalre comparée des langues tchadlques (pronoms per
sonnels substantlfs, classes aspectuelles) dans le cadre de l'Ecole
Pratlque des Hautes Etudes (Parls)

4 4 Enfln, pour conclure cette présentatlon très superflclelle des
recherches sur les langues tchadlques, on pourralt dresser un tableau
classant les langues en trols groupes selon qu'elles sont actuellement
"bren connues", "bien connues sous cer ta ms aspects" ou "un peu con
nues", les autres langues etant, éVldemment, peu ou même três peu con
nues

Rares sont les langues tchadlques sur lesquelles on ne possède
aucun document, llste de mots ou lndlcatlons grammatlcales, malS,

d'après le tableau sUlvant, nous devons constater que fort peu de lan
gues sont "blen connues" ou méme seulement "blen connues sous certalns
aspects", ce qui ne peut guère f'act l rter , èvi derment, les études com
paratlves
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Groupes blen connues
blen connues

sous cer-tains
aspects

un peu
connues

haoussa

bole
kanakuru
angas

1 A 1
f---------+------~-

1 A 2/3

gwandara
---------'--~------

tangale karekare
sura pero

1 A 4 ron
-- ------ . --.-------- ----------/--------

1 B 1/2 ngi.z rm bade
- - -- .--- -.-------l--------l----.----j

1 B 3 zaar
'-~------

II A 1
-- -- - - -+---------+--------<

tera
ga'anda

c1bak
1--- - -----...-------1---------1-------__1

II A 2/3

paduko
guduf
h1de

daba
1

II A 7

--~ - - - --------\--------4--------1
II A 4/5/6

l
lamang wandala
g1z1ga glavda

1----------
1

._ m.o_f_u_-_gu_d_u_r_-I-- -<

buduma

bata
gude

kotoko
logone

II B 1

II A 8

------- 1

musgu
I--------~__i~------I-------____f------

II B 2

III A 1

II 1 A 2

tumak

nancere
lélé
tobanga

- - --- -1--------1--------+----------
III A 3 kera

1II B 1 dangla m1gama
j egu

mub1

-- --- +--------1------1
musey
lame

mokulu

masa

-- ----- ~I-------+------+-------I
III B 2

IV -+--
1

Tableau II Evaluatlon des recherches



Pour donner une mesure de l'lmportance des recherches qUl restent

à accompllr, notons la rareté d'études phonologlques et grammatlcales

complètes alnSl que l'absence quasl générale de dlctlonnalres ou même

de lexlques lmportants Les relevés et transcrlptlons de textes de
tradltlon orale sont également très rares

Cependant, dans la mesure où l'on peut compter presque autant de

tltres de 1971 à 1978, dans notre complément blbllographlque cl-après,

que depuls les premlères études des langues tchadlques Jusqu'en 1971 

date de la blbllographle de P NE~MAN -, cela peut donner quelques es
pérances pour 1'avenlr des recherches sur cette famllle de langues

5 BIBLIOGRAPHIE

5 1 Blbllographles de reference

Nous nous proposons de réunlr lCl un complément blbllographlque

par rapport aux blbllographles les plus lmportantes qUl ont été pu

bllées sur les langues tchadlques

Concernant le haoussa, nous n'aJouterons que quelques tltres ré

cents à la blbllographle analytlque de S BALDI que nous avons déJà

slgnalée Systemat~c Hausa b~bZ~ography, Rome, IStltUto Italo-Afrlca
no, Collana dl StUdl Afrlcanl 3, 1977, 145p Celle-cl est accompagnée

d'un lndex par auteurs

Pour les études des autres langues tchadlques, nous dlsposons de

la blbllographle de P NEWMAN A Chadlc language blbllography (exclu

dlng Hausa), JournaZ of Af~can Languages, Spec~al Chad~c ~ssue 10, 1,
(P NEWMAN éd ), pp 101-109 Il Y recense toutes les études llngulstl
ques entreprlses sur les langues tchadlques autres que le haoussa, de
PU1S le début Jusqu'à 1970 enVlron Il a adopté un ordre alphabétlque
par noms d'auteurs, chaque tltre est numéroté, ce qUl a faclllté la

constltutlon d'un lndex par langues
En 1976, dans A Selected, anaZyt~cal b~bl~ography of Chad~c Z~n

gu~st~cs (Unlverslté de Lelden, 19p multlgr), R MA NEWMAN lnclue
les études llngulstlques les plus slgnlflcatlves sur le haoussa, clte

de nouveaux ouvrages par rapport à la blbllographle de P NEWMAN et
propose un classement analytlque, 1'exhaustlvlté n'étant pas de règle

Souhaltant malntenant mettre à Jour la blbllographle tchadlque,
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nous consi dêrer-ons comme seule "btb l toqr-aph ia de référence" celle de

P NEWMAN (1971), que nous complèterons par tous les nouveaux tltres
dont nous avons pu aVOlr connalssance Blen que très utlle, la blbllO
graphle sélectlve et analytlque de R MA NEWMAN (1976) ayant un autre
but que l'exhaustlvlté, nous ne la t iendrons pas lCl comme tnbl ioqr-a
phle de référence

Nous adopterons le même mode de prêsent.at i on que celu i de P

NEWMAN à la sUlte de sa blbllographle, notre numérotatlon des tltres
commencera donc par le numéro 165 , nous reprendrons entlèrement l 'ln
dex par langues en le complétant

Sens des abrevlatl0ns

AAL
AL
AM
AuU
BA
BSOAS
GLECS
HN
HS
JWAL
MIO
MSAA
PCL

REC
RN
SAL
SLAO
SNL
ZDMG
ZES

Afroas~at~c L~ngu~st~cs

Anthropolog~cal L~ngu~st~cs

Afr~cana Marburgens~a

Afr~ka und Ubersee
Baessler Arch~v

Bul-Let-in of the Bohool. of Ox-ient.al: and Afr~can stuâiee
Comptes-rendus du Groupe l.unqui.ntn-que d'études ohann.to-eem.tn.quee
Harsunan N~Jer~ya (Kano)
Ham~to-Sem~t~ca (ed James and Theodora Byron), La Haye, Mouton
Journal of [lest Afrwan Languages
M~ttellungen des Inst~tuts fur Or~entforschung (Berl1n)
Marburger stud~en 2ur Afr~ka- und As~ekunde (Berl1n)
Papers ~n Chad~c L~ngu~st~cs (ed P Newman and R Ma Newman),
Le1den, Afr1ka-Stud1ecentrum, 1977
Recherches et études camerouna~ses

Research Notes (Ibadan)
Stud~es ~n Afr~can L~ngu~st~cs

Soc1été l1ngu1st1que de l'Afr1que de l'Ouest
Stud~es ~n N~ger~an Languages
Ze~tschr~ft der Deutschen Morgenland~schen Gesellschaft
Ze~tschr~ft fur E~ngeborenen-Sprachen

5 3 CompLement b,bLl0graphlque

5 3 Haoussa

BAGARI D -]977- Reanalyz1ng the Hausa causat1ve morpheme, PCL, pp 1
]2

COWAN J R , SCHUR R G -1976- Spoken Hausa, Ithaca, Spoken Language
Serv1ces

GOUFFÉ C -1970/71- Notes de lex1colog1e et d'étymolog1e soudana1ses,
l A propos du nom du "moust1que" et de la Imoust1qua1re", GLECS
15, pp 55-65

-1970/71- Sur les emplo1s grammat1cal1sés du verbe Id1re" en
haoussa, GLECS 15, Pp 77-90



GOUFFÉ C -1971/72- La pos1t10n du haoussa quelques or1entat10ns de
recherche, GLECS 16, pp 13-22

-1971/72- Notes de lex1colog1e et d'étymolog1e soudana1ses,
III Contacts de vocabula1re entre le haoussa et le berbère,
GLECS 16, pp 155-173

-1975- Noms vernacula1res d'an1maux et ethnozoolog1e le
p01nt de vue du l1ngu1ste (lex1colog1e haoussa), L'Homme et l'An~

mal (1er Colloque drEthnozoolog~e), Par1s, pp 273-282

JAGGAR P -1977- The nature and funct10n of aux1l1ary verbs 1n Hausa,
PCL, pp 57-88

LEBEN W -1977- Pars1ng Hausa plurals, PCL, pp 89-106

~ŒYERS L -1976- Aspects of Hausa tone, Los Angeles, Un1vers1ty of
Ca11forn1a, Ph D d1ssertat10n, UCLA work1ng papers 1n phonet1cs
32

NEWMAN P -1976- The or1g1n of Hausa /h/, SAL, Supplement 6, '1'1 165-175

NEWMAN P , NEWMAN R M -1977- Modern Hauea-Enql.ieh di.r-tn onaru (Sobon
Kamus na Hausa zuwa Turanc~), Ibadan-Zar1a, Oxford Un1verS1ty
Press, 153p

NEW1~ ~ M -1976- The two relat1ve contLnuous markers 1n Hausa, SAL
Supplement 6, pp 177-190

SALIM B A -1977- Phonem1c vowel neutra11zat10n 1n Hausa, PCL, pp 131
142

SCHUR R G -1974- Sound change as rule s1mp11f1cat10n ? A study of
consonant weaken1ngs Ln Kanakuru and Hausa, Th~rd annual confe
rence on Afr~can l~ngu~st~cs (ed Erhard Voeltz), l U Pub11ca
t10ns, Afr1can ser1es, vol 7, Bloom1ngton, pp 95-101

-1976- The h1story of Hausa nasals, SAL Supplement 6, pp
221-232

SILVERSTEIN R 0 -1976- A strategy for utterance product10n 1n Hausa,
SAL Supplement 6, pp 233-241

SKINNER N -1974- Hausa wan~ / wata / wa'dansu and 1tS semant1c featu
res, Th~rd annual conference on Afr~can l~ngu~st~~s (ed Erhard
Voeltz), l U Pub11cat1ons, Afr1can ser1es, vol 7, BloomLngton,
pp 251-257

-1976- Sources of Hausa /h/ 1n1t1al, AL 18 (1), pp 1-7
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ZIMA P -1974- D1graph1a
69

the case of Hausa, L~ngu~st~cs 124, pp 57-

5 3 2 Langues tchadlques à l 'excluslon du haoussa

[165] BALLARD J -1971- H1stor1cal 1nferences from the l1ngu1st1c geo
graphyof the N1ger1an m1ddle belt, Afr~ca 41, pp 294-305

[166] BARRETEAU D -1977- Le mofu-gudur, langue tchad1que du Nord
Cameroun, AM 10 (1), pp 3-33, 1 carte

[167J -1978- La t r anscr i p t i.on d'un texte mofu-gudur
problèmes l1ngu1st1ques, C~nq textes tchad~ques (H JUN
GRAITHMAYR et J P CAPRILE éd ), MSAA, 48p dactyl (sous
presse)
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[168J BARRETEAU D -1978- Essa1 de transcr1pt10n phonolog1que d'un
texte mofu-gudur, C~nq textes tchad~ques (H JUNGRAITHMAYR
et J P CAPRILE éd ), MSAA, 17p dactyl (sous presse)

[ 169 J -1978- Aspects de la morpholog1e nom1nale du mofu
gudur, Prealables a la reconstruct~on du proto-tchad~que

(J P CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR éd ), Par1s, SELAF,
LACITO-Documents, 19p dactyl (sous presse)

à la
JUN

dactyl

-1978- Structure du lexème verbal en mofu-gudur,
Préalables à la reconstruct~on du proto-tchad~que (J P
CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR éd ), SELAF, LACITO-Documents,
29p dactyl (sous presse)

[171 J --- -1978- Las t e Lexi cal e mofu-gudur, Prealables
reconstruct~on du proto-tchad~que (J P CAPRILE et H
GRAITHMAYR éd ), Par1s, SELAF, LACITO-Documents, 9p
(sous presse)

[ 170 J

[4J BARTH H -1862/3/6- Sammlung und Bearbe~tung zentralafr~kan~scher

Yokabul.ain.eri Col l ectn.on of vocabularMs of Central Afr~can

languages, Gotha, J Perthes, 3 vol
[Ré1mpress10n en 1970, avec une 1ntroduct10n de AH M KIRK
GREENE, Londres, Frank CassJ

[172 J van BEEK W E A -1977- Color terms 1n Kaps1k1, PCL, pp 13-20

[173 J BOUNY P -1976- Eléments pour une orthographe pr a t r.que du kotoko,
Elements pour une orthographe prat~que des langues du Tchad,
Annales de l'Un1vers1té du Tchad (Ndjaména), nO spéc1al, pp
150-167

[ 174 J -1978- Un conte mandagué (parler kotoko), Cunq textes
tchadiquee (H JUNGRAITHMAYR et J P CAPRILE éd ), MSAA,
sous presse

[175 ] -1978- La format10n du plur1el des nom1naux en kotoko,
Prealables a la reconstruct~on du proto-tchad~que (J P
CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR éd ), Par1s, SELAF, LACITO
Documents, sous presse

[176J -sous presse- Inventa1re phonét1que d'un parler kotoko
le mandagué de Mara, Etudes phonolog~ques tchad~ennes

(J P CAPRILE éd ), Par1s, B1bl10thèque de la SELAF 61-62,
sous uresse, 20p dactyl

[177J BOUNY P , JOUANNET F -1978- Compara1son lex1cale entre une lan
gue tchad1que, le kotoko, et une langue sahar1enne V01S1ne,
le kanembu ngalduku, Prealables a la reconstruct~on du pro
to-tchad~que (J P CAPRILE et H JUNGRAITHMAYR éd ), Par1s,
SELAF, LACITO-Documents, sous presse

[178J BURQUEST D A -1971- A prel~m~nary study of Angas, SNL 1, Zar1a/
Kano

[179J -1973- A qramnar of Angas, Los Angeles, üruver s i ty
of Cal1forn1a, Ph D d1ssertat10n

[180J -1974- An example of grammat1cal re1nterpretat10n
1n Angas, Commun1cat10n au XIe congres de la SLAO (Yaoundé,
1-5 avr i L 1974)

[181 l CAITUCOLI C -sous presse- Schèmes tonaux et morpholog1e du ver
be en massa, Etudes phonolog~ques tchad~ennes (J P CAPRILE
éd ), Par1s, B1bl10thèque de la SELAF 61-62, 20p dactyl,
sous presse
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[182 J CAPR.ILE J P -1971- Les langues du Tchad, Atlas pratnque du
Tchad, Par1s, Inst1tut Géograph1que Nat10nal, pp 36-37,
1 carte

[186 J

[188 J

[185 J

[184 J

[183 J -1971- Le mawer une nouvelle langue du groupe
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nOS, 137p , 3 cartes h t

-1976- Eléments pour une orthographe prat1que du
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na), nO spéc1al, pp 168-184

-1976- Eléments pour une orthographe prat1que du
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spéc1al, pp 185-196

-1978- Notes 11ngu1st1ques sur le tobanga à part1r
d'un conte en cette langue, C1-nq textes tchad1-ques (H JUN
GRAITHMAYR et J P CAPRILE éd ), MSAA, sous presse
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langue tchad1que, Prealables a la reconstruct1-on du proto
tchad1-que (J P CAPRILE et cl JUNGRAITHMAYR. éd ), Par1s,
SELAF, LACITO-Documents, sous Dresse

[189J -sous Dresse- Prem1ère aDproche phonolog1que du
tuna~ de Gound1, Etudes phonolog1-ques tchad1-e~nes (3 P
CAPR.ILE éd ), Par1s, B1b11othèque de la SELAr 61-62

[190J CAPRILE J P éd -sous presse- Etudes phonolog1-ques tchad1-ennes,
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b11que du Tchad, Al46 (2), pp 31-48, 1 carte

[192J CAPRILE J P , JUNGRAITH~~YR H éd -1978- Prealables à la recons
truct1-on du proto-tchad1-que, Par1s, SELAF, LACITO-Documents,
SOUs presse

[193J CA&~OCHAN J
d i t i.on,

[ 194 J

[ 195 J

[ 196 J

-1967- The (Om1ng of the FulanI A Bachama oral tra
BSDAS 30, pp 622-633

-1975- Bachama and Chad1c, RS, pp 459-463

-1977- Bachama and Sem1to-Ham1t1c, PCL, pp 21-24

COHEN D -1968- Les langues cham1to-sémlt1ques, Le langage (A
~~R.TINET d1r ), Par1s, Gall1mard, EncyclopédIe de la Plé1a
de 25, pp 1288-1330

[15J DELAFOSSE y -1924- Langues du Soudan et de la GU1née, Les lan
gues du monde (A IIEILLET et M COHEN éd ), Pans, Champi.on
[Vou le chap1tre "Groupe n1géro-tchad1en", pp 463-560, 1ère
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[197J EBERT K H -1973- Felduntersuchungen zur Kera-Sprache, AM 6 (2),
pp 49-57, 1 carte



[ 198] EBERT K H
5, pp
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[199 ]

[200 ]

-1974- Part~al vowel harmony ~n Kera, SAL supplement
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bana (II A 3) 314
bana (vo1r masa)
bata (II A 8) 3, 5, 6, 10, 104, 110, 152, 153, 163
bele (1 A 2) 294
b1d1YO (III B 1) 211
bole (1 A 2) 6, 71,94,97,98, lOI, 102,104,105,128,255, 267, 294
buduma (II B 1) 2, 6,24, 25, 71, 88, 153a
bura (II A 2) l, 35,41, 104, 134, 163
boghom (1 B 3) 54, 296
burrum (vo1r boghom)
c1bak (II A 2) 42, 104
Ch1p (1 A 3) 54
daba (II A 7) 5, 110, 112, 113, 136, J52, 153, 313
dangaléat (vo1r dangla)
dangla (III B 1) 20, 21, 86, 206, 207, 208, 209, 211 264a
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galambu (1 A 2) 294
gamergu (vo1r wandala)
gera (1 A 2) 105, 294
gerka (1 A 3) 23, 54
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g i.da r (II B 3) 5, 110, 153, 217
g a z i ga (II A 5) 5, 110, 153,217
glavda (II A 4) 8, 140, 141, 142, 162

goema1 (1 A 3) 23, 163

gude (II A 8) 224, 225, 226
guduf (II A 4) 162
gwandara (1 A 1) 258, 259, 260
h1dé (vo1r lamang)
h i.g i, (II A 3) 19,44,74,86,104, 109, 147, 152, 163, 172,222,223,264
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h~tkala (vo~r lamang)
hona (II AI) 104
hurza (II A 5) 111
Jara (II A 1) 104
Jegu (III B 1) 49, 52
Jeng (vo~r nzang~)

Jonkor-Gera (vo~r m~gama)

kanakuru (1 A 2) 104, 126, 128, 129, 163, 216, 233, 267, 268, 269
karekare (1 A 2) 71, 94, 104, 105, 255
kera (III A 3) 86, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 280
k i Lba (II A 2) 104, 163
k~rf~ (1 A 2) 294
kofyar (1 A 3) 119
kola (vo~r daba)
kotoko (II B 1) 4, 6, 17, 24, 33, 77, 78, 81, 86, 105, 106, 110,

146, 148, 149, 150, 156a, 173, 174, 175, 176, 177, 281
kwang (III A 3) 86
lamang (II A 4) 8, 19, 93, 104, 162, 162a, 204, 316, 319
lamé (vo~r z~mé)

lélé (III A 2) 252, 253, 281
logone (III A 2) 116
mada (II A 5) 111
mafa (II AS) 19, 75, 76, 111, 152
maha (1 A 2) 121
mandara (vo~r wandala)
marg i, (II A 2) 6, 43, 104, 163, 227, 315
masa (IV) 24, 34, 86, 95, 110, 114, 181, 221
mawer (vo~r tumak)
mboku(IIA5) III
m~gama (III B 1) 211, 235, 256, 321
modgel (vo~r kwang)
mofu-Gudur (II AS) 166, 167, 168, 169, 170, 171, 303
mofu-Duvangar (II A 5) III
mokulu (III B 2) 241, 257
montoi (1 A 3) 54
mub i. (III B 1) 61, 86
mulw~ (vo~r musgu)
musey (IV) 139, 227
musgu (II B 2) 6, 45, 86, 91, 110, 117, 118, 228, 262, 263, 304,

305, 306, 308, 309
nancere (III A 2) 6, 86, 219
ngamo (1 A 2) 104, 121, 294
ng i.zim (1 BI) 71, 104, 145, 287
nzang~ (II A 8) 110
pa'a (1 B 2) 59, 300
paduko (III A 4) 86, 110, 220, 312
pero (1 A 2) 213
peve (vo~r z~mé)

ron (1 A 4) 50, 55, 56, 58, 61, 63, 64, 65, 66, 227, 317
sayanc~ (vo~r zaar)
sokoro (III B 3) 6, 86
sumra~ (ITI A 1) 6, 86
sukur (II A 6) 104
sura (1 A 3) 51
tangale (1 A 2) 47, 48, 67, 294
tera (II A 1) 104, 120, 122, 123, 124, 125, 217
tobanga (III A 2) 186, 187, 281
tumak (III A 1) 183, 184, 185, 188, 189
udlam (IIA5) 111
vloum (vo~r musgu)
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wandala (II A 4) 4, 6, 16, 18, 19, 68, 69, 71, 86, 104, 105, 107,
108, 110, 116, 152

warJ1 (1 B 2) 59, 302
zaar (1 B 3) 144, 285, 296, 297
zelgwa (II A 5) 110
z1mé (IV) 282, 283, 284, 311

6 DES CARTES ET CROQUIS

N'ayant pu consulter tous les ouvrages de la blbllographle, ~Olns

qu'un "lnventalre cartographlque", nous avons dressé lCl une llste des
prlnclpales cartes générales ayant tralt aux langues (ou aux popula
tlons) tchadlques, alnSl que quelques cartes qUl, en réallté, sont le

plus souvent des "croquls" desslnés par les auteurs eux-mêmes, sur des
langues partlcullères, cette llste étant lOln d'être exhaustlve

6 1 Cartes générales

Atlas du Cameroun, Yaoundé, O~STOM

[Vo i r la carte "Local t sa t i.on des groupes humams", f eu i l l e nord]

CâPRILE J P -1971- Les langues du Tchad, Atlas prat~que du Tchad,
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HALLAlRE A , BARRAL H -1967- Atlas reg~onal Manàara-Logone, Yaoundé,
O~STOM, 66p , 5 cartes h t
[Cartes de populat10ns]

~ -1976- A nrov1S1onal lan
115-124, 1 carte

-1976- An ~ndex of N~ger~an
languages, SNL 5, 1 carte

JUNG~ITHMAY~H -sous presse- Les langues tchad1ques, Les 7angues
dans le monde anc~en et moderne, Par1S, CNRS, 1 carte

LEMBEZAT B -1961- Les populat~ons pafennes du Nord-Cameroun et de
l'Adamaoua, Par1s, PUF, 1 carte

dANSFORD K , BENDaR-SAMUEL J , STANFO~

guage map of N1ger1a, Savanna 5, pp

PONCET y -1973- Cartes ethno-demograph~auesdu N~ger. Ltudes N1gé
r1ennes 32, 14pl h t dépl , not1ce, b1bl1o , 1ndex

TESSMANN G -1932- D~e Volker und Sprachen Kameruns, Petermans M1tt
aus Justus Perthes' Geogr Au,talt 78, pp 113-120, 184-190, 1
carte

wr:STERMANN D , B~YAN M A - 1952 - Languages 0 F' West Afrwa, Londres.
Oxford Un1vers1ty Press for 1 AI, Handbook of Afr1can languages,
1 carte

6 2 Croquls de sltuatlon de langues (ou de populatlons) tchadlques

- Nlger
PONCET y (op c~t)
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- Nrqêr t a

JUNGRAITHMAYR H -1970- ~e Ron-Spraahen Tsahadoh~t~sahe Stud~en

in Nordm.qer-ien , Gluckstadt, Afr i.kan i s t i sche Forschungen 3,
4 cartes

MEEK C K -1931- Tr-ibal. studMS t.n. Northern Nt.qei-ta, Londres, 2vol

NEWMAN P -]970- A grammar of Tera transformat~onal syntax and texts,
Berkeley - Los Angeles, Uru.ver s i ty of Ca l-i.forru.a Pub l i cat i cns r n
L1ngu1st1cs 57, 1 carte

~OBINSON C H -1896- Hausaland, Sar~pture G~ft M~ss~on 12 (1), pp 21
24, 1 carte

-1896- Hausaland or f~fteen hundPed ~les through the
Central Sudan, Londres, Sapson Low, Marston and Co , XV-304p ,
111 , carte dépl

SCHUR R G -1972- Notes to Bade d1alect map, Afr~aana Marburgens~a

5 (2), pp 50-56

-1974- The l1ngu1st1c s1tuat1on 1n the Pot1skum-area, Afr~

aana Marburgens~a 7 (1), pp 3-8

WOLFF E -1971- D1e sprach11che S1tuat1on 1m Gwoza-D1str1kt (Nordost
n1ger1a), JAL 10, pp 61-67, 1 carte

- Cameroun

BARRETEAU D -1977- Le mofu-gudur, langue tchad1que du Nord-Cameroun,
Afr~aana Marburgens~a 10 (1), pp 3-33, 1 carte

EGUCHI P K -1975- Beer dr1nk1ng and fest1vals among the H1de, Kyoto
Un~vers~ty Afr~aan Stud~es 9, pp 69-90, 2 cartes

JUILLE~T B -1971- Les bases de l'organ~sat~on soa~ale ahez les Mouk
télé (Nord-Cameroun), Struatures l~gnagères et m~aqe, Par1s,
Lns t i tu t; d' e thnol og i e - Musée de l'Homme, Mémo1re de l' Lns t i. tut
d'ethnolog1e 8, 271p , cartes

~~RTIN J Y -1970- Les Matakam du Cameroun Essa~ sur la dyn~que

d'une eoeuet:e pré-vnduetx-iel.le , Par i s , Mémoue ORSTOM 41, 215p ,
cartes

MOUCHET J -1950- Vocabu Laar e compara t i f de qu rnze parlers du Nord
Cameroun, BSEC 29/30, pp 5-74, carte

PONTI~ G -1973- Les Gu~z~ga du Cameroun septentr~onal L'organ~sat~on

tiradutn.onne Tie et sa muee en contiee tatn.on , Par i s , Mémoue ORSTOM
65, 255p , cartes

RICHARD M -1977- Trad~t~ons et aoutumes matr~~on~ales ahez les Mada
et les Mouyeng (Nord-Cameroun), St August1n, Collectanea Inst1tu
t1 Anthropos 10, 380p , cartes

VINCENT J F -1971- D1V1nat10n et possess1on chez les Mofu, montagnards
du Nord-Cameroun, Jou~ Soa Afr XLI (1), pp 71-132, 1 carte

- Tchad

CAPRILE J P -1971- Le mawer une nouvelle langue du groupe "tchado
ham1taque'", Afr~aana 'fal bur-feneua 4 (2), pp 47-6 1



CAPRILE J P -1975- Le~que tumak-frança"s, Ber11n, MSAA, sér A, nOS,
137p , 3 cartes h t

EBERT K H -1973- Felduntersuchungen zur Kera-Sprache, Afr"cana Marbur
gens"a 6 (2), pp 49-57, 1 carte

FÉDRY J -1971- PhonoZog"e du dangaZeat, Par1s, Afr1que et langage,
152p , cartes

MULLER F -J886- D1e Musuk-Sprache 1n Central-Afr1ka, Nach den Aufze1ch
nungen von G A Krause herausgegeben, S1tzungsber1chte d Ph11-
h i s t Klassa d Ka i s Akaderme d W1SS J 12, l, pp 353-421, 1 carte

TOURNEUX H -]976- PhonoZog"e du muZw" de Mogroum (Tchad), Un1vers1té
de la Sorbonne Nouvelle (Par1s III), Mém de DEA, 72p , 1 carte

7 CROQUIS DE SITUATION DES LANGUES

Il ne nous a pas été posslble de réallser un croquls de sltuatlon
des langues tchadlques , aUSSl renverrons-nous le lecteur aux cartes
lndlquées cl-dessus et notamment aux cartes générales de J P CAPRILE,
A HALLAIRE et H BARRAL, K HAN5FORD, J BENDOR-5AMUEL et R 5TANFORD,
H JUNGRAITHMAYR, et Y PONCET

8 DES RECHERCHES EN COURS

- Haoussa D M BAGARI, L DRESEL (1ntonat10n, acqu1s1t1on du langage
par les enfants), C GOUFFÉ (Lex i co Logr.e) , M liA}IBALI, P JAGGAR,
W LEBEN, H MEYER-BAHLBURG, P NEWMAN (système verbal), R M
NEWMAN (phono Logi e , mo'rpho Logr.e) , R G SCHUR, de nombreuses
ses personnes sur la 11ttérature orale,

- Z FRAJZYNGIER pero

- ~ G SCHUR bade

- M SKINNER pa'a

- N SKINNER groupe warJ1

- E WOLFF lamang

7 2 Cameroun
- D BARRETEAU mofu-gudur (phonolog1e, morpholog1e, lex1que)

- V de COLOMBEL vamé-brémé, muktélê (11ttêrature orale)
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- C HAGÈGE

- R JAOUEN

- P NEWMAN

monograph1e du g1dar

g1z1ga

kotoko
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- P PROVOST gramma1re uldémé

- M ROSSING muyang, mada

- M SACHNINE lamé (phono l og re , mor pho l og i e )

- K SCHUBERT mafa

- T SCHUMANN masa, musgu

7 3 Tchad
- P BOUNY kotoko (phonoLogi e du mandagué)

- J P CAPRILE langues du groupe nancere, sumra1 (tumak, tobanga

- Centre d'études 11ngu1st1ques de Sarh (d1r1gé par J FÉDRY) relevés
de contes

- K EBERT kera (gramma1re)

- C EBOBISSg système verbal du dangaléat de l'est

- H JUNG~ITHMAYR mub1, kwang, sumra1, z1mé

- J LUKAS mokulu

musey (phonolog1e, syntaxe, lex1que, 11t-- S PLATIEL, J LOUATRON
térature orale)

- D SAXON 11ngu1st1que et h1sto1re dans le sud du Tchad

- H TOURNEUX musgu (phonolog1e, morpholog1e)

- R VENBERG peve (z1IDé)

7 4 Etudes comparatlves
- Z FRAJZYNGIER

- C GOUFFÉ

- H JUNGRAITHMAYR

- P NEWMAN

- R G SCHUR

- K SHIMIZU

- E WOLFF

Danlel BARRETEAU
Conse11 1nternat1onal de la langue frança1se

Off1ce de la recherche sC1ent1f1que et techn1que outre-mer
Centre nat10nal de la recherche sC1ent1f1que (LP 3-121)

Paul NEWMAN
Un1vers1té de Le1den

(Afr1kaanse Taalkunde)



LE MALGACHE

Jacques DEZ

LANGUE ET DIALECTES MALGACHES

Les parlers en usage à Madagascar (exceptlon falte, éVldemment,

de ceux des groupes reconnus comme a11 ogènes) ne const i tuent pas un

groupe de langues, malS sont des modalltés de manlfestatlon d'une lan
gue unique

L'expresslon "langue malgache" répond à une reallté malS elle
drss mul e en même temps la consi stance de cette rêal rtê f'ar te de l'CX1S

tence d'une langue natlonale (langue offlclelle évoluée à partlr d'un

dlalecte parlé dans la réglon sltuée au nord-ouest de Tananarlve à la
fln du 18ème slècle) et de nombreux parlers réglonaux

En se fondant sur des consldératlons purement llngUlstlques, 11
est posslble de déflnlr la conslstance de la langue malgache grâce à

l'observatlon de tralts communs aux dlfférents parlers malgaches
- éléments communs du système phonologlque évolué de façon dl

verse sUlvant les réglons à partlr d'un système lndonéslen commun,
- éléments communs de grammalre (morpholcç ie , VOlX verbales avec

l'orlglnallté partout retrouvée de la VOlX clrconstanclelle, lndlffé

renclatlon de la fonctlon verbale et de la fonctlon nomlnale, syntaxe) ,

- éléments communs de lexlque (fond lndonéslen lmportant, enrl
Chl d'apports provenant du swahlll, de l'arabe, des langues lndlennes)

En revanche, Sl 1'lnfluence européenne (anglals et françals) apparaît

très lmportante sur le merlna, elle est mOlns profonde et plus dl ver

slflée sur les autres parlers
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Tous ces parlers présentent donc les mêmes caractérlstlques fon
damentales de structure grammatlcale et lexlcale et ne dlffèrent guère
entre eux que par des varlantes locallsées de vocabulalre et par "l'ac
cent", comme l 'écrlvalt déjà E de FLACOURT en lntroductlon à son D~c

t~onna~re de la langue de Madagascar (1658) L'lntercompréhenslon entre
locuteurs de parlers malgaches dt ff'êrents est ai sëe et ne nëcess i te
qu'un apprentlssage extrêmement rédult

Le nombre des dlalectes est flXé arbltraTrement à 17 d'après la
vre t l l e drvrs ron tradt t tonnel le de Madagascar en 18 "tr-ibus" (l e mer ma ,

parler de la 18ème étant, trop vrte , égalé à "langue nat ional e") En ré
allté, la prlse en consldératlon des varlantes locales condult à penser
que le nombre exact des dlalectes est beaucoup plus élevé, malS que,
dans de nombreuses réglons, les transltlons sont graduelles, d'un par
ler à un autre Il conVlent encore d'ajouter qu'à Mayotte 11 eXlste un
parler malgache

II ESQUISSE HISTORIQUE DE LA LINGUISTIQUE MALGACHE

Il est posslble de dlstlnguer quatre pérlodes dans l'hlstolre de
la connalssance de la langue malgache, encore qU'll y alt un enchaîne
ment des unes aux autres qut confère un cer-tain caractère d' arbr

tralre à la déflnltlon trop préclse de leurs llmltes respectlves

2 1 Du 16ème au 18ème slècle

Les contacts de Madagascar avec les Européens ont eu pour consé
quence une floral son de travaux d'lmportance varlable

Les Portugals ont découvert l'Ile en 1500 et en ont fréquenté
les côtes Jusqu'au début du 17ème slècle Néanmolns, en l'état actuel
de nos connalssances en France des documents d'orlglne portugal se con
cernant Madagascar, 11 n'y a rlen à en tlrer du pOlnt de vue llngulstl
que, sauf quelques mots malgaches cltés occaslonnellement

Les travaux lexlcaux n'apparalssent qu'avec les Hollandals (en
1595), le plus lmportant d'entre eux étant le ~ct~onna(re hollanda~s

mala~s-malgache de F de HOUTMAN (1603) dans lequel apparalssent déjà
les éléments d'une étude comparatlve du malgache et du malals Plus
préclsément, ce dlctlonnalre décrlt le parler betslmlsaraka du nord, de
la réglon de la Bale d'Antongll

Comme les ouvrages qui l'ont SU1Vl Jusqu'au début du 19ème stëc le ,
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11 présente une partlcularlté consldérée comme une dlfflculté par les
utlllsateurs actuels Aucun système offlclel de transcrlptlon du malga
che n'exlstant alors, les auteurs des dlfférents travaux lexlcauxs'lns
plrent des usages de leur langue partlcullère pour transcrlre le malga
che, ce qUl nous vaut notamment un dlctlonnalre malgache en cockney de
Londres (c'est le D~ct~onna~re de R DRURY, de 1729, qUl décrlt le par
ler de la réglon du Menabe, centre de la côte ouest de Madagascar)

Durant cette pérlode (à laquelle on peut asslgner la llmlte ex
trême de 1842/1844 avec les petlts llvres de l'Abbé DALMOND sur les par
lers betslmlsaraka et sakalava du nord de Madagascar, que nous lnclurons
lCl parce qu'lls n'utlllsent pas le système de transcrlptlon déflnltl
vement flXé en 1823), le travall le plus marquant, parce que le mleux
accesslble, malS non le plus lmportant par l'ampleur de ladocumentatlon
réunle, est le ~ct~onna~re de la langue de Madagascar d'E de FLACOURT
(1658) Ce travall donne enVlron 3500 mots, essentlellement du dlalecte
antanosy (réglon de Fort-Dauphln) et contlent un embryon de grammalre

MalS, par son ampleur, l'ouvrage le plus lmportant est le Grand

D~ct~onna~re de la langue de Madagascar, compllé autour de 1800/1810
par B HUET de FROBERVILLE à l 'alde de toutes les sources françalses
dlsponlbles à l'époque Ce dlctlonnalre qUl rassemble une documentatlon
qUl couvre toute la côte est de Madagascar étalt resté à l'état de ma
nuscrlt Il a falt l'obJet d'une reproductlon demeurée lnachevée dans
le Bullet~n de Madagascar (du n° 200 de JanVler au n° 243 d'août 1966)
entreprlse par F RANAIVO ef J VALETTE

D'une façon générale, les travaux lexlcaux d'orlglne françalse
ont été abondants MalS Ils sont en réallté demeurés sans efflcaclté
pour l'étude en SOl de la langue malgache Ils ont été, en quelque sor
te, déclassés par l 'adoptlon d'un système offlclel de transcrlptlon du
malgache à Tananarlve Ils étalent, d'autre part, trop excluslvement
llmltés au domalne lexlcal, et alnSl Ils n'ont pOlnt falt progresser la
connalssance de la grammalre proprement dlte

C'est lCl que nous croyons devolr falre référence à la tradltlon
arablco-malgache, c'est-à-dlre à l'usage sur la côte est de Madagascar
(partlcullèrement en pays antalmoro) d'un système de transcrlptlon du
malgache dlalectal à l 'alde des slgnes de l'écrlture arabe E de FLA
COURT a eu connalssance de cette tradltlon, qUl semble s'être constl
tuée à Madagascar autour du 13ême slècle, et a vu des manuscrlts

Ces manuscrlts semblent aVOlr été peu nombreux à époqueanclenne,
l 'utlllsatlon de l 'écrlture dont la connalssance étalt réservée à des



lnltles leur conférant un caractère maglque Mals, à époque plus récen

te, l 'lntérêt manlfesté par les Européens (plus partlcullèrement les

Françals) a entraîné, à partlr de la fln du 19ème slècle, une multlpll
catlon de coples, Sl blen qu'on trouve malntenant des documents manus
crlts arablco-malgaches Jusqu'à Oslo et Stavanger, en passant par Rome,
Londres et Parls, sans oubller Tananarlve, blen entendu

Cet usage a été, d'allleurs, connu tardlvement à Tananarlve, et
pour peu de temps, au début du 19ème slècle

Les manuscrlts arablco-malgaches n'ont gurre été Jusqu'à présent

étudlés, et en petlt nombre, que dans l 'esprlt de la découverte de leur
contenu (généalogles, tradltlons hlstorlques ou maglques) On a longue
ment soullgné, trop même, l 'exlstence de dlfflcultés de lecture dûes à
la façon dont ont été résolus les problèmes de l'adaptatlon des slgnes
de l'alphabet arabe à la transcrlptlon du malgache Ces dlfflcultés de
lecture étalent également dûes à l 'lgnorance de la langue dans laquelle
ces documents étalent rédlgés, qUl est un malgache dlalectal anClen,
parfols remanlé pour SUlvre l'évolutlon du parler actuel Mals ces ma
nuscrlts n'ont encore falt l'obJet d'aucune étude Spéclflquement lln

gUlstlque

2 2 Le 19ème slècle

Une époque nouvelle s'ouvre avec les travaux entreprls par les
mlSSlonnalres anglals de la London Mlsslonary Soclety (LMS), arrlvés à

Madagascar à partlr de 1818, et qUl, SOUCleux de parvenlr à reallser la
traductlon de la 8lble en malgache, se préoccupent de la mlse au pOlnt
d'un système de transcrlptlon de cette langue Du falt qU'lls s'lnstal
lent a Tananarlve, a partlr de 1820, leurs travaux vont porter sur le
parler en usage dans cette Vllle, capltale d'une monarchle dont l'auto
rlté cherche à s'étendre à l'ensemble de Madagascar Reçus offlclelle
ment par le souveraln, Ils fréquentent la soclété merlna qUl gravlte
autour de lUl, et c'est son langage qu'lls étudlent avec beaucoup d'ap
pllcatlon Leurs travaux aboutlssent à la flxatlon en 1823 par le rOl
Radama l d'un système de transcrlptlon du malgache à l'alde des slgnes
de l'alphabet latln Ce système s'est conservé comme système natlonal
(avec l'addltlon en 1962 de deux slgnes pour transcrlre des sons partl
cullers aux parlers réglonaux) Il supplantalt déflnltlvement la tradl
tlon arablco-malgache dont l'usage, réservé a des lnltlés, n'avalt Ja
malS eté vulgarlsé

335
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Le 19ème slècle va être marqué ensulte par la publlcatlon contl
nue de nombreux dlctlonnalres et grammalres qUl concernent essentlelle
ment le parler merlna de Tananarlve, en traln de devenlr langue offl
clelle, en fonctlon de l'évolutlon polltlque lntérleure de Madagascar

Les efforts falts en vue de la traductlon de la Blble rendent
posslble l'édltlon à Tananarlve, en 1835, des dlctlonnalres malgache
anglals et anglals-malgache des Rev J FREEMAN et D JOHNS Le dlC
tlonnalre malgache-anglals du Rev D JOHNS est le premler dlctlonnalre
de malgache à aVOlr adopté le prlnclpe du classement des motsdans l'or
dre alphabétlque des radlcaux desquels Ils sont dérlvés, adoptlon JUS
tlflée par les caractérlstlques propres de la langue malgache, langue
agglutlnante tYPlque On dlspose d'éléments de grammalre malgache, pu
bllés par le Rev J FREEMAN en 1838 , cette étude est SU1Vle de la pu
bllcatlon en 1854 de la grammalre plus complète du Rev D GRIFFITHS
~n the Ankova d~aZect (c'est-à-dlre en merlna)

Les caractérlstlques de l 'hlstolre de Madagascar dans le courant
du 19ème slècle se tradulsent au nlveau de la personnallté des auteurs
de travaux sur la langue malgache et de la conslstance de ces travaux

On observe une nette prédomlnance des Anglals pendant plus de la
mOltlé du 19ème slècle, pU1S, progresslvement, les Françals s'afflrment,
à partlr du moment où les Pères Jésultes sont admls à poursulvre leur
apostolat dans la réglon de Tananarlve, c'est-à-dlre à partlr de l'ac
ceSSlon au pouvolr de Radama II, en 1861 Mals, d'un côté comme de l 'au
tre, ce sont des mlSSlonnalres qUl travalllent alnSl à approfondlr la
connalssance de la langue malgache

Parml les travaux qUl font date, 11 faut clter les dlctlonnalres
malgache-françals et françals-malgache et la grammalre malgache du P
WEBBER, édltés à la Réunlon de 1853 à 1855 Ces ouvrages, fondés sur
l'acquls des travaux des Rev FREE~~N et JOHNS, font, en outre, réfé
rence à de nombreux éléments des parlers réglonaux dont la connalssance
avalt été obtenue à l'occaslon des contacts qu'avalent lesmlsslonnalres
cathollques avec les côtes nord-ouest, nord-est et sud-est de Madagas
car

Il faut encore clter le dlctlonnalre malgache-anglals du Rev J
RICHARDSON, publlé à Tananarlve en 1885 Ce dlctlonnalre faltréférence,
lUl aUSS1, à de nombreux éléments des parlers réglonaux dont laconnals
sance avalt été acqulse par les mlSSlonnalres protestants dans les ré
glons soumlses à l 'admlnlstratlon merlna (ensemble des plateaux et leur
bordure occldentale, nord, nord-ouest, centre-est)



Ce dlctlonnalre, qUl a falt l'obJet d'une rélmpresslon en 1967,

et celul du P WEBBER, peuvent encore être consultés utllement

Un peu plus tardlf, profltant de l'expérlence acqulse par ses
devanclers, tel est enfln le dlctlonnalre malgache-françals des RR pp
ABINAL et MALZAC, publlé à Tananarlve en 1888 Ce travall, llmlté au
merlna, est néanmOlns plus rlche dans la descrlptlon de ce parler que
ceux qUl l'ont précédé Sa parutlon est complétée par celle du dlctlon
nalre françals-malgache du R P MALZAC, à Tananarlve, en 1893, PU1S,
par celle, toujours à Tananarlve, de la grammalre malgache du même au

teur, en 1908 Blen que ce dernler ouvrage appartlenne chronologlque
ment à la pérlode sUlvante, 11 constltue en falt 1'expresslon achevée
de la connalssance de la langue malgache à laquell~ les observateurs
européens étalent parvenus à la fln du 19ême slècle Consldéree comme
la plus complète des gramma1res malgaches, malgré d1verses lacunes,
elle constltuera avec les deux "MALZAC" la documentat1on de base pour
l'apprentlssage du malgache Jusqu'à une époque toute récente

Protestants, d'un côté, cathol1ques, de l'autre, prat1qua1ent le

malgache de façon 1ndépendante La conséquence en fut qu'à la f1n du
19ème slècle, 11 y ava1t un malgache protestant et un malgache catholl
que, nettement d1stlnguables, le prem1er me1lleur conna1sseur des usa

ges trad1tlonnels, le second, plus lnfluencé par celu1 du frança1s de

Madagascar Depuls, l'évolutlon s'est falte dans un rapprochement des
deux vers une sorte de malgache-standard

Cette pér10de peut être, d'autre part, caractér1sée par l'abon
dance des études comparatlves, de plus ou mOlns grande envergure, réa

llsées dans un esprlt plus ou mOlns sClentlflque, malS qUl soullgnent,
prlnclpalement. les rapports étrolts qUl peuvent ëtre établls entre la
langue malgache et les langues lndonéslennes an s'attache également à

décrlre l'lmportance des emprunts à l'arabe et au swahlll En revanche,
on relève la falblesse des apports en provenance de l'Inde, certa1ns,
malS trop peu nombreux, parce qu'on cherche à les établlr, de façon er
ronée, avec le sanskrlt, alors qU'll auralt fallu le falre avec les
langues drav1dlennes L'Essa~ de phonét~que comparee du mala~s et des

d~alectes malgaches de G FERRAND, en 1909, résume les recherches en
treprlses pendant cette pérlode, et les clôt pratlquement

Cependant, en Allemagne, les etudes de R BRANDSTETTER sur les
relatlons entre le malgache et le malalS (en 1893), PU1S sur les rela
tlons entre le malgache et le tagalog (en 1901) préflgurent et annon
cent celles de beaucoup plus grande envergure auxquelles se llvrera
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plus tard 0 DEMPWOLFF

2 3 La pèrlode coLonlaLe

La co1onlsatlon a p1usleurs conséquences
Les Ang1als, peut-être parce qU'lls ne peuvent plus pub11er en

ang1als à Tananarlve, peut-être aUSSl parce que le malntlen d'une mlS
Slon aglssante à Madagascar a perdu les ralsons d'être qUl étalent les
Slennes avant 1895, semblent renoncer à poursulvre leurs actlvltés 11n
gUlstlques

Les 1uthérlens norvéglens, qUl écrlvalent en ang1als précédem
ment, poursulvent leurs pub11catlons, fort estlmables, malS 11s écrl
vent alors en françals

Mals surtout, la part des Françals dans l'ensemble des travaux
concernant la langue malgache devlent absolument prépondérante Ce sont
touiours des nn ss ionnatr-es , catho l i ques ou protestants Mals se jo tqnent

désormals à eux un grand nombre de lalcs appartenant aux serVlces pu
bllCS

Enfln, 11 faut relever que les Malgaches, dont la partlclpatlon
aux études llngulstlques proprement dltes étalt lnflme avant 1895 pren
nent une place qrandt ssante , à laquelle 11s commencent àmamfester leur
on 9l na11 té

Dans l'ensemble, Sl la recherche llngulstlque se dlverslfle, el
le a acqut s une sorte de vitesse de crot sière qut f'ai t qu'elle nedépas
se pas en ampleur celle de la pérlode précédente

Les grammalres, qUl sont touJours celles du merlna, demeurent
dans la forme classlque hérltée du slècle précédent Parml les plus re
marquables, 11 faut clter celle de H BERTHIER, pub11ée à Tananarlve en
1922, et celle du R P A RAHAJARIZAFY, publlée également à Tananarlve,
en 1960

Cependant, des observateurs, à travers Madagascar, s'lntéressent
aux dt al ectes , ce qui nous vaut diverses études dont les plus impor-tantes
sont celles de A DANDOUAU sur le tSlmlhety (1912/1913), du R P H DU
BOIS sur le betslleo (1917), de H DESCHAMPS sur l'antalsaka (1936), de
J FAUBLEE sur le bara (1947) et de J DEZ sur le betslmlsaraka du sud
(1960)

L'lntérêt se porte aUSSl vers l'étude des manuscrlts arablCO
malgaches G FERRAND et E F GAUTIER publlent, à peu prês slmultané
ment, en 1902, des études sur le système d'écrlture arablco-malgache
Des traductlons de passages lmportants de manuscrlts sont publlées par



G FERRAND (190511906), E F GAUTIER et H FROIDEVAUX (1907). G MONDAIN

(1910), PU1S plus tard par G JULIEN (1933), tand1s que, dans la même

année, H BERTHIER étud1e l'ut1l1sat1on de l 'écr1ture arab1co-malgache
à Tananar1ve au début du 19ème slècle

Ce sont des Malgaches qU1 reprennent les études lex1cales Après
le pet1t d1ct1onna1re malgache-malgache du Pasteur RAMINO, publ1é en

1934. le prem1er du genre, un groupe de protestants malgaches, dont les
personnal1tés les plus marquantes furent les Pasteurs RAVELOJAONA et
RANDZAVOLA, ass1stés d'abord PU1S remplacés après leur d1spar1t1on par
G RAJAONAH, lU1-même récemment décédé, entrepr1t la publ1cat1on d'une
encyclopêdie malgache (Boky f1-raketana ny teny sy ny zavatira malagasy

= L1vre recue1l de la langue et des choses malgaches) Ce fut un d1C
t1onna1re malgache-malgache que ses auteurs ne llm1tèrent pas au mer1
na, malS dans lequel 11s cherchèrent à réun1r toutes les 1nformat1ons
posslbles sur les d1fférents parlers de l'île

Ce trava1l a été éd1té sous forme de fasc1cules dont le prem1er

porte la date de JanV1er 1937 et dont le dern1er paru, à notre conna1S
sance, porte le n° 274 avec la date de mars 1973 Ces 274 fasc1cules
forment un ensemble cons1dérable, de près de 3700 pages

Il faut slgnaler également l 'lmportant trava1l du P JB RAZAFI
NTSALAf4Apubl1ésous l e t i tr-e La langue malgache et les om.qt.nes malqa- 1

ches (1928/1929) Ce trava1l est m01ns 1ntéressant par sa prem1ère par
t1e, consacrée à des rapprochements entre le malgache et le sanskr1t,
malheureusement dépourvus de valeur sC1ent1f1que, que par son tome 2

consacré à une étude de la morpholog1e malgache , les 1dées qU1 y sont
exprlmées 1nnovent par rapport à celles reçues Jusqu'alors dans les
grammalres précédentes Toutefols, cette partle de l'oeuvre de JB RA
ZAFINTSALAMA (plus connu sous le nom qU'll prlt par la sUlte, après a
VOlr qUltté la Mlsslon Cathollque, de DAMA-NTSOHA) est demeurée très
peu connue, l'auteur ayant lUl-même négllgé de poursulvre ses recher
ches dans ce domalne

Les études comparatlves marquent un temps d'arrêt du côté fran
çals Mals elles sont par contre reprlses et poussées très lOln par
l'Allemand 0 DEMPWOLFF qU1 publle, de 1934 à 1938, sous le tltre Ver

gle1-chende Lautlehre des Austrones1-schen Wortschatzes, une étude fonda
mentale qUl lUl permet de reconstltuer un proto-austronéslen (Uraustro
neslsch) Cecl permet de mettre en éVldence, d'une façon systématlque,
les rapports eXlstant entre le malgache et les autres langues de l'en

semble malayo-polynéslen
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c'est au Norvég1en 0 C DAHL que deva1t reven1r, en 1Q,7 le mé
r1te de fa1re connaître les travaux d'O DEMPWOLFF dans le monde fran
cophone LU1-même montra tout ce qu'll éta1t poss1ble de t1rer d'une
parfa1te conna1ssance de ces travaux, pour l'étude même du malgache
aUSS1 b1en que pour des études comparat1ves, notamment dans son llvre
MaLgaahe et tâaanran (1951)

2 4 Depu1s 1960, on constate une tendance à recons1dérer la nature
des études en llngu1st1que malgache, tant de la part des Malgaches, que
de celle des Européens qU1 s'y 1ntéressent

D'une part, les études descr1pt1ves sont repr1ses dans l'espr1t
de s'affranch1r des méthodes de ce que l'on dénomme la "gramma1re tra
dt t tonnel l e" S RAJAONA sout ient en 1969 une thèse d'état sous le t i

tre Struature du maLgaahe Etude des for.mes préd~aat~ves Ce trava1l,
publ1é en 1972, fa1t expl1c1tement référence au structural1sme d'A
MARTINET à l'a1de duquel 11 cherche à donner une V1S1on renouvelée plus
exacte de la langue malgache En fa1t, c'est du mer1na qu'll s'ag1t

Insp1rés également, dans une certa1ne mesure, du structural1sme,
sont le trava1l de R B RABENILAINA sur le d1alecte bara (Doctorat de
3ème cycle, 1974), qU1 cherche toutefo1s à se démarquer de celu1 de S
RAJAONA, PU1S celu1 de D BARE-THOMAS sur le d1alecte sakalava du nord
ouest (Nosy Be et Samb1rano), 1nfluencé par J THOMAS J DEZ, dans sa
thèse d'Etat sur La syntaxe du maLgaahe (1977) aff1rme qU'll faut dé
couvr1r une théor1e descr1pt1ve adaptée aux caractér1st1ques part1cu
llères de la langue malgache

Le pet1t llvre de B DOMENICHINI-RAMIARAMANANA (1977), part1cu
llèrement très préc1s dans le doma1ne de l'étude du phonét1sme de la
langue parlée, man1feste une présentat10n or1g1nale de la structure de
la langue malgache

M01ns complet que les précédents, car 11 ne décr1t que l'aspect
l exrcal , est le travai l conscrencreux et bien mformê du RP A DES CHEE
MAEKER (1969) sur les parlers de la rég10n d'Amboh1manga du sud (Tana
la du nord et Vor1mo)

On d01t enf1n slgnaler également le llvre de L MUNTHE sur La

B~bLe de Madagasaar (1969) qU1 étud1e de façon complète les cond1t1ons
de l'adopt1on du système de transcr1pt1on du malgache à l 'a1de des ca
ractères l at.ins à l'époque du règne de Radama l et s' 1ntéresse aux pro
blèmes de traduct10n en malgache de cette époque

Dans le doma1ne des études comparat1ves, l'attent1on d01t être



appelée sur les recherches pourSU1Vles par 0 C DAHl, qUl dépassent et

corrlgent celles d'O DEMPWOlFF dans la déflnltlon d'un Proto-Austroné

Slen (1973-1977)

On aJoutera à cette raplde énumératlon l 'lndlcatlon de travaux,

de mOlndre lmportance par le volume, malS qUl Jalonnent des orlentatlons
partlcullères des études llngulstlques malgaches, à saVOlr, une appll

catlon de la glottochronologle à la recherche des modes de dlfférencla

tlon des dlalectes entre eux par P VERIN, C P KOTTACK et P GORlIN
(1969) et, dans le cadre de la confectlon d'un atlas llngulstlque des

langues de la famllle austronéslenne, les feullles de cartographle dla

lectale malgache réallsées par B KOECHLIN (1972) Des consldératlons
relatlves à Madagascar ont été lntrodultes dans une étude plus large

falte par H HERRFURTH (1972) réallsant une appllcatlon de la glotto

chronologle à la comparalson de dlfférentes langues malayo-polynéslen
nes entre elles

le retour de Madagascar à l 'lndépendance, la reconnalssance of
flclelle à la langue malgache de la quallté de langue natlonale, dès
1960, vont aVOlr pour conséquence d'accentuer l 'orlentatlon des recher

ches llngulstlques sous le pOlds de préoccupatlons qUl, Sl elles n'é

talent pas lnexlstantes auparavant, devlennent malntenant beaucoup plus
pressantes

Il s'aglt, d'une part, de montrer que la langue malgache ne le

cède en rlen aux langues européennes dans la varlété de ses moyens d'ex

preSSlon et, en partlculler, qu'elle est apte à décrlre des concepts et

des technlques du développement de type moderne les efforts de dlvers

chercheurs et technlclens vont donc tendre vers l 'élaboratlon d'un vo
cabulalre malgache sClentlflque, technlque et Jurldlque, permettant
d'évlter de recourlr à la langue françalse et, Sl posslble, dans toutes
les Clrconstances Cet effort de malgachlsatlon du lexlque devra per
mettre l 'établlssement de manuels d'enselgnement entlèrement rédlgés en
malgache

D'autre part. pour que la langue natlonale malgache perde aux
yeux des locuteurs réglonaux son caractère de langue d'orlglne merlna,
sous lequel Ils la perçolvent encore, des efforts dOl vent ètre entre

prls en vue d'une mellleure connalssance des dlalectes , celle-cl dOlt

permettre de découvrlr des slgnlflants dlalectaux plus aptes à décrlre
certalns falts que des slgnlflants merlna correspondants malS dont le

champ sémantlque est plus étendu Ces mots seront lntégrés dans la lan

gue offlclelle qUl, du falt du caractère qu'elle acqulert alnSl de
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"malgache commun" (malagasy 1.Ombonana) , servant dêsornat s de trat t d'u
nlon entre tous les Malgaches. prendra le caractère d'une vrale langue
natlonale malgache

Les prescrlptlons du présldent 0 RATSIRAKA dans son Boky mena

(Llvre rouge) sur la malgachlsatlon (fanagas"ana) (1975) rendent encore
plus nécessalre la progresslon dans ces deux domalnes

Dans le premler, des commlSSlons de traductlon et d'élaboratlon
des termes technlques malgaches ont fonctlonné, dès 1960, au nlveau de
l 'Académle malgache et des dlfférents Mlnlstères Leurs actlvltés se
sont parfols concrétlsées par la publlcatlon de recuells de vocabulal
res La confectlon d'un dlctlonnalre françals-malgache, dans l'esprlt
de donner un équlvalent malgache à chaque mot françals, entreprlse par
le Département de Langue et de Llttérature malgaches de la Faculté des
Lettres de l 'Unlverslté de Madagascar, ne semble pas termlnée Elle n'a
donné lleu, à notre connalssance, à aucune publlcatlon, même fragmen
talre Les Malgaches s'lnterrogent, et s'opposent, sur les modalltés de
cette malgachlsatlon du vocabulalre, ce qUl se tradult par des prlses
de posi t i on êparp t l l èes à travers l ivres et revues Une thèsed'Etatest
en cours, par R RAJASPERA, sous la dlrectlon d'A CULIOLI, qUl synthé
tlsera le prodult de ces efforts consldérables

L'entrepr-ise dans le second domaine est plus récente Elle a ten
du à calmer les esprlts des locuteurs des parlers réglonaux qUl voyalent
dans la malgachlsatlon de l'enselgnement une merlnlsatlon de celul-cl
On a cherché à éVlter que des argu~ents d'ordre llngulstlque ne servent
de prétexte à de nombreux troubles comme ceux qu'on avalt connus en
1972/1973 et depurs lesquels une tnqu iê tude demeura t t latente dans les
réglons extérleures aux Plateaux

On est encore au début d'un travai l de longue halet ne qui semar
que, en 1976, par la publlcatlon par l'OTEP (Mlnlstère de l'Educatlon
Natlonale) d'un premler recuell de textes dlalectaux et de termes ex
tralts en vue de la confectlon du malgache commun, alnSl que par la pa
rutlon de premlers éléments de grammalre dlalectale rédlgée par RAZA
FINDRAKO TO en vuedel' ensei gnement des dlal ectes dans les étab 11ssements
publlCS et prlvés

Procédant en déflnltlve du même état d'esprlt, 11 faut slgnaler
la publlcatlon toute récente (1977) de l'ouvrage de S RAJAONA lntltulé
ppoblèmes de moppholog"e malgache L'auteur y tralte de dlfférentes
questlons de llngulstlque malgache en falsant appel à une large lnfor
matlon sur les dlalectes, ce qUl lUl permet de proJeter un éclalrage



nouveau sur des phénoménes, souvent connus déJà, malS longtemps dlSCU
tés et mal explIqués

Un colloque de llngulstlque malgache s'est tenu à Tananarlve, du
5 au 15 septembre 1977, dans le cadre des manlfestatlons destlnées à la

commémoratlon du 75ème annlversalre de la créatlon de l'Académle Malga
che, malS aucune lnformatlon ne nous a encore été communlquée sur son
déroulement
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-1976- F~ts~p~-p~tenana bets~Zeo FanaGavana foh~fo

hy, Tananar~ve, FOFIPA, 9p
[Normes l~ngu~st~ques bets~leo Courts écla~rclssementsJ

RAZAFINDRAZAKA Dr , ZOANTSOA -unêd i c- Andram-panaga~~([nany t.,l1/ ~y f~te

ny manokana momba ny raf~batan'ny oZombeZona
Trava~l récent, consultable chez les auteurs mai s encore
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manuscr1t Essa1 de malgach1sat10n du vocabula1re relat1f au
corps huma1n ]

Anonyme -1976- D~ct~onna~re sakalava-mer~na, doc dact
[Ex1stence s1gnalée au Département de langue et l1ttérature mal
gaches de l'Etab11ssement d'Ense1gnement Supér1eur des Lettres
de 'I'ananar i.va ]

3 3 2 Artlcles de pérlodlques, extralts de revues

ABRAHAM R -J974- Ramatoa sy Ramatoakely [Ramatoa et Ramatoakely], BM
331, pp 726-739

ALY J -1970- La controverse entre Alfred Grand1d1er et Gabr1el Ferrand
sur les prem1ers hab1tants de Madagascar Essa1 d'1nterprétat10n
l1ngu1st1que, BM 286, pp 236-246

BOITEAU P -1974- L'1ntérêt de la phytonym1e malgache, BAM 52, pp 169
174

-1974, 1975, J976- D1ct10nna1re des noms malgaches de végé
taux, F~toterap~a 45, 46, 47, M1lan, Etab11ssements Invern1 del
la Beffa 1974, 45 (2), pp 39-83, (4), pp 135-179, (6), pp 223
266,1975,46 (1), pp 9-43, (2), pp 81-95, (3), pp 111-134,(5),
pp 201-239, (6), pp 281-287 , 1976, 47 (1), pp 15-30, (2), pp
57-95, (3), pp 137-143, (4), pp 151-191
[Ce d1ct10nna1re para1ssant par l1vra1sons succeSS1ves présente
un gros 1ntérêt l1ngu1st1que et ethno-11ngu1st1que ]

BRYGOO E R -1973- Les noms malgaches des caméléons, BAM 51 (1), pp 143
146

DAHL 0 C -1971- Un cockney parlant malgache vers 1710, Norsk T~dskr~ft

for Sprogv~denskap 24, Oslo, pp 83-153
[Il s'ag1t du d1ct10nna1re de DRURY]

-]972- Les noms de parenté en malgache, "Hommage à Haudr~

court". Langues et techn~ques. nature et soc~eté (I Approche
l~ngu~st~que), Par1s, K11ncks1eck, pp 353-358

DELORD R -1970- L' êrn.gme de la grammane "madécasse", BAM 48, pp 9-24

DEZ J -1970- A propos du mot "basy" et du prenu er fu s i I en uner i.na, BM
285, pp 148-150

----- -1970- Canezou/AkanJo, BM 285, pp 150-154

----- -1971- Pour une étude des types d'énoncés en malgache, "Hommage
a Haudm aourt:" Langues et tieohrnquee, nature et eoot.été (I Ap
proche l~ngu~st~que), Par1s, K11ncks1eck, pp 79-90

----- -1971- Malgache et formosan, BM 297, pp 193-196

----- -1971- Pr ê senca t i.on de l'ouvrage de 0 C DAHL "Contes malgaches
en d1alecte sakalava", BM 299, pp 385-387

----- -197]- Notes sur les calendr1ers prov1nc1aux, BM 300, pp 477
478

FAUBLEE J -1970- Les manu sc r a t s araln.co-ma Igaches du sud-est Leur 1m
portance h1stor1que, Revue França~se d'H~sto~re d'Outre-Mer 52
(208), pp 268-287

F~raketana ny teny sy ny zavatra malagasy -1970-1972, 1972-1973- n
0 273,

274, 12 + 16p
[Encyclopéd1e malgache]



GUEUNIER N J -1976- Notes sur le di.a l ec t e malgache de l'île de Mayotte,
A8EMI 7 (2-3), Par~s, pp 81-118

HEBERT J C -1970- Quelques mots d'emprunt douteux du malgache par le
frança~s, BM 287, pp 365-372

-]971- Madagascar et Ma1agasy H~sto~re d'un double nom de
baptême, BM 302-303, pp 583-613

HERRFURTH H -1972- Zur Lex~konstat~st~k ~n Anwendung auf ma1a~o-po1yne

s i sche Sprachen, DRBI8 21 (2), BuLl.et m i.ncer'na t rona Lde documenta
t i.on Li.ngu i.s t i.qua, Centre a.nt erna t i ona l de d i a Lec t oLogi e générale èe
l'Un1vers~té catho1~que néer1anda~se de Louva~n, pp 479-519

KEENAN E L -1970- Sur la gramma~re transformat10nne11e du malgache,
BAM 48, pp 103-106

-1974- Norm-makers, norm-brakers uses of speech by men
and women 1n a ma1agasy commun~ty, ~n BAUMAN R et SHERZER J ,
ExpZorat"ons "n the ethnography of speak"ng, Cambr~dge un~Vers~

ty press, pp 131-133

KOECHLIN B -1972- Présentat10n des feu111es de cartes de la fam~lle

austronés1enne Atlas ethno-1~ngu1st~que de Madagascar Mots
"chi en", "dent", "sel", A8EMI3 (4), Par i s , pp 17-19, cartes h
t
[Vo~r auss~ art1c1es précédents de présentat~on générale dans
A8EMI l, 1970, pp 13-22, et A8EMI 3 (1), 1972, pp 76-77 ]

MAMELOMANANA E -1972- Les proverbes antesaka, BAM 50 (1), pp 35-58
[Notes sur le 1ex~que et la gramma~re antesaka]

MAMPITOVY A -1974- Vôkabo1ary Zaf~soro, Ny Has"n'ny teny maZagasy 16,
pp 7-15, 17, pp 2-7

MOLET L -1972- Or1g1ne et sens du nom des Saka1ava de Madagascar, Etu
des de geograph"e trop"caZe offertes a P Gourou, Par~s, pp 348
355

MUNTHE L -1973- Deux manuscr~ts en provenance de Londres, BAM 51 (1),
pp 13-23
[Il s'ag1t de documents arab~co-ma1gaches]

PROFITA P -1971- Les données psycho1og~ques de la langue malgache, BAM
49 (I), pp 1-4

RADAODY-RALAROSY P -1972- D~ct~onna~re frança~s-ma1gache (1878) de Vo
hy Boze, BAM 50 (2), pp 49-76

RAHAJASON R C , ANDRIANJAFlMANANA H -1973- Ny f i r af at ry ny t eny ma1aga
sy, Ttn.l.eondxnaka 12, 'I'ananar rv e , pp 4-7

RAKOTOSAONA -1973- Note sur l'enr~ch~ssement de la langue malgache, BAM
51 (2), pp 1-2

RALAIVOLA C -1970- Les phonèmes Inl véla~re et Ihl en d~a1ecte mer~na,

BM 285, pp 189-190

-1970- Autour de la s~gn1f~cat~on du mot "zanahary", le
D~eu malgache, BM 290-291, pp 656-657

-1970- Autour de la s~gn~f~cat~on du terme "AkanJo boro",
BM 295, pp 988-989

-1971- "Tan" est le mot d l or i gi.ne et non "Antan", EM 296,
pp 35-36
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RALAIVOLA C -1972- A la recherche de la paterm.té du vocable "Malaga
sy", BM 309, pp 197-202

-1973- Cons i.dê'ra t i.ons ê t ymo Logr.ques des termes "tet i.arana"
(g ênêa Log i.e) , "valovotaka" (anc i.en ênn.gr-anr) , BM 320, pp 28-29

-1973- Ifandanana = Ifandavana, BM 322, pp 355-356

-1973- Mots d'emprunt s i.grn.f i.ant; "enfant" dans l'onomast1-
que malgache, BAM 51 (1), pp 1-6

-1974- Contr1but10n à l'étude h1stor1que et 11ngu1st1que
des noms et sobr1quets donnés aux Mer1na, BAM 52, pp 7-20

RALISON-RAKOTOVAO -1970- Recherches sur la structure des raC1nes malga
ches, BAM 48, pp 91-96

-1973- Méthode d'analyse app11cable aux recherches
concernant la langue malgache, BAM 51 (1), pp 7-12

-1974- De L' or i.gi ne et du sens du mot "hary", BAM 52,
pp 27-30

RAMOROSON L -1971- Le /n/ véla1re en mer1na, BM 299, pp 369-382

-1971- Le p r êf i.xe "T" md i.quant la provenance dans la lan
gue malgache, BM 300, pp 442-455

-1972- Sur quelques formes 1ffipérat1ves en mer1na, BM 311,
pp 368-386

-1972- Sur l'or1g1ne du mot "Ifandanana", BM 312-313, pp
501-504

-1973- Encore quelques formes 1mpérat1ves, BM 325, pp 734-
745

RANDRIAMAROZAKA -1973- Ilay Voh1try ny Nofy Un roman pas comme les au
tres, BM 324-325, pp 617-619 + pp 746-748
[La Ca t ê du Rêve Obs erva t i.ons sur "E D And r i.amaLaLa et la lan
gue malgache", en frança1S dans le numéro 324, et en malgache
dans le numéro 325]

-1974- Ny Zanako (de C Rats1fandr1hamanana), BM 329,
pp 497-500
[Mon Enfant Obs erva t aons sur "c Ra t.s afandr ahamanana et, le mal
gache ]

RANDRIANASOLO E -1975- Ny tenan'ny olombelona sy ny aret1na [Le corps
huma1n et les malad1es], chez l'auteur, ANTSlRABE Dans le tome
l, le chap II, Famoronana teny s~ant~f~ka sy tekn~ka [Créat10n
de termes sC1ent1f1ques et techn1ques], pp 23-44

RAOELINA-ANDRIAMBOLOLONA -1974- Remarques sur la malgach1sat10n des
termes sC1ent1f1ques, BAM 52, pp 101-107

RAOELINA-ANDRIAMBOLOLONA, RAMIANDRASOA F -1974- Comment forger une
langue SC1ent1f1que malgache ?, BAM 52, pp 109-115

RATSIRAKA D -1975- Ny fanagas1ana [La malgach1sat10n], Fototra ~ore

nan'ny revol~s~ona sos~al~sta malagasy [Charte de la Révolut1on
soc1a11ste malgache], Tananar1ve, Impr1mer1e Nat10nale, pp 98
100
[L'ouvrage est plus connu sous le nom de Boky mena, "Lavre rou
ge" ]



RATSIRAKA D -1975- La malgach~sat~on, Charte de la Révolut~on soe~a

l~ste malgaehe, Tananar~ve, Impr~er~e Nat~onale, pp 84-85
[L'ouvrage est plus connu sous le nom de "ï.ivre rouge]

Anonyme <Ju i n 1973 -Avnl 1975- Ny has~n'ny teny malagasy [Les vertus
de la langue malgache], 21 numéros parus

IV CARTOGRAPHIE LINGUISTIQUE

A Madagascar, 11 ne peut s'ag1r que de cartograph1e d1alectale
En dehors des travaux de B KOECHLIN, c1tés plus haut, 11 faut slgnaler
les cartes de d1str1but1on de certa1ns mots malgaches donnés par J C
HEBERT dans ses études sur les mots "mer" et "po1sson" (1961) et les
calendr1ers sa1sonn1ers à Madagascar (1968) J DEZ dans ses Aperçus

pour une d~aleetolog~e de la langue malgaehe (1963) a donné un croqu1s
schémat1que de la d1str1but1on des d1alectes en a1res d1alectales

Jacques DEZ
Un~vers~té de Par~s VII

(Inst~tut d'angla~s Charles V)
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LE PIDGIN ENGLISH AU CAMEROUN
Carole de FERAL

AIRE ET EMPLOIS

Le pldgln engllsh est utlllSé au Cameroun comme langue véhlculal

re dans toute la zone anglophone (provlnces du Nord-Ouest et du Sud
Ouest) et dans les provi nces francophones ou L..l ttora l et de l'Ouest,

contlgues aux provlnces anglophones

Etant donné l 'hétér9génélté llngulstlque du Cameroun tant au nl

veau des langues locales - on peut évaluer à 300 le nombre de langues

vernaculalres 1 - qu'au nlveau des langues offlclelles (françals et an
glalS), l 'utlllsatlon du pldgln engllsh en sltuatlon lnterethnlque est

nécessalre à de nombreux CamerounalS qUl ne savent pas parler la lan

gue offlclelle de leur reglon 2 Le pldgln engllsh est également emplo

yé lors d'échanges entre des CamerounalS anglophones et francophones
qUl ne sont pas blllngues au nlveau offlclel

Le pldgln engllsh est la langue premlère 3 de certalns enfants
dont les parents ont chacun une langue vernacula t re dt ff'êr-en te et i qno
rent le françals et l'anglals Ce cas est relatlvement fréquent dans

P RENAUD "Le frança1s au Cameroun", Annales de la Faculte des
Lettres et Sc.ences Huma.nes i, Yaoupdé, 1976

2 Il s'ag1t surtout des gens âgés qU1 n'ont pas été à l'école Notons
cependant que l'apprent1ssage du frança1s, qU1 a une fonct1on véh1cu
la1re dans toutes les v111es de la zone francophone, en dehors de l'é
cole est relat1vement fréquent

3 en même temps, le cas échéant, que la langue vernacula1re du père
ou, le plus souvent, celle de la mère
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la zone des plantatlons (aux enVlrons de Vlctorla et de Nkongsamba) qUl

attlre des ouvrlers agrlcoles d'orlglnes ethnlques très dlverses

Les Bamllékés, blen que formant une seule ethnle, sont souvent
amenés à ut i l i ser le prdq m entre eux, car la langue bamtl êkë est cons

tltuée d'un grand nombre de dlalectes entre lesquels l 'lntercompréhen

Slon n'est pas touJours posslble Pour cette ralson, on peut entendre

parler pldgln dans de nombreuses vllles camerounalses sltuées en de

hors des réglons proprement pldglnophones4

En s~tuat~on de nécess~te on parle pldgln en tout lleu, en toute
clrconstance, quel que SOlt le rapport eXlstant entre les locuteurs

Il arrlve qu'on parle pldgln en s~tuat~on de non-necess~té, lors
que l'échange verbal peut se falre dans l'une des deux langues offl

clelles Son emplol sous-entend alors que les lnterlocuteurs se posent

en "frères" A défaut d'une langue vernaculalre commune, les Camerou
nalS pldglnophones ont malgré tout à leur dlSposltlon une langue came

rounalse que les Européens - même les Anglals - ne peuvent comprendre

s'lls ne l'apprennent pas

D'après HANCOCKs, plus d'un mllllon de CamerounalS utlllsent le
pldgln engllsh (le Cameroun a 7663246 habltants, au recensement d'a
vrll 1976) Il faut falre remarquer à ce sUJet que parler pldgln n'a

pas le mème sens pour tous les Camerounals certalns l 'emplolent unl

quement au marché tandls que d'autres l 'utlllsent plus souvent que
leur langue maternelle au travall, avec les VOlSlns, etc Certalns com
mencent à le parler dès leur plus Jeune âge, d'autres étant adultes
déJà, lors d'un séJour prolongé à Douala ou dans une vllle anglophone

Parler du pldgln engllsh camerounalS conslste à slmpllfler d'une
façon extrême la sltuatlon llngulstlque et soclollngulstlque Il faut,
en effet, dlstlnguer deux grandes varlétés de pldgln engllsh celle

parlée par les francophones et celle parlée par les anglopho-
nes Elles se dlstlnguent non seulement aux nlveaux lexlcal et phoné

tlque - le lexlque et les réallsatlons phonlques des anglophones étant
plus proches de l "anql a i s - mars auss i au niveau syntax t que par de

nettes dlfférences dans les comblnalsons des temps et des aspects De
plus, le pldgln engllsh et l'anglals, en zone anglophone, dOlventétre

consldérés comme les deux pôles d'un contlnuum

De nombreux Bam1lékés (or1g1na1res de l'Ouest) ont "ém1gré" dans
toutes les v1lles commerçantes du Cameroun pour y fa1re fortune

5 l F HANCOCK "L1St of p1dg1n and creole languages", P~dg~n~zat~on

and creo~~zat~on of ~anguages (D HYMES) , Cambr1dge Un1V Press, 1971
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Crnqurs reproduit d apres la carte de J A Krsnb (1963)
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Aucune étude systématlque sur ce contlnuum n'a été falte, malS
les llngulstes admettent son eXlstence

2 ETAT PRESENT DES RECHERCHES

La plupart des recherches sur le pldgln engllsh du Cameroun ont

été effectuées dans la zone anglophone G D SCHNEIDER (1966) a étu

dlé le "common core" des ldlolectes de 15 lnformateurs et falt l'ana
lyse llngulstlque de ce qU'll appelle "broad Pldgln-Engllsh" L TODD

a étudlé plus partlcullèrement le pldgln engllsh parlé par des habl

tants de Banso (sltué à une centalne de kllomètres de Bamenda)

Une unportante par t t e de la thèse de F MBASSI-MANGA sur l'anglals
au Cameroun est consacré au pt dqi n considërê comme un dra lecte de l'an

glals

l.'<mrt t at ton au pidq m enql t sh donnée aux membres du "Peace Corps"

amérlcaln a donné lleu à la dlffuslon de manuels (D DWYER, 1966 ,

G D SCHNEIDER, 1974) contenant un grand nombre d' lnformatlons lln

gUlstlques

Une esqulsse llngulstlque du pldgln engllsh des Camerounals fran

cophones se trouve dans C de FERAL (1975) Dans sa thèse de 3ème cy

cle (en cours de rédactlon), C de FERAL se propose de falre une ana

lyse syntaxlque et soclollngulstlque du pldgln engllsh des francopho
nes (consldéré comme un système autonome) et - dans uen mOlndre mesu
re - celle du pldgln engllsh des anglophones Cette étude pourralt

serVlr de support à une analyse plus poussée du contlnuum anglals
pldgln

Cltons enfln l'étude de ML de LATOUR (1977) qUl apporte de nom
breux renselgnements sur les fonctlons marglnales du Pldgln engllsh
dans un Vlllage bamlléké

3 BIBLIOGRAPHIE

DWYER D -1966- An "ntroduet"on to West Afr"ean P"dg"n Engl"sh, East
Lans1ng, M1ch1gan

f~RAL C de -1975- Le p"dg"n engl"sh au Cameroun quelques aspects
l"ngu"st"ques, Nanterre, Un1verS1té de Par1S X, Mém de maltr1se
muLt i.gr
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DESCRIPTION SOCIOLINGUISTIQUE PAR PAYS





LA MAURITANIE

Constant HAMES

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

La Maur1tan1e est un pays mult1l1ngue avec une d1V1s1on pr1nc1pa

le entre la langue arabe et les langues négro-afr1ca1nes correspondant

en gros à l 'Oppos1tlon elevage nomade / agr1culture sédenta1re

1 1 FamIlles et groupes llngulstlques

Par ordre d'lmportance démograph1que décrolssant

a) hassamyya (dta lecte arabe mauri t arnen ou plus exactement "maure" car

11 depasse les llm1tes pol1tlques de la Maurltan1e , III Al)
b) woZof (1 AI, cf Sénégal)
c) pouZar (langue de la socie té toucouleur, var-iante de la langue

peule ,lA 1 , cf Senégal)
d) eom.nke (langue des Sarakholé, rameau nandmque ,lA 2 , cf Ital i

et Senéga1)

e) bambara (langue des Sarakholé, rameau mand1ngue ,lA 2 , cf Mal1)
f) peuZ (éleveurs nomades bororo ,lA 1)

g) azer (a l'etat très res rdue l et um quement à T1Ch1tt et \Jalâta, au
sud-est du pays2, langue à fonds berbere, donc III B)

Selon la class~f~cat~on de J GREENBE~G (196,)

2 Il est ~mportant de soul~gner que le berbère d~t "znaguîyya" a com
plètement d~sparu depu~s une d~za~ne d'années et que la carte de J
GREENBERG (1963) est ~nexacte de ce po~nt de vue pour la Maurltan~e
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1 2 Rapport entre les langues

a) Nombre de locuteurs

Il est extrêmement dlfflclle de proposer des chlffres de nombre

de locuteurs en ralson de la grande lmpréclslon des recensements et de

l 'lmportance du taux de blllngulsme et trlllngulsme

La populatlon totale a été estlmée entre un et deux mllllons
d' habltants

En se basant sur un total de 1 500000 habi tants, nous pouvons

tout de même donner les approxlmatlons sUlvantes, avec les réserves

que nous venons d'exprlmer

- hassamyya 1 100000 locuteurs envi ron (entre 75% et 85% du

total de la populatlon)

- wolof 100000 locuteurs

- poulâr 80000 locuteurs

- som nké 40000 locuteurs

- bambara 10000 locuteurs (ou mo ms )
- peul 10000 locuteurs (ou mo ms )

b) Statut des langues

Le françals et l'arabe sont les deux langues offlclelles et na

tlonales

c) Ut~l~sat~on des langues

- RadlO lnformatlons dans les clnq langues prlnclpales du pays
arabe, françals, wolof, poulâr et sonlnké Emlsslons en hassaniya
- Journaux un quotldlen, Ech-cha'b, "Le peuple", en françals depuls
1974-1975
- Admlnlstratlon et enselgnement
deux utlllSés

2 ELEMENTS DE BIBLIOGRAPHIE

2 1 Hassam yya

le françals et l'arabe sont tous

COHEN Dav~d -1963- Le d~alecte arabe hassQn~ya de Maur~tan~e, Par~s,

Kl~ncks~eck, 292p

PIERRET Roger -1948- Etude du d~alecte maure des reg~ons sahar~ennes

et sahél~ennes de l'Afr~que occ~dentale frança~se, Par~s, Impr~

mer~e Nat~onale, 520p
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2 2 Azer <berbere)

NICOLAS Franc1s -1953- Berbère la langue berbère de Maur~tan~e, Dakar,
Mérno1res de l'IFAN 33, 476p , 3 f1g

GALTIER Gérard -1971- Le son~nke (sarakole), syllaba~re et gramma~re,

Par1s, Présence Afr1ca1ne, 27p

o ngara 0 ncafand~, Le Ca1re, Dâr mafis l1ltabâ'at, 1973, 42p

2 4 WoLof et pouLâr

(Volr les chapltres sur le Sénégal et les langues ouest-atlantlques

dans ce même ouvrage

2 5 Françals

BLACHERE J C -1972- Quelques aspects de l'1mplantat1on de la langue
frança1se en Maur1tan1e Jusqu'en 1960, Bull IFAN, sér B, 34

COURTIER R -1976- Le frança1s de Maur1tan1e, Real~tes afr~ca~nes et
langue frança~se 1-2 (Dakar, CLAD)

THIRIET A -1966- Enquête a l'ecole d'appl~cat~on de Nouakchott (Mau
r~tan~e), Dakar, CLAD, n021, 27p

3 RECHERCHES EN COURS

- Inst~tut maur~tan~en de recherche sc~ent~f~que, BP 196 Nouakchott,
Rép Isl de Maurltanle projet de répertolre des tradltlons orales
VOlr également les recherches en cours sur le hassanlyya présentées
par Catherlne TAINE-CHEIKH dans ce même ouvrage
- CNRS nous falsons nous-mêmes, dans le cadre d'une RCP, un flchler
du vocabulalre technlque et anthropologlque, à partlr des multlples pu
bllcatlons de vocabulalres partlels (faune, flore, chameau, etc) et
des enquêtes actuelles sur le terraln

Constant HAMES
Centre nat10nal de la recherche sC1ent1f1que

(Centre d'études soclolog1ques)



LE SENEGAL

GenevIeveN DlAYE CORREARD

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

Famllles et groupes llngulstlques

- N&ger-Congo ouest-atlant&que (nord)

a) Langues sénégala1ses

b) Langues eang1n

wolof
serer (s1ne, fad1outh, nyom1nka)
poular, peul

lehar
safen
non
ndut
falor

d101a
gusllay
karon
kwatay
bayotte
mand j ak
pepel
mankagne
balante (= fea)

e) Langues bak
- groupe d10la

- groupe manJaku

- groupe balante

d) Langues du Sénégal
- groupe tenda

- bad1aranké
- ba1nouk

or1ental
basar1
bed1k
h.onyag1
bad1aranké
ba1nouk

( =pa j ade)

- Mande (nord)

- Creole portuga&s

so m.nk ê (= sarako lé)
ma l i.nkê
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1 2 Rapports entre les langues

a) Nombre de locuteurs

Les données numérlques dont nous dlsposons remontent pour la plu

part à 1961 D'après le recensement de la populatlon qUl a eu lleu en

1975, la populatlon du Sénégal attelndralt près de clnq mllllons de
personnes, malheureusement, ce recensement ne comportalt pas de ques

tlonnalre sur les langues On peut donc consldérer que les chlffres de

1961 donnes cl-dessous sont consldérablement sous-estlmés, en partlcu
11er pour le wolof

wolof

poular

serer
peul

dto l a (+ oamouk )

mallnké
cangln

som nké

1961
1 145 000

(1ère langue)

422 000
417 000

230 000
216 000

198 000
178 000

.65 000

1977
évalué à 75% de la

popu l ation

b) Statut des langues

La langue offlclelle est le françals
Les S1X langues "nat icna les" sont le wolof (hngua !l'anca pour la

maJorlté de la populatlon), le poular, le serer, le dlola, le mallnké
(assez largement utlllSé en Casamance comme l~ngua tranca) et le so
nlnké

Le poular, le serer, le dlola et le sonlnke sont essentlellement
des langues ethnlques

c) Ut~l~sat~on des langues

- Presse écrlte françals, wolof

- Radlo françals (une chaine), wolof (une chaine avec brèves èmlS-
s i ons dtnfornat.t on dans certaines des langues "natione les") , 45 ml
nutes hebdomadalres sont prévues pour 1 'alphabétlsatlon en wolof

- Télévlslon françals, quelques émlsslons en wolof (théâtre, scènes
de la Vle quotldlenne) , émlSSlons d'alphabétlsatlon au total 3 heu
res par semalne pour l'ensemble des S1X langues "natlonales"

- Admlnlstratlon offlclellement le françals , dans la pratlque, le
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wolof est fréquemment utlllSé

- Enselgnement françals Clnq classes prlmalres expérlmentales en
wolof ont été ouvertes en 1976/1977

- Alphabétlsatlon la Dlrectlon de l 'alphabétlsatlon du Secrétarlat
d'Etat à la promotlon humalne auprès du Mlnlstre d'Etat chargé de l'E

ducatlon natlonale entreprend, à la demande des entreprlses, des orga
nlsmes et des assoclatlons, des opératlons d'alphabétlsatlon fonctlon

nelle essentlellement en wolof, à un mOlndre degré en poular et en se

rer L'alphabétlsatlon dans les autres langues "nat i onales" est prévue,
malS aucune opératlon n'a encore été engagée

1 3 Zones d extenslon

Wolof

- foyer Walo, Dyolof, Gand~ola~s, Nd~ambour, Cayor, Cap-Vert,
- mêlé au serer Nyander, Baol, Saloum,
- l~ngua franca dans la plus grande part~e du pays

2 Poular

- foyer vallée du Sénégal

;) sex-e»

a) S~ne S~ne, Baol, Ndyégem, rég~on de Mbour ,
b) Fad~outh Ile de Fad~outh, sur la côte du sud de Joal à la po~nte

de Sangomar ,
c) Nyom~nka îles de l'embouchure du Saloum

4 Peul

- Foulacounda, en Haute-Casamance, département de Kolda, Sénégal or~en

tal, désert du Ferlo

5 D~ola

a) D~ola

b) Cus i Lay
c) Karon
d) Kwatay

mance) ,
e) Bayotte

Basse-Casamance ,
l~llage de Th~onk Essl (Basse-Casamance) ,

v~llages de H~llol~ Kaylo, Moulomp (Basse-Casamance) ,
v~llages de N~k~t~ne, Dyember~ng et Bouyobye (Basbe-Casa-

v~llages de Nyass~a, D~alang, Kagu~te (Basse-Casamance)

6 Mahnké

- Casamance département de Kolda ,
- Sénégal or~ental départements de Kédougou, Tambacounda, Bakel

7 Cang~n

compr as e entre Sêb as sou - Popenguane à
l'est,
de Th~ès) ,

rég~on de Th~ès zone
et Bambey - Kopgoyane à
autour de Pout (rég~on

autour de Th~ès' ,

eaf'en
l'ouest

- falor
- non



- lehar
- ndut

quelques vlllages au nord du non ,
autour de Mont-Rolland (régl0n de Thlès)
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8 Sont.nké

- haute vallée du Sénégal, vallée de la Falémé

9 ManJaku

- au sud et à l'est de Zlgulnchol

la Balante

- autour de Dlattacounda

11 Tenda

- basart-,
- z,onyagt

bed~k ouest de Kédougou
quelques v i.l.l.ages en Haute-Casamance •

12 Bad~akarante

- quelques vlllages d l'ouest des Konyagl

13 Bat.nouk:

- quelques v i l Lages sur une l rgne Ba.gnona - Za.gu rncho r

14 Creole portuga~s

- Cap-Vert, Zlgulnchor

dOTA - Des locuteurs de toutes les langues se trouvent dans les gran
des vllles, en partlculler à Dakar

On trouvera dans l'Atlas Nat~onal du Senegal, de l'IFAN, qUl est
actuellement sous presse, une carte llngulstlque lndlquant la locall
satlon des dlfférents groupes

Le croquls géographlque du Sénégal cl-Jolnt permettra de sltuer
les dlfférentes zones lndlquées dans ce chapltre

2 BIBLIOGqAPHIE SOCIOLIIIGUISTIQUE

Les études soc1o-l1ngu1st1ques sont peu nombreuses, 11 s'ag1t
surtout de travaux fa1ts par le Centre de llngu1st1que appl1quee de

Dakar (CLAD) dans la perspect1ve de l 'ense1gnement du frança1s

2 1 Documents pedagoglques

Les documents pédagog1ques pour l'enseIgnement des langues afr1

ca1nes sont prat1quement 1nex1stants, m1se a part une methode de wolof

dest1née aux étrangers

DIOP A , DIA 0 -n d - Cto~x de tex zee luO lot ~ " anSC'l t. t s et +) adu» ts
d'apres des enreg~strements rea7~ses Pal ,Q 2LAD, CLAD, IOOp
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Da.rec t i.on de l'alphabét~sat~on -1977- Table de mul.tn.pln.oatn.on en iool.o]',
5p mul t i gr

DONEUX J -1972 (1ère part~e), 1977 (2ème part~e) - Pour parler wolof,
(l7-vre de l'étud7-ant), CLAD, n043

-1972 (1ère part~e), 1977 (2ème part~e) - Pour parler wolof,
(l7-vre du maitre), CLAD, n043b~s

DONEUX J , MAKHA N'DAO -n d - Frequenc:es des graphes et des struc:tures
syllab7-ques en wolof (étude l7-ngu7-st7-que et pedagog7-que), CLAD

KANE B -n d - Teére wolof, CLAD, 116p

2 2 Documents soclollngulstlques

BA Oumar -n d - Glossa7-re des mots mande en poular du Foûta-Toro, CLAD

BA Oumar -n d - Glossa7-re des mots étrangers passes en pular du Foûta
Toro, CLAD

DUMONT P -1973- Les emprunts du wolof au fTança7-s, CLAD, 450p

LE BOULCR P -n d - Un c:as de tr7-l7-ngu7-sme l'apprent7-ssage de l'an
gla7-s par les éleves senegala7-s Interférenc:es des phonét7-smes
wolof et frança7-s, CLAD, 314p

MORIN F -n d - L'env7-ronnement psyc:ho-soC:7-olog7-que de l'elève senega
la7-s à l'école pr'l-ma7-re, CLAD, 143p

RUDIGOZ C -n d - Le plur7-l7-ngu7-sme h7-er, aUJourd'hu7-, dema7-n, CLAD,
38p

SCHMIDT J -n d - La phonolog7-e du poular du Foûta-Toro et les 7-nter
férenc:es frança7-s/poular, Dakar, Département de l~ngu~st~que gé
nérale et négro-afr~ca~ne, 2 tomes, 520p

THIRIET A -n d - Le Senegal (populat7-on, langues, programmes sc:ola7-
res), CLAD, 19p

WIOLAND F -n d - Enquête sur les langues parlees au Sénegal par les
éleves de l'ense7-gnement pr7-ma7-re Etude stat7-st7-que 1965, CLAD,
252p

WIOLAND F , CALVET M J -n d - Compte-rendu de l'étude n011, CLAD

2 3 Documents sur les polltlques llngulstlques

Décret nO 71 566 du 21 ma~ 1971 relat~f à la transcr~pt~on des lan
gues nat~onales

- Décret nO 75 1025 du 10 octobre 1975 pour le wolof et 75 1026 du
10 octobre 1975 pour le serer

(Les décrets pour le poular, le dlola, le sonlnké et le mallnké
ne sont pas encore acquls

2 4 Françals parle

BLONDE J -1975- Analyse des resultats d'un prem1-er essa7- de sondage
sOC:7-o-l7-ngu7-st7-que effec:tue en m1-l7-eu lettré, Dakar, Le frança~s

au Sénégal, enquêtes et recherches, 25p
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BLONDE J , GLAMEAU P , N'DAO M -1975- Résultats d'un sondage soc~o

l~ngu~st~que en m~l~eu analphabete, Le français au Sénégal, enquê
tes et recherches, Dakar, 63p

CALVET M J -]964-65- Le frança~s varlé Enquête au lycée de Th~ès,

CLAD, n048, 46p

-1964-65- Le fTança~s parlé Etude phonét~que Interferen
ces du phonet~sme wolof, CLAD, n049, 19p

CALVET M J , DUMONT P -1969- Le français au Spnégal i.nter f êrenc es du
wolof dans le français des élèves sênêga Lai s , BIFAN 31 , pp 239-263

DUMONT P -1973- Le frança~s et les langues natwnales au Sénégal pi-obl.e
mes pol.i:t-iquee, Lvnquuetn.quee et pédaqoqt.quee , CLAD , n"5 1, 99p

-1977- Pol.t.t-ique Lznqui-etnque et eneet.qnement: au Seneqal., CLAD

G'U:LIEJ< S -1966-67- Recherche des pr~nc~pales ~nterférences dans les sys
temes verbaux de l:"anqlaie , du wolof et du fTança'l.-rS, CLAD n031, 179p

LE BOULCR P -1966-67- Un cas de tan.l-inqut.sme l'apprentnesaqe de L"anql a 1 b

par les élèves senéqalai.e Interferences des phonetnsmee wolof et fran
ça~s, CLAD, n022

POITEVlNEAU J -1978- Caractér~st~ques prosod~ques du frança~s des Tou
couleurs, Dakar, Faculté des Lettres, MémOire de maîtrise

Real~tes afr~ca~nes et langue frança~se nOI, 2, 3, 4, 5, 6, Dakar

ROSSE R -1964-65-Lefrança~sdesélevesdu lycee de Thi.ee , CLAD, nOS, 34p

2 5 Recherches en cours

2 5 1 Reperto~re des Centres de recherche l~ngu~st~que

- Archlves culturelles (Mlnlstère de la Culture), BP 11033, Dakar

- Centre d'etude des Clvlllsatlons (Mlnlstère de la Culture), BP 4001,

Dakar

- Centre de llngulstlque appllquée de Dakar (CLAD)

- Département de françals, Faculté des Lettres, Dakar

- DéparteMent de llngulstlque genérale et negro-afrlcalne, Faculté des
Lettres, Dakar

- Instltut fondamental d'Afrlque nOlre (IFAN), Dakar

2 5 2 Or~en~at~on et vroqrammes

2 5 2 1 Etude dp langues afr~ca~nes

a) Centre d'étude des Clvlllsatlons

- Etude phonologlque du dla~hanké (Senegal orlental)

b) CLAD

l 'édltlon déflnltlve des SlX volumes du dlctlon-

en JUln 1978, des premlers élements d'une gramma,re

CRETOIS

- PubllcatlOn,

du serer par le R P

- Préparatlon de

nalre serer déJà paru



Le verbe et l'énoncé en serer (s i ne) (thèse d'état)

Phonologle et morphologle nomlnale du non (oarler de

de 3ème cycle en cours)

sur les langues pratlquées en Casamance par les élèves
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- Prêparat ion de la publ i cat ion , par le R P CRETOIS, d'un recue i l

de proverbes serer

- Elaboratlon, en collaboratlon avec le CNRS, d'un dlctlonnalre

bed i k - bassan - koqnaqt Pub l icat i on prévue en 1979

- Etude des créoles du Cap-Vert, de Casamance et de Blssau Une
prermère étude, sur le créole de GUlnée-Blssau, sera publ têe en j anvrer

1978

c) Département de llngulstlque générale et négro-afrlcalne

- Orlentatlon des étudlants sénégalals vers l'etude des langues

du Sénégal phonétlque, prosodle, phonologle, grammalre, dlalectolo

gle, lnterférences

- Etude des langues afrlcalnes

A BALDE Dlsperslon et convergence des parlers mandlngues du Senégal

(thèse d'état) ,

G N'DIAYE-CORREARD Recherches en cours sur le fca (balante) du Sé

négal (phonologle, grammalre, lexlque)

d) IFAN
- A DIOP

- J LOPIS

Ngenté) (thèse

- Enquête

de CI, CP, CEl
- Glossalre des termes d'agrlculture en wolof

e) CNRS
- Equlpe de recherche llngulstlque et llttérature au Soudan et

au Sahel occldentaux n0246 (Glsèle DUCOS, Serge SAUVAGEOT, Marle
Paule FERRY) recherche collectlve sur les langues ouest-atlantlque
blbllographle crltlque couvrant l'ensemble ouest-atlantlque , carto
graphle llngulstlque du sud du Sénégal , descrlptlon des langues de

Casamance, en partlculler le balnouk , descrlptlon du serer-non (struc
tures phonologlques nomlnales et système d'extenslon verbale) , tra

vaux sur le bassarl et le bedlk (Volr CNRS, Rapport d'act&v&tes 1970

1972), ERA n0246 )

2 5 2 2 Collecte de la trad&t&on orale

Archlves culturelles collecte de l'expresslon culturelle orale

dans ses trols dlmenslons sonore, gestuelle et materlelle (à travers

les obJets usuels)



2 5 2 3 Etude du frança&s d'Afr&que

a) CLAD

- Rédactlon et publlcatlon de la deuxleme partle du "Lexlque des

partlcularltés du françals du Sénégal"

- Enquêtes complémentalres sur le françals du Senêgal dans les

rêglons de Salnt-LoulS, Tambacounda et Zlgulnchor

- M1Se au pOlnt et eXploltatlon d'une grllle typologlque des é

carts entre le françals central et le françals d'Afrlque (étude leXl

cale, sémantlque et morphosyntaxlque)
- Lexlque des enselgnes du Sênêgal

- Etude comparatlve de champs sêmantlques entre françals du Sene-
gal et françals de France

- Partlclpatlon à l 'élaboratlon et à l 'Inventalre du françals

d'Afrlque sous le patronage de l 'AUPELF (Assoclatlon des Unlversltes

partlellement ou entlèrement de langue françalse)

b) Département de llngulstlque générale et négro-afrlcalne

- ProJet d' Inventalre du françals d'Afrlque de l'AUPELF

2 5 2 4 Recherches appl&quees

a) CLAD

- Elaboratlon, expêrlmentatlon et mlse au pOlnt, en collaboratlon

avec la T S S , des dosslers pêdagoglques en wolof (lecture, langa~e,

mathématlques) En collaboratlon avec l' IFPN, exploltatlon des enquê

tes menées sur le langage enfantln

- Préparatlon de la rêdactlon d'une mêthode de ~olof (t.~e 'Ass,

nn l " )
- ürganlsatlon de l'enquête sOClollngulsclque lelatlve aLX DlO

blèmes posês par l' lntroductlon des langues natlonales a l '~cole se
négalalse

- Analyse d'expérlmentatlons d'alphabetlsatlon ou d'enselgnement
en langue maternelle en Afrlque

- Gramrne t re prat tque du di ol a , SU1Vle d'un l ex i que (dio l a ~OT "

- Lt eneetqneieat: ae la g~aJima"i''' pub l t cat ion prévue en dece,b~e

1977

371

- Réallsatlon d'une emlSSlon hebdomadalre de formatlcn ~ ecur-

rler de l'enselgnant" à partlr du ~OlS de JanVler 1978

- Réaménagement eventuel de la clnqulème anllee de la méthode

parler fJ'ança&s
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b) IFAN

- Rédactlon d'un vocabulalre fondamental de l'enfant wolof (de SlX
à trelze ans) en collaboratlon avec le CLAD

2 5 3 Recensement des études deJà entrepr~ses

a) Archlves culturelles
- Collecte de l'expresslon culturelle globale (sonore, gestuelle

et matérlelle) acqulse pour le wolof, le lébou, le poular, le sonlnké,
le mandJak, le mancagne, le balante, le bassarl, le bédlk, le bambara
(bamana), le mandlng et le thlour

- Daouda GUEYE Traductlon françalse de 27 chants lébous, 131p
- Daouda GUEYE Recuell de chants lébous, 92p
- Daouda GUEYE et Herbert PEPPER Recuell de structure globale

de 27 chants lébous
- Alphonse R N'DIAYE Anthologle de la poésle tradltlonnelle

serer de la Petlte Côte
- Recuell de contes et réclts wolof
- Recuell de texte sur la poésle dynastlque de l'anclen royaume

du Slne

b) Centre d'étude des Clvlllsatlons
- Anthologle des tradltlonlstes
- Dlctlonnalre des Symboles

c) CLAD
VOlr les paragraphes précédents

d) Département de llngulstlque générale et négro-afrlcalne
- Samba SAR Le dlalecte sedo-sedo du wolof Phonologle et quel

ques aspects morphologlques (Mémolrede maitrlse)
- Plerre SAMBOU Phonolog~e du nom en d~ola kas a (EsuulaaluJ

(Mémolre de maitrlse, 1975), publlé par le CLAD, n068, 1977.
- Mémolres en cours le système verbal du wolof, le système

verbal du poular , contrlbutlon à l'etude phonétlque et phonologlque
du wolof de Dakar, la prosodle du wolof l'accent

On trouvera une blbllographle et un panorama des recherches en
cours sur les langues du Sénegal dans CRE LAN S , Les langues na

t~onales au Senégal Real~tés et perspebt~ves Complément, CLAD, Dakar,
JanVler 1978, pp 89-119



Rense~gnements compZementa~res

Un centre de télévlslon scolalre du Sénfgal a été créé (Agence de

coopératlon culturelle et technlque, 19 av de Messlne, 75008 Parls)
Ce centre élabore actuellement un programme expérlmental de 390

émlsslons en wolof destlnés à 10 classes de C (cours d'lnltlatlon)
dont l'ouverture est prévue pour octobre 1978

Le programme prévolt, dans les trolS émlsslons quotldlennes de 15
mlnutes chacune, l 'utlllsatlon du wolof, écrlt et oral, comme obJet
d'étude et comme moyen d'apprentlssage calcul et dlsclpllnes d'évell

L'Egllse luthérlenne M'BOUR BP 66 3 publlé deux volumes pour l'al
phabétlsatlon en serer

Cadou NJE, Etude comparat"ve des systemes phonoZog"que et gramma

t"caZ de Z'aku et de Z'angZa"s, Mémolre de maitrlse, 1976

Genevlève N'DIAYE-CORREARD
UnIversIté de Dakar

(Département de lInguIstIque générale et négra-afrIcaIne)
Centre de lInguIstIque applIquée de Dakar
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QUELQUES DONNEES SOCIOLINGUISTIQUES
SUR LE MALI

Adama DUANE

Les qUlnze ans d'expérlence dans l 'exerclce de la souveralneté na

tlonale par les pays afrlcalns en général, montrent que sur le proces

sus de changement de la sltuatlon llngulstlque, aglt une multltude de

facteurs qut l impor-te de prendre en considëra tron pour about i r à une

"pOlltlque llngulstlque" conséquente

C'est pour répondre à ce SOUC1, que nous procéderons donc dans les

l i qnes qui suivent à une analyse soc tnl tnqut st tque globale de notre

pays, le Mall, afln de lalsser entrevolr à ceux qUl veulent se serVlr

des resultats obtenus, les VOles à emprunter

Naguère lmpllquée par le destln de certalnes langues mondlales de

grande communlcatlon au pOlnt de négllger Slnon de perdre son propre
patr1mo1ne llngU1stlque et culturel, l 'Afr1que N01re, conf1née à l'as
slm1latlon llngulstlque et à l 'acculturatlon presque totale, découvre
aUJourd'hul les llmltes de ses langues en tant que facteur de son déve
loppement et essaye de réexamlner plus attent1vement aUSS1 blen sa Sl
tuat10n géograph1que hérltée du slècle dern1er, que sa dlverSlté lln
gU1stlque et surtout soclollngulstlque

L'étude soclollngu1st1que profonde du contlnent afrlcaln est assez
récente Cette sltuatlon s'expllque par des ralsons aUSSl b1en llngu1s
tlques que polltlques

"L'afrlcan1stlque" est blen Jeune comme SClence Devant elle se

pose une multltude de tâches lmmédlates à saVOlr l 'enreglstrement de
centa1nes de langues, leur descrlptlon et classlflcatlon tant du pOlnt
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de vue génet1que que typo10g1que Malgré les succès noto1res obtenus

dans ce doma1ne (l'étude h1stor1co-comparat1ve des langues bantoues par

BLECK et MEINHOF, l'énorme oeuvre comparat1ve de GARCY, des d1za1nes et

centa1nes de descr1pt1ons grammat1ca1es, de d1ct1onna1res, les c1ass1

f1cat1ons de MEINHOF, OOK, GARCY, WESTERMAN, GREENBERG, les travaux de

OELAFOSSE, etc ), la présente tâche ne peut ètre cons1dérée comme réso

lue et l'étude des langues afr-i catnes est encore 101n dvat te mdre le rn

veau des langues 1ndo-européennes et même de la sém1to10g1e c1ass1que

En deuxr ëme analyse 11 unporte de sou l t qner qu'en "afr-tcam s t ique"

fa1t complètement défaut un doma1ne comme la d1a1ecto10g1e Le problème

de la langue et de ses d1a1ectes est cap1ta1 pour 1'Afr1que et l'absen

ce de Solut1on ne peut aV01r qu'un effet négat1f sur les recherches so

c1011ngu1st1ques qU1 eX1gent des données sûres sur la d1stance 11ngu1s

t1que entre les format1ons 11ngu1st1ques et une dé11m1tat1on nette en

tre l'approche 11ngu1st1que et etnnograph1que

Les dt ff t cul tês de rêso lut t on de ce problèmes "expl iquent en part i

cu11er par la fa1b1esse tYP1que de contacts économ1ques entre les por

teurs de d1fférents d1a1ectes d'une méme langue et l'absence chez eux

de la conSC1ence de leur un1té

La spec1f1c1té de la sltuat10n 11ngu1st1que de la Répub11que du

Ma11 se caractér1se par deux moments

1° un p1ur111ngu1sme local (avec en présence une mu1t1tude de langues

non écr1tes) sur lequel se greffe
2° une "exzog10ss1e" c'est-à-d1re 1'ut111sat1on d'une langue "lmportée"
en qua11té de langue off1c1e11e (de Jure, et/ou de facto)

La sltuat10n 11ngu1st1que peut être étud1ée de d1verses façons
J GREENBERG1, en part1cu11er, d1st1ngue les aspects sU1vants
1° 11ngu1st1que (c1ass1f1cat1on des langues et dIalectes, analyse des
langues "pt dqim sées" et "crêol ts êes", analyse de la langue l t t tér-arre

et de ses var1antes, degré de comp1ex1té 11ngu1st1que des langues du

p01nt de vue de leur ass1m11at1on par les étrangers) ,
2° démograph1que (la rêpart1t1on des formes parlées dans 1'a1re étud1êe

en, fonct1on des part1cu1ar1tés génét1ques des locuteurs, le degré de

p1ur111ngu1sme) ,

3° soc1011ngulst1que (la d1spers1on des langues et de leurs d1a1ectes

en fonct1on de la strat1f1cat1on soc1a1e des locuteurs, leurs or1g1nes

GREENBERG J , 1965, Urban~sm, m~grat~on and language, Urban1zat~on

and m~grat~on ~n West Afr~ca, Los Angeles, p 59



ethnlques, leur appartenance rellgleuse, leur professlon, malS aUSSl

l 'lnfluence des marlages mlxtes (lnter-ethnlques) sur le Ch01X llnguls

tlque des parents et de leurs enfants) ,

4° soclo-psychologlque (l'appréclatlon par les locuteurs du prestlge de

telle ou telle langue par rapport à leur langue maternelle) ,

5° polltlque

Il seralt superflu de s'arrêter davantage sur la complexlte de la

sltuatlon llngulstlque mallenne et des dlfflcultés que cela pose a une

polltlque cohérente et conséquente Il conVlent neanmOlns de mentlonner

qu'en Républlque du Mall eXlste une dlzalne de langues (bambara, ful

fulde, songhay, tamasheq, sonlnke, senoufo, mlnyanka, samo, bobo, bozo,

dogon, wolof, maure) appartenant en réallte à deux'grandes famllles de

langues negro-afrlcalne et hamlto-sémltlque répartles en trolS grou

pes (mandé, ouest-atlantlque, bantolde)

Un tel décompte est assez approxlmatlf étant donné que le statut

llngulstlque et dlalectal des ldlomes constltuant le conglomérat mallen

n'est pas déflnl Les dlfflcultés du decompte ethnostatlstlque s'expll

quent par la varlablllté des crltères de base employés

Les mllleux communlcatlfs tradltlonnellement constltues au nlveau

du Mall sont commodes à decrlre à partlr des partlcularltés de \a struc

ture ethnollngulstlque et soclollngulstlque de ces mllleux

Les paramètres ethnollngulstlques les plus lmportants de la sphere

communlcatlve sont à notre aV1S les SUlvants

1° le degré de complexlté ethnollngulstlque de la sphère donnee ,

2° le nombre approxlmatlf de locuteurs

Les parametres soclollngulstlques les plus lmpOt tants sont
1° la commodlté de l'usage pratlque de chacune des langues
2° l 'appréclatlon soclo-psychologlque de chaque langue

Toutes ces caractérlstlques peuvent dlsposer d un pOld, dlfferent
et lnfluer en conséquence sur la sltuatlon l1ngulst1que

En fonctlon de leurs charges soclales les langues mallennes peuvent
être dlVlsees en "polyfonctlonnelles" (bambara, fulfulde) et "monofonc
tlonnelles" c'est-a-dlre servant de moyen normal de communlcatlon dans

les llmltes de la "race"
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TABLEAU GENERAL D'UTILISATION DES LANGUES

~---
-

fu1fu1de 1 tamashek 1 songhay 1 senoufo 1 som nkél dOg~n[ bobo 1 bozo- j-:~bambara
- -~ 1-- --- -

1 1angue secrète +

1

+ + + +
1 serv i ce re l t q i eux + + + +
1 11 ttéra ture + + 1 + +
radlo-presse + + 1 + + + + 1 + + +1

enselgnement

kome c i tad m + +
langue natlona1e + + + 1 +
langue offlcle11e

, langue réglona1e

1

+ + + ! + 1 + + 1 + 1 1 +
1 11ngua franca nat +
1
Il angue conmer'c ta 1e

lnter état 1 +
Il 1ngua franca l nter ét

1

1

1

1 1 1
1 , I~clan. ethnos + + + +

1

+
1

+ 1 + 1 +1

11f ami l l e
1

1 + 1 ++ 1 + + + + + + +
'--_.
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L alre culturelle mandlngophone en Afrlque de l Ouest

En Afrlque de l'Ouest, l 'alre culturelle du manden est l'une des

plus vastes, elle couvre sOlt comme culture unlque SOlt comme culture

mfluerrte , une grande par t ie des terr-t to n-es actuel s de la Côte-d' Ivo i re ,

de la GUlnée, de la GUlnée Blssau, de la Gamble, du Sénégal, du Mall, de

la Haute-Volta et de la Slerra Leone Pour des ralsons de parenté lln

gUlstlque ou d'lnfluence culturelle, on rattache au groupe manden des

langues VOlSlnes tel le bobo, le sonlnké, le susu

Le manden comprend es serrt ie l l ement tro i s sous-ai res culturelles à sa

voi r au nord du noyau les Bamanan, au sud-ouest les Manlnka et au sud-est

les Dyoula L'lntercompréhenslOneXlsteentreces tro is parlersdumanden

ma l s chacune de ces sous-a l res possède ses propres van antes dl al ecta les

Ce sont le khasonké, le kagoro, le maraka dafm , pour le bamanan , le wasu l in

ké, le kurango, le manyanka , le Jakhanka, le s t janka , le mand inka et le sose

pour l e man mka , le konyanka, lemawuka, leval, l e l tqbu et le wangara pour

le dyoul a Le bamanan est une langue du Mall etdu Sénegal or ienta l , le ma

nlnka est aUSSl blen gamblenne, casamançalse que mallenne tandlS que le

dyoula est essentlellement utlllSé en Haute-Volta et en Côte-d'Ivolre

L'utlllsatlon écrlte du bambara du Mall est assez avancée

- un alphabet offlclel ,

- un leXlque offlclel avec transcrlptlon pour chaque mot,

- une alphabétlsatlon touchant enVlron 30 000 audlteurs ,
- une presse rurale mensuelle de 8 pages à 12 000 exemplalres

- une enquête SOCl 0-11 ngul s t i que est en cours pour dél um ter les van antes

dta lec te l es , ë tab l t r les corrë l ations dans les changements phomques et dé

gager une norme, collecte mportante de textes de tradt t ton orale, trans

cr-ipt ion d'une par t i e impor-tante de la bandothèque bamanan de Rad io Mall Les

problèmes rencontrés sont au mveau de la tr-anscr tptron , où l'on trouve par

f'oi s des usages mdtv tdual t sês , ams i qU'à ce lut de l'harmonlsatlOn réglo

nale des orthographes et du rapprochement des fonds l exicaux

Sur le fond des cartes l tnqut s t iques des dr f'fêrerrts Etats ouest-afn-

ca 1ns, où une mu l tltude de noeuds fl xent un qrand nombre de langues et de dl a

lectes, la carte l i nqut s t t que de l a Rëpub l rque du Na l t s'avère très modeste

Cependant la const i tut ion de l'atlas l t nqurs t i que est 101nd'être achevée

les réglO'1S de dt spers ion des groupes ethn iques et les zones de drffus ion des

langues diff'êrent selon les analyses, les appeI l at ions des ethnies et des lan

gues ne sont pas constatées, le nombre des membres d'une communauté peut, com

mecelas'estprodultaveclesTouareg, var-rer de 5 000 à 205 000

Les concepts ethnographlques et llngulstlques se confondent Alnsl



on consldère parfolS que le groupe sonlnké est constltué des ethnles

fulbe et bamana et c'est alnSl qu'on rencontre dans la llttérature lln

gUlstlque l 'oplnlon selon laquelle la langue sonlnké représente un mé

lange de bamana et de fulfulde Il est cependant évtden t que des langues

aUSSl dlfférentes ne peuvent ètre rédultes au même denomlnateur

Les Bamana constltuent le groupe ethnlque le plus lmportant du

Mall, avec enVlron 2 000 000 d'lndlvldus, SOlt 37,5% de la populatlon

Ils sont essentlellement concentrés dans la réglon englobant les vllles

de Bamako et Sékou, les cercles de Kokokanl, Banamba, Koullkoro, Dloïla,

Bougounl, Kolondlèba et Yanfollla

Les frontlères de peuplement des Bamana passent par les concentra

tlons SUl vantes DJema, Sokolo, Kolonkotomono (au'nord), Kangara, Yan

f'o l i l a , Manankoro, Fourou (au sud), Neguela (à l'ouest), Bla (à l'est)

La langue bambara appartlent au groupe ouest de la famllle des langues

mandlngues

Sl à ce cht ff're on ajoute le<; quelques 70 000 Dyoula et les 290 OCO

Mal1nké, les Dlallonké et les Kagoro, le pourcentage attelnt 63,82%

Quant au pourcentage de l'ensemble de ceux qUl parlent mandlngue comme

langue premlère ou seconde, 11 frôle les 80% de l'ensemble de la popu

lat ron ma l i enne Toutef'o t s cette "prêdormnance" des langues manden sur

autres langues du Mall n'est pas dêc t s i ve face aux problèmes que posent

la consolldatlon 11ngulstlque

2 Le ful fulde

Au Mall on compte enVlrlon 700 000 Fulbe, SOlt 13,67% de la popu

latlon La plupart des Fulbe Vlvent aans les cercles de NOptl, Douentza,
DJenne et MaClna Des communautés fulbe Vlvent également sur le terrl
tOlre qUl borde la frontlêre maurltano-mal1enne, au nord des cercles de
Nlono, Nara et Nloro Les zones de concentratlon peuvent être déllml
tées par les f'ront ieres adnnm str-at ives séparant les réglons de Nopt i et
Gao

La langue fulfulde se rapporte au groupe ouest-e t l ant ique ou m qer

kordofan L'utlllsatlon ecrlte du peul au Mall commence à se develop

per , elle se caractérlse par

- un alphabet offlclel ,
- un lexlque offlclel en l~presslon ,

- une page dans le Journal K~?aYu ,

- une alphabétlsatlon dans une SOlxantalne de centres des opératlons

rlZ et élevage de la réglon de Moptl ,
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- proJet d'lntroductlon du fulfulde à l'école,

- beaucoup d'lnltlatlves lndlvlduelles dont les plus actlves flgurent
en caractères"ajam " (arabe) ,

- une commlSSlon fulfulde très dynamlque ,

- collecte d'un fond lmportant de textes de tradltlon orale
La langue fulfulde cannait une sltuatlon assez paradoxale C'est

une des langues les plus étudlées d'Afrlque occldentale Elle est parml

celles qUl possèdent le plus grand nombre de travaux sClentlflques et
llttéralres, grammalres, dlctlonnalres, recuells de contes, de textes,
de poèmes, d'épopées, etc Elle est d'autre part serVle par le remar
quable sentlment d'unlté de tous ses locuteurs a travers les dlfféren

tes barrlères étatlques et les enVlronnements ethnlques complexes et
var iês

3 Le tamashek

Cette langue est parlée dans quatre pays (Mall, Nlger, Llbye, Al
gérle) Elle possède un très anClen alphabet qUl lUl est propre le
tlflnagh MalS depuls la conférence de Bamako de 1966, elle commence à
ètre écrlte en caractères latlns Cette utlllsatlon est très récente car

11 eXlste un alphabet lnsplré des proposltlons de Bamako et l'alphabé

tlsatlon Vlent de démarrer en rapport avec la relance du mouvement coo
pératlf et l 'actlon des Quakers Comme pour les autres langues du Mall,
11 eXlste un proJet d'lntroductlon du tamashek a l'école

Il reste d'lmportants probl ~es lln9ulstlques a résoudre c'est
l 'exlstence de l'alphabet tlflnagh dont les caractères sont flXés sur
machlne A cela 11 faut aJouter l 'lnadéquatlon des caractères latlns

Les Targl (Touareg) qUl parlent le tamashek et représentent 0,70%
de la populatlon occupent en maîtres absolus une proportlon lmportante
du terrltOlre mallen

4 Le songhay

En Républlque du Mall 11 eXlste enVlron 400 000 Songhay, salt 7% de
la popul at ion , qui vivent le long du fleuve Ntqer de Goudam à Labbezanga
La frontlère déllmltant leur zone d'occupatlon passe de Goudam à Agamor,
pU1S de Taharenhabout Jusqu'à la frontlère admlnlstratlve des réglons de
MOptl et Gao en renfermant les lacs Fatl et Nyangay

L'appartenancegéné~lque de la langue songhay n'est pas déflnltlve
ment éclalrcle On peut à la rlgueur afflrmer avec témérlté qU'll n'y a



pas au MaIl de langues apparentées ou proches du songhay

L'utlllsatlon écrlte du songhay est peu développée au MaIl Elle

se caractérlse par

- un alphabet offlclel •

- pas de lexlque offlclel, malS la présence de deux autres celul de

l'UNESCO et celul de Sldldle Oumar TRAORE ,

- comme pour les autres langues, proJet d'lntroductlon à l'école prl

malre ,

- l'alphabétlsatlon vlent de démarrer dans le cadre de la relance du

mouvement coopératlf ,

- un problème très lmportant à résoudre, celul du Ch01X entre le dla

lecte de Gao (zone A) et le dlalecte de Tombouctou (zone B)

5 Le groupe senoufo-mlnyanka

Le groupe ethnlque senoufo-mlnyanka réunlt 500 000 personnes, sOlt

9,79% de la populatlon Les Senoufo occupent un cordon le long des fron

tlères avec la Côte-d' Ivolre et la Haute-Volta dans les cercles de Sl

kasso, Kadlolo et en partle à Kolondléba Les Mlnyanka sont plus au nord

des cercles de Koutlala, Yorosso et au sud de San Ils sont separés des

Bamana par le fleuve Bagwe et par la frontlère admlnlstratlve de la ré

glon de Slkasso avec une petlte dévlatlon vers Klmparna

Les langues senoufo et mlnyanka font partle du sous-groupe d'envl

ron une trentalne de langues appartenant au groupe gur Il lmporte de

soullgner que ce n'est pas à tous les membre de l 'ethnos que les langues

gur contlnuent à rester langues maternelles En effet, un nombre lmpor
tant de 5enoufo et Mlnyanka parlent bamanan Alnsl donc le bamanan e~t

devenu langue maternelle de près de 100 000 Senoufo et Mlnyanka
Le bamanan n'est pas la seule langue maternelle pour les mambres

de ce groupe C'est alnSl qu'envlron 35 000 Mlnyanka des cercles de San

et Yoro~~o parlent bobo-fln
L'étude de ces langues est surtout le falt des mlSSlonnalres Par

ml ceux d'entre eux dont la contrlbutlon est très lmportante notons les

Pères LORENTZ et COUVIN pour le mlnyanka et MAL GRAS pour le senoufo

Les perspectlves d'unlflcatlon et d'rarmonlsatlon ,ont offertes par la

créatlon d'unltes llngulstlques très prometteuses

6 Le groupe sonlnke

Le groupe sonlnke au Mall compte enVlron 500 000 membres Le terme

38



384

sonlnké est très courant dans la llttérature francophone, alors qu'au

Mall l'ethnle est appelée "marka" Une autre appellatlon répandue sur

tout au nord-ouest du pays est le terme "sarakollé" La quest t on de la

constltutlon de ce groupe est ouverte 11 s'aglt avant tout de la com

munauté ethnlque des Dlawara qUl comptent enVlron 100 000 au Mall Les

Dtawar-a parl ent sorunkê ma t s ne se consi dërent pas comme appartenant à

cette ethm e Les Somnké occupent une bande ë tro i te 1e long de 1a fron
tlère mautltanlenne du nord de Kayes et Yéllmané par Nloro et Nara

Au pOlnt des recherches 11 faut noter la rédactlon d'un lexlque
déJa sous-presse,

- 1'adoptlon d'un alphabet qUl reste à offlclallser

- la préparatlon d'enquêtes soclollngulstlques

7 Le dogon

EnVlron 30 000 Dogon, SOlt 3% de la POpulatlon, Vlvent au Mall
Ces VOlSlns mérldlonaux des Fulbe occupent les cercles de Bandlagara,

Koro. Bankass

Les llalsons génétlques de cette langue parlée unlquement au Mall

ne sont pas établles Elle est dlvlsée en un grand nombre de dlalectes
dont les prlnclpaux sont

1° le tombo (zone de Nlngarl au nord du plateau) ,
2° le tonno, appelé aUSSl kamba (zone de Bandlagara) ,
3° le toro (le long de la falalse de part et d'autre de Sanga) ,
4° le dyamsay (zones de Dlankabou et Koro à l'est) ,
5° le togo, appelé aUSSl téné (zones de Bankass et Pèl) ,
6° le tomo (zones de Ouo et Segué au sud)

Le dogon n'a pas encore un alphabet offlclallsé au Mall , malS 11
faut noter que plusleurs des dlalectes cl-dessus sont utlllSés par les
mlSSlons chrétlennes pour l'évangéllsatlon Il s'aglt de

- pour les Mlsslons catho l iques , le donne, le toro, le togo et le tomo ,

- pour les Mlsslons protestantes, le "toro", Ch01Sl comme langue umque
d'evangéllsatlon dans tout le pays dogon

Ces parlers utlllSés par les mlSSlonnalres ont déJà bénéflclé de
quelques etudes sc ient t f i ques (grammalres et l exiques ) , mars aucune
monographle n'a encore été falte sur le tombo et le dyamsay

A cause de la dlverslte des parlers et du falt que certalns d'entre

eux ne sont pas lntercompréhenslbles (par exemple le donno et le dyam

say), on a cru pendant un moment qU'll étalt lmposslble de degager une



langue écrlte standard pour l'ensemble des parlers dogon

Cependant depuls 1974, Paul GUINDO et Gérard GALTIER ont entreprls

des recherches pour éclalrclr le problème, et sont arrlvés à la conclu

Slon qu'en réallté 11 y a un dlalecte central, le "toron de Sanga qUl

est compréhanslble par la maJorlté des Dogon

8 Le bobo (bore. bwamu)

La langue bobo se dlvlse en deux grands dlalectes
- le bwamu parlé en Haute-Volta,

- le boré parlé au Mall

Cette langue est assez prlvlléglée par le nombre d'études SClentl
f t ques dont elle a f'ai t l l objet Il faut notamment ct ter les travaux de

Gabrlel MANESSY sur le bwamu de Haute-Volta et ceux du Pére Bernard

de ROSILLY sur le boré du Mall

Ce dernler a par exemple réallsé une grammalre boré, un dlctlon

nalre boré-françals et dlfférents textes utllltalres en boré

C'est depuls 1930 que grâce â l 'actlon des Mlsslons chrétlennes 11

y a tout un ensemble de textes en boré textes rellgleux, syllabalres,

manuels d'agrlculture, etc AUSS1, sans que l 'alphabétlsatlon fonctlon

nelle ne s'en SOlt occupée, 11 semble qU'll y alt déJà un grand nombre

d'alphabétlsés en boré Cependant le problème de l'alphabet n'est pas

réglé, vu que les protestants et les cathollques utlllsent une ortho

graphe dlfférente Sans doute que le problème sera résolu par l'adop

tlon de l'alphabet offlclel du Mall Une autre questlon qUl se pose est

celle de la notatlon des tons, vu qU'lls semblent être très lmportants

pour la compréhenslon de la langue
Les perspectlves de l 'alphabétlsatlon en boré semblent tres bon

nes , Sl les problèmes orthographlques étalent résolus et Sl l'actlon
étalt lancée offlclellement, le pays bore pourralt être une des zones
les mleux alphabétlsées

9 Le bozo

Il n'y a eu JUSqU'lCl que très peu de travaux sur le bozo essen
t ie l l enent le l ivre de Charles r~ONTEIL m t t tu l ê "La langue bozo" et ce

lUl de Jean DAGET lntltulé "La langue bozo" Il y auralt aUSSl un leXl

que manuscrlt réallsé par un mlsslonnalre, malS nous n'avons pas re

trouvé sa trace D'aprês les deux ouvrages sus-mentlonnés la langue

335
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bozo est assez dlverslflée dlalectalement et 11 faudra des recherches

sérleuses pour arrlver à dégager une transcrlptlon unlflée , malS ce ne
sera sans doute pas plus dlfflclle que pour d'autres langues telles que

le dogon Mals même Sl on arrlve à transcrlre le bozo, 11 n'estpasévl
dent qu'on l 'utlllse pour l 'alphabétlsatlon et la scolarlsatlon, vu que
le bozo se trouve en contact avec d'autres ethnles et qu'lls compren
nent en général SOlt le bambara, SOlt le peul

Du reste, l 'alphabétlsatlon dans l'opératlon pêche MOptl dOlt se
falre en bambara

Le cas du bozo repose le problème du pourquol de l 'utlllsatlon des

langues natlonales 51 l 'utlllsatlon des langues natlonales est pure

ment utllltalre et mercantlle, on peut très blen se passer du bozo Par

contre Sl on veut par le blals des langues natlonales sauver toutes les

valeurs culturelles du pays et falre prendre conSClence à chacun de ses

potentlalltés creatlves, alors une certalne utlllsatlon du bozo s'lmpo
se, ne seralt-ce qu'une lnltlatlon à sa transcrlptlon

10 Le maure

La langue des Maures est un dlalecte arabe appelé "arabe hassanya"

En dehors du Mall, 11 est essentlellement parlé en Maurltanle où les

Maures forment la maJorlté de lq populatlon Les Maures savent généra
lement llre l'arabe classlque grâce à l 'enselgnement coranlque, d'autre
part le véhlcule llttéralre normal de tous les dlalectes arabes est
l'arabe classlque Donc on ne VOlt pas très blen la nécesslté de falre
un enselgnement SpéClflque en arabe hassanya ou de créer une llttératu
re locallsée en arabe hassanya La mellleure Solutlon semble être, com
me cela est pratlqué dans les médersas, d'apprendre aux Maures à llre
et à écrlre l'arabe classlque Il faudralt cependant falre une étude
pour détermlner s'll ne seralt pas bon de falre une premlère alphabétl
satlon en arabe hassanya, PU1S de passer apres a l'arabe classlque
L'expérlence de la Maurltanle pourralt en tous cas beaucoup nous appren
dre et 11 seralt bon de s'lnformer de ce qUl est falt et de s'en lnspl

rer

11 Des mlnorltes ethnlques

A ces grands groupes 11 faut aJouter des mlnorltés lmplantées au
Mall par la colonlsatlon comme les MOSSl venus de Haute-Volta et dont

le nombre attelnt 17 000 personnes A cela 11 faut aJouter les groupes



wolof concentrés surtout dans les v1lles de Kayes et Bamako

12 Le fr-ançat S

Enf1n on ne saura1t parler de l'analyse soc1ol1ngu1st1que du Mal1
sans déf1n1r le rôle de la langue frança1se dont le statut Jur1d1que
est le plus pr1v1lég1é En effet, c'est la langue d'ense1gnement (obJet
et mat1ère), la langue de trava1l de l'adm1n1strat1on Malgré les ef
forts consent1s la scolar1sat1on qU1 consomme le t1ers du budget nat10
nal niatte1nt que le c1nq1ème (20%) des enfants en âge d'aller à l'éco
le Malgré son prest1ge la langue frança1se occupe une place negl1gea
ble dans la sphère commun1cat1ve tradltlonnelle

13 Cone lus i on

L'obJect1f à long terme ,et la Solut1on la plus rat10nnelle de la
construct1on llngu1st1que étant que chaque ma11en pU1sse obten1r un ml
nlmum éducat1f véhlculé par sa langue maternelle, 11 est urgent d'appro
fondlr les recherches llngu1st1ques et pédagog1ques sur toutes les lan
gues en tenant compte peut-être d'une "mër-archtse t ion" tmposêe par le
caractere, le contenu et les tenda~ces de développement de la sphère
commum cat ive ext stante Cette "hiêrar-cht satvon" dic te une démarche
graduelle et par prlor1té dans la recherche des Solut1ons à apporter
aux problèmes posés

Il s'aglt donc de s'orlenter vers un b1l1ngu1sme Ihlérarch1sé"
dont un des termes sera une langue natlonale var1able selon son pOlds
dans la sphère commun1cat1ve, l'autre terme const1tuant la composante
de ce blllngulsme étant le françals comme langue auxlllalre mondlale
favorlsant l'ouverture sur le monde extérleur

Adama DUANE
D1rect10n nat10nale

de l'alphabét1sat10n fonct10nnelle et de la l1ngu1st1que appl1quée
(Bamako)

l
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LA CÔTE D'IVOIRE

Man. José DERIVE
Suzanne LAFAGE

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

La Côte-d'Ivolre constltue un vérltable carrefour llngulstlque
Tenter de f'a tre une descr-ipt ion somme n-e de cette st tuat i on est une en
treprlse malalsée car les auteurs des travaux portant sur ce sUjet ne
semblent d'accord nl sur l'ldentlflcatlon des groupes, nl sur le nombre
d'ethnles ou de langues

La populatlon générale de Côte-d' IVOlre peut-être estlmée à ce
Jour à 7 389 909 personnes Cette évaluatlon 1977 a été calculée à par
tl r du chl ffre de 6 702 866 habitants1 augmenté du taux annuel d' ac
crOlssement (5% enVlron pour l'ensemble de la populatlon, apport exté
rleur comprls)

Pour M DELAFOSSE 2 (1904), la popul at ion tvo t r ienne est rëpart ie
en 60 ethnies MalS E FRICKet M BOLU 3 (1971) parlent d'une ci nquantat ne

1 Es t rmat i on f i gurant; dans le Repeirtcn.re des Local.t: tés de Côte-d' Ivot.re
et populat'Lon 1975, Ab1dJan, M1n1stère de l'Econom1e et des F1nances,
D1rect10n de la Stat1st1que et Bureau de Recensement général de la po
pulat1on, août 1976, 371p

2 M DELAFOSSE, Vocabula'LY'e de 60 langues ou d'Lalectes paY'lés a la
Côte-d'Ivo'LY'e, Par1s, 1904

3 E F1l.ICK et M BOLLI, Lnven t a i t e pr ê'l mn.na i r e des langues et d i al ec t es
en Côte-d'Ivo1re, Actes du 8ème CongY'es de la S LAO> Annales de
l'Un'LveY's'Lte d'Ab'LdJan, sér 11ngu1st1que, vol l, 1971, pp 395-426



390

alors que de récents travaux de l'a R S TOM 1 font état de 65ethn ies

Ce sont ces dernlères données, les plus récentes en notre possesslon,
que nous évoquerons lCl Toutefois 11 convient de pr-êcj ser que les

7 388 909 personnes Vlvant en Côte d'Iv?lre, étrangers comprls, sont
répartles en 65 ethnles d'lmportance numérlque extrêmement varlable
pUlsque Sl certalns groupes comptent des centalnes de mllllers d'lndl
vldus (par exemple les Baoulé ou les Sénoufo), par contre, d'autres ne
dépassent pas quelques nn l l ter-s (par exemple l es Al lad i an ou les Avrkam)

1 1 Rappel des famllles et groupes llngulstlques représentes en Côte
d IVOlre

Nous donnerons un bref aperçu hlstorlque des dlfférents classe
ments des langues de Côte d'Ivolre tels qu'lls apparalssent dans les
travaux effectués sur l'ensemble des langues de l'Afrlque

En 1952, d'après D WESTERMANN et Il A BRYAN 'W The languages of

West Afr~ca (Handbook of Afrlcan languages, II), les langues de Côte
d'Ivolre se répartlssent dans quatre groupes

Sect10n II the }mnde languages
Sect10n IV 1so1ated group , Kru
Sect10n V the Gur languages
Sect10n VI the Kwa languages (sauf l'ad10ukrou classé dans la

sect10n l West At1ant1c languages)

En 1953, LAVERGNE DE TRESSAN ~n Inventa~re l~ngu~st~que de

L'Afr~que Oect-dential:e Erançat.ee et du Togo, IFAN, Dakar, cl asse les l an
gues lVOlrlennes dans clnq groupes

- le groupe IV vo1ta1que
- le groupe VI agn1-tch1 (dans lequel 11 d1st1ngue un sous-

groupe agn1-baou1é)
- le groupe VII kwakwa ou groupe des lagunes
- le groupe VIII kru
- le groupe X mandé

En 1966, GREENBERG ~n Languages of Afr~ca (The Hague, Mouton),
ne re t rent , pour l'ensemble des langues de Côte-d' lvoi re que tro i s

groupes appartenant tous à la famllle Nlger-Congo
l A 2 Mande
r A 3 voj ta i.c
l A 4 Kwa (dans lequel 11 1nc1ut les langues kru)

Cette dernlère classlflcatlon semble être remlse en questlon
par tous les spéclallstes des langues kru , pour plus d'lnformatlon, on
se reportera avec proflt au chapltre sur "Les langues kru" dans ce même

üR.STüM, Code des groupes e thnt.quee de Côbe-dt Iiroure , U TI, nov 1974
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volume

Les dlfférents travaux effectués ces dernlères années tant en
l tnçurs t ique (of ar t t cl e ci tê cl-dessus) qu'en socto l oçi e par
1'0 R S TOM tentent de démontrer la partlcularlté des langues kru
par rapport aux langues kwa C'est pourquol on consldère aUJourd'hul
que la Côte-d' Ivolre est partagée en quatre alres llngulstlques l'alre
voltalque (du groupe gur) qUl s'étend au nord-nord-ouest, l'alre mandé
(on dist inçue mandé du nord et mandé du sud) couvrant le nord-ouest avec
une enclave, le di oula, en pays sénoufo, Iau-e kru à l'ouest et au sud
ouest de la Côte-d' Ivoi re , et l'alre akan (regrouparc l t arr-e des langues
lagunalres et des langues kwa) qUl s'étend à l'est et au sud-est

Après cette répartltlon très générale des groupes llngulstlques
en Côte-d'Ivolre, nous rappellerons pour chacun d'eux leur classlflca
tlon dans l'ensemble des langues d'Afrlque nOlre telle qu'elle apparaît
dans ce mème ouvrage
a) Les langues voltalques de Côte-d'Ivolre appartlennent aux groupes
non classés 2 2 (of artlcle de G MANESSY)

- sous-groupe 2 2 3 lob1
- sous-groupe 2 2 7 kulango
- sous-groupe 2 2 8 tegesye (= Io rhon)
- sous-groupe 2 2 9 senufo s enar i. (dans lequel se trouve

le tyembara) , pa l aka ,nyarafolo, ta
f1re, tagbana

Nous dlstlnguerons les langues du groupe nord et

man1nka, dyula
numu, l1gb1 (peu représenté en Côte
d l Evo ar e )
maouka, koyaga, worodugukan (ces t.r o i s
langues devra1ent apparaître 1C1)

1 2 Groupe sud dan (= yacouba)
tura
mwa
nwa
gban
kwem (= guro)

c) Les langues kru appartlennent respectlvement aux groupes
3 1 Kru occ1dental

- sous-groupe nord guéré, wobé, nyabwa
- sous-groupe sud krou (= t epo) , bakwe

b) Les langues mandé
du groupe sud

1 l Groupe nord

3 2 Kru or1ental
- sous-groupe nord

- sous-groupe sud

bété (de Daloa, de Gagnoa, etc ),
kouya
god1é, neyo, d1da



39?

3 3 Langues kru enclavées a1Z1 (d'après des travaux récents
de la S ! L , deux d1alectes a1Z1 ap
pa'r t a.endr-ai.ent; au groupe kru et un
sans doute au groupe kwa)

d) Les langues kwa appartlennent à deux groupes
1 1 Groupe Volta-Comoé

- branche occ1dentale abouré, éot11é
- branche centrale baoulé, agn1, nzema, abron

1 2 Groupe des langues laguna1res de la Côte-d'!vo1re
- sous-groupe de la lagune Potou mbato, ébr1é

sous-groupe "1ntér1eur" att1é, abbey, ab1dJ1, krobou
sous-groupe des langues de la côte allad1an, aV1kam,
ad10ukrou

Une brève êtude sur l'ega par L MARCHESE montre que cette langue
n'appartlent pas au groupe kru sans pour autant conclure sur son appar
tenance au groupe kwa

Notons enf m que les dtver-ses cl ass tf't cat.ions proposées cl-dessus
dOl vent être consldêrées plus à tltre lndlcatlf que déflnltlf En effet
les êtudes comparatlves de~ langues de ces dlfférents groupes sont 101n
d'être ternu nêes et 11 faudra attendre leur achêvement pour dt sposer des
crltères sClentlflques solldes sur lesquels fonder leur classement

1 2 Rapport entre Les Langues

Nous allons rapldement êtudler les rapports eXlstants entre les
langues prlnclpales selon les trolS facteurs SUlvants nombre de locu
teurs, statut et utlllsatlon

a) Nombre de Zocuteurs

Nous examlnerons tout d'abord les rapports des groupes llnguls
tlques entre eux D'après une premlère exploltatlon des rêsultats du
recensement d'avrll 1975, portant sur un êchantlllon de 5% de la popu
l at.ion rurale et de 10% de la popul at ion urbame , nous trouvons la rê
partltlon SUl vante

Akan
Krou
Vol ta i quas
Ma11nke
Mdndé du sud
Dav er s

41,4'1
16,7'1
15,7'1
14,8'1
10,2'1

1,2'1

100 '1

2 164 440 (hommes, femmes, r êums)
871 870
821 810
776 280
533 060

61 450

5 228 910
----- _ -------------'



les résultats 1 détalllés par ethnles à l 'lntérleur de ces groupes

ne sont malheureusement pas encore connus Cependant nous avons essaye
de dresser un tableau des prlnclpales langues (nous n'avons retenu que
celles qUl sont supérleures à 50 000 locuteurs)

les chlffres lndlqués sont calculés à partlr de ceux qUl ont été

donnés au 8ème congrès de la S l A a (24-28 mars 1969) par FRICK et
BOllI dans leur Il Inventalre préllmlnalre des langues et dlalectes en

C6te-d'Ivolre" 2, augmentés du taux d'accrolssement annuel de la popula

tlon lVOlrlenne (sans apport externe) qUl est d'envlron 3%

Nous les présenterons par groupe llngulstlque, en leur donnant un

classement par lmportance numérlque
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AKAN 3 KROU
MAL'lDE

nord et sud
VOLTAIQUES

baoulé 4 bété
1 090 758 463366

6 agn1 8 d1da
263 758 163 956

7 a t t i ê (aki ê) guéré
226 991 159678

12 ad10ukrou 13 wobé
71916 71 284

13 abron
71 284

14 êbr i.ê

71 284

2 ma'l rr-kê -d i ou La 3 senoufo
883 971 662 978

5 yakouba (dan) Il koulango
349311 114060

10 gouro
121 189

Notons que les données proposées cl-dessus sont très approxlmatl
ves En effet Sl l'ordre de classement des langues (1er baoulé, 2ème
mallnké-dloula, etc) correspond à la réallté, le nombre de locuteurs
par langue est beaucouo plus lndlcatlf que réel

1 Les résultats du tableau précédent sont extra1ts du Recensement ge
neral de la populat~on 1975, Resu7tats au 1/10e, M1n1stère de l'Econo
m1e et des F1nances, D1rect10n de la Stat1st1que, Ab1dJan, mars \977

2 Ces auteurs ont utl11Sé des résultats obtenus d'après trOlS sources
d1fférentes Reperto~re des local~tes de la Côte-d'Ivo~re et Popu7a
t~on, M1n1stère du Plan, octobre 1965 , Populat~on, M1n1stère du Plan
(1962-1965) , Etude soc~o-econom~que, M1n1stère du Plan, 1967

3 Y compr1s les langues laguna1res
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b) Statut des langues

Pour l 'lnstant encore, la seule langue offlclelle de Côte-d' Ivolre

est le fr-ançeis qut est ut t l rsé pour l'admlmstratlon, la jus t ice , la

polltlque, l'enselgnement, la presse, la radlo, la télévlslon, etc Il

est dlfflclle, cependant, d'évaluer le nombre de francophones réels,

car celul-cl varle SUlvant la réglon géographlque consldérée Alnsl,

par exemple, d'après les résultats fournls par le Recensement général

de la populatlon 19751, dans le département d'AbldJan, 72% de la popu
latlon parlent françals, salt

- dans la vllle d'AbldJan, 85% des hommes et 60% des femmes

- dans la banlleue, 82% des hommes et 50% des femmes

Le françals est, par allleurs, surtout utlllSé par les ressortls

sants lVOlrlens de cette réglon 93% des Ivolrlens, 67% des Ivolrlen

nes, alors que, Sl l'on consldère le groupe des non-Ivolrlens vlvant

dans cette zone, le pourcentage balsse à 62% des hommes et 38% des fem

mes

Par contre, Sl l'on compare ces données du département d'AbldJan

avec celles du département d'Abengourou 2, sltué à 200 km enVlron d'Abl

dJan dans le sud-est lVOlrlen, le taux de personnes parlant françals

tombe à 30% La langue offlclelle y est parlée par 52% de la populatlon

en mllleu urbaln et seulement 25% en mllleu rural, les francophones

mascullns étant deux fOlS plus nombreux que les francophones fémlnlns
dans les deux cas En effet, l'apprentlssage du françals se falt sur
tout en mllleu scolalre (11% seulement des analphabètes parlant fran
çals) et le taux d'analphabétlsme de ce département est élevé (64% des
Ivolrlens et 91% des non-Ivolrlens) Il semble vralsemblable que les
résultats fournls par le recensement général en ce qUl concerne le dé
partement d'Abengourou ne dlfféreront pas senslblement des résultats
(encore à paraître) de la plupart des autres départements

La langues véhlculalre la plus uSltée est le dloula très répandu
sur les marchés et dans les centres urbalns et partlcullèrement réser

vé aux secteurs du commerce et du transport

Ces ch i.f f r as nous ont été commumquês par le M1n1stère de L'Econorme
et des F1nances, D1rect1on de la Stat1st1que, et seront pub11és pro
cha1nement dans "Département d'Ab1dJan", Recensement general

2 M1n1stère de l'Econom1e et des F1nances, D1rect1on de la Stat1st1
que, Com1té Nat10nal de Recensement, Bureau de Recensement général de
la populat10n, Recensement general de la populat~on 1975 Département
d'Abengourou, résultats déf1n1t1fs, Ab1dJan, ma1 1977



Le baoulé vlent lmmédlatement en seconde posltlon comme langue na
tlonale de grande dlffus10n Aucune enquête n'a encore été falte sur la
dlffuslon des langues locales pour l'ensemble du terrltolre lVOlrlen,
tn en que cela soi t prévu dans le cadre du programme de sociol mquts t ique
de l 'Instltut de LlngUlstlque Appllquée (1 LA) Des enquëtes ponc
tuelles sur la réglon de Yamoussoukro. Korhogo et dlvers quartlers de
la capltale sont en cours de dépoulllement a l' l L A Nous clterons ce
pendant quelques enquêtes portant sur la populatlon scolalre pourdonner
une approxlmatlon du statut comparatlf des langues locales les plus ré
pandues
a) Enquête sur les élèves de classe de 2nde du lycée technlque d'Abl
dJanl 62,2% des élèves sont blllngues

Le dloula est de lOln la 1ére langue seconde (62.6%)
La 2ème langue seconde est l'agnl-baoulé (13.8%)

b) Enquête sur les élèves de 2nde de l'Ecole Nouvelle IVOlrlenne
60% des élèves sont blll~gues.

et 69% parlent le dloula
c) Enquête sur les élèves de 6ème et 5ème de l'Ecole Nouvelle Ivolrlen-
ne 50.5% sont blllngues

58.8% parlent dloula
d) Enquête sur les élèves de 6ème et 5ème de Côte-d'Ivolre2 Sur 2179
réponses 1627 parlent une seconde langue ou plus sort 741, Sur ces 74%

62% parlent dloula
38% parlent baoulé
16% parlent bété
15% parlent anYl

Sl le total dépassent 100% c'est parce qu'un même élève peut parler
deux langues et plus

c) ut~~~sat~on des ~angues

Comme nous l'avons dlt. la langue utlllsée dans l'admlnlstratlon.
l'enselgnement. la presse et la radlo est le françals Cependant un ef
fort est falt à la radlo et à la télévlslon pour le développement des

1 Source H C GRéGOIRE, B~~~ngu~sme et mu~t~~~ngu~sme en Côte
d'Ivo~re. Ab1dJan, l LA, 1974, 38p

2 Enquête effectuée par 1'1 R P (Inst1tut de Recherches Pédagog1ques)
en 1972-1973
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langues afrlcalnes

En effet, chaque Jour sont dlffusées des émlsslons de quarante ml
nutes dans quatre langues lVOlrlennes Les langues utlllsées sont le
dlda, le gouro, le bété, l'attlé, le yacouba, le sénoufo, le koulango,
le dloula, l'ébrlé, le baoulé, le guéré, l 'abbey et le mOSSl (qUl n'est
pas une langue lVOlrlenne malS qUl représente un fort pourcentage parml
les travallleurs étrangers) Alnsl chaque langue a enVlron deux émls
Slons par semalne Ce sont le plus souvent des bulletlns d'lnformatlon
et des communlqués Les responsables de la radlo souhalteralent lntro
dUlre d'autres langues (le lobl et le krou de la réglon de Tabou) et
surtout créer hUlt centres réglonaux, en plus de l'antenne de Bouaké qUl
émet en baoulé et en tagbana, afln de donner davantage la parole aux
dlfférentes réglons D'après des sondages falts par l 'Instltut lVOlrlen
de l'oplnlon publlque, sur 8D% d'audlteurs de la radlo, 77% écoutent
régullèrement (34%) et de temps en temps (43%) les émlSSlons en langue
natlonale, qu'lls trouvent très lntéressantes (83%)1

Les mèmes langues sont utlllsées à la télévlslon pour communlquer
les nouvelles du pays, 11 y a en général deux émlsslons par semalne
pour chaque langue Slgnalons enfln certalnes émlsslons conçues par le
Mlnlstère de l 'Enselgnement Prlmalre et de la télévlslon éducatlve, ré
allsées par la Sous-dlrectlon de l 'Extra-scolalre qUl sont faltes en
françals malS qUl repassent parfols dans certalns centres réglonaux
avec une bande sonore en langue lVOlrlenne

1 3 Zones ct extenslon

Pour donner approxlmatlvement les zones d'extenslon des prlncl
pales langues, nous reprodulsons lCl la carte des groupes ethnlques
et culturels de la Côte-d'Ivolre qUl flgure dans l'Atlas de Côte
d'Ivolre 1971, Mlnlstère du Plan, l G T de l 'Unlverslté d'AbldJan, et
ORS TOM La réductlon de la carte ne nous a pas permls de porter
le nom de toutes les ethnles , nous n'avons retenu que les prlnclpales,
celles supérleures à 50 000 locuteurs (nous avons lnscrlt les Bakwe,
les GOdlé, les Krou et les AbldJl blen qU'lls sOlent lnférleurs à ce
chlffre, afln de ne pas lalsser trop de place blanche sur la carte)

1 L'I l 0 P a fa1t des sondages, en 1976, sur 1800 personnes cho]
s1es dans onze préfectures du nord, du sud. de l'est et de l'ouest de
la Côte-d'Ivo1re
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Il n'exlste pas actuellement de carte l mquis t ique de Côte-d' Ivorre ,

les atlas llngulstlques alnSl que les enquêtes dlalectales qUl sont en
cours à 1'1 L A permettront de l'établlr

On pourra trouver des cartes détalllées et plus préclses dans les
ouvrages SUlvants

- adloukrou HÉRAULT G -1969- Etude phonét~que et phonolog~que de
l'ad~oukrou, Annales de l'Un~vers~té d'Ab~dJan, sér
H L~ngu~st~que, 2 (1)

- aqrn RETORD G -1972- L1 agrn , var i êt ê dz.a Lect a Le sanv i , Anna-
les de l ï Unt.uerei te d'Ab~dJan, sér H La ngua s t aque ,
5 (1)

- baoulé TIMYAN J -1976- A d~scourse-based grammar of Baule the
Kode d~alect, Un~vers~ty M~crof~lms 77 8832

- bété WERLE J M , HOOK AR, ZOGBO G -1977- Enquête d~alectale

bete, Doc L~ng 60, l L A

LAFAGE P -1978- Les langues kru (dans cet ouvrage)

- gouro DELUZ A -1970- Organ~sat~on soc~ale et trad~t~on orale
chez les Gouro, The Hague, Mouton

- langues lagunalres DUMESTRE G -1970- Atlas l~ngu~st~que de Côte
dt Ivoure les langues de la reg~on laguna~re, Doc
Lz ng Il, r L A

- sénoufo WELMERS E -1957- Report on Senufo d~alects, M~ss~on Bap-
t~ste

Il BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

S'll eXlste un grand nombre d'ouvrages ou d'artlcles portant sur
les langues et les ethnles de Côte-d' Ivolre, les études vérltablement
soclo-llngUlstlques sont beaucoup plus rares et presque toujours ré
centes Il est vralsemblable qu'elles se développeront dans un proche
avenlr pUlsqu'un vaste programme Spéclflque est en cours à l' l L A
Nous tenterons néanmolns d'établlr une blbllographle dlstlncte pour

- les documents pédagoglques portant sur les langues afrlcalnes,

- les documents soclo-llngulstlques à proprement parler,
- les documents se rapportant au françals écrlt et parlé dans ses rela-

tlons avec les langues locales

2 1 Documents pédagogIques

Nous ne retlendrons que les documents strlctement pédagoglques Il
eXlste de nombreuses traductlons de textes blbllques en langues natlo

nales malS ces ouvrages étant de valeur très lnëgale, nous avons préféré



ne pas les mentlonner

La blbllographle qUl est présentée ne concerne que les langues de
plus de 50 000 locuteurs (cf tableau p 7), l'ordre des noms de langues
étant alphabétlque

Slgnalons enfln que c'est la premlère fOlS que le recensement d'é
tudes de ce genre est falt, c'est ce qUl expllque que la llste en est
sûrement lncomplète

adloukrou

SIL -1977- Syllaba~re ad~oukrou, Ab1dJan

2 aqn i

SIL -1975- L~sons l'agn~ sanv~, Ab1dJan

3 att ié

OBaDYa E -n d - SyZZaba~re at.tn.e, en co Ll.abor a t i on avec la SIL,
Eg11se Méthod1ste, Ab1dJan

SIL -1976- Syllaba~re att~e, Ab1dJan

4 baoul é

GARTERON M -1972- Introduct~on a la langue baoulé, M1SS10n Catho
l1que de Bocanda, doc mult1gr

DELAFOSSE M -1900- Essa~ de manuel de la langue agn~, Paris, L1
bra1r1e Afr1ca1ne et Colon1ale
[Il s'ag1t de la langue baoulé]

EFFIMBRA G -1959- Manuel de baoule, Paras , Nathan

MISSION PROTESTANTE -1977- Man e Kanngan, Bouaké, 11vrets 1 à 6
[Syllaba1res de la langue baoulé]

TIMYAN J -en préparat10n- D~ct~onna~re baoule

TIMYAN J , RETORD G -sous presse- n wan yo
[Cours audio-oral de baoulé]

5 bété
PAGEAUD P -1972- Le~que bété, Par1s, Afr1que et Langage, sér

doc 7, 366p

-1974- Contes beté, SIL, Ab1dJan

-1976- Syllaba~re bete, SIL, Ab1dJan

-1977- Contes bété l, SIL, Abidjan, 28p

-1977- Contes béte 2, SIL, Ab1dJan, 47p

WERLE J M , RETORD G -en préparat10n- Cours aud~o-oral de béte

6 dloula
LONG R W , DIOMANDE R S -s d - Baet.e Dyula, I nd i ana Uru.v er s aty , 2

vol

DELAFOSSE M -1929- La langue mand~ngue et ses d~alectes (mal~nke,

bambara, d~oula), Par1s, 673p

DUMESTRE G -197~- Elements de gramma~re d~oula, Abidjan, l LA,
97p

-1974- Lean.que fondamental du duoul.a de côte-d' Iuoiare,
75p
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DUMESTRE G -Ce, préparatlon)- Syllaba~re d~oula

DUMESTRE G , RETORD G -n d - ka dt?, Cours audi-o-oral: de dn.oula;
Unlverslté d'AbldJan, 307p

7 ébné

SIL -1976- Syllaba~re ebr~e, AbldJan, 95p

8 gouro

BENOIST J P -1970- Gramma~re gouro, Lyon, Afrlque et Langage,
Doc 3, 10lp

GRÉGOIRE H C -1975- Lex~que gouro, l LA, Doc llng 31-32

MISSION ÉVANGfLIQUE -]966- sEbE v~n~za, Prem~er syllaba~re en lan
gue gouro, Zuénoula, 22p

-1967- eebe fMZa, Deuxt.eme syllaba~re en Lanque qouro ,
Zuénoula, 26p

9 guéré

MISSION BAPTISTE -n d - Syllaba~re du guére de Toulépleu

10 koulango

MISSION BAPTISTE -n d - Syllaba~re rev~se

11 sénoufo

MISSION BAPTISTE -1953- Synaba~re téneré revu en 1965 et rév~sé

en 1973, Boundlall
[Sénoufo de Boundlall]

MILLS (MISSION BAPTISTE) -]959- Syllaba~re tyembara, l~vret de
calcul, contes, manuel d'hyg~ène

[Sénoufo de Korhogo Journal en tyembara paralssant tous les
deux mOlS ]

MISSION BAPTISTE -1966- Zana n~ Tyepee, Syllaba~re, 79p

12 yacouba

SIL -1973- Prem~er et deux~ème l~vre, AbldJan

------ -1974- Contes yacouba, AbldJan

---- -1975- Syllaba~re yacouba, dt-al.eot:e de Santa, Abrd j an

(en préparatl0n)- D~ct~onna~re yacouba

13 wobé

SIL -1976- Syl7aba~re wobé, AbldJan, 2ème éd

2 2 Documents soclollngUlstlques

Nous réserverons cette rubrlque aux travaux partlcullèrement 0
rlentés vers la soclologle du langage - c'est-à-dlre traltant des con

tacts entre langues et dlalectes locaux, des problèmes soulevés par le

multlllngulsme, afln de dlstlnguer ces aspects des questlons relatlves
au françals local dans ses rapports avec les langues natlonales, afln

d'évlter des redltes et de clarlfler l'exposé



ATIN KOUASSI -1976- L'Inst1tut de L1ngu1st1que App11quée et les problè
mes l1ngu1st1ques de la Côte-d'Ivo1re, Les relat~ons entre les lan
gues négro-afr~ca~nes et la langue frança~se (Dakar, 23-26 mars
1976), Par1s, CILF, pp 428-441

ATIN KOUASSI, COMOE KROU, KOTCHY, N'GUESSAN, NIAMKEY -1977- Les langues
afr1ca1nes, 1nstrument de développement, commun1cat1on au Colloque
c~v~l~sat~on no~re et éducat~on, 2ème fest~val mond~al des arts
negro-af~ca~ns, Lagos, 88p

BERTHO J -1950- La place du d1alecte ad10ukrou par rapport aux autres
d1alectes de la Côte-d'Ivo1re, Bullet~n IFAN 4, Par1s, 20p

-1951- La place du d1alecte guéré et wobé par rapport aux au
tres d1alectes de la Côte-d'Ivo1re, Bullet~n IFAN 4, Par1s, 8p

BOLLI M , FRICK E , BENDOR-SAMUEL J -1972- Test1ng the 1ntel11g1b1l1ty
of d1alects Yacouba d1alect survey, xth Congress of the WA L S ,
Accra

BRACONNIER C , DERIVE M J , LAFAGE S -1976- Prof~l soc~ol~ngu~st~que

de la Côte-d'Ivo~re programme de recherches, Korhogo, Journées
nat10nales de la recherche sC1ent1f1que (avrll 1976), 14p

CANU G -1971- De la langue maternelle à une langue nat10nale, Bullet~n

du C U RD, Ab1dJan, 1 vol

----- -1973- La s1tuat10n llngu1st1que en Côte-d'Ivo1re, Le sole~l,

numéro spec~al (Dakar)

CECCALDI P -1974- Essa~ de nomanclature des populat~ons, langues et
d~alectes de Côte-d-Ivo~re, Parls, CAR DAN, 2 vol

COULIBALY P -1976- Etude soc~ol~ngu~st~que desrapportsfrança~s/d~oula

de Côte-d'IVotre, Unlvers1té de Bordeaux III, thèse de 3ème cycle,
429p

-]977- Enquête sur le d~scours des Jeunes accultures tye
mbara, Ab1dJan, l LA, 21p

DERIVE M J -]976- Etude comparat1ve du d10ula véh1cula1re, du d10ula
de Kong et du d10ula d'Odlenné, Annales de l'Un~vers~te d'Ab~dJan,

ser l~ngu~st~que

DUMESTRE G -1970- Langues et problèmes l1ngu1st1ques en Côte-d'Ivo1re,
Bullet~n de l~a~son du C UR D (1970/1), Un1vers1té d'Ab1dJan,
1 vol

DUMESTRE G , DUPONCHEL L , GRASSIAS A , HÉRAULT G -1971- Atlas l~n

gu~st~que de Côte-d'Ivo~re les langues Zaguna~res, Ab1dJan,
l L A pub 19, 32p

DUPONCHEL L -1970- Contacts de culture et créat10n lex1cale en alla
d1an, Annales de l'Un~vers~té d'Ab~dJan, ser l~ngu~st~que, 3

FERRARI A -1969- Ecole et changement soclal, Annales de l'Un~vers~te

d'Ab~dJan, ser ethnoso~olog~e, 1

GEORGES P -1975- Réseaux d'ecoute en espace urba~n, tra~ts de prof~l
soc~ol~ngu~st~que des teléspectateurs à Ab~dJan, Ab1dJan, C RAU

GRÉGOIRE H C -19~- B~Z~ngu~sme et mult~l~ngu~sme en Côte-d'Ivo~re,

Ab1dJan, l LA, 58p

HÉRAULT G -1974- Les termes de parenté dans les onze langues kwa de
Côte-d'IVo~re, Ab1dJan, l LA, 52p
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HOFER V , LESAGE C , BE~TICKS S -1974- Enquête d~alectale des langues
guére, nyabwa, nyedebwa, kowya en relat~ons complémenta~res avec
le wobe, Ab1dJan, SIL

KAKRA M -1977- Les langues nat10na1es en Côte-d'Ivo1re, AGECOP-l~a~son
31, pp 33-36

KOKORA P -1977- L1ngu1st1que et pédagog1e, Ivo~re-D~manche 316-317
(27 févr 1er, 6 mars)

KOKORA P , ZOGBO G -1977- Langues nat10na1es et ense1gnement prob1é
mat1que 1vo1r1enne, commun1cat10n au sém1na1re sur Langues nat~o

nales et ense~gnement, BUJumbura, AGECOP (10-14 octobre)

LAFAGE S -1977- Prof~l soc~ol~ngu~st~que de la Côte-d'Ivo~re, Document
2, Ab1dJan, l LA, 80p

-1977- Esqu1sse d'un cadre de référence pragmat1que pour une
analyse soc1011ngu1st1que du d1scours en contexte afr1ca1n, Lat~

tudes 3, 22p

LOUHOY TETYGAUZE A -1969- Contr1but10n à l'h1sto1re du peuplement de
la Côte-d'Ivo1re, Annales de l'Un~vers~te d'Ab~dJan, sér ethno
soc~olog~e, 1

MARCHESE L , GRATRIX C -1974- Enquête d~alectale d~da, god~e, neyo,
Ab1dJan, SIL ,manuscr

PARTMANN G -1973- Le d~oula véh~cula~re en Côte-d'Ivo~re , etude com
parat~ve des Jeunes locuteurs pr~ma~res et seconda~res, Xerox
Un1vers1té M1crof11ms, Ann Arbor, 195p

-1974- Profû eoctol-mqui.etnque des élèves ~vo~r~ensde sème
et 5eme, Ab1dJan, Inst1tut de Recherche Pédagog1que, UNESCO, 205p

-1975- Quelques remarques sur le d i.ouLa vêb i cu Lai.r e en Côte
d'Ivo1re, Annales de l'Un~vers~te d'Ab~dJan, sér l~ng, 8

-1976- Language po11cy changes 1n Ivory Coast, Commun1ca
pour l'Afr~can Stud~es Assoc~at~on

RETORD G -1970- Le doma i.ne Li.ngu i s t i que êo t i.Lâ, Bul.Leinri du C UR D ,
(Ab1dJan), l vol

-1971- Les parlers agn1 et le baoulé 1ssa1 de d1fférenc1a
t10n d1a1ecta1e, Annales de lrUn~vers~té d'Ab~dJan, ser l~ng,

Actes du 8ème Congrès S LAO, pp 293-310

THOMAS P -1976- L'a1phabét1sat10n en Côte-d'Ivo1re s1tuat10n actuel
le, Les relat~ons entre les langues négro-afr~ca~nes et la langue
frança~se (Dakar, 23-26 mars 1976), Par1s, CILF, pp 379-414

VOGLER P -1968- Les emprunts frança1s du baoulé, Annales de l'Un~ver

ei:te d 1Ab~d,Jan, ser hng, 1

WERLE J M , HOOK A , ZOGBO G -1977- Enquête d~alectale béte, Ab1dJan,
SIL - I LA, 38p

2 3 Documents sur la poLltlque Llngulstlque

Comme nous l'avons dlt supra, la langue offlclelle de la Côte
d'Ivolre est actuellement le françals Néanmolns le Ch01X des langues
natlonales et leur lntroductlon dans l'enselgnement sont envlsagés dans
un proche avernr M J HIE NEA, alors Mln1stre des Aff'a ires Culturelles



de la Républlque de Côte-d'Ivolre a pu déclarer au Colloque du Consell

lnternatlonal de la langue françalse, en mars 1976, à Dakar

"[ ] quatre zones fondamentales de langues maJor~ta~res, pr~or~

ta~res et prat~ques ont pu être dégagées le sénoufo, le bété, le
mal~nké et le baoulé" (Les relat~ons entre les lanques negro
afr~ca~nes et la langue frança~se, Parlb, CILF, 1977)

Une 101 portant sur la réforme de l 'enselgnement a été adoptée le
16 août 1977 par le Parlement lVOlrlen Elle préclse au tltre VIII,

"Les langues lvolrlennes"
artnele 67 "L' i.ntroduc t i.cn des langues na t rona l es dans l' ense~gnement

off~c~el do~t être conçue comme un facteur d'unlté nat~onale et de
reval or asa t ron du patr nnoi.ne cul turel ivo i.r i en "

art~cle 68 "LrInst~tut de L~ngu~st~que Appl~quée est chargé de prépa
rer l'~ntroduct~on des langues nat~onales dans l'enselgnement no
tamment par leur descrlpt~on," etc (Fratern~te-Mat~n, 14-15 sept
1977)

Des proposltlons pour une orthographe pratlque normallsée des lan
gues lVOlrlennes ont été soumlses aux autorltés compétentes par l' l L A
(rëumons des 17-18-19 f'ëvrier 1977 sous la dtr-ect ion de MATIN KOUA55I,
document à paraitre)

Un certaln nombre d'artlcles concernant l 'adoptlon de ldngues na
tlonales en Côte-d' IVOlre ont été falts - on se reportera au paragraphe
2 2 "Documents socrol mqut st tques" aux auteurs suivants ATIN KOUA55I,
G CANU, G DUME5TRE, M KAKRA, P KOKORA

2 4 Etudes sur Le françals LocaL et ses reLatlons avec Les Langues
afrlcalnes

Il ne nous a guère paru posslble de dlstlnguer françals écrlt et
françals oral pour cette blbllographle car la plupart des travaux por
tent à la fOlS sur l'un et l'autre aspect de la communlcatlon L'lnven
talre donné cl-dessous n'est pas exhaustlf Nous n'y avons recensé que
des ouvrages se rapportant Spéclflquement aux aspects de la langue
françalse telle qu'elle est utlllsée en Côte-d'IvOlre, aux problèmes
d'lnterférences entre langue offlclelle et langues maternelle~ lalssant
de côté les publlcatlons à orlentatlon unlquement pédagoglque
BAYLARD -1967- Etude des conna~ssances en vocabula~re des eleves des

cours moyens d'Ab~dJan, Ab~dJan, IL A ,publ l, 57p

CANU A -1974- EVolut~on et substrats dans le frança~s d'Afr~que, Anna
les de l ï Unvoerei te d'Abidran, ser hng, 3

CANU A , DUPONCHEL L , GRéGOIRE H C , TASHDJI~ A -1973- França~s par
le et frança~s écr~t dans le 2nd degré analyse typolog~que,

Ab~dJan, l LA, Publ 44, 125p multlgr

CANU A , DUPONCHEL L , GRÉGOIRE H C , LAFAGE S -1974- França~s écr~t

et parlé dans le 2nd degré, 2ème vol , Ab~dJan, l LA, publ 47,
241p
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CANU G , DUPONCHEL L , LAMY A -1971- Lanques afm-caunes et eneet.qnement:
du fra:nça7-s, Ab1dJan, l LA, publ 27, 85p

DUMESTRE G , LAMY A -1974- Interférences phonê t i.que s en Côte-d'Ivoue,
Doss7-ers pédagog7-ques 13 (sept -oct ), pp 18-20

DUPONCHEL L -1971- Mult1l1ngu1sme et frança1s scola1re chez l'éco11er
1V01r1en, Bullet7-n du CU R D l, Ab1dJan

-1971- Ensetqnement du frança7-s dans le 1er degré et le
1er cycle du 2nd degré en Côte-d'Ivo7-re S7-tuat7-on et perspect7-
ves, Ab1dJan, l LA, 77p

-1972- Contun.butn.on à l'etude Lean.cal.e du frança7-s de Côte
d'Ivo7-re problèmes de néolog7-e, ~b1dJan, l LA, publ 35, 168p

-1973- Vers un d1ct10nna1re du frança1s d'Afr1que n01re,
Bullet7-n de recher~hes sur les afr7-ca:n7-smes 5, Lubumbash1, CELTA

-1974- Le frança7-s en côte-â'Lvocre, au Dahomey etauTogo,
Ab1dJan, l LA, 62p

-1974- Le frança1s d'Afr1que n01re, mythe ou réa11té
problèmes de dé11m1tat10n et de descr1pt10n, Annales de l'Un7-ver
S7-té d'Ab7-dJan. sér l7-ng, 7

-1974- Le frança1s d'Afr1que une langue, un d1alecte ou
une var1été locale? Doss7-ers pédagog7-ques 13 (3), sept -oct

-1975- Quelques problèmes lex1caux dans la l1ttérature
négro-afr1ca1ne écr1te, Annales de l'Un7-vers7-te d'Ab7-dJa:n. sel'
hng, 8

-1975- Le d1ct10nna1re du frança1s de Côte-d'Ivo1re con
tr1but10n et analyse du corpus, ALVAO Inaugural congress, Ibadan

-1975- D7-ct7-onna7-re du frança7-s de Côte-d'Ivo7-re, Ab1dJan,
l LA, publ 52, 277p

HÉRAULT G -1968- Etude phonét7-que et syntax7-que du frança7-s d'eleveg
du CP de la reg7-on d'Ab7-dJan, Ab r.dj an, l LA. publ 3-4, 2 vo ' ,
82 + 86p

IVOIRE-DIMANCHE -1975- Les Ivo i.r aens ont-u l s "leur" propre f r ança i s ?
Ivo7-re-D7-manche 251 (30 novembre), pp 13-14

LAFAGE S -1975- Le d1ct10nna1re des part1cular1tés du frança1s Togo,
Bén1n et Côte-d'Ivo1re, Réal7-tés afr7-ca7-nes et langue frança7-se.
numero spec7-al. 2ème table ronde des centres de l7-ngu7-st7-que ap
pl7-quée d'Afr7-que francophone

-1976- Contr1but10n à une analyse de l'organ1sat10n fonct10n
nelle du lex1que frança1s dans un pays d'Afr1que francophone, 3ème
table ronde des centres et 7-nst7-tuts de l7-ngu7-st7-que appl7-quee.
K1nshasa, 10-12 décembre, pp 23-31

LAMY A -1970- Enquête sur le frança7-s des eleves de 6eme, AU1dJan,
l LA, publ 11, 79p

-1970- Connaît-on le frança1s des élèves en Afr1que francopho
ne ? Bullet7-n de l7-a7-son du 'c U R D

----- -1971- Structures orales chez les mon7-teurs, Ab1dJan, l LA.
publ 15-16, 151 + 129p

----- -1971- L1ngu1st1que app11quée à l'ense1gnement du frança1s
1nterférences grammat1cales, Annales de l'Un7-vers7-té d'Ab7-dJan.
sér hng, 4



ense~gnant

39, 50p

(Presse de

LANES R , THOMAS P -1976- Voaabula~re adm~n~strat~fet pol~t~que du
monde rural, Ab~dJan, l LA, publ 56, 135p

MAUNY R -1952- Glossa~re des express~ons et termes loaaux emp70yés
dans L'Ouest afrn-oain, Dakar, IFAN

-1973- Les éléments du vocabula~re afr~ca~n dans la langue
frança~se, Bullet~n du ~roupe dr reaherahes sur les afr~aan~smes

7, 5ème B~ennale de la langue frança~se, Lubumbash~, CELTA, pp 5
14

POTEL M -1972- Inventa~re typolog~que des fautes relevées dans des re
daat~ons de mon~teurs et de mon~teurs-adJo~nts, Ab~dJan, l LA,
publ 38, 266p

-1972- Conna~ssanae des struatures orale en m~l~eu

Etude stat~st~que d'un sondage, Ab~dJan, l LA, publ

TASHDJIAN A -1970- Voaabula~re d'aaaess~on a l'~nformat~on

Côte-d'Ivo~re), Ab~dJan, l LA, publIO, 90p

-1971- Informat~on et langage méthode de sélectLon du
vocabula~re de la presse, Annales de l'Un~vers~té d'Ab~dJan, ser
hng, 4

-1972- ~at~onna~re d'aaaès à l'~nformat~on, Ab~dJan,

l LA, publ 33, 626p

2 5 Recherches en cours

2 5 1 Les recherches sur les langues afrlcalnes sont assurées essen
tlellement par deux organlsmes 1'Instltut de Llngulstlque Appllquée
de 1'Unlverslté d'AbldJan créé en 1966 et la Soclété Internatlonale de

LlngulstlqUe 1 Dès le début 1'1 L A qUl se proposalt comme but d'amé
llorer 1'enselgnement du françals en Côte-d'Ivolre, a sentl la nécessl

té pour accompllr cette tâche de s'lntéresser aux langues afrlcalnes

Nous verrons plus lOln 1'lmportance actuelle de cette recherche en pré
sentant les dlfférents programmes de 1'1 L A La SIL dont le but,
certes, est dlfférent, apporte également une contrlbutlon très lmpor
tante par les descrlptlons de langues, l'élaboratlon de manuels en vue
de l'alpbabétlsatlon (cf 2 1 Documents pédagoglques), à la connalS
sance et à la promotion des langues rvo i r i ennes , elle collabore ëtr-or

tement aux dlfférents programmes de l' l L A
l L A et SIL travalllent aUSSl à la collecte et à la traduc

tlon de la llttérature orale D'autres lnstltuts travalllent également
à cette recherche ,le Groupe de Recherche et Tradl t ion Ora1e (G R T 0 ),
l'Instltut de Llttérature et d'Esthétlque Négro-Afrlcalne (1 L ENA ),

l' Instltut d'Ethno-Soclologle (1 ES), et l' Instltut d'Hlstolre, d'Art
et d'Archéologle Afrlcalns (1 H A A A ) ont des programmes lmportants

c'est l'équ~valent frança~s du Summer Inst~tute of L~ngu~stLcs
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dont nous verrons le contenu plus lOln

2 5 2 Orlentatlon et programmes

a) Etude des langues afr~ea~nes

2 5 2 1 L' Instltut de Llngulstlque Appllquêe compte clnq programmes se
rapportant à l'étude des langues et tradltlons orales, et à l'étude du
rapport de ces langues entre elles (soclo-llngulstlque)

- Le programme 47 03 Les langues kwa de Côte-d'Ivo~re, dont le res
ponsable est G HËRALILT. comporte douze opératlons (atlas llngulstlques
des langues kwa et étude des langues adloukrou, alladlan, aVlkam, baou
lé, krobou, abldJl, attlé, agnl, mbatto, abbey, dlalectes agnl-baoulé),
pour chacune de ces langues, 11 est prévu une étude phonétlque. phono
loglque et grammatlcale alnSl que l'élaboratlon d'un dlctlonnalre Ces
dlfférentes opératlons sont à des stades dlfférents d'avancement, pour
les publlcatlons et travaux en cours on se reportera à la blbllographle
des langues kwa de ce même volume Nous slgnalerons que l'atlas llnguls
tlque de ce groupe de langues est termlné malS non publlé

- Le programme 47 04 Les langues kru de Côte-d'Ivo~re (responsable
P KOKORA) se répartlt en onze opératlons (étude du bété de Soubré, de
GUlbéroua, du gOdlé, du nywabwa, du tépo, du wobé, du bakwé, du guéré
et du néyo, l'atlas llngulstlque des langues kru. et l'enquête dlalec
tale bété) Ce programme est presqu'entlèrement prlS en charge par les
équlpes de la SIL

Les études phonétlques et phonologlques du bété de GUlbéroua et du
wobé sont termlnées , les études grammatlcales sont blen avancées,
l'enquête dlalectale est termlnée alnSl que le manuscrlt de l'atlas
llngulstlque des langues kru

- Le programme 47 05 Etude des langues mandé et des langues gur (res
ponsable MJ DERIVE) comprend quatorze opératlons comportant l'étude
des langues mandé sud (gban, gouro, toura, yacouba, wan, mwan), celle
des langues mandé nord (étude comparéè des langues mandé nord, étude du
worodougouka?an), celle des langues voltalques (dJlmlnl, tagbana, tye
mbara. lorhon) Les atlas llngulstlques de ces dlvers groupes de langues
sont en cours , le plus avancé est celul des langups mandé sud sur les
quelles d'lmportants travaux ont été falts le gban (J LE SAOUT, le
goura (H C GRÉGOIRE), le toura (T BEARTH)



bJ Etude de ta trad~t~on orate

- Le programme 47 07 Etude des trad~t~ons orates (responsable
MJ DERIVE) comporte sept opératlons (recuell de contes, mythes et lé
gendes de Côte-d' Ivo1re, recuell de proverbes, devlses et devlnettes,
recue1l de réclts hlstorlques et éplques, recuell de poèmes et chansons
de Côte-d'Ivo1re, l'étude du langage transcodé 1nstrumental, étude de
l' onomast1que et de la toponym1e de la Côte-d'Ivo1re, étude du théâtre
tradlt1onnel) L'effort des chercheurs trava1llant à ce programme s'est
porté essent1ellement sur deux opérat1ons le recue1l de contes et de
réc1ts h1stor1ques En effet dans la perspect1ve d'une alphabétlsat10n
des adultes et dans celle d'un ense1gnement des langues 1V01r1ennes à

l'Unlvers1té, 11 semblalt cap1tal de produlre très rap1dement des docu
ments sC1ent1f1quement établ1s

Rappelons également un 1mportant trava1l de collaborat1on avec
l 'Instltut d'Art et d'Archéolog1e Afr1ca1ns la transcr1ptlon et la
traduct10n de toutes les trad1t1ons recue1ll1es à la Table ronde sur
l 'hlstolre des or1g1nes de Kong, organ1sée les 1-2-3 novembre 1975 par

1'1 H A A A (à paraître ~n Anrales de l'Un~vers~te d'Ab~dJan, ser J,

tome 1, Trad1t1ons ora~s 1977)

- Le programme 47 08 Soc~ol~ngu~st~que de la Côte-d'Ivo~re (responsa
ble S LAFAGE) a onze opérat1ons (dél1m1tatlon de zones llngu1stlques
de Côte-d'Ivo1re, statut et dynam1que des langues gur, mandé, kwa et kru
de Côte-d'Ivo1re, statut et dynam1que des langues à Ab1dJan et dans les
zones urba1nes, étude soc1ollngu1st1que du françals de Côte-d' Ivolre,
statut et dynam1que des langues à l'échelon nat1onal, d1ct1onna1re des
noms de langues et de peuples de Côte-d'Ivo1re, étude comparée du fran
ça1s en Côte-d'Ivolre, au Togo, au Bénln, en Haute-Volta, et au Nlger,
ethnographle de la commun1cat1on en Côte-d'Ivo1re) De nombreuses en
quétes fa1tes sur d1fférents marchés urba1ns sont en cours de depoull
lement Les résultats de ce programme permettront de mleux préc1ser
l'aven1r des langues 1V01rlennes

2 5 2 2 Comme nous l'avons d1t plus haut, le G R T 0 trava1lle aUSS1
à la collecte de la trad1t1on orale TrOlS programmes sont en cours

- Le programme 48 01 Express~on l~ttéra~re orale (responsable ZADI
ZAOUROU) comporte hU1t opérat1ons (étude du genre poét1que bété
GU1béroua Wyégwem, étude du genre poét1que bété GUlbéroua D1gbeu, an
tholog1e de llttérature orale lV01r1enne, étude du genre poét1que bété
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de Gagnoa, du genre poétlque bété 1ssla, du genre poétlque bété de
Soubré, étude de la parole et de la poésle chantée en pays baoulé)

- Le programme 48 02 Formes drexpress~ons collect~ves (responsable
S EHOUMAN) se dlvlse en clnq opératlons (étude du langage tambourlné
ébra, étude de la fête des 19names à Yacasse, étude du d~pr~ ab~dJ~,

étude des masques et paroles gouro, et élaboratlon d'une carte cultu
relle de la Côte-d'1volre)

- Le programme 48 03 Contes et conteurs ~Vo~r~ens (responsable
ZAD1 ZAOUROU) comprend SlX opératlons (étude du Pédou, genre llttéralre
de la réglon bété, contes et conteurs bété, contes avt kam, contes abouré,
adaptatlon des contes lVOlrlens, contes baoulés) Plusleurs de ces re
cherches ont abouti à la publi cat ion de textes dans In-eea , revuedellt
térature orale, réallsée par le G R T 0

2 5 2 3 L'1nstltut d'Ethno-Soclologle (1 ES), lUl aUSSl compte parml
ses dlfférents programmes de recherche, un programme en llttérature
orale lntltulé 1rad~t~on orale et ~dent~te culturelle (responsable
Monsleur Sérl DEDY) Celul-cl comprend SlX opératlons (1 'lnterprétatlon
socrol oqtque des chants akan, une étude de soclolo~le mus ica le , le chant
fémlnln, orallté et soclété baoulé-ayahon, orallté et soclété baoulé
yahouré et contes et proverbes de Côte-d'1volre)

c) Etude du frança~s de Côte-drIvo~re

Cette opératlon sur le françals parlé en Côte-d'1volre appartlent
à un vaste programme plus général Adaptat~on du contenu et des métho

des de lrense~gnement en Côte-d'Ivo~re. clté cl-dessous

d) Recherches appl~quées

Clnq autres programmes de l'1nstltut de Llngulstlque concernent
plus spéclalement les recherches appllquées à l'enselgnement du fran
çalS et aux problèmes d'alphabétlsatlon Nous donnerons slmplement le
tltre de chacun d'eux Adaptat~on du contenu et des méthodes de l'en

se~gnement (responsable R DACHELET), Appu~ a la pédagog~e Elabora

t~on de mater~el d~dact~que Appl~cat~on à la recherche et à la peda

gog~e (responsable E ARMAND). Alphabet~sat~on fonct~onnelle (res
ponsable P THOMAS). Ense~gnement des langues afr~ca~nes (responsa
ble J T1MYAN). Programme de psychol~ngu~st~que (responsable
R SCTR1CK)



2 5 3 Recensement des etudes déjà entreprlses

Il nous est assez dlfflclle de falre un recensement exhaustlf des
travaux entreprls sur les langues de Côte-d'Ivolre car de nombreuses
thèses sont faltes dans le cadre d'Unlversltès non-1VOlrlennes, euro
péennes ou amérlcalnes Nous ne donnerons lCl que les mémolres et
thèses en cours répertorlés par l 'Instltut de Llngulstlque Appllquée
ATIN KOUASSI Etude descr~pt~ve de la langue abbey (thèse de 3ème cy-

cle)
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A BIANCO Etude phono l og i.que du koulango (mêmo i.r e de tna'î t r i sa)

P BOUTIN Etude phonolog~que du fodonon (thèse de 3ème cycle)

C DABLE Etude de la langue neyo (thèse de 3ème cycle)

M J DERIVE Etude comparée des langues mandé nord de Côte-d'Ivo~re

(thèse de 3ème cycle)

H C GRÉGOIRE Etude phonê t i.que et phono l.ogi.que du gouro (thèse de 3ème
cycle)

G HÉRAULT Elements de gramma~re ad~oukrou (thèse d'état)

KADIO-MAROKRO Phonolog~e de l'av~kam (memo~re de maîtr~se)

KOUADIO N'GUESSAN Etude contrast~ve du frança~s et du baoulé (thèse
de 3ème cycle)

S LAFAGE Recherches soc~ol~ngu~st~que sur le frança~s de Côte
d'Ivo~re (thèse d'état)

J M'LANHORO La morpholog~e verbale en dJ~~n~ (thèse de 3ème cycle)

P THOMAS Phonét~que et phonolog~e du baoulé (d~alecte sat~kran) 1:
(thèse de 3ème cycle)

G ZOGBO Etude grammat~cale d'une langue kru (Morpho-syntaxe, lex~co

l og re des bases, l exa.coLog i.e des nominaux du bété, r êgi.on de Daloa)
(thèse de 3ème cycle)

Marle-José DERIVE, Suzanne LAFAGE
Un~vers~té nat~onale de Côte-d'Ivo~re

(Inst~tut de l~ngu~st~que appl~quée, Ab~dJan)
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LE TOGO

Suzanne LAFAGE

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

Par rapport à d'autres natlons de l '4frlque de l'Ouest d'expres
Slon françalse, la sltuatlon llngUlstlque du Togo peut apparaître comme

re l ativemerrt s impf e Les stat i strques off i cre l l es êtab l res à la surte du
Recensement Qénéral le plus récent (mars-avrll 1970), publlé en JUln
1974 par le Mlnlstère du Plan, Olrectlon de la Statlstlque, font état

d'une populatlon de 1 950 646 habltants, repartle entre 35 ethnles
d'lmportance numérlque varlable En tenant compte du taux annuel de

crOlssance de 2,6%, c'est donc à enVlron 2 400 000 personnes que l'on
peut, en 1977, évaluer approxlmatlvement la populatlon

Parml les 35 ethnles que l'on trouve au Togo, 11 en est peu qUl
sOlent entlèrement locallsées sur le terrltolre de la Républlque La
plupart du temps, les frontlères polltlques arbltralres, hérltées de la
colonlsatlon, partagent les groupes ethnlques entre Togo et Ghana. Togo
et Haute-Volta, Togo et Bénln Et la maJeure partle de la quarantalne
de langues ou dlalectes uSltés au seln de la natlon sont également par
lés dans les zones llmltrophes des pays VOlSlns

1 1 Rappel des famllles et groupes llngulstlques representes au Togo

A la sUlte des travaux de GREENBERG (The Zanguages of Afr~ca,

The Hague, Mouton, 1963), on considêr-e généralement que le Togo est par
tagé en deux alres llngulstlques dlstlnctes une alre septentrlonale
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de parlers voltalques, une alre mérldlonale de parlers kwa, toutes deux
appartenant au groupe nlger-congo de la famllle congo-kordofanlenne
Les langues dltes réslduelles car on pourralt y observer quelques sur
Vlvances d'un système de classes nomlnales, (Togo remnant languages),
sont lntégrées par GREENBERG au groupe kwa (classlflcatlon qUl semble
renn se en quest i on par les travaux les plus récents comme ceux de STEWART
(Towards Volta-Congo reconstruct~on, Unlversltalre Pers Lelden, 1976)

En ce qUl nous concerne nous n'évoquerons pas lCl ce problème qUl dé
passe le cadre de notre exposé (cf "Les langues kwa" dans ce même vo
lume) Cependant, nous adopterons une classlflcatlon llngulstlque assez
proches des travaux plus ancrens de H BAUMANN et D WESTERMANN (Peuples

et c~v~l~sat~ons de l'Afr~que, Parls, Payot, 1947), de D WESTERMANN et
MA BRYAN (Handbook of Afr~can languages, London, Oxford Unlverslty
Press, 1952) ou LAVERGNE DE TRESSAN (Inventa~re l~ngu~st~que de l'Afr~

que Oomdental:e Erançaiee et du Togo, Dakar, IFAN, 1953), en drs t mquant

l'alre voltalque, l 'alre kwa, et l 'alre des langues réslduelles, pour
des ralsons soclo-llngulstlques En effet, Sl les deux premlères dans
l'ensemble, connaissent une diqloss te parler maternel / françals, la
trm srëme relève d'une s i tuat ion trtql osstque parler maternel / éwé /
françals

a) Dans le nord du Togo, les langues voltalques couvrent les
trols réglons économlques du Centre, de la Kara et des Savanes, à l'ex
ceptlon d'un llôt kwa, le tchokosSl (chokoSl ou tYOkOSS1), autour de la
vi l l e de Mango (26800 locuteurs environ) (cf travauxdeD REY-HULMAN)
Ces langues voltalques appartlennent
- au groupe otl-volta

- sous-groupe orlental (tanmarl)
- sous-groupe gurma (bassarl, konkomba, gangan, gurmantché,

moba
- sous-groupe yom-naudem (naudem ou losso)

- ou au groupe gurunsl
- sous-groupe orlental (kabyè, lamba, tem

b) Au sud, les langues kwa couvrent la Réglon Marltlme et une
part ie de celle des Plateaux (circonscr iptrons de Kloto, du Haho,
d'Atakpame) éwé, gen-mlna, ouatchl, adJa, pla, péda, adJa, fon

c) Dans la partle montagneuse, à l'ouest de la réglon des Pla
teaux, se trouve l'alre des langues réslduelles (clrconscrlptlons
d'Akposso, de Badou, d'Amlame et du Lltlme) agnagnan, adélé, ahlon,

akposso



1 2 Rapports entre Langues

Nous allons succ1ntement évoquer les rapports eX1stant entre les
langues pr1nc1pales en exam1nant les tro1s facteurs sU1vants nombre
de loruteurs, statut, ut1l1sat1on

a) Nombre de locutela's

Dans le cadre restre1nt de cet exposé somma1re, nous ne ferons
état que des langues comptant plus de 50 000 locuteurs-nat1fs (Les
ch1ffres 1nd1qués correspondent aux données du Recensement Général de
la popu1at1on togola1se en 1970, actual1sés pour 1977 en fonct1on du
taux de cr01ssance annuel de la nat10n 2,6% Il s'ag1t donc d'une
approx1mat1on supposant à chaque ethn1e une cr01ssance 1dent1que)

...-----
LANGUES Kl·)A RESIDUELLES VOLTATQUES

~.

1) éliL ~qlJ 000
2) kabyè 30~ 000

3) oua t ch i 21L4 000
4) tem 139 000

5) g"n-m~na 134 000
6) moba 115 000
7) 10550 106 000
8) gurmantché 93 000
9) lamba 72 000

\0) akposso 62 000
- .-

KABYEPHONES 505 000
[WEPHONES 936 000 GURMAPHONES 208 000

-r

Cependant, une 1ntercompréhens1on relat1ve eX1ste entre éwé, ouatchl et
qen-mi na, entre kabyè , tem et l amba, entre gourmantché et moba Par a11
leurs, tous les locuteurs-nat1fs d'akposso (comme d'a1lleurs la plupart
des l ocuteur-s-nat1fs d'une langue rés 1due11 e) ut i l i sent l'éwé comme
langue seconde D'autre part, les Losso dont l 'lmplantat1on géograph1
que Jouxte celle des Kabyè, emplo1ent le kabyè comme deUX1ème parler

Le Togo peut donc apparaître effect1vement comme d1V1Sé en deux

zones llngu1st1ques •
- prédom1nance de l'éwé sur la Rég10n Mar1t1me et celle des Pla

teauÀ (envlron 1 400 000 h en 1977) ,
- prédomlnance du kabyè sur la Réglon Centrale, celle de la Kara

et celle des Savanes (envlron 1 000 000 h en 1977)

b) Statut des Zangues

Cec i expl ique le Ch01X de l'éwé et du kabyè comme langues
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natlonales par le gouvernement togolals, alnsl que l 'lntroductlon de
ces langues dans l'enselgnement (Mlnlstère de l'Educatlon Natlonale,
Consell supérleur, ProJet de reforme de Z'ense~gnement au Togo, Lomé,
1973), alors que, pour l 'lnstant encore, d'après la constltutlon, le
françals demeure la langue offlclelle du pays

CeCl nous amène à nous poser la questlon malS quelle peut-être
l 'évaluatlon des francophones réels?

Le seul crltère à peu près obJectlf que l'on peut retenlr est
celul de la scolarlsatlon, depuls enVlron 1927 Jusqu'à nos Jours, en
tlèrement effectuée en françals En effet, 11 semble posslble de conSl
dérer que le nombre d'lndlvldus scolar isës durant deux ou tro is ans seu
lement et qUl, adultes Vlvant dans le monde rural où le françals n'est
pratlquement pas utlllSé, oubllent la langue seconde, se trouve contre
balancé par le nombre d'analphabètes ayant acquls une connalssance som
maire du fr-ançai s parlé en mi l ieu sxtr-a-scol atre En fonct ion de chif'f'res
almablement communlqués par le serVlce de la scolarlté, la populatlon
scolarlsable de 5 à 14 ans (25,5% des Togolals) représenteralt en 1977,
612 000 mdrv idus dont 428 000 seraient scolar-isês Il semble donc
qu'avancer le nomb~e d'envlron 650 à 700 000 francophones réels (de
compétence fort dlverse), SOlt près de 35% de la populatlon, seralt une
évaluatlon ralsonnablement optlmlste

Ce groupe de francophones peut être déllffilté par les crltères
suivants

- crltère géographlque l 'lmportance numérlque décrolt de la
côte vers le nord du pays ,

- crltère économlque les réglons en VOle d'lndustrlallsatlon
ont plus de francophones que les réglons encore sous-développées,

- crltère rellgleux 11 y a plus de francophones parml les chré
tlens que parml les anlmlstes, et plus chez les anlmlstes que chez les
musulmans ,

- crltère d'âge plus de francophones parml les Jeunes que les

Vleux ,
- crltère sexuel
- crltère soclal

mllleu rural

plus parml les hommes que parml les femmes,
plus de francophones en mllleu urbaln qu'en

(Volr tableau page SUl vante)



- en vo~e de standar- - s tandardasâa
d~sat~on

- commurn.ca t i.on éten- - commuruca t i.on i.nter-:
due au nord de la nat~ona1e

na t i on

EWE

- langue na t i.ona Le

~ s t andard i.s êe

- corrmurn.ca t i.on étendue
(pays vo i s i.ns et sud de
la nat~on) (Un d~a

1ecte gen-nn.na sert de
langue véh~cu1a~repour
le connnerce du pays )

- var i.ê t.é s d i a l ec tales
~ntercompréhens~on

r e la t ive

- i ntrcdua te comme ohj et
drense~gnement dans le
p r ima i r e (I977) dans le
sud, dev i endra ultêr i.eu
rement vecteur de l'en
sergnement dans le sud
et obj et d' ense i gnement
dans le 2nd degré (nord)

- langue d ' êcr i ts l i. tté
ra~res depu~s 1865

- po l.i t zque locale

- Rad r o-Lomê 1 h 30 à
2 h par J our en moyenne
Rad ro Lama-Kara 1 h 15
par Jour en moyenne

- Presse
Quot~d~en Togo-ETesse
1/2 page
Agbe yeye (mensuel de
pU~S 1967)
Ceme su (hebdomada~re

depu i,s 1972)
M'l-a derun-qba (évangé
l~que depu~s 1954)
Togo yedzedze (Un~ver

s~té depu~s 1973)

- Al.phabât i aatnon

KABYE

- langue ua t i.onaLe

- var i êt ês d i.a l ec ta
les , i.ntarcompr é

hens i.on re1a t iva

- i.ntr odu i t e connne ob
Jet drense~gnement

dans le pr rma i.r e
(I977) dans le nord,
deva endra u1 t êr i eu
rement vecteur de
l'ense~gnement dans
le nord et obj et
d'ense~gnement dans
le 2nd degré (sud)

- po Li.t i que locale

- 'l.ad~o-Lomé 1 h 30
à 2 h par Jour enmoy
Rad i o Lama-Kara
1 h 15 par Jour en
moyenne

- Presse
Quo t i.d i.en Togo-Presse
1/2 page

Teb~ye (Un~vers~té

d epu i s 1973)

- Al.phabê t i sa t i on

FRANCAIS

- langue off~c~e11e

- cont muum de var a ê t ês
allant du " ps eudo
sab~r" au "frança~s

acad ênn.que"

-Jusqu'à présent vec
teur de tout l' ens ea-:
gnement, u1tér~eure

ment d eva.endra langue
étrangère, objet d' en
gnement dans le 2nd
degré (tout le pays)

-langue d'écr1ts l i t-r
téra~res

<admrni.atra t i.on po l.r-:
t~que ~nternat~ona1e

- Rad~o-Lomé, Rad i.o La-
ma-Kara majeure
part~e des hora~res

- Presse
Togo-Presse
Real'l-tés togola'l-ses
Espo'l-r de la nat'l-on
+ depu~s 1976 une
revue sport~ve et un
magaz~ne fém~n~n
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Les autres langues du Togo sont utlllsées à tour de rôle à la
radto pour de brefs résumés des tnf'ormatrons ou des aV1S et conmumquës

Certalnes (adJa, tem, moba, bassarl) ont des syllabalres, lexlques,
grammalres, manuels d'alphabétlsatlon ou d'lnstructlon rellgleuse
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1 3 Zones d extenslon

Pour donner une approxlmatl0n des zones d'extensl0n des parlers
prmc tpaux , nous reproduisons lCl la carte de la Rêpub l rque Toqo larse

ethnles, dressée en 1963 par H K ATTIGNDN (M DI) et flgurant dans la
Géograph~e du Togo du même auteur, Lomé, Mlnlstère de l 'Educatlon Na
tlonale, 1965, 75p , utlllsée dans les établlssements scolalres

Des cartes plus détalllées et plus préclses pourront être trou
vées dans les ouvrages SUlvants

Togo septentr~onal

MANESSY G -1969- Les langues guruns~, Par~s, Bullet~n de la SELAF
12-13

-1975- Les langues ot~-volta, Par~s, SELAF 15

TCHAGBALE Z -1976- Phonolog~e et tonolog~e du tem, Par~s, Thèsede3ème
cycle, Sorbonne Nouvelle

TERSIS N -1972- Essa~ pour une phonolog~e du gurma parlé à Kpana, Pa
r~s, Bullet~n de la SELAF 4

Togo mér~d~onal

BERTHO R P -1952- Raaes et langues du Bas-Dahomey et du Bas-Togo, Da
kar, IFAN, Notes afr~ca~nes

LAFAGE S -1976- Erançat.e parlé et éoxn.t: en pays éwé, Abi.dj an , l LA
LVIII, pp l, 16, 32 (à paraître à la SELAF)

PAZZI R -1972- Notes d'h~sto~re des peuples adJa. ewé. gen-m~na, Lomé,
M~ss~on Cathol~que

II BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Il eXlste un nombre lmposant d'ouvrages concernant les langues
et les ethnles du Togo, en partlculler pour l'alre culturelle éwé Il
en est peu, cependant, qUl SOlent vérltablement soclo-llngulstlques
Pour une vue plus exhaustlve, on se reportera aux blbllographles SU1
vantes

AMEGBALEAME S -1975- Le l~vre éwé essa~ de b~bl~ograph~e, Bordeaux,
Centre d'Etudes d'Afr~que No~re, 72p

HINTZE U -1959- B~bl~ograph~e des Kwa-spraahen und der Spraahen der
Togo Rest-Volker, Berl~n, Akadem~c-Verlag

LAFAGE S -1974- Contr~but~on à un ~nventa~re chronolog~que des ouvra
ges ent~èrement ou part~ellement en langue éwé, Annales de l'U
n~vers~te d'Ab~dJan, sér H, 7, pp 169-204
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LAFAGE S -1975- Contr~but~on à un ~nventa~re chronolog~que des publ~

cat~ons concernant l'a~re culturelle éwé, AnnaZes de Z'Un~vers~

té d'Ab~dJan, sér H, 8, pp 159-189

alnsl qu'aux lnventalres des langues voltalques et des langues kwa dans
ce même volume

2 1 Documents pédagoglques

SUlvant la langue, les documents pédagoglques sont d'lmportance
très van able

A) Ewé

L'Acadënn e Ewé de Lomé a célébré récemment le 125ème anmversatr-e

de la llttérature en langue éwé (1848-1973) C'est dlre que cette langue
est enselgnée depuls longtemps Au Togo, elle le fut durant toute la co
Iornsat ion allemande De plus, dans l'Eweland ghanéen, l'éwé sert de
base à llenselgnement prlmalre depuls 1930 enVlron Nous ne clterons
donc lCl que les ouvrages publlés récemment au Togo ou encore utlllSés
localement

ADZOMADA J K -1969- D~ot~onna~re des homonymes éwé (angla~s, frança~s,

allemand), Accra, Waterv~lle Publ House, 52p

-1973- tâanuela de Lecture pour Z'aZphabét~satwn en ewe,
Lomé, Académ~e Ewé, 5 vol

-1975- ~ot~onna~re frança~s-éwe des mots usueZs seZeots
et des Zoout~on8 étrangères, Lomé, Inst~tut Nat de la Recher
che Sc~ent~f~que, 203p

BAETA G K -1947-1949- xZëm kp~, London, Longmans, Green
[Lecture-pr~a~re 4, 5 et 6ème année]

-1949- m~ kpia , Accra, Acharuo t a Press, 47p
[Syllaba~re pour adultes]

-1962- MLafe gbe, London, Mac M~llan, 183p
[Prem~er l~vre de gramma~re]

BUREAU OF GHANA LANGUAGLS -1951- Ak~nta, Accra, B G L , 31p
[Ar i thmêt i que ]

-1961- Language gu~de Ewe-EngZ~sh, Accra, B G L , 25p
[Pour étrangers]

-1974- Nunyam~ d~w~gbaZë l, Accra, B G L , ~Op

[Manuel de lecture et d'écr~ture]

KWASIKUMA G K -1973- Les express~ons ~d~omat~ques ewé, Accra, B G L ,
I08p

MENSAH T K -1964- EvegbaZë na g~ me dzeZawo suku fe gbat~, Lomé, Mawul~
Press, 36p
[ Sy l.Laba i r e ]

MISSION CATHOLIQUE -1951- SyZZaba~re éwé, Par~s, Presses M~ss~onna~res

de la Se~ne, 48p



PAKU E -1930- Fransegbe srogbaZë na Eveawo, Bremen, Traktahaus, 570p
[Apprentlssage du françals pour les Ewé]

PAZZI R -1969- Irn.tn.atn.on à La Zangue popuZa'l-re du Sud-Togo, Lomé,
Mlsslon Cathollque, 169p multlgr

-1969- Etude de Za Zangue éwé-m'l-na, Lomé, Mlssl0n Cathollque,
137p mul t i.gr

-1972- Notes de qrœnmai.re adaa, éwe. qen-mcna, Lomé, M1SSlon
Cathollque, 100p multlgr

RIEBSTEIN E -]926- D'l-ct'l-onna'l-re éWé/frança'l-s, Lyon, Presses Mlsslon
nalres, 399p

-1950- Gramma'l-re éwee s'l-mpZe et comptète, Lyon, Presses
Mlss1onna1res, 189p

SADLER W -1961- Monuf'l-agbaZë na xexeme yeye Je safu'l- f'l-aZa, Lomé, Im
pr irner i.e Evang , JO P
[Gu1de pour l'alphabét1seur]

-1962- Xexeme yeye Je safu'l-, Lomé, ImprlIDer1e Evang , 73p
[Syllaba1re d'alphabétlsat1on]

-1967- Mawu m'l-a fofo, Lomé, Impr1mer1e Evangéllque, 20p
[Lecture pour alphabét1sés]

SCHNEEBERG W -1968- Ewe bas'l-c course, Lomé, Peace Corps, 350p mul.t rg'r

TOGO-NYANYI-HAME -1972- GomedzegbaZë, Lomé, ImprlIDer1e Evangél1que du
Togo, 53p
[ Syllaba i.r e ]

TSEKPO G K -1961- Togo rJut'l-nya, Lomé, Mawuh Press, 16p [H1stoue du Togo]

WESTERMANN D -1910- Evef'l-aZa, Berl1n, D RelIDer, 112p
[Dlctlonna1re éwé-angla1s]

-1910- GbeseZa, Berl1n, D RelIDer, 112p
[D1ct1onnalre anglals-éwé]

-1930- GbeseZa yeye, Berl1n, D RelIDer, 348p Réédlté en
1974, L1echtenste1n Nendeln, Kraus Repr1nt
[Nouveau d1ct1onna1re éwé-angla1s, angla1s-éwé]

-]930- Evegbe Qut'l-nuya, Oxford Un1vers1ty Press, 258p
[Grammaue éwé]

B) Kabyè
Peu de réels documents pédagoglques ont encore été élaborés en

kabyè Mals la créatlon du Centre d'Etudes et de Recherches de la Kara
(C E R K ) en 1967 a favorlsé un certaln nombre d'études Les travaux
se poursulvent actlvement pUlsque l'année scolalre 1977-1978 devralt
VOlr le début de l'enselgnement du kabyè en 1ère année du cycle prl

malre dans le nord du pays

ADJOLA R -1958- Gramma'l-re kabye, doc mult1gr

-1969- SyZZaba'l-re kabyè, doc mult1gr

BRUNGARD A -1937- Grammaure et d'l-ct'l-onna'l-re kabnè , Lomé, Impr imar i.e
cathol1que Notre-Dame

COMITE D'ETUDES DE LAMA-KARA -1973- SyZZaba'l-re kabyè, Pya, 28p

- (en prépara t i.on) - Leœique kabge-éué-françan:e

419
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DELORD J -1970- Balôô banôô t~m, Telum, 229p mult1gr
Gramma1re abrégée du kabyè

-1976- Le kabye, Lomé, IN R S 21, 465p

KARMA J B -1971- Cour dp kabye, C E R K , Pya, doc mult1gr

-(en préparat1on)- LeXôque kabyè-françaôs. frança"s-kabyè

ROTH R P -1970- Gramma"re kabyè, Lama-Kara, M1ss1on cathol1que, doc
mul t rgr

C) Autres langues du Togo septentrlonal

Moba

MISSION CATHOLIQUE -s d - L"vret lecture moba, Dapango, doc mult1gr

PIERRE R P -s d - LeXôque moba, Dapango, doc mult1gr

PROST A , DlGOE J M -1971- Grammat.re moba; Dapango , M1SS1On Cathohque,
doc mult1gr

REINHARD R P -1972-1974- Lex"que moba-frança"s, Bombouaka, M1Sslon
cathollque, 14 fasc

Gurmantché

CHANTOUX R P -s d - Lexi-que qourmantohë-fs-ançaie , Ni.amey , IFAN, doc
mul t i.gr

-s d - Essa" de gramma"re gourmantché, N1amey, IFAN, doc
mult1gr

TCHABLI M - (en préparat10n)- Syllaba"re gourmantché

D) Langues du Togo mérldlonal

Dlalectes gen-mlna de l'éwé

AKO-BARROS -1968- Gramma"re m"na, Lomé, Peace Corps, doc mult1gr

JOHNSON G K -1947- Kuawovô gegble kpakp be mo yeye, Lomé, D1rect10n
de l'ense1gnement, 48p
Nouvelle méthode pour apprendre le gen-m1na

-1968- Gen-M"na Bas"c Course, Lomé, Peace Corps, doc mul
t1gr

MISSION CATHOLIQUE -1930- Gegble kpakpla be wo ma ne gomedze-t~wo,

Lomé, Impr1mer1e de l'Ecole Profess10nnelle, 64p [Syllaba1re m1na)

HARGUINDEGUY -1967- Manuel de conVersat"on adJa, M1SS1on cathol1que
d'Azové, doc mult1gr

-1967- Eléments de gramma"re adJa, M1SS1on cathol1que
d'Azové, doc mult1gr

-1968- Syllaba"re adJa, M1ss10n cathol1que d'Azové, doc
mult1gr

-1969- Prem"ers éléments pour un d"ct"onna"re adJa, M1S
S10n cathol1que d'Azové, 2 vol



TOGBI AGBOGNON -1973- Gu~de pour l'alphabét~sat~on fonct~onnelle en
langue adJa, Lomé, Un1vers1té du Bén1n, Groupe Akomabu, doc
mult1gr
[Encadrement des an1mateurs du Mono]

2 2 Documents soclollngulstlques

Nous ne recenserons dans cette rubrlque que les travaux portant
sur la soclologle du langage contacts entre langues et dlalectes lo
caux, problèmes soulevés par le multlllngulsme Nous réserverons les
études portant plus spêcta l ement sur le françals local dans ses rapports
avec les langues togolalses, à une rubrlque partlcullère (2 4 ), blen
qU'll s'aglsse là aUSS1, éVldemment, de problèmes soclollngulstlques

AGBLEMAGNON F N -1965- Mythe et réal~té de la classe soc~ale en Afr~

que cas du Togo, Par1s C, Inst Soc1al 30, 18p

-1969- Soc~étés orales d'Afr~que no~re les Ewés du
Sud-Togo, Par1s, Mouton, 350p

AMEGBLEAME S -1974- L~ttérature af~ca~ne et un~té culturelle l'e
xemple éwé, Bordeaux, Centre d'Etudes d'Afr1que N01re, 57p

ANSON M G -1970- La quest~on des langues du TOGo, Lomé, INRS, IIp

-1970- CultureJ langues et ense~gnement au Togo, Dakar,
IFAN, 83p
[Rapport de m1SS10n UNESCO]

ANSRE G -1971- Languages standard1sat10n 1n suh-Saharan Afr1ca, 1n
BERRY, GREENBERG ed , Current trends ~n l~ngu~st~cs 7, pp 680
688

BERTHO J -1949- Langues volta~ques du Nord-Togo et du Nord-Dahomey,
Dakar, IFAN, Notes afr1ca1nes

-1952- Races et langues du Bas Dahomey et du Bas Togo, Dakar,
IFAN, Notes afr1ca1nes

BUSUMSI A -1970- La langue maternelle, Lomé, INRS, 30p

ELLIS A B -1890- The Ewe Bpeak~ng peoples of the Slave-Coast of West
Afr~ca, London, Chapman, 170p

FROELICH J C , ALEXANDRE P , CORNEVIN R -1963- Les popul wns du No -d
Togo, Par1s, Inst Afr1c Intern, P U F

HOUENASSOU L -1973- Dual~sme de lréducat~on dans les pays de la Côte
du Bén~n, Lomé, INRS, 144p

PAUVERT J C -1955- L'anc~enne ~grat~on Kabyè-Losso dans le Centre
Togo, Lomé, 122p

POMMIER P , RICARD A -1973- Système de commun1cat10n en Afr1queno1re
essa1 de descr1pt10n, L'année afr~ca~ne, Bordeaux, CEAN, Par1s,
éd Pedone, pp 311-354
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2 3 Documents sur la polltlque llngulstlque

A la sUlte d'une vaste enquête qUl portalt sur toute la popula
t'ion toço larsa (1972), une réforme de T'enserqnenen't a été êtudi êe,

vlsant, entre autres lnnovatlons, l'lntroductlon des langues natlonales
dans l'enselgnement

MINISTERE DE L'EDUCATION NATIONALE -1973- ProJet de réfonme de l'ense~

gnement au Togo, Lomé, Conse~l Supér~eur de l'Educat~on Nat~ona

le, 63p

L'ordonnance n016 du 6 mal 1975, parue au Journal offlclel de la
Républlque Togolalse (16 JUln 1975) préclse la mlse en appllcatlon de
cette réforme

La partle concernant l'lntroductlon des langues natlonales dans
l'éducatlon flgure dans un opuscule récent
MINISTERE DE L'EDUCATION NATIONALE -197S- La Réfonme de l'Ense~gnement

au Togo (condensé)
[T~tre III, par t i,e l, Les nouveaux programmes (3), Nouvelles d i.s-:
c~pl~nes, a) Langues nat~onales, p 19 ]

Le Togo est découpé en deux zones

(Pr ima i.r e) (2nd degré)
langue 1 langue 2

Zone r
éwé kabyède Lomé à Bhtta

Zone II kabyè éwéde Bl~tta à Dapango

On dlstlnguera deux étapes dans l'utlllsatlon des langues
a) tout d'abord, le françals demeurera langue de l'enselgnement

et les langues natlonales seront lntrodultes dans les programmes (à

partlr de la rentrée scolalre 1977-1978) ,
b) ultérleurement, l 'enselgnement sera dlspensé dans les langues

natlonales, le françals prendra alors le statut de langue étrangère

2 4 Etudes sur le fr-ançar s local et ses re lat t ons avec les autres langues

Il eXlste relatlvement peu de travaux dans ce domalne en partl
cul 1er sur le françals parlé et ceUX-Cl sont généralement récents
DUPONCHEL L -1974- Le fr'ança~s en Côte â'Tvouae, au Dahomey etau Togo,

Ab~dJan, l LA, SOp (à paraître chez Champ~on)

GUIMBAUD, TREMOUILLES -1971- Etude typolog~que et stat~st~que des fau
tes à l'entree en 6eme, Lomé, Inst~tut Pédagog~que Nat~onal,

70p mult~gr



LAFAGE P -1972- Le frança~s des pages sport~ves de Togo-Presse, Lomé,
Un~vers~té du Bén~n, Mémo~re, 30p

LAFAGE S -1973- Interférences morpho-syntax~ques entre le frança~s et
l'ewe chez les éleves du Lycee de Toko~n, Ab~dJan, l LA, 225p

-1974- França~s parlé et écr~t en pays éwé etude des ~nter

férences, Méthodolog~e et or~entat~on des recherches, N~ce,

IDERIC (Centre d'Etudes des Plur~l~ngu~smes), 85p

-1975- D~ct~onna~re des part~cular~tes du frança~s au Togo et
au Dahomey, Aba.dj an, IL A -AUPELF, n053, 215p

-1976- "Le d i.c t i.cnna i.r a des par t rcu l.ara t ês du f r ançai,s Togo,
Bêm.n, Côte d' Ivoue", Langue frança~se er »éala. tés afin-oavnee ,
numéro spéc~al, Dakar, C LAD , pp 3-20
[Commun~cat~on à la Deux~ème Table ronde des Centres de l~ngu~s
t~que appl~quée d'Afr~que francophone (AUPELF), Lomé, Déc 1975]

-1976- Le d i.c t i.onna ar e des pa r t a.cuLar a t ê s du f r ançai.s au Togo
et au Bén~n présentat~on méthodolog~que et commenta~res, Anna
Zes de l'Un~vers~te d'Ab~dJan, sér l~ngu~st~que, 23p

-1976- Contr~but~on à une analyse des facteurs de d~fféren-

c i.a t i on entre le f rançaa s central et le f rança i.s d' Af r i.que (Togo),
Les relat~ons entre les langues negro-afr~ca~nes et la langue
frança~se (Dakar, 23-26 mars 19?6), Par~s, CILF, pp 160-186

-1976- França~s parlé et écr~t en pays éwe (Sud-Togo), Ab~

dJan, l LA, n058, 946p , 65 tableaux (à paraître à la SELAF,
Par i s)

-1977- Contr~but~on à l'analyse fonct~onnelle du lex~que

frança~s dans un pays d'Afr~que francophone (Togo, Côte d'Ivo~

rel, Commun~cat~on à la Tro~s~eme Table ronde des Centres de
l~ngu~st~que appl~quée d'Afr~que francophone (Déc 1976, K~nsha-

sa), Lubumbash~, CELTA, 20p ,

LE BDUL P -1973- Afr i.cana smes en usage au Togo et au Dahomey,
Bullet~n du groupe de recherches sur les afr~can~smes 3-4,
Lubumbash~, CELTA, 18p

MAUNY R -1952- Glossa~re des express~ons et termes locaux employes
dans l'ouest afr~aa~n, Dakar, IFAN, 80p

-1973- Enprunts fa~ts par le frança~s parlé dans l'ouest afr~

ca~n aux langues locales, Actes de la Seme B~ennale de la langue
frança~se (Dakar, 1-8 déc 1973)

PERRET J C -1971- Le frança~s au Togo obJect~fs et réflex~ons, Col
Zoque Coopérat~on-UNESCO sur l'ense~gnement du frança~s au n~

veau de l'école p~ma~re en Afr~que francophone (Par~s, 24-29
mai.) , 5p

TAKASSI l -1971- Le frança~s écr~t des élèves Bassar~, Ab~dJan, l LA,
28, 175p

2 5 Recherches en cours

Il n'exlste pas pour l'lnstant de Centre de recherche llnguls
tlque à proprement parler au Togo, blen que la créatlon d'un Instltut

de l tnqut st tque appl i quêe sot t prévue dans la Réforme de T'ense tunement
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Cependant, des recherches lndlvlduelles sont menées par quelques ensel
gnants du Département de llngulstlque de la Faculté des Lettres et
SClences Humalnes (TAKASSI l bassarl, AMEGBLEAME S llttérature en
langue éwé Des cercles d'étudlants regroupent ceux qUl s'lntéres
sent aux prlnclpales langues du pays, publlant des pérlodlques en éwé,
yedzedze (L'aurore), en adj a, Akobamu , en kabyè , Teb1-ye Le Bul.l.etn.n de

l'Un1-vers1-te du Bén1-n consacre quelques artlcles à l'ethnollngulstlque
Mals la maJeure partle des recherches sur les langues locales est ef
fectuée par la sectlon llngulstlque de 1'1 N R S (Instltut Natlonal de
la Recherche SClentlflque, B P 2 240, Lomé) et par une sectlon du
C E R K (Centre d'Etudes et de Recherches de la Kara, créé, en llalson
avec le C N R S , en 1967, à Soumdlna, par Plya, dans la Clrconscrlp
tlon de Lama-Kara)

Ali l N R S se poursulvent des travaux qUl pourront apporter de
précleuses lnformatlons soclollngulstlques
- Etude des mouvements de populat1-ons dans les tr01-S pays du Golfe du
Ben1-n (A K AH1ANYO-AKAKPO)

- Etude anthropolog1-que des populat1-ons du Togo central EWe. Bassar1-.
Kabuè, Ntanbou; Akpoeeo, Akpafou (D A KUEV1)

- Etude de l'éducat1-on du peuple togola1-s sur l'adm1-n1-strat1-on alleman
de et frança1-se et de l'éducat1-on actuelle (L HOUENASSOU et A TAY)

- B TOSSOU a entrepr~s une sér~e de f~lms anthropolog~ques basés sur
la trad~t~on orale.

- Des efforts sont consacrés aux langues et d~alectes mal connus du
pays avatLme, adan~bé. konkomba

- La revue togola~se des sc~ences (1 N R S ). Etudes Togola~ses. qu~

paraît chaque tr~estre, off1e des art~cles d'un grand ~ntérêt pour la
soc~ol~ngu~st~que

Le CERK a une vocatlon de SClences humalnes plus préclsément
axée sur la partle septentrlonale du pays Il entreprend dans ses docu
ments (dlffusés en fasclcules trlmestrlels aux abonnés. PU1S rassemblés
dans un recuell annuel) la publlcatlon ronéotée de textes anClens lné
dltS, de mémolres. thèses, enquêtes et rapport de mlSSlon falts par ses
membres et collaborateurs alnSl que l'édltlon de dlsques consacrés aux
muslques tradltlonnelles du Togo C'est en llalson avec le CERK et
l' l N R S que s'est créé un vaste programme de recherche concernant la
Soc1-olog1-e de la commun1-cat1-on dans le theâtre popula1-re en langues lo

cales le "concert-party" éwé du Sud-Togo. l: "'albera" du Nord-Togo

(A RICARD coordonnateur, C N R S • N ZINSOU, P De SOUZA, S AMEGBLE
AME, R SANVEE)

Dans le domalne pédagoglqUe, 1 '1 N S E (Instltut Natlonal des



SCiences de l'Education, Université du Bénin, B P 1515, Lomé) possède

un groupe de recherches sur L'ense~gnement b~l~ngue et la psychol~n

gu~st~que (M JAILLARD, P BOLOUVI)
L'I P N (Institut Pédagogique National) consacre plutôt ses ef

forts à la recherche appliquée constltution de documentatlon pédago
gique, manuels scolaires, etc

Mals, bien qu'il ne s'agisse plus là d'organismes véritables de
recherche, on ne saurait ignorer les travaux effectués par l'Evegbe
Qubuha (Académle éwé) portant sur l'enrichissement et la standardisa
tion de cette langue (J ADZOMADA), par les Comités régionaux de langue
moba (R P REINHARD, J M CARROS, KOLANI), de langue kabyè, tem, bassa
ri, adJa, gen-mina (JOHNSON, AKO-BARROS) , syllabaires, grammaires, le
xiques, collecte de la tradition orale Dans ces Comités régionaux se
rencontrent des chercheurs bénévoles de toute origine intellectuels
autochtones, prétres et religieuses cathollques, pasteurs, miSSionnai
res de la SIL (Sociéte Internationale de Linguistique, adaptation
française du sigle désignant le Summer Institute of LinguistlCS), en
seignants, soclologues, etudiants, etc Tous oeuvrent pour la trans
cription des langues, l 'elaboratlon de manuels en vue de l'alphabétisa
tion des masses paysannes et de la promotion du patrimoine culturel

Il nous est par contre assez dlfficile de faire le recensement
des mémoires et thèses en cours En effet, ces travaux sont effectués
dans le cadre d'Universités non-togolaises, la plupart du temps euro
péennes ou américaines La dispersion des étudlants-chercheurs est
telle qu'il ne nous a pas été possible de receVOir de réponse au ques
tionnaire envoyé, dans le laps de temps limité qUi nous a été lndiqué
pour la rédaction de cet article

Suzanne LAFAGE
Unlverslté natlonale de Côte-d'Ivolre

(Instltut de llngulstlque appllquée, AbldJan)
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LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN

Léon NADJO

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 Rappel de la classIfIcatIon des langues

Les langues de la RépublIque du Bénln appartlennent, pour la plu
part, à la grande f'amr l le congo-kordofan, au rameau mger-congo, et spè

clalement au sous-groupe kwa, d'après la classlflcatlon générale de
J GREENBERG C'est le cas pour le fon (goun, torl, ouémè, mahl, aïzo),
le yoruba (nago, datcha), le mlna (adJa, houéda, kotafon, watchl, popo),
langues généralement parlées au sud et au centre du pays Au nord, se

rencontrent les langues SUl vantes barlba, dendl, somba, peul, haoussa,

berba, matemba, wama, dltanmarl, plla-plla, soruba, yowabu, wama,Ylndé,
kabrals, gourmantché, etc La classlflcatlon de nombre de ces langues
ou dlal ectes n'a pas toujours , ou encore, retenu l' attent i on des 11 nguls
tes Notons, toutef'o i s , que J GREENBERG classe le peul, le bar iba et le
kabrals dans la famllle congo-kordofan, les deux dernlers (barlba et
kabrals) dans le rameau nlger-congo, au sous-groupe voltalque De plus,
touJours selon J GREENBERG, le dendl appartlent au nllo-saharlen, au
rameau songhal ou à une langue fort apparentée à ce rameau

1 2 Rapport entre les langues

a) Il eXlste un rapport étrolt entre locuteurs et ethnles, quolque
1'exlstence de blllngulsmes ou de multlllngulsmes lnvlte à nuancer cette
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assert ion Il a donc paru ut i l e de reproduire, i cr , faute de oneux,
deux photocoples de documents éclalrants de ce pOl nt de vue, même 5'115

datent un peu
- le premler document provlent d'un artlcle de 0 B VAT sur le Daho

mey dans l'ouvrage de l'UNESCO, Langues et pol~t~ques de langues en

Afr~que no~re. édlté par IBRÂHîM SOW, Parls, Nubla, 1977. p 243 ,
- le second document (tableaux 1 et 2) est extralt d'une enquête de

l'I NS E E , Enquête démograph~que au Dahomey, 1961. p 66

Document 1

On trouve particulrèrernent les groupes et sous-groupes suivants

[on-aja
yoruba
bariba
gurmance
berba
naumba

plia
somba
fu/fu/de
dend»
hawsa

L'annuaire statistique de 1969 donne les cluffres SUIvants à
propos de ces langues cluffres (en milliers) de locuteurs prati-
quant les idiomes comme langues maternelles

pt/a
fulfulde
dendl

59
32
30

bariba
yoruba
groupe fon

157
200

800

Comme on l'aura remarqué, ces chiffres ne reflètent que très
imparfaitement l'identité lmguistique du Dahomey, pour au moins
trOIS raisons

r d'abord parce que ces statistrques ne concernent que les
CItoyens de 15 ans et plus, excluant de ce fait une partie non negh
geable de locuteurs Jeunes

2 ensuite parce que les cluffres fourms ne rendent compte que
des locuteurs qui pratiquent ces langues comme langues mater
nelles et ne répondent pas à la question combien parlent qUOI,

3 enfin parce qu Ils sont partiels en tant qu'Ils ne nous rensei
gnent que sur quelques langues

CeCI nous amène à aborder le problème des vehiculaires Des
langues mentionnées CI-dessus cmq peuvent être considérées
comme véhiculaires le fon, le yoruba, le fulfulde le dend» et le
hauisa Sur les cmq quatre sont déjà des véhiculaires mterétatiques
et lm (le fon) est véhiculaire interne En effet, nous partageons
le hawsa avec le NIger et le Nigéna le YOYdba avec le Nigeria et
le Togo, le dmd1 avec le NIger et le Mali (SOVay) et le fulfulde
avec tous les États de l'Afnque OCCIdentale, de la Mauntarue au
Cameroun

(A IBRAHÎM SOW éd • Langues et poZ~t~ques de langues en
Afr~que no~re, ParIS, Nubla/UNESCO, 1977, p 243)
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Document 2

TABLEAU r

REPARTITION DES PERSONNES AGEES DE rs ANS ET PLUS SUIVANT LE GRDUPE ETHNIQUE

Effectifs (en millier)

Groupe ethru que --,-------
Masculin Feminin Ensemble

Groupes ethniques du Nord

1) Peuls 13,3 13 8 27,1
2) Ethnies de la Sous Préfecrure de Dj ougou 27,4 23 1 50,S
3) Sambas 187 17,4 36,1
4) Ethrues de la Sous Préfecrure de Tangureca 22,5 23 2 45,7
5) Dend rs et apparences 10,8 12,2 23,1
6) Barrbas et apparentés 68,4 712 139,6

Groupes ethnIques du Sud

7) Yoroubas et apparentes 69,7 85 1 154,8
8) Fons et apparentes 131 3 155,7 287,0
9) Gouns Seros Tons 627 73,8 136,5

10) Adjas , Ouarchrs 54 1 69,1 123,2
Il) Aizos 24,9 262 51,1
12) Mmas Plas Pedahs 15,2 17,9 33,1

Ensembl e 519,0 5887 1 107,8

On constate une homogenelté ethnique plus grande dans le Sud que dans le Nord, les
600 000 habitants du Nord etant repartrs en autant de groupes ethniques que les 1 300 000 du
Sud (22 pour 24 ou 6 grands groupes pour chacune des deux regions) MaIs la r ëpartrrton geo
graphique actuelle de ces groupes ethniques est cres Interessante a ctahlrr

TABLEAU Il

REPARTITION DES PERSONNES DE IS ANS ET PLUS SELON LE GROUPE ETHNIQUE ET LA

ZONE D'HABITAT

~
Nord Nord

Centre Sud
Sud Sud Ensemble Ensemble

Groupe d'habItat E•• Ouest E., Ouest

ethnique rural rural
rural rural

rural rural
vrll e s Dahomey

--- ---- --- ------ ------
Peuls 228 40 o 1 € - n 2 270
Dj ougcus 12,9 367 - € 09 50 5
Sombas € 36,1 - € 36,1
Tanguréra s € 45,4 € € - 03 457
Dend is 14,3 3 1 02 - - 5,5 23,1
Banbas n i.i 25,3 03 € € € 2,8 1396
Yoroubas 0,4 0,6 74,0 2,3 62,0 0,3 15,2 154,8
Fons 0,3 08 1406 51 7 505 Il 1 32,0 287,0
Gouns 01 0,1 0,7 4,5 106,8 0,1 24,2 136,5
AdJas 0,1 3,1 € Il8,2 1 8 123 2
Aîz os - - 0,1 48,5 € 1,8 0,7 51,1
MInas € 0,5 8,2 o 1 14 3 100 33,1

(1 N S E E , Enquête demograph~que au Bén~n, 196], p 66)
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b) La Républlque Populalre du Bénln n'a qu'une langue offlclelle le

françals Mals 11 a, de falt, plusleurs langues natlonales Cltons, par
ml les plus courantes, le fon, le goun, le yoruba, l'aïzo, l'adJa, le
mlna, le barlba, le dendl, le somba, le peul, le haoussa Ces langues
ont surtout un statut commerClal et rellgleux elles servent dans les
marchés réglonaux et dans les rltes rellgleux

c) Comme l'écnt 0 B YAT "Le Dahomey a même connu une expêr-ience de

presse en yoruba dans les années '3D en la parutlon de l 'habdomadalre
Itae AJase ou 'La Revue porto-nov ienne ' "réd iqëe en langue fr-ançai se et

lndlgme yoruba, présentant en outre un vocabulalre en françals et en

td iomes locaux yoruba fon gungbe' " (Langues et poln.tn.quee de "lan

gues en Afr-z-que no-z-re, p 244)

Une expérlence de ce genre a été récemment tentée avec la créatlon

d'un Journal édlté en fon M-z-senu M-z-ségbé Mals ce Journal n'a connu que
quatre parut ions , et l'expénence échoua C'est donc surtout le fr-ança i s

qUl est utlllSé dans la presse écrlte
La radlo, elle, accorde, à côté du françals, une place lmportante à

la plupart des langues natlonales fon, goun, yoruba, mlna, adJa,alzo,

barlba, somba, dendl, peul, haoussa
Enfln, Sl l 'utlllsatlon de la langue françalse est courante dans

l'enselgnement, quelques expérlences d'enselgnement en langues natlona

les sont tentées par exemple, en 1970-1971, le fon, le dendl et le
yoruba ont été enselgnés au Lycée Béhanzln (Porto-Novo) et au Lycée
M Bouké (Parakou)

1 3 Zones d extenslon

La carte des populatlons du Dahomey dans l'ouvrage de R CORNEVIN,
Le Dahomey, Collectlon "Que sals-Je ?", donne d'lntéressantes lnforma
tlons sur la questlon , nous l'avons reprodulte lCl Les zones d'ex
tenslon des langues y sont détermlnées, et l'on y trouve, malgré quel
ques lacunes dans le détall, l'essentlel des lndlcatlons nécessalres

2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

V01Cl, à ce sUJet, quelques lndlcatlons, probablement lncomplètes
et, parfo is , imprêc tses , malgre notre SOUCl d'être exhaust i f et prëcrs
c'est que nombre de travaux s i qnaIês n'ont été que dactyl oqraphrés et à
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Les peupk s uu Dahcmcv

CR CORNEVIN, Le Dahomey, "Que sa1s-Je?". p 16)

pelne dlffusés Toutefols. on peut en trouver la plupart au Benln ou à

l'I FAN (Instltut françals d'Afrlque nOlre)

2 1 Documents pédagoglques

ADOUKONOU -n d - Traduct10n en fon de la p1èce théâtrale Kondo le Re
qU1-n

AKOHA B -1977- Problemes des tons en fongbe, Mémo1re de DEA, Un1
vers1té de Par1S 3

COURDIOUX P E -1879- D1-ct1-onna1-re abrege de la langue fô-gbe ou daho
méenne Prem1-ere part1-e frança1-s-dahoméen, Par1s, E Leroux

DELAFOSSE M -1894- Manuel dahoméen, gramma1-re, chrestoman1-e, d1-ct1-on
na1-re frança1-s-dahomeen et dahomeen-frança1-s, Par1S, E Leroux,
165p
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DUJARIER R P -n d - Gramma~re elémenta~re du fon

GUÉDOU A G G -1974- Eléments pour une phonolog~e du fon des rég~ons
d'àgbomÈ, Doss~er de l~ngu~st~que afr~ca~ne, Inst~tut d'études l~n
gu~st~ques et phonêt~ques, Par~s 3

-1975-76- Xo et gbè. langage et culture chez les fO (Da
homey), Thèse de doctorat de 3ème cycle, Un~vers~té de par~s-3,

2 vol , tnul t i.gr

GUILLET G -1972- In~t~at~on à la tonal~té et à la gramma~re de la lan-
gue fon, Cotonou, doc mult~gr

HARGINDEGUY R P -1969- D~ct~onna~re adJa-frança~s, Lyon, doc mult~gr

HOUNYEME G -n d - Wa kp 1'5 f5gbextxa (sy l.labaure fon)

HEIN C -n d - Cav~ f5gbe t'5 "la ale du fon" (SyUaha~re fon)

SÉGUROLA R P -1963- D~ct~onna~re fon-frança~s, Cotonou, L~bra~r~e No-
tre-Dame, doc mult~gr

TASTEVIN R P , CONSTANT F -1946- Pet~te clef des langues afr~ca~nes

Essa~ de manuel de l~ngu~st~que afr~ca~ne su~vant une methode ana
lyt~que ~ntégrale, Vqnves, Impr~mer~e franc~sca~ne m~ss~onna~re,

200p

WELMERS WE -1973- Afr~can language structures, Berkeley-London, Un~

vers~ty of Cal~forn~a Press, 488p

-1952- Notes on the structure of Bar~ba, Language, Journal
of the L~ngu~st~c Soc~ety of Amer~ca 28 (1), pp 82-103

YAI 0 B -1969- Gramma~re élementa~re de la langue fon, Cotonou, doc
tnul t rgr

-1969- Prel~~nary notes on the phonology of the Fon, Depart
ment of L~ngu~st~cs and N~ger~an Languages, Un~vers~ty of Ibadan

-n d - Fongbextxa [Recue~l de textes en fan]

-n cl - Fongbextxa v~v~. fongbe w~wlan Veu a [Syllaba~re fan]

Les expérlences d'alphabétlsatlon en langues natlonales, qUl furent
surtout l'oeuvre de mlSSlonnalres, les ont amenés à proposer des trans
crlptlons pour certalnes langues c'est le cas pour le barlba, le dom
pago, le plla, transcrlts par des mlSSlonnalres du SIM (Sudan Inte
rlor Mlsslon), qUl ont doté ces langues de syllabalres Les R P SEGU
ROLA et DUJARIER et M 0 B YAT ont proposé un alphabet et une ortho

graphe pour le fon

2 2 Documents sOClollngulstlques

Il n' y a rl en de fa 1 t , dans ce doma lne, dumo i ns à notre connal ssance

23 Documents sur la po l i t i oue l mqur st iuue

- .,
Ma l gré l es contacts pr i s , nous n'avons puavoi r, avant la fln de cette

enquéte, de documents qul nous permettent de fa ire référence à des actes



et lnstructlons offlClels relatlfs à l'usage des langues au Bénln V01

Cl, toutefols, quelques tendances de la polltlque llngulstlque de ce

pays 1'ObJectlf fondamental est la promotlon des langues natlonales,
par une méthode sClentlflque qUl permette de les enselgner à tous les
nlveaux scolalres, de falre connaître les cultures qu'elles véhlculent,
d'en falre un lnstrument de développement et de culture modernes La
réallsatlon de cet obJectlf suppose 1'élaboratlon d'OUtlls pédagoglques
efflcaces, d'où la nécesslté
a) d'une Solutlon heureuse, à 1'lntérleur du Bénln, au problème de la
transcrlptlon des langues natlonales ,
b) de l'harmonlsatlon des transcrlptlons de certalnes langues communes
au Bénln et à quelques pays VOlSlns (Bénln, Togo, Ghana, Haute-Volta,
Ntqér ia ) ,

c) d'un développement lntense, notamment à l'Unlverslté, de l'enselgne
ment de la llngulstlque et des langues afrlcalnes, sous 1'lmpulSlon de
Maîtres compétents, ce qUl permettra de former, en grand nombre, des
cadres afrlcalns valables

Aucun de ces problèmes n'échappe à la Républlque du Bénln qUl a com
mencé à travalller à les résoudre

2 4 Etudes du françals parlé

Il n'y a presque pas d'étude, à notre conne lssance , epecvfn-quement:

consacrée au françals parlé au Bénln MalS 11 y a eu une tentatlve,
falte à l'Ecole Normale Fellclen NadJD, pour étudler les relatlons du
françals avec quelques langues natlonales

2 5 Recherches en cours

a) Réperto7-re des Centres de recherche Z7-ngu7-st7-que

- Instltut de llngulstlque de 1'Unlverslté de Cotonou
- Centre catéchétlque de OUldah
- Commlsslon natlonale de llngulstlque
- SONADER et ses expérlences

Volontalres SUlsses et leurs expérlences
On peut trouver des documents lntéressants à l' l FAN de Dakar

bJ Or7-entat7-0n et programmes (Volr 2 3 )

433
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o) Recensement des études dera entirepm.eee

V01Cl quelques tltres
- Travaux achevés GUËDDU GAG (vOlr 2 1 )

AKDHA A B (voir 2 1 )

- Travaux en cours HDUNKPATIN Baslle "Etude du syntagme verbal en
fon"

SËGLA Noel "Etude d'une langue du Mono"

3 OBSERVATIONS ET SUGGESTIONS

Le caractère souvent lacunalre de notre documentatlon, malgré des
lnvestlgatlons personnelles et les renselgnements que m'a fournls M
HDUNKPATIM Baslle, ne nous a pas touJours permls d'être précls dans nos
réponses Mals notre lmpréclSlon tlent aUSSl au falt que les études lln
gUlstlques au Bénln sont, comme Sl souvent en Afrlque nOlre francopho
ne, une SClence Jeune qUl a besoln, pour s'épanoulr, du concours SClen
tlflque et matérlel de tous ceux qUl peuvent en apporter efflcacement
à ce pays

Léon NADJD
UU1vers1tê de Tours



LA HAUTE VOLTA
Norbert NIKIÉMA

VinOU YÉ

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 Faml LLes et groupes Llngulstlques représentes dans Le pays

Les langues parlées en Haute-Volta appartlennent dans leur maJo

rlté, à la branche llngulstlque nlger-congo, selon la classlflcatlon

de J H GREENBERG, 1963 Sont partlcullèrement représentées les lan

gues du groupe voltaïque (mooré, dagara, kasem), les langues du groupe

mandé (dloula, daflng) et une langue du groupe ouest-atlantlque (le

peul ou fulfulde) Le songhay y est attesté marq tna l ement Des langues

appartenant à d'autres groupes llngulstlques (kwa, bénoué-congo) sont

parlées surtout par quelques lmmlgrants venus du Nlgérla, du Sénégal

et da i l l eurs
Au total, on relève une SOlxantalne de langues parlées sur le

terrltolre de la Haute-Volta

1 2 Rapport entre Les Langues

Les prlnclpales langues que nous retlendrons sont les SUl vantes

mooré [vol taïque]
d i.ou La (= dyula) [mandé]
peul (= fulfuldé) [ouest-atlant1que]
bwamu [vol ta i.que ]
b i s sa (= b i sa ) [mandé]
san [mandé]
bobo [mandé]



guruns1 (nuné, kasem, lélé) [voltaïque]
gulmacéma [voltaïque]
daf1ng [mandé]
dagara [voltaïque]
sénoufo (~senufo) [voltaïque]
goui.n [voltaïque]
Lcb i, [vol ca Ique ]

Les données statlstlques sur le nombre de locuteurs de ces lan

gues sont vlellles , elles datent de 1961 Enquête demograph.que par

sondage en Republ.que de Haute-Volta 1960-1961 La populatlon totale

avai t été es t imée à 4460 000 Les chr ff res suivants ont été avancés
en ce qUl concerne le nombre de

mOsS1 (~mooré)

bobo (et bwamu)
sénoufo
b1ssa
gourmantché
dagar1
d i.oul a

locuteurs natlfs par

2 069203
289 110
237 184
203653
195 325
140 000
47 000

langue

1 3 Statut et utlllsatlon des langues

Toutes ces langues sont des langues natlonales Cependant aucune

d'elles n'a encore le statut de langue offlclelle, statut décernéseu

lement au françals
Les quatorze langues cltées précédemment alnSl que le tamacheq

(dlalecte berbère) et le songhay sont utlllSés a la radlo Les nou
velles et surtout les aV1S et communlqués sont tradults dans ces lan
gues

Par contre, elles sont très peu utlllsées dans la presse pUlsque
l'on ne compte que deux Journaux en mooré Manegre et Bugum da k.,

et un en dloula Faaso baara Ceux-cl sont utlllSés pour l'alphabétl
satlon des adultes

Notons également que le Nouveau Testament a été tradult (en par
tle) en mooré, les mlSSlonnalres protestants ayant tradult la Blble

toute entlère dans cette même langue

Le nombre de brochures utlllsées aUSSl blen dans l'alphabétlsatlon
que dans la post-alphabétlsatlon ne cesse de croître dans le domalne

du dloula (volr Journal cl-dessus, et paragraphe 2 1 )

L'alphabétlsatlon en kasem (gurunsl) a débuté dans le courant de
l'année 1976 L'Offlce natlonal de l'éducatlon permanente et de l'al

phabétlsatlon fonctlonnelle et sélectlve (0 NEP A F S) a commencé

dans la même année à produlre les documents nécessalres (volr paragra
phe 2 1 )



Notons en outre qU'll a été créé (et que l'on contlnue de créer)
dl verses sous-commlSSlons sur les langues natlonales, leur but étant
d'entreprendre, de pourSUlvre et/ou de prO~OUVOlr l'étude des dl verses
langues natlonales et 1'alphabétlsatlon de la populatlon adulte dans
ces langues Un avant projet de réforme de l'enselgnement préconlse
1'lntroductlon à l'école prlmalre de 1'enselgnement en langue natlona
le Le mooré, le dloula et le peul ont été proposés dans ce même avant
projet comme langues natlonales à utlllser dans 1'enselgnement après

1a réforme
Pour l 'lnstant cependant, le françals reste la langue offlclelle

utlllsée dans 1'enselgnement et dans l'admlnlstratlon
Le mooré et le dloula sont enselgnés à 1'Unlverslté de Ouagadou-

gou

2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Les travaux soclollngulstlques restent encore rares, et leur nom

bre varle senslblement selon la langue consldérée

2 1 Documents pedagoglques

2 1 Publlcatlons destlnées à l'alphabétlsatlon

- Mooré

Bugum da k~, Journal publ~é par la Sous-Comm~ss~on du mooré

BUNKUNGU J -B -1972-1974- Mam Karemdame, Ouagadougou, Impr~mer~e

Presses Afr~ca~nes, 72p

ONE PAF S -1977- Mam p~p~ moor sebre, Ouagadougou, ONEPAFS,
BPI 179

OVEA -1975a- Mos Soalma, s 1

----- -1975b- Soàmba, s 1

---- -1975c- Manegre, Ouagadougou (Wagdgo), B P 466

S~ngere Sebere, Impr~mer~e des Assemblées de D~eu, Ouagadougou

Sous-Connms s i.on du mooré -1977- Comment t.ranecx-ix-e correctement
le mooré

- Kasem

ONE PAF S -1977- Kas m Kara t n, Ouagadougou, ONEPAFS, 62p

-1977- Var n Kon t t a, Ouagadougou, ONEPAFS, 48p
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- Dl oula

ONE PAF S -1977- An ka JuZakan kaZan, Ouagadougou

-n d - K'asbn, Ouagadougou

Soua-Cocuss ron du d i.ouLa -1 974-RègZe de tiranecr-upin.on et Leanque
de base JuZa

-n d - S1-b1-r1- n1- mar1-am, Bobo-D10ulasso,
Impr1mer1e de la Savane

-n d - An ka kaZan ke, Bobo-D10ulasso

NB L'établ1ssement d'orthographes harmon1sées au n1veau nat10
nal a fa1t l'objet d'un sém1na1re tenu à Ouagadougou du Il au 14 oc
tobre 1976 Les résultats des travaux ont été publ1és par l'ONEPAFS
sous la forme d'un document 1nt1tulé Sém1-na1-re sur Z'ut1-Z1-sat1-on
des Zangues nat1-onaZes dans Z'ense1-gnement, Z'aZphabét1-sat1-on et Z'u
tn.l.ieatnon des nase-media, Ouagadougou

2 1 2 Publlcatlons destlnées à l 'enselgnement des langues natlonales

- Mooré

COMPAORE D -n d - Moor zamseq eebere
[Ouvrage 1néd1t ut111sé par les volonta1re du Corps de la
pa1x amér1ca1n en Haute-Volta ]

LEHR ~ et al -1966- Moore bas1-o oourse

NIKIEMA N - en préparatwn- Ed gom moore

SOCQUET R P -1952- ManueZ-gramma1-re moss1-, Dakar, l FAN , In1t1a
t10ns afr1ca1nes 4

- üroul e

BAILLEUL C -1977- Cours prat1-que bambara, l -II Sons et tons,
Bobo-D1oulasso, Impr1mer1e de la Savane, IISp

-1977- Cours prat1-que bambara, III Types de phrases,
Bobo-D10ulasso, Impr1mer1e de la Savane, ISOp

DUMESTRC G , RETORD G L A -1974- Ko d1- ? Cours de d1-ouZa, Un1
vers1té d'Ab1dJan, Soc1été d'1mpr1mer1e 1V01r1enne, 30Bp

2 2 Documents socloLlngulstlques

Les études sur les contacts entre les langues restent à falre
Le Centre voltaïque de la recherche sClentlflque (C V R S ) proJette
d'établlr un atlas llngulstlque de la Haute-Volta Un questlonnalre
semble aVOlr été élaboré par S PLATIEL, malS les travaux mémes n'ont
pas encore commencé, cela faute de moyens flnanclers



23 Documents sur les polltlques llngulstlques

2 3 1 Décret n° 69/012/ PRES / du 17 janvt er 1969 portant crêat i on
d'une CommlSSlon natlonale des langues voltaïques

La nn ss i on de la Comm sst on est

- de revalorlser les langues voltaïques,

- de susclter, promOUVOlr et coordonner les etud:s sur les langues
voltaïques ,

- de statuer sur les systèmes de transcrlptlon
Pour l'étude de chaque langue voltaïque 11 sera créé une sous

commlSSlon natlonale par arrèté du Mlnlstère de l 'Educatlon Natlonale
Douze sous-commlSSlons natlonales ont été créées à ce Jour Elles

concernent les douze langues SUl vantes lélé, bobo, lobl, gourmantché,
bwamu, samo, dloula, kaslm, mooré, peul, blsa, dagara

2 3 2 Décret n° 74/267/ PRES / EN du 6 août 1974 portant crëat ion de

l'Offlce natlonal de l 'éducatlon permanente et de l'alphabétlsatlon
fonctlonnelle et sélectlve

L'Offlce a pour mlSSlon d'assurer l 'organlsatlon de la formatlon
des formateurs en educatlon permanente et en alphabétlsatlon fonc
tlonnelle et sélectlve

Il eXlste des centres d'alphabétlsatlon dans les langues SUlvan
tes mooré, dloula, dagara, kaséna, peul, gourmantché

D'autres centres d'alphabétlsatlon verront le Jour lorsque les
manuels d'alphabétlsatlon dans les autres langues seront élabores

2 4 Françals parle

Le Département de françals de l 'Instltut natlonal de l'éducatlon
qut s'occupe spêcial ement de l "enset qnement du fr-ançars dans les pre
mler et second cycles du secondalre ne dlspose pas de documents sur
ce sUJet

2 5 Recherches en cours

2 5 Centres de recherche l~ngu~st~que

- Centre voltaïque de la recherche sClentlflque (C V R S )
- Département de llngulstlque, Ecole supérleure des lettres et

des SClences humalnes de 1'Unlverslté de Ouagadougou
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- Instltut natlonal de l'éducatlon (1 NE)

- Offt ce nat i ona1 de l' ëducat i on permanente et de l'al phabêt i sa-

tlon fonctlonnelle et sélectlve (0 NEP A F S )

2 5 2 Or~entat~on et programmes

Etude des langues afrlcalnes prévue dans les cours de lln
gUlstlque offerts à l 'Unlverslté de Ouagadougou et entreprlse concu
ramment par les sous-commlSSlons des langues natlonales et par la
~ectlon llngulstlque du C V R S

- Collecte de la tradltlon orale entreprlse par M Bakary
COULIBALY du Département de llngulstlque de l 'Unlverslté de Ouagadou
gou L'exploltatlon des textes restent encore à falre Il se faltJour
un proJet de créatlon d'un centre de dépôt de matérlel collecté en ma
tlère de tradltlons orales à l 'Unlverslté de Ouagadougou

- Etude du françals d'Afrlque le Département de françals de
1'1 N E travallle en collaboratlon avec l 'In,rléut de llngulstlque
appllquée de l 'Unlverslté d'AbldJan sur les pal lrularltés du fran

çals en Haute-Volta en vue de contrlbuer éventuellement à l 'élabora

tlon d'un dlctlonnaîre unlversel de la langue françalse
- Recherches appllquées l' 1 N E et 1'0 NEP A F S sont les

prlnclpaux centres partlcullèrement engagés dans la productlon de do
cuments pédagoglques

2 ~ 3 Recensement des étude' '7"Jà entirepsn.eee

- Descrlptlons llngulstlques
KEDREBEOGO G -1976- The pronom~nat~f system of Moore, Un~vers~té

de Cal~forn~e, Fresno, M A Thes~s

MÉDA Benoît -1976- Aperçu morpholog~que du dagara, Un~vers~té de
N~ce, Mémo~re de maîtr~se

so~lli Der Joach~m -1975- Contr~but,on a l'étude phonolog~que du
dagara, Un~vers~té de N~ce, Mémo~re de maîtr~se

SO~GHO Germa~n James -1975- Essa~ d'étude comparee des classes
de mots en frança~s et en moore, Un~vers~té de D~Jon,

Thèse de 3ème cycle

YÉ V~nou -1975- Le syntaGme nom~nal en bwamu, d~alecte de Bagass~,

Un~vers~té de Dakar, Hémo~re de maîtrlse

- Etudes soclollngulstlques problèmes d'orthographe
NIKIÉMA Norbert -1975- Vowel lenght ln Moore lts phonemlc

status and ltS orthographlc representat~on, Proceed~ngs

of the s~xth conference on Afr~can l~ngu~st~cs, OSU WPL 20,
pp 56-67



NIKIÉMA Norbert ~I976- On the l"ngu"st"c bases of Moore orthogra
phy, Ph D

-1976- Reflex10ns sur les méthodes et mat1éraux
d'ense1gnement de la lecture aux adultes mOSS1, Commun1ca
t10n présentée au Sé~na"re "nternat"onal afr"ca"n organ1sé
par l'Inst1tut Afr1ca1n Internat10nal (K1nshasa, 11-]3 déc
1976)

- Champ de travall des équlpes
Les dlver~es sous-commlSSlons natlonales ont lnscrlt à leur pro

gramme dlvers proJets de recherche qU'll n'est pas posslble d'énumérer
lCl

Au C V R S , M KEDREBEOGO a entreprls une étude comparatlve des
dlalectes du mooré

Norbert NIKIÉMA
Un1vers1té de Ouagadougou

(Ecole supér1euredes lettres et des SC1ences hurna1nes)

Vlnou YÉ
Centre d'étude des C1vl11sat1ns de Dakar
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LE NIGER

N.cole TERSIS

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 Rapport entre les langues

Les prlnclpales langues parlées

ordre d'lmportance numérlque 1

langues nombre de locuteurs

- haoussa 1 850 000

- songhay-zarma 870 000

- peul 565 000

- touareg 465 000

- kanou rl 310 000

au Nlger sont les sUlvantes, par

classlflcatlon de GREENBERG

afro-aslatlque tchadlque

nllo-saharlen songhay-zarma

nlger-congo ouest-atlantlque

afro-aslatlque berbère

nllo-saharlen saharlen

1 2 Statut et utlllsatlon des langues

La langue offlclelle au Nlger est le françals
Le françals est utlllSé dans la presse (le quotldlen Le SaheZ) ,

à la radlo, dans l 'admlnlstratlon et dans l'enselgnement
Cependant, la radlo du Nlger dlffuse des émlsslons dans les dlf

férentes langues du pays (haoussa, songhay-zarma, peul, kanourl, toua-
reg , F LANCRENON donne pour 1973 les proportlons SUl vantes 20%

d'émlsslons en françals et 80% d'émlsslons en langues vernaculalres ,

Ces ch1ffres sont fourn1S par F LANCRENON dans Notes et etudes do
aumenta~res, La documentat1on frança1se, JU1n 1973, n03994-3995



444

ces chlffres n'ont pas pu être vérlflés )
De même, parallèlement à l'enselgnement en françals transmls aux

enfants dans les écoles, un serVlce d'alphabétlsatlon pour les adultes
assure un enselgnement en haoussa, zarma, kanourl, peul et tamasheq
et dlffuse des brochures édltêes dans ces langues

2 ELEMENTS BIBLIOGRAPHIQUES

2 1 Soclollngulstlque

Il s'aglt d'une blbllographle partlelle car nombre de publlcatlons
paralssant au Nlger sont ronéotées et de dlffuslon locale et nous n'a
vons pas toute la documentatlon nécessalre pour en falre état Nous ne
slgnalerons donc que quelques tltres

- Haoussa VOlr la blbllographle analytlque de S
Hausa b~bl~ography, Rome, IStltUtO Italo-Afrlcano,
afrlcanl 3, 1977, 145p

BALDI Systemat~c

Collana du StUdl

- Kanotan: vou- la brb'l toqraphte du kanour i dans le chaprtrs sur "Les
langues saharlennes", par F JOUANNET, dans ce même ouvlage

- Songhay-zarma VOlr la blbllOgraphle sur "Le groupe songhay-zarma"
par N TERSr5 dans ce méme ouvrage
Anonyme -1969- H~sto~re des Songhay-zarma, Traduct10n de D10uldé LAYA,

N1amey, CRDTO l, 117p mult1gr

-1969- Textes h~stor~ques et cultu:r'els sonay-zarma, Traduct10n
de D10uldé LAYA, N1amey, doc mult1gr, publ1é avec le concours
de l'UNESCO

OLIVIER de SARDAN J P -1976- Quand nos pères eta~ent capt~fs Réc~ts

paysans du N~ger, Par1s, Nub1a, 187p

MALKA J G , TERSIS N -1978- Contes du N~ger, Par1s, CILF-EDICEF, Col
lect10n Fleuve et Flamme, 100p

- Peul VOlr C SEYDOU, B~bl~ograph~e génerale du monde peul, Nlamey,
Etudes nlgérlennes, IRSH, avec le concours du CNRS, 194p
SEYDOU C -1972- S1lamakan Poullôr1

- Contes et fables des ve~llées, Par1s, Nub1a

LAYA D10uldé -1969- La vo~x éducat~ve peule, N1amey CRDTO l, 164p
mult1gr

VIEILLARD G -1969- Réc~ts des Peuls du Mass~naJ Kounar~J Torod~, pré
sentés par E MOHAMADOU, N1amey, CRDTO, 142p mult1gr
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- I'ouareq V01r la brb l toqr-aphie analyt ique et commentée de L GALLAND,
"Les études de l mqui st i que berbère", dans Annua'/-2'e de l: 'Afr'/-que du Nord

(Par1s, CNRS), 1966-1976, vol 4, pp 743-765, 5, pp 813-822, 6, pp 1035
1043, 7, pp 865-873, 8, pp 1073-1082, 9, pp 907-919, 10, pp 927-941,
Il, pp 857-870, 12, pp 1047-1061, 13, pp 859-874

PETITES-SOEURS DE JESUS (AGADÈS) -1974- Contes touaI'egs de l'Air, In
troduct10n de L GALLAND, Commenta1res de G CALAME-GRIAULE, Pa
r1s, SELAF, Coll "Trad1t10n orale" 7, 266p

LACROIX P F , CALAME-GRIAULE G -en préparat10n- Etude de contes toua
regs (textes tasawaq)

- Etudes d'ensemble

DONAINT P -1975- Les cadres géograph'/-ques à travers les langues du
N'/-ger, Contnnbutn.on à la pédaqoqt:e de l'etude du =heu, Umver
s1té de N1amey, Etudes n1gér1ennes 37, 287p

LAYA D (éd) -1972- La trad'/-t'/-on orale problémat'/-que et méthodolo
g'/-e des sources de l'h,/-sto,/-re afr'l-ca'/-ne, N1amey, CRDTO, Cultures
afr1ca1nes, 197p

2 2 Documents pédagoglques llvres de lecture en langue afrlcalne

- Haoussa KaaI'a kaI'aatuu, N1amey, CRDTO, Collect10n Langues afr1
ca1nes

- Songhay-zarma
ca1nes

Cew sonay, N1amey, CRDTO, Collect10n Langues afr1-

- Peul
nes

Janngen fulfulde, N1amey, CRDTO, Collect10n Langues afr1ca1-

consultat1ve de Bamako réun1e en 1966
f1Xé une orthographe pour les pr1nc1
Ce document est ut1l1Sé dans les cen-

les d1verses publ1cat1ons concernant

23 Documents sur les polltlqUeS llngulstlques

La conférence llngu1st1que
sous les ausp1ces de l'UNESCO a
pales langues parlées au N1ger
tres d'alphabét1sat1on et dans
la trad1t1on orale

2 4 Françals parle

A notre conna1ssance 11 eX1ste peu de travaux dans ce doma1ne
D01t paraître en 1978 un ouvrage sur ce sUJet
QUEFFELEC A J M -à paraître- D'/-ct'/-onna'/-re des paI't'/-culaI''/-tés du fran

ça'/-s du N'/-ger, Dakar, CLAD-AUPELF



2 5 Recherches en cours

Il eXlste un certaln nombre d'organlsmes au Nlger, prlnclpalement

dans la capltale, Nlamey, dont la fonctlon est de mettre en valeur et

de recuellllr des tradltlons orales de ce pays alnSl que de développer

1'utlllsatlon des langues locales dans les publlcatlons Ce sont en

partlculler

- L'Instltut natlonal de recherche en SClences humalnes (INRSH), créé

en 1964 Prlnclpales actlvltés recuell de tradltlons orales dans les

dlfférentes langues du pays, études ethnologlques, hlstorlques, arché

ologlques, géographlques, soclo-économlques, lnventalres ethno-llnguls

tlques , publlcatlon d'une collectlon Etudes n~ger~ennes (44 volumes

parus), conservatlon de fllms ethnographlques, lnventalre et sauvegar

de de manuscrlts arabes et de manuscrlts admlnlstratlfs

- Centre d'études llngulstlques et hlstorlques pour la tradltlon orale

(CELHTO), créé en 1968 ,responsable Dlouldé LAYA Il s'aglt d'un

centre réglonal coordonnant les actlvltés de recherche dans le cadre

d'un plan réglonal concernant également d'autres pays d'Afrlque Prln

clpales actlvltés publlcatlons de textes de llttérature orale et de

tradltlon hlstorlque dans les dlfférentes langues du pays, constltutlon

d'archlves sonores, llvres de lecture en langue afrlcalne, coordlnatlon

des proJets avec les autres lnstltuts et les unlversltés de la réglon

- Unlverslté de Nlamey, Département de llngulstlque

ProJet de créatlon d'une revue pour 1979 Etudes l~ngu~st~ques ayant

pour but l'étude des langues nlgérlennes et des autres langues afrlcal
nes Responsables A HAMANI, M INOUA, R NICOLAI

- Centre d'alphabétlsatlon
Publlcatlon de brochures pour 1'apprentlssage de la lecture dans les
dlfférentes langues représentées dans le pays

NICOLE TERSIS

Centre nat~onal de la recherche sc~ent~f~que

(ERA 246)
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LE TCHAD

Jean Prerre CAPRILE

SITUATION

1 1 Rappel des famllles et groupes llngulstlques representes

Trols des quatre famllles llngulstlques déflnles par J GREENBERG
(1966) sont représentées sur le terrltolre de la Républlque du Tchad

- famllle afro-aslatlque
- famllle nllo-saharlenne
- famllle congo-kordofan

Chacune de ces famllles comprend plusleurs branches, qUl a leur
tour comprennent dlfférents groupes llngulstlques Les groupes llnguls

tlques se composent d'ensembles réunlssant de nombreuses langues et de
nombreux dlalectes

Nous représentons graphlquement, cl-dessous, par un arbre généalo
glque la parenté génétlque qUl rel le, d'après J GREENBERG, les langues
aux ensembles, les ensembles aux groupes, les groupes aux branches, et
les branches à une famllle
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Le classement de certalnes langues reste lncertaln C'est le cas
du ml ml que J GREENBERG propose de rapprocher du maba C'est aUSSl le
cas du day, des langues bua, des langues klm-besme que nous avons ran
gées provlsolrement sous la branche Nlger-Congo de la faml11e Congo
Kordofan, près de 1'Adamawa orlenta1 Nous avons rangé le mombOl sous
l'ensemble Adamawa, malS ce classement reste à vérlfler

1 2 Rapports entre les langues

a) Nombre de Locutieure

Il n'exlste généralement pas d'lnstltutlons socla1es "centra11sa
tr-iees" et "normal ts atr ices" dans le domarne des act i vi tês l mqui st i
ques AUSSl se trouve-t-on le plus souvent devant des communautés 11n
gUlstlques dont les parlers forment un contlnuum dla1ecta1 dlfflCl1e à

découper La notlon de Zangue ne va donc pas de SOl
Nous ne donnerons pas le nombre de locuteurs parlant chaque varlé

té 11ngUlstlque D'abord parce que toutes les varlétés 11ngulstlques
("dla1ectes") n'ont pas été recensées Ensulte parce que dans beaucoup
de cas cela nous amèneralt à des groupes de locuteurs de quelques cen
talnes de membres seulement

Les chlffres que nous allons donner correspondent que1quefols à

une communauté 11ngUlstlque qUl se dlstlngue de ses VOlSlnes plus pour
des ralsons hlstorlques (sentlment d' ldentlté culturelle) que llnguls
tlque au sens étrOlt D'autres fOlS nous donnerons des chlffres qUl cor

respondent au nombre de locuteurs d'un sous-ensemble, d'un ensemble ou
d'un groupe llngulstlque Nous ne donnerons JamalS le nombre de locu
teurs d'une branche, et encore mOlns d'une faml11e llngulstlque, car
cela n'auralt aucun sens du pOlnt de vue socla1 (CAPRILE, 1977)
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"Saran 526 000 enVlron
Blen que la varlété dlalecta1e SOlt assez grande entre Moundou à

l'ouest et Kyabé à l'est, on peut consldérer qU'll s'aglt d'une seule
communauté l mqui s t icue "sara" (ngbambay, sar , mbay, kaba )

Les autres popu1atlons tchadlennes qUl parlent des "langues du
même groupe sont trop dlfférentes cu1ture11ement et trop dlstantes géo
graphlquement pour être comptabl1lsées avec les "Sara" du sud Il s'a
glt des
- Barma ou Bagulrmlens entre 15 000 et 40 000
- Kouka, Blla1a, Médogo enVlron 142 000 ,
- Kenga 35 000
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Les Slnyar d'une part, les Ruto d'autre part, sont probablement
quelques mllllers

2 "Dlalectes arabes" 400 000

3 Ensemble maba du Ouaddal 335 000
Il n'est pas certaln que l'ldentlté culturelle et l'homogénélté

llngulstlque de cet ensemble Justlflent de comptablllser ensemble tous
ses membres

4 Tchadlque central 314 555

ICl aUSSl la dlverslté des membres de ce groupe est très grande,

aUSSl blen du pOlnt de vue llngulstlque que culturel

5 Tchadlque orlental 305 475

L'homogénélté de cet ensemble est probablement un peu plus grande
que celle du tchadlque central A l'lntérleur du tchadlque orlental les

populatlons de la Préfecture de la TandJllé (entre Lal et Kélo) ont une
certalne homogénélté (elles représentent enVlron 100 000 personnes)

6 Adamawa 191 455

7 Tama 133 000

8 DaJu 101 000

9 Day 20 000

la Klm-Besme la 000

Il Bua 5000 (chlffre partlel)

13 Mombol

quelques mllllers

quel ques centa l nes au Tchad (quelques nn l l t ers au Cameroun)

L'ensemble sahar-ien doi t représenter plus de 225 000 personnes ma i s
n'est pas homogène De plus 11 est très dlspersé géographlquement

Nous n'avons pas de chlffre d'ensemble pour les locuteurs du ful
fulde (plus de 18 400 dans la seule Préfecture du Mayo-Kebl)

b) Langues off~c~elles ou nat~onales

La seule langue offlclelle est le françals

c) Langues ut~l~sees dans la presse, a la rad~o, dans l'A~n~strat~on

et l'ense~gnement

La presse est en françals La R N T (Radlo dlffuslon Natlonale
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Tchadlenne) dlffuse habltuellement les lnformatlons en françals, sara
(sar, ngambay et mbay, selon les présentateurs) et arabe D'autres lan
gues sont également utlllsées malS avec beaucoup mOlns de fréquence et
de régularlté

Le françals est la seule langue offlclelle d'enselgnement Cepen
dant l'arabe a un statut offlclel de langue d'enselgnement dans l'est
du pays (en partlculler à Abéché)

1 3 Zones d extenslon

La carte des langues du Tchad que nous présentons lCl est une mlse
à Jour de celle que nous aVlons préparée pour l'Atlas Prat"queduTchad,

et qUl remonte à 1969
Pour pouvolr falre flgurer certalnes langues nous avons dû agran

dlr la surface qu'elles occupent C'est le cas des langues "klm-besme",
du tunya (bua), du nlelllm (bua), qUl ne sont en falt parlées que dans
quelques vlllages

Le sango n'apparait pas sur cette carte En effet, cette langue
véhlculalre, orlglnalre de liE CA, n'est pas parlée au Tchad que com
me langue seconde, JamalS comme langue premlère

Il nous a paru utlle de compléter cette premlère carte parunecar
te des prlnclpales langues véhlculalres utlllsées au Tchad

L'usage du sango est llmlté au sud du Tchad et à quelques vllles
L'arabe domlne dans l'est et le centre du pays, alnSl que dans plusleurs
vllles et sur de nombreux marchés

La barma a été employé dans toute la zone qUl dépendaltde l'anclen
royaume bagulrmlen Il a conservé un rôle véhlculalre de nos Jours Il
est probablement en recul au proflt de l'arabe, dans les zones lslaml
sées

Le françals reste une langue llée au système scolalre Nous l'avons
donc représenté sur la carte des langues véhlculalres par des centres
de dlffuslon urbaln dont l 'lmportance est proportlonnelle aux effectlfs
scolalres

Il est certalns que d'autres langues sont utlllsées comme langue
seconde Nous ne dlsposons malheureusement que de quelques études ponc
tuelles sur ce problème
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2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

2 1 Documents pédagoglques

Nous donnons tout d'abord une llste des ouvrages qUl ont pour but
d'enselgner une langue tchadlenne à quelqu'un qUl ne la connaît pas

a) Arabe

CARBOU H -1954- Méthode pnatn.que pour l'étude de l'arabe pax-Lé au
Ouaday et à l'est du Tchad, Par~s, L~bra~r~e or~ental~ste Paul
Geuthner, 251p

WORBE A S J -1968- Etude de l'arabe parle au Tchad (2ème éd ), Fort
Lamy, M~ss~on cathol~que, 96p

FAURE P -1969- Introduct~on au parler arabe de l'est du Tchad, Fort
Lamy, L~bra~r~e Notre Dame, 210p

ZELTNER J C , FOURNIER M -1971- Not~ce pour su~vre un enreg~strement

en arabe salamat de la rég~on du lac Tchad, Fort Lamy, M~ss~on

cathol~que, 97p

b) Langues "sapa"

MANN T 0 , Mann A J , CORDELL D D , BOEKELHEIDE J -1969- Sara madJ~

ngaye Gu~de pour l'étude orale de la langue, Corps de la pa~x

amêr i.ca i.n, 35p.

FOURNIeR M -1971- Conversat~ons et textes sar, Collège Charles Lwanga,
Sarh, 89p

THAYER L J et J E -1971- 50 lessons ~n Sara-Ngambay / 50 leçons en
sara-ngambay, Prel~m~nary ed~t~on, 3 vol , Bloom~ngton, Ind~ana

Un~vers~ty, 230 + 166 + 120 p

Il eXlste également de nombreux fasclcules, généralement prodults
par les dlfférentes mlSSlons chrétlennes du Tchad pour apprendre aux
locuteurs à écrlre leur propre langue

Nous ne pouvons clter ces fasclcules Nous sommes lOln de tous les
connaître et Ils ne portent le plus souvent nl de nom d'auteur, nl de
lleu et année d'édltlon Ils se présentent sous forme ronéotée Ces do
ments, à usaqe lnterne, ne sont pas très largement dlffusés

Un programme UNESCO envlsage d'utlllser les langues tchadlennes
pour l'alphabétlsatlon fonctlonnelle, surtout en mllleu rural On pour
ra se reporter au rapport SUlvant
Anonyme -1976- Alphabetn-eatnon fonct~onnene, prem~er eétmrun.i-e opera

in.onnel: orqam.ee par le Gouvernement de la Républ.uque du Tchad,
avec le concours de l'UNESCO, Ndjaména, l N SE, 186p



2 2 Documents soclollngulstlques

Plusleurs études sur les lnterférences llngulstlques, prlnclpale
ment au nlveau lexlcal, ont été publlées ou sont sur le pOlnt de l'ê
tre

CAPRILE J P -1968 (2ème éd 1972)- Remarques sur la s1tuat10n SOÇ10
l1ngu1st1que des conf1ns tchado-oubangu1ens et les emprunts à l'a
rabe dans les langues du groupe sara, Bullet~n de la SELAF 8,
(Par1s), pp 41-47

TRAYER L J -1974- A reoonstruoted h~story of the Char~ languages, Com
parat~ve Bongo-Bag~rm~-Sara segmental phonology, w~th ev~denoe

from Arab~o loanwords, Ph D 1n L1ngU1St1CS, Un1vers1ty of 1111
n01S, Urbana, 513p , 9 cartes

CAPRILE J P , DECOBERT C -1976- Contacts de cultures et créat10n lex1
cale à part1r d'emprunts à l'arabe et au frança1s dans les langues
du Tchad, Les relat~ons entre les langues négro-afr~oa~nes et la
langue frança~se (Dakar, 23-26 mars 1976), Par1s, CILF, pp 576
613, 2 cartes, paru également dans Eléments pour une orthographe
prat~que des langues du Tohad, Annales de l'Un1vers1té du Tchad,
nO spéc1al, Ndjaména, 1976

BOUNY P , JOUANNET F -à paraître- Compara1son lex1cale du kotoko et du
kanembu, Prealables a la reoonstruot~on du proto-tohad~que, (H
Jungra1thmayr et J P Capr1le éd ), Par1s, SELAF

CAPRILE J P - à paraître - Les mots voyageurs dans l' i nter f Iuve Bar
Ergu1g-Char1-Logone compara1son lex1cale entre le barma, langue
sara de l'anc1en royaume bagu1rm1en et le tumak, langue tchad1que",
Préalables a la reoonstruot~on du proto-tohad~que (H Jungra1thmayr
et J P Capr1le éd ), Par1s, SELAF

RUELLAND S -à paraî tre - Le tupur i , langue adamawa et les langues t cha-:
d1ques V01S1nes compara1son lex1cale, Prealables a la reoonstruo
t~on du proto-tohad~que (H Jungra1thmayr et J P Capr1le éd ),
Par1s, SELAF

RUELLAND S - à paraître - Intégra t i.on phono Logi.que des emprunts au fran
ça1s en tupur1, Par1s

Nous dlsposons également de quelques études sur la sltuatlon SOC10

l tnqui s t tque de quelques zones du Tchad

BOUQUET C , CAPRILE J P - sous presse - Notes dêmograpb i.ques et SOClO
l1ngu1st1ques ~ur le berakou, langue en V01e d'ext1nct1on des
Baba11a du Bas-Char1, Bullet~n de la 8ELAF, Par1S

LAFARGE F , SEIGNOBOS C -1977- Des gens du fleuve entre K1m et La1,
Annales de l: 'Um.uerei.té du Tchad; sêr i e "Lettres et Sc i.enc es Hu
mamas", nO spêc i a l , oct 1977

RUELLAND S - àparaître-Notes sur la s r tua t i.on soc i.ol i.ngu i s t i que d'un
v1llage tupur1, Par1s

BOUNY P , JOUANNET F - à paraître - Att1tudes envers le français et l'a
rabe de deux populat1ons 1slam1sées du Tchad les Kotoko et les
Kanembu, Par1S
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-1977- Po11t1que 11ngu1st1que au Tchad, Revue de
Coopératn.on Cul-turel-Le et Techm,que (Les langues
31, pp 15-17
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CAPRILE J P -1977- Démograph1c 11ngu1st1que et Ch01X des langues d'al
phabét1sat10n et d'ense1gnement dans un pays plur111ngue le cas
du Tchad L'1mportance d'une langue se mesure-t-elle au nombre de
ses Locu t eur s ? , Communacat rcn présentée à la Jeme Conference l,.nterna
tnonale sur la rég-z-on du Soudan Central, Khartoum

23 Documents sur les po l t t i ques l mqui s t iques

Il n'y a, à notre connalssance, aucun texte offlclel relatlf à

l'usage des langues afrlcalnes au Tchad
Il eXlste cependant un certaln nombre de rapports ou d'études

traltant de la sltuatlon de ces langues

Anonyme -1973- ProJet de réforme du système educat-z-f, Rapport de la
comnn.ss aon conj c i.nte Tchad - F A C - UNESCO - UNICEF, Fort-Lamy
Par1s, Secrétar1at Général de l'Educat10n Nat10nale Tchad1enne,
47p

BOUKAR SELIM L G
l'Agence de
na t i ona l es )

BOUKAR SELIM L G -1977- Nat10nal Languages, Educat10n and Development,
Communi.ca t i.on présentée à la 3ème Conférence cnternatn.onal.e sur la ré
qi-on. du Soudan Central, Khartoum, 9p mul t rgr

GADJANDA J D -1977- A comparat1ve study of language po11cy and educa
t10n 1n the Central B11ad al Sudan w1th spec1f1c references to the
Sudan, Commun1cat1on à la 3ème Conférence -z-nternat-z-onale sur la
rég-z-on du Soudan Central, Khartoum, 11p mult1gr

ISSA KHAYA H -1976- Le refus de l'école, contr-z-but-z-on à Z'étude des
problèmes de l.t educatn.on chez les Musulmans du Ouadat: (Tchad),
Par1s, L1bra1r1e d'Amér1que et d'Or1eut, Ma1S0nneuve, J40p

KARINA T P -1973- L'ense-z-gnement au Tchad S-z-tuat-z-on scola-z-re coZon-z-a
le et problemes de 1960 à nos JOurs, Un1vers1té de Par1s V, Thèse
de 3ème cycle, 236p

NGAKOUTOU T -1972- La personnal-z-té mandJa Expér-z-ences, developpement,
cond-z-t-z-onnements Contr-z-but-z-on à l'etude de Z'encuZturat-z-on et de
la transculturat-z-on, Un1vers1té de Par1s V, 260p

SAAD A K H -1977- Le b-z-Z-z-ngu-z-sme franco-arabe au Tchad perspect-z-ve
d'aven-z-r, Un1vers1té de Par1s VII, Thèse pour le doctorat d'Un1
vers1té, 145p , 3 cartes

2 4 Françals parlé

Les études sur le françals tel qu'on le parle au Tchad et sur ses
relatlons avec les autres langues sont rares Leur lntérêt commence
seulement à être reconnu

CAPRILE J P -1970- Part-z-cular-z-sme du frança-z-s parle en Afr-z-que Cen
traZe, Fort-Archambault, Ecole Normale, 1II-13p mult1gr



CAPRILE J P -1972- Réponse a un quest~onna~re sur l'ense~gnement du
frança~s a l'ecole pr~ma~re, Fort-Lamy, Sém1na1re des Inspecteurs
de l' ens e i.gnement; du prenn.er degré et des Conselllers pêdagog i ques
(3-22 JU111et), 10p mul t i.gr

-1976- S1tuat10n respect1ve du frança1s et des langues
afr1ca1nes en Afr1que Centrale Tchad et R CA, Les relat~ons

entre les langues negro-afr~ca~nes et la langue frança~se (Dakar,
23-26 mars 1976), P~r1s, CILF, pp 108-135 , paru également dans
Annales de l' Urn-uereute du Tchad, sê r i.e "Lettres et Sc i enc e s Hu
ma1nes", nO spéc1al, JU1n 1976

- à paraître - Lexn.que de quelques partn-oulamtée Lean-cal.ee
du ft'ança~s parle au Tchad

JOUANNET F -1976- Le frança1s et les langues afr1ca1nes en m111eu sco
la1re au Tchad norme 11ngu1st1que et représentat10n soc1ale, Les
relat~ons entre les langues négro-afr~ca~nes et la langue frança~

se, Par1s, CILF, pp 688-700

2 5 Recherches en cours

On pourra se reporter aux rubrlques "Présentatlon des recherches"

et "Recherches en cours" de l 'lnventalre des études llngulstlques par

famllles, en partlculler dans les chapltres qUl traltent des langues

tchadlques, de l'arabe, du saharlen, du charl-nllotlque (Soudan cen

tral , Soudan orlental tama et daJu), du maba, de l 'adamawa et de
l 'oubangulen

a) Réperto~re des Centres de recherche l~ngu~st~que

- au Tchad

+ Sectlon de llngulstlque de l' l N S H (Instltut Natlonal des

SClences Humalnes), B P 503, Ndjaména

+ Département d'études llngulstlques, Département d'études arabes,
Département d'études anglalses, Faculté des Lettres, Unlverslte du

Tchad, B P 54, Ndjaména
+ Instltut Natlonal des SClences de l'Educatlon (1 N SE),

Ndjaména
Il eXlste également des centres d'enselgnement et de recherche

prlvés dans les dlfférentes mlSSlons chrétlennes les Assemblees Chre
tlennes, le Centre d'Etude Llngulstlque du Collège Charles Lwanga de la

Mlsslon cathollque de Sahr, la M1SSlon baptlste de Koumra, la Soclété

Internatlonale de Llngulstlque (S IL) sont partlcullèrement actlfs

- hors du Tchad
+ en Allemagne Fédérale le Departement d'études afrlcalnes de

l'Unlverslté de Marbourg , le sémlnalre des langues et Clvlllsatlons
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afrlcalnes de Hambourg

+ en France le Département Afrlque du Laboratolre des langues
et Clvlllsatlons à tradltlon orale (LP 3-121) du C N R S .l'Unlté
d'enselgnement et de recherche (U ER) de llngulstlque de la Sorbonne
Nouvelle (Parls III)

+ aux USA des chercheurs et enselgnants de l 'Unlverslté de
Bloomlngton (Indlana) et de l'Unlverslté de Los Angeles (U C LA)

b) Opérat~ons et programmes

Un lnventalre llngulstlque du Tchad est en cours avec la partlcl
patlon du Département d'études llngulstlques de la Faculté des Lettres.
de la sectlon de llngulstlque de l' l NS H et du Département Afrlque
du LP 3-121 du C N R S

Un programme de l'Agence de Coopératlon Technlque et Culturelle
prévolt l'étude des "langues charnlêres" parlées aux frontlêres du
Tchad et des pays VOlSlns à l 'alde d'un questlonnalre thématlque

Dans le cadre de la D F G (Communauté Allemande de Recherche
SClentlflque) un lnventalre des langues tchadlques parlées sur le
terrltolre de la Républlque du Tchad est en cours de réallsatlon
(Unlverslté de Marburg et LP 3-121 du C N R S )

La premlêre étape de l 'lnventalre des réglonallsmes du françals
d'Afrlque se termlnera. sous l 'églde du Département études françalses
et dlalogue des cultures de l'A U PEL F • en 1978

La Soclété Internatlonale de Llngulstlque (summer Instltute of
LlngulstlCS) dOlt lancer fln 1977 un programme d'lnventalre et de des
crlptlon des langues tchadlennes

c) Mémo~res et theses

On pourra se reporter à la rubrlque "recherche en cours" des dlf
férents groupes de langues parlées au Tchad (Adamawa, oubangulen. tcha
dlque. saharlen. Soudan central. etc)

Slgnalons trolS doctorats de 3ême cycle en cours sur des langues
tchadlennes à classement lncertaln

NOUGAYROL Plerre. 3ême cycle en cours sur le day de Bouna •
LAFARGE F • 3ême cycle en cours sur le kosop de Klm •
BOYELDIEU P • 3ême cycle en cours sur le lua de Nlelllm



Enfln, une communlcatlon présentée par H BELL à la trolsleme

Conférence lnternatlonale sur le Soudan Central (Khartoum, novembre

1977) donne un aperçu d'ensemble sur les recherches llngulstlques au
Soudan, pays VOlSlns du Tchad "Prlorltles for research on the lan
guages of the Central Bllad al Sudan" (llp multlgr)

Jean-Plerre CAPRILE
Centre nat10nal de la recherche SC1ent1f1que

(LP 3-121)
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L EMPIRE CENTRAFRICAIN

Luc BOUQUIAUX

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 Famllle et groupes llngulstlques

L'embranchement bénoué-congo de la famllle congo-kordofanlenne est
représenté en Centrafrlque par quelques langues bantoues parlées au sud
ouest du terrltolre centrafrlcaln, notamment en Lobaye, et appartenant
toutes à la zone C de GUTHRIE i sonqo ou mbat i , ngando, kota, aka 
langues des Pygmées aka de Mongoumba, babenzele de Nola

Un autre embranchement, 1'adamawa-orlental, comprend quelques lan
gues du groupe adamawa (mbum, lakka) et un groupe oubanqui en qu: rassem
ble la maJorlté des langues parlées en Centrafrlque Il se subdlvlse
comme SUl t
- ensemble gbaya-manza comprenant le gbaya (Bos sangoa , Bos sembê l ê , Bouar,

Carnot, Berbérat1), l' a11, le gbanu , le bof i., le ngbaka r-manza et le
manza (Crampel, Dékoa, S1but, Damara) ,

- ensemble des langues banda comprenant les d1fférents d1alectes banda
(N'délé, Ouaka, Ippy, Br1a, Ya11nga, Bambar1, A11ndao, Kembé) et les
langues langbas1, dakpa-mbanza, ngbundu, yangéré ,

- ensemble nzakara-zandé (Bangassou, Zém10) ,

- ensemble sango-yakoma, rattaché au ngband1 du Za1re (Mobaye, Yakoma)

- ensemble ngbaka-ma'bo (Bangu1, M'baik1, Mbata, Bobangu1), monzombo
(Mongoumba), gbanz111-bolaka (Kouango, Mobaye)

Pour la famllle nllo-saharlenne, elle est représentée par un em
branchement charl-nll, groupe soudanals central, qUl comprend des lan
gues sara-mbay parlées dans la réglon de Batangafo, Paoua, le runga
(Blrao) et le krelch dans le nord-est
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1 2 Rapports entre les langues

a) Nombre de locuteurs

Il n'est pas posslble de préclser le nombre de locuteurs par lan

gue, tout au plus peut-on chlffrer approxlmatlvement les prlnclpaux en
sembles

1 ensemble gbaya-manza
2 ensemble banda
3 ensemble sara-mbay
4 ensemble mbum
5 ensemble nzakara-zandé
6 ensemble ngbaka-ma'bo, monzombo, gbanz~l~-bolaka

510 000
450 000

85 000
73 000
50 000
50 000

Les groupes ou unltés llngulstlques restants comptent respectlve
ment mOlns de 50 000 locuteurs

b) Langue nat~onale et langue off~c~elle

Le françals est langue offlclelle et le sanga langue natlonale de

PU1S 1963

c) Ut~l~sat~on des langues

Le françals est la langue la plus fréquemment utlllsée dans la
presse, dans l 'admlnlstratlon et dans l'enselgnement LesmlSSlons chré

tlennes ont été les premlères à utlllser le sanga dans l'enselgnement

rellgleux Quelques artlcles, notamment des dlscours polltlques, sont
rédlgés en sango dans la presse locale et la radlo dlffuse quotldlenne
ment des programmes en sango C'est dans l 'enselgnement que les progrès
ont été le plus senslbles ces dernlères années Sous l 'lmpulslon de
l 'Instltut Pédagoglque Natlonal, un programme de grande envergure a été
mlS en place et s'est concrétlsé en 1975 par la créatlon de 47 classes
expérlmentales où le sanga étalt enselgné conJolntement au françals dès
la premlère année de l 'enselgnement prlmalre Une seconde année fonc
tlonne depuls la rentrée scolalre de 1977 et cent nouvelles autres clas
ses de CP1 ont été créées sur l'ensemble du terrltolre Cetenselgnement
qUl dOlt aller du CP au CM sera donné en sango pour des dlsclpllnes tel
les que la lecture, l'écrlture, le calcul, les SClences d'observatlon,
la geographle

Un gros effort est également falt en matlère d'alphabétlsatlon des
adultes Après un enselgnement en sango des éléments d'écrlture et de

calcul, l'accent est mlS sur les problèmes d'alphabétlsatlon fonctlon
nelle llée à 1 'apprentlssage de certalnes technlques, notamment en ma

tlère de culture lndustrlelle (coton, café)
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1 3 Zones d extenslon

VOlr, Cl-JOlnt, le croquls sommalre de la zone d'extenslon de cha
cune des prlnclpales langues

2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Peu de travaux ont été JUSqU'lCl réallsés, quelques études
sont en cours, portant sur le multlllngulsme (langues oubangulennes,
langues bantoues), dans les réglOnS de Kouango et de Mongoumba, chez
les pêcheurs rlveralns de l'Dubangul, en zone rurale, en amont et en
aval de Bangul et sur le multlllngulsme (langues afrlcalnes réglonales,
françals et sanga parlés en zone urbalne de Bangul) D'autres études
portent également sur les formes réglonales, les c0ndltlons d'emplol
et l 'expanslon du sango Les llngulstes attelés à des descrlptlons de
langues centrafrlcalnes sont également senslblllSés aux dlfférents as
pects du françals parlé Une orthographe pratlque pour le sango véhlCU
lalre a été mlse au pOlnt et plusleurs études contrastlves des phonolo
gles du françals et des langues centrafrlcalnes sont en cours d'élabo
ration

2 1 Documents pedagoglques

Anonyme -s d - Langue sango, Manuel d'Alphabét1sat10n réa11sé par le
Serv1ce Nat10nal d'Alphabét1sat10n et d'Educat10n des Adultes,
(Bangu1), M1n1stère de l'Educat10n Nat10nale, de la Jeunesse, des
Sports des Arts

Anonyme -1977- Programme exper~mentaZ de recherche appZ~quee a Z'ense~

gnement du sango au cours d'~n~t~at~on, Document n02, (Bangu1),
Inst1tut Pédagog1que Nat10nal, M1n1stère de l'Educat10n Nat10nale
et de la Réforme éducat1ve, 6p

Anonyme -]977- Kozo buku t~ d~ko 4, Serew1s1 t1 da mbet1 t1 a kota zo,
(Bangu1), Inst1tut Pédagog1que Nat10nal, MEN J SAC, 24p

Anonyme -1977- Kozo buku t~ konde 5, Serew1s1 t1 da mbet1 t1 a kota zo,
(Bangu i ) , Inst1tut Pêdagog i.que Nat acnaL, MEN J SAC , 24p

AGBA G -1976- Le sango état des recherches actueZZes, (Bangu1), Ins
t1tUt Pédagog1que Nat10nal, M1n1stère de l'Educat10n Nat10nale et
de la Réforme éducat1ve, 13p

LAIR J C -s d - Langage à Z'usage des anaZphabetes, SerV1ce Nat10nal
d'Alphabét1sat10n et d' Educa t i.on des Adultes, (Bangu i.) , 70p

Revue Pedagog~que, Revue mensuelle d1ffusée par l'Inst1tut Pédagog1que
Na t i.onaL (Bangu a)

SAMARIN WJ -s d - Gu~ngo Zege t~ d~ko mbet~ na yanga t~ sango,
Bozoum (E CA), M1ss10n Evangé11que de l'Oubangu1-Char1, 3 tomes,
21 + 38 +40p



SAMARIN WJ -1953- Learm.nq Sango A pedaqoçioal: qranmar, Bozoum
(E CA), M1SS1on Evangél1que de l'Oubangu1-Char1, XI-123p

-1967- Bas-z-o Course -z-n Sango, U S Off1ce of Educat10n,
89p

SAMMY P -1977- L'Inst-z-tut Pédaqoquque Natnonal., (Bangu i.) , MEN J SAC

SAMMY P , avec la collaborat10n de AGBA G , BAQUER B , GHIO J P ,
KOHOTRO T , POTH J -s d - Leoture en sango (11vre du maître),
(Bangu1) , Inst1tut Pédagog1que Nat1onal, MEN J SAC, 90p

2 2 Documents socloLlngulstlques

Anonyme -1966- Mémo-z-re sur t'orthographe du sango, Soc1étés B1bl1ques,
6p

Anonyme -1967- La notiatnon du sango, IIp

Anonyme -1969- Akobe t-z- e - Notre at-z-mentat-z-on, Bangu1, Impr1mer1e
Notre-Dame, 55p , photos

Anonyme -1969- Ye so e Lenqbt: tn: sara et: e wara akobe tn: tengo tn: e 
Comment nous proourer oe que nous devons manger, Bangu1, Impr1IDe
r1e Notre-Dame, 59p , photos

BOUQUIAUX L -1965- Rapport sur la transor-z-pt-z-on du sango, UNESCO, 16p

-1969- La créol1sat1on du frança1S par le sango véh1cula1
re, phénomène réc1proque, Annates de ta Faoutté des Lettres et
So-z-enoes Huma-z-nes de N-z-oe 7, pp 57-70

-1974- Langues et outtures en Répubt-z-que Centrafr-z-oa-z-ne,
Cah1ers du Centre Protestant pour la Jeunesse 15, Bangu1, 9p ,
cartes

-1976- La créat10n lex1cale dans une langue véh1cula1re
le cas du sanga de RCA, Commun1cat10nau Colloque de la SLAO,
Yaoundé, 1974 , Theor-z-es et méthodes en t-z-ngu-z-st-z-que afr-z-oa-z-ne,
B1bl10thèque de la SELAF 54-55, pp 53-59

BOUQUIAUX L , KOBOZO J M , DIKI-KIDIRI M -1978- D-z-ot-z-onna-z-re sango
frança-z-s. Lex-z-que frança-z-s-sango, Coll Langues et C1v111sat10ns
à Trad1t10n Orale 28, Par1s, SELAF, 830p

BRACHIEL G H -1909- Vooabula-z-re sanga (Haut-Oubangu-z-) , Par1s, Boyard,
173p

CALLOC'H J -1911- Vooabula-z-refrança-z-s-sango et sango-frança-z-s, Par1s,
Geuthner, 86p

DIKI-KIDIRI M -1966- Pet-z-te étude de la langue oentrafr-z-oa-z-ne. le
sango, Bangu1, 25p mult1gr

-1966- L'eor"l-ture phonét-z-que du sango. tangue nat-z-onale
de la RCA, Bangu1, M1n1stère de l'Educat1on Nat10nale

-1976- Développement du sanga pour l'express10n du monde
moderne, Obstacles et poss rba.Li.t ês, Les rel.atnone entre les langues
négro-afr-z-oa-z-nes et ta langue frança-z-se, Par1s, CILF, pp 717-728

-1977- Le sanga s'éortt ausst, Coll Langues et C1v111
sat10ns à Trad1t10n Orale 24, Par1s, SELAF, 188p

EBOUÉ A F -1918- Langues eanqa, banda. baya, mandma, Pans, Larousse,
109p
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GAUDEFROY-DEMOMBYNES M -1906-1907- Documents sur les langues de
l'Oubangu~-Char~, Actes du XIVe Congrès Internat~onal des Or~en

tal~stes, Par~s, Leroux, 116p

GERARD M -1940- Sango, langue conmeretal.e de L'Oubanquu-Cham., Rome,
Sodal~té de St P~erre Claver, IIJp

HEINE B -1970- Status and use of Afr~can l~ngua francas, IFO (Inst~tut

fur Wortschaftforschung, Munchen, Afr~kastud~en, 49, Weltforurn 
Verlag Munchen), Western Central Afr~ca, ch V, pp 131-139

JACQUOT A -1961- Notes sur la s~tuat~on du sanga à Bangu~, résultat
d'un sondage, Afrwa 31 (2), pp 158-166

-1961- Esqu~sse phonolog~que du sanga urba~n (Bangu~), Jour-
nal de la Soc~éte des Afr~can~stes 30, pp 173-191

KERUX E , SAN, YOUEN -1950- Sango, sI, 151p

KOBOZO J M -1964- Vocabula~re usuel sangho, Bangu~, 128p

MAPELLA U D -s d - Rud~ments de sango, Bangu~, M~n~stère du Développe
ment rural et du tour~sme, 42p

SAMARIN WJ -J955- Sango, an Afr~can l~ngua franca, Word II, pp 254
267

-1958- The phonology of P~dg~n Sango, Word 14, pp 62-71

-1961- Tr~bal~sm, l~ngua-francas, and the emerg~ng states,
Afr~can Stud~es Assoc~at~on (New-York)

-1961- The vocabulary of Sango, Word 17, pp 16-22

-1962- Une l~ngua franca centrafr~ca~ne, Brazzav~lle, Com-
m~ss~on de Coopérat~on Techn~que en Afr~que, Colloque sur le Mul
t~l~ngu~sme 87, pp 257-265

-1966- Self-annull~ng prest~ge factors among speakers of a
creole language, Soouolanquae tn.ee , Mouton & Co ,pp 188-206

-1967- A granmar of SaPgo, La Haye, Mouton & Co , 284p

-1970- Sango, langue de l'Afr~que Centrale, Le~den, Br~ll

et Co , 150p

-1971- Sal~ent and substant~ve p~dg~n~zat~on, P~dg~n~za

t~on and creol~zat~on of languages (Cambr~dge, D HYMES) , pp 117
140

TABER C R -1965- A d~ct~onary of Sango, Hartford, Sem~nary Foundat~on

TISSERANT -1950- Sango, langue veh~cula~re de l'Oubangu~-Char~, Issy
lès-Moul~neaux, Les Presses M~ss~onna~res, 272p

2 3 Documents sur les polltlques llngulstlques

Décret nO 65/022 en date du 15 Janv~er 1965, du M~n~stère de l'Educa
t~on Nat~onale de la Républ~que Centrafr~ca~ne, portant créat~on

d'une Comm~ss~on Nat~onale pour l'étude de la langue sango

2 4 Françals parle

BOUQUIAUX L , CLOAREC F , MONINO y , ROULON P , THOMAS J M C -1972
Méthode d'enquête pour l'étude du frança~s et du sango parlés en
R CA, Na.ce, Bul.Letn.n de l'IDERIC



ROULON P -1971- Etude du frança1S et du sango parlés par les Ngbaka
ma'bo, Bullet~n de l'IDERIC (N1ce)

TABER C R -1964- French loan-words ~n Sango the mot~vat~on of le~

cal borrow~ng, Southern New England L1ngu1st1c Conference, Hartford
Sem1nary Foundat10n (non-pubI1é)

2 5 Recherches en cours

a) Reperto~re des Centres de Recherche L~ngu~st~que

En 1975, un Instltut de Llngulstlque a été créé à l'Unlverslté
J B BOKASSA Ses actlvltés se sont llmltées JUSqU'1Cl à l'étude des
partlcularltés du françals parlé en Centrafrlque

Les recherches concernant l 'lntroductlon dans l 'enselgnement du
sango, langue natlonale, sont essentlellement menées à l' l P N (Instl
tut Pédagoglque Natlonal) créé par le décret n° 74/077 du 2 févrler
1974, modlflé et complété par l'arrêté n° 67/MENRE du 10 mal 1976 Il
eXlste également des centres pédagoglques réglonaux, dépendant de
1'1 P N Le plus lmportant est celul de Bambarl

b) Or~entat~on et programmes

La plus grande part le des travaux portant sur l'étude des langues
centrafrlcalnes, la collecte de la tradltlon orale et l'étude du fran
çals parlé ont été réallsés par dlfférentes formatlons de recherche du
Centre Natlonal de la Recherche SClentlflque (Recherche Coopératlve sur
Programme n0121, Equlpe de Recherche 74, Groupe de Recherche 32, Dépar
tement Afrlque du Laboratolre Propre 3-121 "Langues et Clvlllsatlons à

Tradltlon Orale") Les chercheurs travalllant généralement en équlpes
au cours de mlSSlons de un mOlS à un an échelonnées depuls 1956 ont pu
bllé JusqU'1Cl une vlngtalne de volumes dans dlfférentes collectlons de
la SELAF (Soclété d'Etudes Llngulstlques et Anthropologlques de France)
C'est également dans le cadre de ce laboratolre qu'ont été collectés
depuls 1966 les matérlaux qUl ont permls, avec le concours de spécla
llstes centrafrlcalns, l 'élaboratlon du dlctlonnalre sango actuellement
sous presse

L' l P N , partlcullèrement senslblllSé à tout ce qUl concerne la
mlse en valeur de la culture natlonale, pourSUlt ses efforts pour lnté
grer des rlchesses du patrlmolne tradltlonnel aux programmes d'ensel
gnement Il a réallsé deux ouvrages, l'un portant sur l'analyse théma
tlque du conte Tere kozo ZO, l'autre portant sur la présentatlon sous
ses aspects esthétlque, symbollque, technologlque, à travers un certaln
nombre de textes, de la calebasse Cette étude sera SU1Vle d'un travall
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plus complet sur "l'objet centrafr-i cam"

L'I P N a également amorcé la constltutlon d'une B"bt"othèque

atr"ca"ne et afr"can"ste destlnée à offrlr aux chercheurs et aux péda
gogues une documentatlon sérleuse Celle-cl permettra de compléter cel
le qUl est offerte dans les blbllothèques de l'Ecole Natlonale d'Adml
nlstratlon, de l' Instltut Géographlque Natlonal, du Centre Culturel
françals et du Centre Protestant pour la Jeunesse

c) Recensement des études déJà entrepr"ses

Luc BOUQUIAUX, France CLOAREC-HEISS, Jacquel~ne M C THOMAS collecte
de documents dest~nés à l'étude du frança~s parlé en Centrafr~que

Jean-P~erre CAPRILE le frança~s en Afr~que

Mart~ne DESCHAMP-WENEZOUI étude de soc~ol~ngu~st~que urba~ne sur un
quart~er de Bangu~ (thèse de 3ème cycle)

Luc BOUQUIAUX
Centre nat~onal de la recherche sc~ent~f~que

(LP 3-121)



LA SITUATION LINGUISTIQUE DU CAMEROUN
1 COUP D'ŒIL SUR LES LANGUES
2 ASPECTS SOCIOLINGUISTIQUES

Patrick RENAUD

COUP D OEIL SUR LES LANGUES

1 1 Le Cameroun est un pays a fort taux de varlatlon Llngulstlque

Zone de partage des eaux entre trolS grands baSSlns - Tchad au
nord, Nlger au nord-ouest, Congo au sud-est -, zone de transltlon des
steppes sud-saharlennes et savanes soudanlennes à la forêt équatorla
le, on ne s'étonnera pas que le Cameroun afflche également un taux de
varlatlon llngulstlque rarement attelnt allleurs en Afrlque Tout ré
cemment, une êquipe de l mqut stes , le "Grassf i el ds BantuWorklng Group",

estlmalt à une centalne le nombre des seules langues du sous-groupe

Mbam-Nkam 1 , Zangues, c'est-à-dlre une centalne de parlers sufflsamment
dlstlncts pour gêner senslblement l'lntercompréhenslon lmmédlate

On ne sauralt donc lCl falre autre chose qu'esqulsser à grands
tralts une sltuatlon dont le lecteur ne perdra pas de vue qu'elle est
complexe2 La plupart des langues qUl seront cltées se présentent en
falt en alres dlalectales à varlatlon contlnue ou non Le multllln
gUlsme des lndlvldus ne pousse pas nécessalrement à l'unlformlsatlon
Mleux, 11 peut allmenter un esprlt de clocher qUl renforce le partlcu
larlsme llngulstlque

V01r ~nfra, paragraphe 1 2

2 Pour plus de déta1ls, nous renvoyons le lecteur à l'AtZas Z~ngu~st~

que du Cameroun (ALCAM) et à ses publ1cat1ons BuZZet~n de Z'ALCAM et
Doss~ers de Z'ALCAM, CERELTRA, B P 1844 - Yaoundé
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Rappelons enfln que les langues offlclelles de la Républlque Unle
du Cameroun sont le françals et l'anglals L'Etat s'efforce aUJourd'hul
d'lmplanter ce blllngulsme à l'école prlmalre

2 Les cLasslflcatlons Llngulstlques

1 2 1 Le problème des langues drtes naguère "semt-bantoues" (JOHNSTON,
TESSMANN, WESTERMANN ) reçolt aUJourd'hul sa Solutlon (Grassfleld
Bantu Worklng Group) dans le prolongement de la redéflnltlon de la
dlstlnctlon langues bantoues / langues soudana~ses (GREENBERG)
1 2 2 Sl dès le XVIIe siècl e (HOMBURGER 1957, P 286) PU1S dans la se
conde mOltlé du XIXe slècle telle et telle langues du Cameroun sont
l'obJet d'une grammalre, l 'occaslon d'un relevé de vocabulalre ou le
support d'un manuel de doctrlne chrétlenne, 11 faut attendre la fln du
XIXe slècle (MEINHOF ) pour VOlr paraître les premlers travaux de
descrlptlon, PU1S 1932 pour que pUlsse être publlée la premlère carte
des langues du Cameroun, celle de TESSMANN Il s'aglt d'un lnventalre
des noms de langues et/ou d'ethnles attestés au Cameroun, locallsês
sur la carte par alres d'extenslon et classés SUlvant le schéma que
l'on proposalt alors pour classer les langues de l'Afrlque

Ce schéma, que nous prendrons chez WESTERMANN (BAUMANN et WESTER
MANN 1962, P 441) a falt autorlté Jusqu'aux années 50 Le V01Cl

l Langues kholsanes (hottentots, boschlmans)
II Langues des NOlrs

1 Langues du Soudan
2 Langues bantoues
3 Langues nllotlques

III Langues chamlto-sémltlques
1 Langues chamltlques
2 Langues sémltlques

TESSMANN (1932) atteste au Cameroun les famllles II et III
"Bantu" et "Sudanneger" pour la famllle II, "Hamltoïd" et "Hamlten"
pour la branche chamltlque de la famllle III dont la seconde branche,
sémltlque, est représentée par une seule langue, le "schoa"

Dès 1919, H JOHNSTON s'étalt lntéressé à ces langues du Bas
Sénégal, de la boucle du Nlger, du Nlgerla et du Cameroun qUl présen
tent des systèmes de classes nomlnales et des tralts lexlcaux rappe
lant le bantou Il les avalt appelées "seml-bantu", encourageant la
croyance en l 'exlstence de nombre de langues mlxtes , croyance lssue,
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on s'en aperçolt aUJourd'hul (WELMERS, 1973) de classlflcatlons trop
peu documentées et donc prématurées La carte de TESSMANN lllustre cet
te lnadéquatlon de la classlflcatlon de référence à des langues dont
les bantoulstes dlsalent, 11 y a quelques années encore que bantoues
sans doute à l'orlglne elles avalent perdu leurs tralts bantous tYP1
ques au contact de langues soudanalses , dont WESTERMANN préféraltdlre
qu'elles étalent soudanalses à l 'orlglne malS avalent emprunté des élé
ments au bantou

V01Cl les famllles et sous-famllles attestées par TESMANN (1932)
au Cameroun
II Bantou

- Grands bantous (bantous str"cto sensu)

l Bantou du cont~nent

V~eux bantous

a) V~eux bantou occ~dental (v~eux bantou du l~tto

rai) Mal~mba, Duala, Bakwe~~, Wur~

b) V~eux bantou or~ental

2 Néo-bantous

A Bantous du Centre

Bangandu

a) occ~dentaux Mabea, Ngumba

b) or~entaux Nds~mu, Essel, Boman
BadJue, Kaka

, NdJem,

Pangwe, Fang, Ntumu, Bulu,
, Fok , Maka, Bassa, Bakoss~,

B Nouveaux bantous
Bane, Yaounde
Mbo

II Bantous de Fernando-Poo Bub~

- Bantous du Centre-Cameroun

Omând, NJokôn , Banénd , NJabeta , Jambassa , Bat~-Mbam

(Batschenga) , NJant~

- Setm.-Banboue

A Sem~-Bantous de l'Ouest

Nord-Cameroun
Bamekon, Batscha,

, Bamun, Bam~léké,

a) Sem~-Bantous Bénoué et Cross-R~ver

Obang , Ododop , Bok~

b) Sem~-Bantous des montagnes et du
Bafut, Bandang, Bamenda, Bangwa,
Bamess~ng, Bansoa, Bana-Dschang
Nun, Bal~

Eko~, Keaka,

c) Groupe Ntem-Bamekon

d) Groupe T~kar

B Sem~-Bantous de l'Est

- Noure Soudana"s (pas de c l.as s i.f i.ca t i.on a.ntarne s i.non une Lrs t e de
"groupes") BaJa, Mboa, Mbum, Wute, Duru, N~am-N~am, Fal~,

Ma takam , Batta, G~der
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III Langues Chamlto-Sémltlques
- Hamltoide Bororo, Fulbe

- Chamlte Hausa

- Sémlte Arabe (Schoa)

Reste un lot de langues et/ou ethnles dont l'appartenance à telle
ou telle branche n'est pas certalne TESMANN dlstlngue entre

A langues probablement bantoues Issangele, Mungo, D1dombar1,
Bod iman

B peut-être soudanalses ou bantoues Bokar1

C peut-être seml-bantoues ou bantoues efu, bassoss1, elong,
d1bum

D certalnement seml-bantoues proches de Dschang et Bana,
YabaSS1 ,Metcho

E peut-être soudanalses ou seml-bantoues Ndoro, Mamb11a,
Kontschar

F certalnement soudanalses Fa11, Musugeu, Mora, Kera

G certalnement bantoues Babang1

Ce résldu exprlme très blen les hésltatlons d'une classlflcatlon
généaloglque face à ces langues "mlxtes" des zones de rencontre entre
bantou et soudana~s

1 2 3 En 1966, édltlon révlsée falsant sUlte à une verSlon parue d'a

bord en 1955 PU1S en 1963, parait The Zanguages of Afr~ca de J H
GREENBERG Quatre famllles llngulstlques, sans aucun llen de parenté
entre elles - encore que l'auteur ne refuse pas l 'hypothèse d'une pa
renté ultlme entre deux d'entre elles (GREGERSON, 1970) - se partagent
le contlnent afrlcaln

l congo-kordofanlenne,
II nllo-saharlenne,
III afro-aslatlque,
IV khot sene

C'est le détall de la grande famllle congo-kordofanlenne qUl ln
trodult au Cameroun le plus de bouleversements Cette famllle s'ordon
ne en effet en deux sous-famllles nlger-congo (lA) et kordofanlen
(lB) La sous-famllle lA présente SlX branches dont deux essentlelle
ment sont représentées au Cameroun la branche bénoué-congo (lAS) et
la branche adamawa-oubangulenne (IA6)1 Or c'est dans l'un des sous-

Branche dénommée Adamawa-Eastern par GREENBERG (1966) L'équ1valent
frança1s damawa- ubangu1en a été proposé par J M C THOMAS



groupes de la branche lAS qu'll faut désormals chercher l'ex-famllle
des langues bantoues

Car GREENBERG rompt à deux reprlses avec la tradltlon bantoulste
Il modlfle d'abord l 'Opposltlon lnltlale bantou/soudanals en établlS
sant une parenté entre toutes les langues congo-kordofanlenne, à l'ex
ceptlon des langues auxquelles 11 conserve l 'appellatlon de soudanal
ses malS qUl font partle de sa deuxlème famllle. nllo-saharlenne, bran
che charl-nll, sous-groupes soudanals-orlental et soudanals-central 1

Ensulte, 11 supprlme la dlstlnctlon bantou/seml-bantou pour ne plus
connaître que du bantou au seln d'un groupe bantoïde présentant des
langues non-bantoues - mamblla, vute, tlkar, tlV - à côté des langues
bantoues

Reste à étudler la transltlon du bantou au non bantou au seln du
groupe bantolde malS aUSSl de la branche bénoué-congo

Cette petlte révolutlon dans l 'hlstolre concerne, au Cameroun,
les langues parlées sur les Grassflelds, montagnes occldentales qUl
ont donné leur nom à ces langues que TESSMANN (1932) rangealt en
We8tkamerun-Sem~-Bantu

1 2 4 La dlverslté de ces langues et leurs llens mal établls avec le
bantou central de MEINHOF (1899), GUTHRIE (1967) ou MEEUSSEN (1967)
ont entraîné blen des essalS dlvers de clasSlflcatlon (WESTERMANN et
BRYAN 1952, RICHARDSON 1957, WILIAMSON 1971. VOORHOEVE 1971)
Les études en cours conflrment l 'hypothèse de GREENBERG et proposent
une classlflcatlon généaloglque rlche d'une mellleure connalssance de
la SpéClflClté de ces langues et d'une mellleure lnterprétatlon de
leur slgnlflcatlon hlstorlque

On pense en effet aUJourd'hu1 2 que l 'expanslon bantoue s'est fal
te en vagues succeSSlves dont chacune a lalssé des traces llngulstl
ques D'autre part cette expanslon s'est falte vralsemblablement non
pas à partlr d'une zone centrale du domalne bantou (GUTHRIE 1967/71),
malS à partlr de la Bénoué, à la frontlère Nlgérla-Cameroun Les lan
gues "Grassflelds" contlendralent des éléments provenant d'une de ces
premlères vagues d'expanslon la dlstlnctlon entre classes 6 et 6a,
l 'Opposltlon tonale dans les préflxes nomlnaux, l'absence de consonnes

l A peu près les langues du soudan central de WESTER}~N (1962, pp
438-439)

2 V01r L'expan8~on bantoue. Colloque ~nternat~onal du CNRS (V~v~er8.

4-16 avr~l 1977), à paraître à la SELAF
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nasales dans certalns préflxes nomlnaux par exemple (VOORHOEVE. 1973)
Ces éléments ne sont plus attestés en effet dès la zone A de GUTHRIE.
c'est-à-dlre dans le bantou str~eto sensu

Alnsl. la transltlon entre bantou et non-bantou n'auralt rlen du
mélange de langues décrlt par JOHNSTON (1919, 1921) et seralt beaucoup
plus complexe que ne le pensalt même GREENBERG Le Grassfleld Bantu
Worklng Group s'attache aUJourd'hul à dresser une carte llngulstlque
très préclse des Grasflelds camerounalS qUl montrera la place exacte
de ces langues au seln du bantou et par rapport au bantoide dans une
perspectlve dlachronlque

Il est probable que les résultats de ces travaux relanceront les
études sur les langues bantoues de la zone A (GUTHRIE. 1967/71). c'est
à-dlre du Cameroun. qUl ont touJours paru très marglnales aux bantouls
tes du centre du domalne

1 3 Les langues du Cameroun en l etat actuel des classlflcatlons

On se reportera à la carte cl-Jolnte de R BRETON! pour locallser
les groupes de Tangues cltés Nous reprenons l'ordre et le code de
GREENBERG (1966) malS également - pour les sous-classlflcatlons - ceux
de WILLIAMSON (1971) et GUTHRIE (1967/71) On peut s'attendre à des
modlflcatlons dans les années à venlr sur l 'organlsatlon lnterne du
groupe bantoïde et sur la classlflcatlon de détall des langues tchadl
ques Enfln. pour chaque groupe. quelques noms de langues seulement
sont donnés

lA NIGER-CONGO

IA1 Ouest-Atlant ique fulfulde [ = foulbé = fu l arn. = peul]

IA5 Bénoué-Congo
B Jukunoide mbembe

C Cross-Rtver bok i , ododop [ < ko rop ], ef rk , ab ib i.o , usarare
[ = i.s ange Le ]

D Bantoide
- non bantou mamb i l.a , vute [ =babouté, bute], t i.kar , essimb i ,

assumbo, t~v

Vou également R BRETON ~n Atlas du Ccuneroun, éd "Jeune Afr~que".

sous presse



10

o

l\
\

\
\

IIiB

.....
IliA :::::::::

Code
------

IAl ------------------ ---
IA5B - -----

IA5C
-- -- -

IABB

IA5Dl~

IA5D2Ë

IA5D2~

lABA 1 1 1

100

adamawa

hantntde non bantou

~ bantou au sens large

.:g bantou au sens stnct

200 km
i=====,=======il

cross river

adamawa

o
0>S 1-------,-----------+-----1---=-=---1

.,
i5
~

[ukunorde

ouest atlantique

aubanpuren oubanpuren

semitique

tchadique
afro asiauque

nilo saharien sahanen

o
0>

S

Famille
Sous famille

Groupe
Sous groupe

\

...~-~
... ---+---1

ASO
afra

A 90 ='Il..

\,
....-.... l

A60

grassflelds --1
Bomenda--l

J.)-----t

NIGERIA

(. "'1-mamfe

A40
~YaOUnde

t: A 80

A 70

A80

)'
--;U~;-- T

EOUATORIALE
1
1

10°
GABON

~---- - -CONGO - '~
15° .,.-

LES LANGUES DU CAMERDUN (R BRETON 1978)



480

- bantou
a) large

+ Mamfé anyang, kenyang, eJagham

+ Grassflelds
Marna ng i,e , moghamo [ = w~dekum]

modelle, befangMenchum
MlsaJe
Mbam-Nkam

non~, fungom, akweto

mfumte, yamba, l~mbum, ngemba , bal~

[=mungaka], ngwe, bamoun, harm.Leke ,
bakoa

b) étrolt (str~ato sensu)

11 l~nd~, 12 kundu, 13 bal~Q,A 10 Groupe lundu-balong
14 b~QkEQ, 15 mb~

A 20 Groupe duala 21 mboko, 22 bakwe r i , 23 su, 24 duala,
25 wour~, ewod~, 26 pongo, mungo, 27 mal~ba

A 30 Groupe bube-benga 32 batanga1, 33 yassa1

A 40 Groupe basaa 41 baromb~, 42 abo, 43 basaa, 44
banen, 45 nyokon, 46 lemande

A 50 Groupe baf~a 51 balom, fn', 52 mb~Q, 53 kpa
[=baha], 54 dj ant i,

A 60 Groupe sanaga 61 ngoro, 62 yambasa, 63 mang~sa,

64 bacenga, 65 bat~

A 70 Groupe yaounde-faQ 71 eton, 72 ewondo-bet~, 75
bamwele, 74 bulu, bene, 75 faQ

A 80 Groupe maka-nJem 81 mvumb~, 82 s~, 83 makaa, 84
nj em, bad j oue , 85 kenabembe, 86 mbrœu

A 90 Groupe kaka 91 bakoum, 92 p~l, 93 kaka

IA6 Adamawa-Oubangulen
A Adamawa

2 samba [ = chamba], sampara, daganyonga [ = ba Li, = ndagham],
kolbüa2

4 vere, dowayo [=namchd, pape, ku t i.n , da i, [=duru]

6 mono, mbere, mundang, mbum, laka

Il f a l.a

B Oubangulen 3

Groupe gbaya a) gbaya

b) baka

SCHADEBFRG

D'après THOMAS, ~n SEBEOK (1971, P 225)

Ces langues sera~ent m~eux à leur place en A 20 (T
commun~cat~on personnelle)
2 Mod~f~cat~ons apportées à GREENBERG (1966) sur propos~t~on de Ph
NOSS (1976)
3



Il NILO-SAHARIEN

Il B Saharlen kanur1

III AFRO-ASIATIQUE

111 A Sémltlque choa

III B Tchadlque

la haoussa

2 kotoko, buduma, kur1

3 ha ta-marg r gude, dJ1m1, bata, nj en , bana , kaps rka j e raarg a ],
podokwo, g l az l.da! [= galebdaJ

4a daba 11ma, mazagwaî 1 [musgoîJ, beslere1 , daba, gawar 1

b g i z i.ga g i z i.ga (mr-marva l , mr-mo turua l ) , mofu, mafa [ =mata-
kam ], mada, mefele [ =mefeouleJ. ouzlam [ = ou l dêmê ], matai
[ <mouk té l ê ]

5 gU1der

6 wanda la [ = mandara J, mora, gamergu

7 mousgoum

8 massa [ =bananaJ, lamé

9 tupur i, [ = tubur i. J

4 Les recherches llngulstlques

4 1 Evaluatlon hlstorlque

Entre 1880 et 1960, la blbllographle est fournle malS on relève

peu de descrlptlons systématlques

Jusqu'en 1932, date de publlcatlon de la carte llngulstlque de

TESSMANN, on peut parler d'une pêr icde d'exploltatlOn et de recuer l
de données et de premlères synthèses Quelques spéclallstes - MEINHOF,
ADAMS, ROSENHUBER, DORSCH, NEKES, SKOLASTER, TESSMANN, ITTMANN - dé
crlvent, à grands tralts plus souvent que dans le détall, les langues
Celles du llttoral camerounalS duala (A 20)2, benga (A 10), banoho
(A 20), bakwi r i (A 20), bakossi (A 20) , mars également cel l es de l t i n
térleur bakoko (A 40), basaa (A 40), ewondo (A 70), ngoumba (A 80)
pour le "bantou" , mboum, gbaya pour le "soudanals" , fulfulde et hau

sa pour.le "chamltlque"

M1chel DIEU, enquête ALCAM

2 A 20 référence au code de class1f1cat1on des langues bantoues
étab11 par GUTHRIE (1967/71)

1181
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En 1949 l DUGAST publle l 'Inventa~re ethn~que du Sud-Cameroun

c'est un lnventalre des groupes humalns et le pOl nt, très raplde, des
connalssances à leur sUJet Un paragraphe est chaque fOlS consacré à

la langue, le plus souvent pour poser des questlons, émettre des hypo
thèses ou reprendre les données de la carte de TESSMANN Quant à la
blbllographle elle aJoute essentlellement les rapports d'admlnlstra
teurs françals aux écrlts en langue allemande qu'elle reprend l

En 1948, GUTHRIE avalt pour la premlère fOlS dans l 'hlstolre du
bantou proposé un certaln nombre de crltères pour ldentlfler une lan
gue bantoue De sorte que l'Internatlonal Afrlcan Instltute pourra,
quelques années plus tard, édlter les résultats de dlverses enquêtes
menées sur le terraln pour flxer la frontlère septentrlonale du domal
ne bantou Pour le Cameroun, les résultats sont publlés dans le L~n

gu~Bt~c survey of Northern Bantu borderZand (TUCKER et BRYAN 1957)

qUl trace donc la frontlère entre langues bantoues et langues non
bantoues mars ne résoud pas le problème des langues "semr-bantoues"

A partlr de 1960, sous l 'lmpulslon à la fOlS de la llngulstlque
structurale qUl prlvllégle alors la synchronle, et des proposltlons
de GREENBERG (1963), la recherche va se développer sUlvant deux mou
vements qUl ne cessent de se relancer mutuellement le premler est
celul qUl développe la descrlptlon P ALEXANDRE d'abord avec le
boulou, P F LACROIX PU1S D NOYE avec le fulfulde, l DUGAST avec le
tunEn, HELMLINGER avec le douala auxquels va se JOlndre la génératlon
sUlvante qUl n'a connu le Cameroun qu'après 1960 G GUARISMA (bafla,
vuté), C HAGÈGE (mbum), R LABATUT (fulfulde), J VOORHOEVE (bangante,
"Brassf te l d"}, L HYMAN (fe'fe', "ûrassf te l d"}, L E BOHNHOF (duru),
P ANGENOT (ewondo), Ph NOSS (gbaya), P RENAUD (baj el e}, D BARRETEAU
(mofu), J LEROY (ngemba), G NISSIM (bamlleke) et les équlpes tant
du Summer Instltute of Llngulstlcs que du Grassfleld Bantu Worklng
Group, cependant que le Cameroun apporte la contrlbutlon de ses pro
pres llngulstes H M BOT BA NJOCK (basaa), P ABEGA (ewondo), R
EPEE (douala), E CHIA (kom), MA BOUM (bamoun, basaa, menchum), etc

La descrlptlon llngulstlque condulsant à une mellleure connalS
sance des langues condult également à une réorganlsatlon des classlfl
catlons, notamment de celle des langues dltes, Jusqu'en 1963, "seml
bantoues"

l En ce qu~ concerne le groupe dua1a par exemple, aucun t~tre en lan
gue frança~se ne f~gure dans la b~b1~ograph~e



Grâce aux travaux successlfs de RICHARDSON, PU1S de W1LLIAMSON,

VOORHOEVE, HYMAN, les révlslons succèdent aux réV1Slons au fur et â
mesure de l'avancement des travaux de terraln du Benue Congo Worklng
Group PU1S des travaux aUJourd'hul du Grassfleld Bantu Worklng Group

Longtemps considêrê comme "unfOUl111S de langues et de dialectes

quasi mextr i cabl as" (HOMBURGER 1957, P 37), le Cameroun offre au
Jourd'hul une lmage mOlns floue, au mOlns en ce qUl concerne les lan
gues "sem-bantoues" di tes aujourd ' hu t "bantoues au sens large", et
les langues bantoues de la zone A Ces deux sous-ensembles reçolvent
aUJourd'hUl une place dans l'ensemble bantou JOlnte à une théorle hlS
torlque sur les mlgratlons bantoues qUl semble rencontrer l'accord
d'hlstorlens de plus en plus nombreux Les hypothèses d'auJourd'hul
semblent donc résoudre plus de problèmes que celles d'hler n'en ré
sol valent

Il reste beaucoup â falre pour la connalssance des langues du
Cameroun, tant en ce qUl concerne le bantou str~atu sensu de la zone
A, fort mal connu aUJourd'hul encore, que les dlverses langues adama
wa pour la famllle nlger-congo (lA), et que les langues tchadlques du
Cameroun pour la famllle afro-aslatlque

4 2 Evaluatlon qualltatlve et quantltatlve

Hors les esqulsses parcourant rapldement les dl vers domalnes de
la langue, les descrlptlons complètes sont rares on en compte sept,
sauf omlSSlon de notre part fulfulde, mbum, duru, gbaya, tunen,
ewondo et fe'fe'

Les études phonologlques - Summer Instltute of Llngulstlcs, Unl-
verslté de Yaoundé - sont les plus nombreuses après les relevés de
vocabulalre SOlt comparatlfs - BERTAUT, MOUCHET, enquétes ALCAM - SOlt
lsolés - lexlques et dlctlonnalres TSALA (ewondo-eton), HALMLINGER
(douala), LEMB et de GASTINES (basaa), NOYE (fulfulde), etc

Reste une foule d'artlcles et d'études sur tel ou tel domalne de
la langue morphologle nomlnale, expresslon du temps La syntaxe
reste le parent pauvre

4 3 Evaluatlon par groupe

Elle a été falte dans L~ngu~st~as ~n Sub-Saharan Afr~aa (SEBEOK
1971) cl-après abrégé en LSSA Nous y renvoyons tout en y pu i sant l'es
sentlel de ce qUl sUlt
- Adamawa-Oubangv~en (LSSA, pp 221-244) Sur les groupes adamawa 4, 5,
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6,11 de GREENBERG (1966), 11 s l aqt t essent te l lenent de relevésdevo
cabulalre, à l 'exceptlon du groupe 6 dont le mbum est le mleux connu
(volr DUISBURG, 1925 , TESSMANN, 1930 , HAGÈGE, 1971) Le groupe 13
est assez blen répertorlé et décrlt grâce à de RENDINGER (1949) et
MOUCHET (1958)

Sur les groupes oubangulens, en ce qUl concerne le Cameroun, les
travaux sont à la fOlS de lexlcographle (BLANCHARD dlctlonnalre gba
ya), de descrlptlon (NOSS, 1978 , BRISSON et RENAUD, 1978) et de com
paralson (MONINO, 1978)
- Benoué-Congo (LBBA, pp 245-306) Le bantou, au sens large, et plus
préclsément le bantou des Grassflelds camerounalS est en passe de de
venlr la zone la mleux connue de tout le bantolde camerounalS grâce
aux travaux du Grassfleld Bantu Worklng Group Sl l'on y aJoute ceux
du Benue-Congo Worklng Group, c'est le bantou str~cto sensu, donc de
la zone A (GUTHRIE 1967/71) qUl devlent le parent pauvre en attendant
une étude systématlque des varlétés dlalectales en A 20, A 40, A 50,
A 60, A 70, A 80 et A 90
- Ouest-Atlant~que Grâce aux travaux de P F LACROIX, de D NOYE et
de R LABATUT, et également aux apports de E MOHAMMADOU et de H BOC
QUENE, les études et les données ne manquent pas sur le fulfulde et
les dlalectes bororo,du Cameroun
- Tchad~que On se reportera à l'exposé de D BARRET EAU dans le pré
sent ouvrage

1 5 Blbllographle

1 5 Pri net paux ouvrages bt bl i oqraphtques concernant le Cameroun

On consultera, dans
famllles llngulstlques
que

le présent ouvrage, les blbllographles par
bantou, adamawa, saharlen (kanurl), tchadl-

Pour le bantou au sens large, on se reportera à la blbllographle
qUl flgure en LBBA, pp 286-299

Enfln, cltons, pour les écrlts en langue allemande et concernant
le Cameroun unlquement l'ouvrage sUlvant DIPPOLD Max F (1971), Une

b~bl~ograph~e du Cameroun les écr~ts en langue allemande, Frlbourg,
Instltut de Coopératlon Soclale, 343p (dlffuslon Ed CLE, B P 1501,
Yaoundé)
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l1chen und mund11chen M1tte1lungen dargestellt, Ze~tschr~ft fur
Afr~kan~sche Sprache 2, pp 190-208

-1889-90- Das Verbum 1n der Isubu-Sprache Versuch e1ner
grammat1schen Darstellung, ZAS 3, pp 206-234

-1899- Grundr~ss e~ner Lautlehre der Bantu-sprachen, Le1p
Z1g, 340p

MONINO Y -à paraître- Le proto gbaya-manza-ngbaka, 600p

MOUCHEr J -1950- Vocabula1res comparat1fs de qU1nze parlers du Nord
Cameroun, Bullet~n de la Soc~ete d'Etudes Camerouna~ses 29-30,
pp 5-74

NOSS P -1976- Samba Leeko Out Li.ne of p hono l.ogy, Bul.Letnri de l'ALCAM
2-1976, pp 5-38
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NOSS PH, -1978- Gbaya phonolog~e, gramma~re, DOSS1ers de l'ALCAM
3-1978 (sous presse)

RENDINGER (Général de) -1949- Contr1but10n à l'étude des langues nè
gres du Centre-Afr1ca1n, JoUPn Soc Afr 19 (2), pp 143-194

RICHARDSON l -1957- L~ngu~st~c survey of the Northern Bantu border
land, vol 2, Londres, Oxford Un1vers1ty Press for lAI

SEBEOK T A -197]- L~ngu~st~cs ~n Sub-Saharan Afr~ca, Current trends
1n 11ngu1st1cs 7, La Haye, Mouton

TESSMANN G -1930- D1e Sprache der Mbakka-L1mba, Mbum und Lakka, MSDS
33 (3), pp 55-82

-1932- D1e Volker und Sprachen Kameruns, Petermann's
Geogr M1tte1lungen, pp 113-120, pp 184-190, carte 11ngu1st1que
1/2000000

VOORHOEVE J -1971- The 11ngu1st1c un1t Mbam-Nkam, JAL 10 (2), pp 1-12

-1973- Les langues bantoues du Cameroun, Contr~but~on de
la recherche ethnolog~que à l'h~sto~re des c~v~l~sat~ons du Came
roun, Colloque 1nternat10nal du CNRS, Par1s, 24-29 septembre 1973

WELMERS W E -1973 - Afrwan languages structures, Berkeley, Los Ange
les, Londres, Un1vers1ty of Cal1forn1a Press

WESTERMANN D , BRYAN M A -1952- The languages of West Afrwa, Hand
book of Afr1can languages, part 2, Londres, Oxford Un1vers1ty
Press for lAI

WILLIAMSON K -1971- Benue-Congo and 1Jo, ~n SEBEOK (1971), pp 245
306

2 ASPECTS SOCIOLINGUISTIQUES

2 Rapports entre les langues

2 Il est tmposs tb Ie en l'état actuel des travaux de dt re comment se
répartlssent les 7200000 habltants du Cameroun entre les 300 langues
et dlalectes que l'on connait à ce pays

L'Atlas llngulstlque du Cameroun (ALCAM), programme de recherche

actuellement en cours au Centre de recherche sur les langues et tra
dltlons orales afrlcalnes (CERELTRA) apportera ce type d'lnformatlon

2 1 2 Le Cameroun dlstlngue entre langues off~c~elles et langues na

t~onales Les langues offlclelles sont celles que l'Etat utlllse le

françals et l'anglals Elles sont lnscrltes dans la constltutlon Les

langues natlonales sont les langues que l'on dl salt hler vernacula~

res ou locales, ce sont celles dont 11 vlent d'être tralté en sec

tlon l Le terme nat~onal n'lmpllque lCl nul effet d'une quelconque

polltlque llngulstlque qUl auralt condult telles et telles langues



Buea (Sud-Ouest)
- Poste natlonal de Yaoundé (Centre-Sud)

locales à rempllr offlclellement telle et telle fonctlons natlonales
Une telle polltlque, on le verra, est lnexlstante au Cameroun

Les langues offlclelles - françals et anglals - sont donc utlll
sées dans tous les domalnes d'lnterventlon de l'Etat admlnlstratlon,
Justlce, éducatlon, lnformatlon

Les langues natlonales n'ont offlclellement pas d'autre domalne
que prlvé En falt, Sl l'anglals et le françals rempllssent leur fonc
tlon "technologlque" de langue professlonnelle et, en mllleu urbaln,
de langue véhlculalre - cette dernlère plus ou mOlns marquée de came
rounlsmes - les langues natlonales lntervlennent à tout moment à l'é
cole, pour expllquer le françals mal comprls, en Justlce coutumlère
aUSSl blen que dans l'admlnlstratlon et 1'lnformatlon Il sufflt pour
cela que les lnterlocuteurs alent en commun une langue natlonale

213 L'Admlnlstratlon et l'Enselgnement, la Presse utlllsent donc
offlclellement le françals et l'anglals à l'excluslon de toute autre
langue Le blllngulsme françals/anglals est même désormals lntrodult
à l'école prlmalre dès le CE2 A vral dlre 11 s'aglt d'un blllngulsme
très tlmlde et surtout scolalre pUlsque la deuxlème langue - françals
dans les prOVlnces anglophones, anglals dans les provlncps francopho
nes - est enselgnée comme obJet d'étude à ralson d'une heure par Jour
et non pas utlllsée comme vecteur d'enselgnement

Certalnes langues natlonales sont utlllsées par la radlodlffuslon
à rarson , pour l'ensemble du réseau, de 65 h 45 d'émlsslons hebdomadar

res 1 Les langues utlllsées sont les sUlvantes
- Statlon provlnclale de Garoua (Nord) choa, fulfulde, haoussa

Douala (Llttoral) duala, basaa, banJum,
ewondo

duala, bakwer t , bal i

ewondo, maka, gbaya, bafla,
basaa, banJum

SOlt une douzalne de langues En falt, Buea utlllse presque une dlzal
ne de langues malS cette sltuatlon est en falt provlsolre et seules
seront vralsemblablement malntenues trols ou quatre langues

Le~ ém1ss1ons en langue frança1se total1sent 229 heures hebdomada1
res et celles en langue a~gla1se 121 heures La part des langues na
t10nales est donc très rédu1te La procha1ne m1se en serV1ce de deux
nouvelles stat10ns prov1nc1ales (Ouest et Est) amél10rera peut-être
cette part
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2 2 Zones d extenslon

La carte ci-aomte est une carte des langues "maternelles",
toutes dt f fêrences supprtmëes au set n d'une même branche ou d'un
même groupe C'est donc une reprêserrtat t on des divers terron-s

de ces groupes llngulstlques et non une leprésentatlon de l'extenslon
de ces dl verses langues Il faudralt en effet tenlr compte des multl
llngulsmes en langues natlonales pour montrer l 'extenslon des dlverses

langues hors de leur communauté d'orlglne et leur rôle dans la com~u

nlcatlon lnter-groupes C'est ce que se propose de présenter, entre
autres choses, le volet soclollngulstlque de l'ALCAM

23 Blbllographle (soclollngulstlque et llngulstlque appllquée)

La soclollngulstlque au Cameroun s'est lntéressée récemment, aux

pldglns, aux phénomènes de créollsatlon et au multlllngulsme
- Le Département de Langue et Llttérature anglalses de la Faculté des
Lettres et SClences Humalnes a encouragé nombre de ses étudlants à é
tudler les Ch01X de langue (code Bw~tch~ng) par les blllngues en fonc
tlon des dlverses sltuatlons de communlcatlon, des dlvel s sUJets, des
dlverses fonctlons de chacune des langues concernées,

- L TODD, F MBASSI-MANGA, C de FERAL se sont partlcullèrement lnté

ressés au pldgln-engllsh ,
- P HALD, P POUTIGNAT, C de FERAL et P RENAUD, dans le cadre d'une
Actlon Thématlque sur Programme (CNRS, France) et en ce qUl concerne
le Cameroun, se sont lntéressés à l' lmportance soclollngulstlque des
varlatlons qu'y manlfeste le françals ,
- Enfln, dlverses études d'lnterférences llngulstlques sont en cours

La llngulstlque appllquée après aVOlr travalllé sur l'enselgne
ment du françals, langue étrangère à l'école prlmalre (1966-1971), est
aUJourd'hul concernée essentlellement par un programme celUl de l'u
nlformlsatlon des alphabets des langues camerounalses Une trentalne
de langues en effet ont été rédultes à l'écrlt par les Mlsslons catho
liques, les Mlsslons protestantes, La socrêtë tnter-nat ronal e de l m

gUlstlque (SIL), des assoclatlons prlvées (Collèges, "Académles" de
type nuf~), chacun ayant créé son alphabet sans SOUCl de déclslons du
VOlSln sur la méme langue éventuellement

Il est probable que désormals la llngulstlque appllquée fasse au
Cameroun un effort tout partlculler pour mettre en éVldence les lacu
nes et les dangers de la polltlque llngulstlque - ou de l'absence de



polltlque llngulstlque - actuellement menée par le Cameroun

2 3 1 Documents pédagoglques
ABEGA P -1972a- Grœwna~re ewondo, Yaoundé, SLA

-1972b- Pet~t assun~l ewondo, Yaoundé, SLA

BOT BA NJOCK li M , MORETON R -n d - Je parle basaa, Douala, Collège
L~bermann, 2 vol

BOT BA NJOCK -1971- 'Bibodle bi: al) baeaa, Yaoundé, SLA

ESSONO J M -1973- L'ewondo par la gramma~re et l'exera~ae, Yaoundé,
SLA

KOKI NDOMBO P , LEMB P , GASTINES F de -n d - Manuel de basaa à l'u
sage des classes de 6e et Se, Douala, Collège L~bermann

NOUELLE MOUKOURY J -n d - Bwambo bwa duala, Douala, Collège L~bermann

NISSIM G , NOCRE A , NTAGNE S -n d - Je parle bam~leke-Jo, Douala,
Collège L~bermann

NOYE D -1970- Cours prat~que de langue peul, Maroua (B P 49), 2 vol

-1971- Un cas d'apprent~ssage l~ngu~st~que l'acqu~s~t~on de
la langue par les Jeunes Peuls du D~amaré (Nord-Cameroun), Par~s,

Geuthner

-- -1974- Cours de foulfoulde, dialecte peul du D~amaré (Nord
Cameroun), Par~s, Geuthner

N1AGNE S , SOP G -n d - Pe Nke, manuel de bam~léké pour les elèves de
6e et de Se, Douala, Collège L~bermann

NTAGNE S -1970- L~vrets pedagog~ques en bandJoun, Douala (B P 86)

NZABu NDA'KAYI -n d - Gramma~re prat~que du b~léké fé'efe'e, Douala,
Nuf~

2 3 2 Ouvrages en langues natlonales
Anonyme -1949- M~ango ma boeanqu, Essy'-Lea-ttou l i.neaux, Les Presses

M~ss~onna~res

[H~sto~re sa~nte en duala]

--- - (de pu i.s 1953) - Traductwns en langue gbaya de nombreux tex
tes b~bl~ques publ~és par l'Egl~se évangél~que luthér~enne du Ca
meroun et de l'Emp~re Centrafr~ca~n, Me~ganga (Cameroun), Centre
de traduct~on gbaya

--- - (depu~s 1961) - Nombreuses traduct~ons de la b~ble en langue
fulfulde, Garoua (Cameroun), Aannoora

--- -1963- Sey a Janga, Kaélé (Cameroun), M~ss~on protestante
[Syllaba~re de lecture en langue peule]

--- -1963- Le tresor du M~f~, Nkongsamba (Cameroun), Cotm, té de cor
rect~on et de rédact~on de la langue bam~léké

[In~t~at~on pour lralphabét~sat~on en banJun]

--- -1963- Sey a besdu Jal)gugo, Pol~ (Cameroun), M~ss~on protes-
œ~e •
[L~vre de lecture en langue peule]

--- -1949- N~mele Eolo " Par~s, Soc M~ss~on évangél~que, 3ème éd
[Langue dualal- --
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Anonyme - (depu1s 1966) - Textes b~bl~ques en langue duru, Mbé par
Ngaoundéré (Cameroun), Centre de l1ttérature duru

----- -1967- Taal~. Garoua (Cameroun), Aannora
[L1vre de ~ontes en langue peule]

----- -]970- Nombreuses traduct10ns de la b1ble en langue mundang,
Léré-Kaélé (Cameroun), M1SS10n protestante

DJOUMESSI M -n d - Syllaba~re b~léké, Yaoundé, Impr Sa1nt Paul

FOUTCHANTSE P V -1969- Yo bo ké va, qhomiieu. Documents pour l'étude
du bam~leké In~t~at~on au m~f~, Douala, Collège L1bermann, 5
fasc mult1gr

2 3 3 Documents soclollngulstlques
CANU G -1969- Le frança~s en classe de s~~eme, Yaoundé, SLA

FERAL C de -1976- Le p1dg1n-engl1sh du Cameroun présentat10n SOC10
l1ngu1st1que, Bullet~n de l'ALCAM 2, Yaoundé, ONAREST, pp 107-128

LATOUR DEJEAN M L -1977- Des fonct1ons du p1dg1u dans la fam1lle et
la soc i êt ê en pays bamlléké, West Afr~ca Journal of Modern Lan
guages, nO spéc1al 3, Ibadan

-1977- Mot~vat~ons psycholog~ques et fonct~ons so
cial-es de l'empLou du banqua, du frança~s et du ptdqtr: dans une
soc~été afr~ca~ne en mutat~on Le cas d'une cheffer~e en pays
b~léké (Cameroun), Strasbourg, UER SC1ences du comportement et
de l'env1ronnement, Thèse de 3ème cycle

MBASSI-MANGA F -1973- Engl~sh ~n Cameroun a study ~n h~stor~cal

contacts, patterns of usage and current trends, Leeds, Ph D the
S1S

NJOB C -1965- Lore and learn1ng 1n Mankon tongue, Bamenda, Cameroun,
Abb~a 9-10, pp 147-162

RENAUD P -1968- La réal~té scola~re au Cameroun or~ental, Yaoundé,
SLA

-1969- Les fautes de frança~s en CM2, étude typolog~que et
stat~st~que, Youndé, SLA

-1974- Le frança1s au Cameroun, Le frança~s hors de France,
Par1s, Champ10n (à paraître)

TADADJEU M -1977- A model for funct~onal tr~l~ngual educat~on plan
n~ng ~n Afr~ca, Un1vers1ty of Southern Cal1forn1a, Ph D thes1s

TODD L -1969- P1dg1n Engl1sh of West Cameroun, Camelang l, Yaoundé,
pp 35-49

WARE H -1977- Language problems ~n demograph~c f~eld work ~n Afr~ca

the case of the Cameroun fert~l~ty survey, SC1ent1f1c Report 2,
La Haye - Londres, Lnte'rna t aona l, Sta tns t rca l, Lns t i.tute -World
Fert1l1ty Survey

234 Documents sur les polltlques llngulstlques
ALEXANDRE P -1968~ Sorne l1ngU1St1c problems of nat10n bU1ld1ng 1n

negro Afr1ca, Language problems of developp~ng nat~ons (F1shman,
Ferguson and Das Gupta eds ), New York, John W1lpy and sons

NGIJOL P -1964- Nécess1té d'une langue nat1onale, Abb~a 7

TADADJEU M -1977- A model (cf 2 3 3 )



1721 Yaoundé

1299 Yaoundé

- RéunlOns

AGEGOP -1977- Reun~on sur la promot~on des langues nat~onales rap
port f~nal, Yaoundé, 1-8 déc 1977

UNESCO -1970a- Reun~on de la co~ss~on sous-rég~onale pour l'alphabet
des langues bantoues, Yaoundé, JUln 1970

------ -1970b- Reun~on d'experts sur la contr~but~on des langues afr~

ca~nes aux act~v~tes culturelles et aux programmes d'alphabét~sa

t~on, Yaoundé, 10-14 août 1970

------ -1971- Rapport f~nal de la réun~on d'experts sur la promot~on

des langues afr~ca~nes en Afr~que Centrale et en Afr~que Occ~

dentale comme ~nstruments de culture et d'éducat~on permanente,
Dar ès Salaam, 15-21 déc 1971

Il manque à ces quelques éléments blbllographlques une recenSlon
de~ dlscours du Chef de l'Etat et des personnalltés polltlques où le
thème des langues natlonales - langues natlonales et éducatlon, lan-
gues natlonales et culture, langues natlonales et ldentlté - est
abordé

2 3 5 Françals parlé

Cf § 2 3 3 , GANU (1969), RENAUD (1969, 1974)

HAGÈGE G -1968- A propos du françals de l'Adamaoua, La l~ngu~st~que

2, pp 117-130

2 3 6 Recherches en cours

a) Centres de recherche l~ngu~st~que

- Unlté de recherche llngulstlque, CERELTRA, B P 1844 Yaoundé
Département des langues afrlcalnes et llngulstlque, Unlverslté
de Yaoundé, B P 755 Yaoundé
Centre natlonal d'éducatlon, ONAREST, B P

Soclété lnternatlonale de llngulstlque, B P
Centre de traductlon gbaya, B P 10 Melganga

- Centre de llttérature duru, Mbé, B P 10 Ngaoundéré
b) Or~entat~ons et programmes

- Langues afrlcalnes
+ recherches lndlvlduelles (Soclété lnternatlonale de llngulstl

que, Unlverslté de Yaoundé, ORSTOM, CNRS)
+ programmes collectlfs Grassfleld Bantu Worklng Group (volr

descrlptlon ~n Bullet~n de l'ALCAM 2-1976) , Atlas llngulstlque du
Cameroun (volr descrlptlon ~n Bullet~n de l'ALCAM 1-1976)
- Collecte de la tradltlon orale

+ Unlté de llttérature orale (CERELTRA) blbllographle systéma

tlque et programme de recuell contlnu
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+ Département de llttérature négro-afrlcalne, Unlverslté de
Yaoundé (D ES, thèses, recherches mdtvrdue l l es)

- Etude du françals d'Afrlque
+ Programme AUPELF du dlctlonnalre des partlcularltés du françals

d'Afrlque (responsable G MENDDZE, Département de langue et llttéra
ture françalse, Unlverslté de Yaoundé, B P 755 Yaoundé)

+ Recherches lndlvlduelles (mémolres, thèses) en cours sur des
phénomènes d'lnterférence llngulstlque
- Recherches appllquées

+ CERELTRA programme d'unlflcatlon des alphabets des langues
camerounalses

+ Sorlété lnternatlonale de llngulstlque réductlon des langues
à l'écrlt et alphabétlsatlon en langue natlonale

+ Département des langues afrlcalnes et llngulstlque langue
étrangère enselgnée comme vecteur d'enselgnement , la standardlsatlon
d'une arre di alectal e à part ir d'un modèle êcr i t (M TADADJEU et
E CHIA)

+ Centre natlonal d'éducatlon programmes et manuels scolalres
+ Département de langue et llttérature en anglals étude du bl

llngulsme (DES, maitrlses, doctorats)

Patr ick RENAUD
Un~vers~té du Cameroun (Yaoundé)

Off~ce nat~onal de la recherche sc~ent~f~que et techn~que

(Centre de recherche sur les langues et les t rad i.t i ons orales afr i cai.ne s )



LE GABON

Andre JACQUOT

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

C1nq types de langues peuvent être reconnus au Gabon en fonct1on
de leur contexte soc1olog1que Ce sont

(1) la langue officre l l e , qU1 est le f'rança i s , hër i tê de la për iode
col omal e,

(2) les langues vernacula1res, propres chacune à une communauté
huma1ne géograph1quement 10cal1sable qu'elle caractér1se,

(3) des langues véhlcula1res, frança1s, var1antes du frança1s,
langues locales qUl débordent hors des llm1tes de la communauté d'or1
glne,

(4) des langues spéc1ales, langues secrètes r1tuelles ou argots,
(5) des langues propres à certa1nes m1nor1tés d'lmmlgrants et dont

l'usage ne sort pas de ces communautés (Togola1s, Dahoméens, Mal1ens,
Sénégala1s, Camerouna1s, N1gér1ans, L1bana1s)

1 1 Les langues vernaculalres

1 1 H1stor1que de la class1f1cat1on

Rapportées à la class1f1cat1on générale des langues afrlca1nes de
J GREENBERG (1963, The languages of Afl'wa) , les langues de ce type sont

classées comme l A 5 d (Banto1des) Pour les sltuer de façon plus r1
goureuse dans cette catégorle, au demeurant assez vague dans la théor1e
de GREENBERG, qU1 cont1ent les langues communément appelées bantu, 11
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conVlent de se référer à la classlflcatlon des langues de ce type, éla

borée par M GUTHRIE sur des bases typo-génétlques clalrement déflnles
(1~48, The class~f~cat~on of the Bantu languages, 1953, The Bantu lan

guages of Western Equator~al Afr~ca , 1969-1971, Comparat~ve Bantu)

selon cette classlflcatlon, qUl ne concerne pas, 11 convlent de le pré

Clser, les parlers des Pygmées, dont 11 eXlste plusleurs zones de peu
plement, les langues vernaculalres connues sont toutes bantu (rappelons

que GUTHRIE déflnlt un sous-type sub-bantu), et leurs caractérlstlques
les rattachent à trolS des grandes zones déflnles par cet auteur, entre

lesquelles est partagé ce domalne llngUlstlque (zones A, B et H), zones
au seln desquelles elles forment ou entrent dans des groupes déllmltés
en fonctlon de crltêres précls ~

L' mventan-e proposé cl-dessous reprend la ctass tf tcat ion de GUrHRIE,
augmentée ou modlflée en fonctlon des résultats de mes propres recher
ches sur le terraln au cours de dl verses mlSSlons Des documents lln
gUlstlques flables falsant touJours défaut à propos du ou des parlers
des Pygmées, cette classlflcatlon contlnue de ne pas en tenlr compte,
malS notons que des quelques lndlcatlons fournles par A R WALKER (1937,
In~t~at~on a l'ébongwé), 11 ressort que, dans ce cas précls, 11 s'aglt
d'un parler dont les caractérlstlques semblent répondre au type sub

bantu de GUTHRIE

1 1 2 Inventalre et classlflcatlon

Le numêro qUl prêcède les noms de langues (transcrlptlonphonêtlque
large, avec préflxe de classe nomlnale séparé par un tlret) dans les
groupes qUl en comportent plusleurs permet leur repêrage sur la
carte JOlnte L'lndlce attrlbuê au groupe et à la langue dans la clas
slflcatlon de GUTHRIE est lndlquê à drolte

ZONE A

I Groupe bub~-benga A 30

harjga A 34

II Groupe eùJondo A 70

far) (= pahou i.n = pamue) A 75

III Groupe makaa-nJem

bekwa l, (= bakwele)

A 30

A 35b



ZONE B

IV Groupe myene (myene clueber) B 10

0 myene
1 aJumba B Ild
2 enel)ga
3 yalwa B Ilc
4 mporjgwe B lIa
5 orul)gu B lIb
6 I)lom1 B Il e

V Groupe kele B 20

J 1-kota B 25
2 a-kEIE B 22a
3 a-ndasa
4 a-sake
5 mah:Jl)gwe
6 mbal)w~ (= mbahou m) B 23
7 sEk1 (= s ekyaru ) B 2J
8 u-rjgomro) B 22b
9 wumvu ( = wumbu) B 24
JO le-s1Yu ( = nu s s i s s i ou)

VI Groupe tsogo B 30

1 ye-c:JY:J ( <mi t sogho) B 31
2 1-~U~:z. ( = bub i, = pove) B 22c
3 ya-p1nJ :z.
4 o-kande B 32

VII Groupe S'l.ra B 40

1 1/y:z.-punu B 43
2 :z.-bW:z.S1
3 1-1umbu B 44
4 :z.-sal)gu ( = masango ) B 42
5 y:z.-s1ra (= esh i r a )
6 y:z.-~arama

VIII Groupe n;;eb'l. B 50

1 l:z.-duma B 51
2 1-cal)g:z. B 53
3 Y1-nJab1/nzab1/nJeb1/ B 52

nZEb1

IX Groupe mbede B 60

1 mbere (=mbete =mbede) B 61
2 le-mbama ( = obamba) B 62
3 le-kan11):z. ( = bakani.ke )
4 le-ndumu (= ndumbu) B 63

X Groupe teke B 70

1 ge-caay:z.
2 ka-tege B lia
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ZONE H

XI groupe kongo H 10

C1-V1l1 (= f ao t a) H 12

1 1 3 Etat des connalssances

Sl la couverture lln9ulstlque du Gabon est assez complète quant à

l 'ldentlflcatlon lndlvlduelle des langues, la connalssance qu'on a de

celles-cl demeure extrêmement superflclelle dans la plupart des cas.
car elle repose presque uniquement sur des travaux d'amateurs-mlsslon
nalres prlnclpalement - aux connalssances et méthodes archalques dans
le domalne llngulstlque et sur les résultats d'enquêtes par questlon
nat res res tremts , conçus aux f ins d'ldentlflcatlOn et de cl ass tf tcat i on
typo-génétlque, menées par M GUTHRIE en 1949 (1953, The Bantu lzngua

ges of Western Equator~al Afr~ea) et mOl-mème au cours de mlsslons en
1957, 1958. 1972 et 1973

- Les premlers documents llngulstlques furent recuelllls par les na
vlgateurs portugals qUl touchèrent l 'Estualre du Gabon (dlt R10 Pongo,
du nom des Mpo~gw€) à la fln du XVe slècle. malS c'est surtout à partlr
du mllleu du XIXe slècle qu'avec l'lnstallatlon des comptolrs, l'arrl
vée de mlSSlonnalres cathollques et protestants, la pénétratlon à l'ln
térleur du pays par dl verses expédltlons, les lnformatlons sur les lan

gues commencèrent d'être rassemblées Il fallut cependant attendre le
mllleu du XXe slècle pour un début d'études sClentlflques

Les travaux d'amateurs, même récents, souffrent tous des mêmes maux
falblesse ou absence totale des données phonétlques, tonallté non per
çue ou confondue avec l'accentuatlon, étude grammatlcale s'appuyant sur
la grammalre tradltlonnelle des langues européennes ou même des langues
dltes classlques (latln et grec) et 19norant des pans entlers de la
structure des langues décrltes En falt, les seules publlcatlons lnté
ressantes, malgré les falblesses phonétlques et l'absence d'lndlcatlons
tonales. sont les lexlques ou dlctlonnalres. trop rares hélas

L'évaluatlon des connalssances générales permet de penser que 1'1
dentlflcatlon des langues lalsse Subslster quelques lacunes certalnes
ethnles slgnalées dans la llttérature n'ont falt l'obJet d'aucune étude
llngulstlque (Slmba. Boumouele. Shamal, Dambomo, Toumbldl. Evela, etc)

et d'autre part. certalnes des langues recensées ont la réputatlon de
présenter des varlantes dlalectales sur lesquelles on ne possède aucune
lnformatlon (cas de la langue fa~, avec les dlalectes dltS ntumu, mval,
betsr , mek ma et nzamane) Au plan de la conna i ssance des langues pr i ses



lndlVlduellement, seul le mYEnE a falt l'obJet de recherches sClentlfl

ques approfondles (A JACQUOT, 1972-1975), et actuellement les langues

les ml eux connues sont le mponqwe [dt al ecte mYEnE), le fal) et le punu
Les données de GUTHRIE (The Bantu languages of Western Equatop~al Afp~

ca) sur l'ensemble des groupes sont très superflclelles et de ce falt
souvent entachées d'erreur d'lnterprétatlon

En concluslon, 11 reste à falre pratlquement tout le travall de
descrlptlon des langues et à parfalre leur lnventalre, qUl devra tenlr
compte de la sltuatlon llngulstlque dans les campements de Pygmées Or
11 apparaît qu'll n'exlste actuellement aucun programme sClentlflque
dans ce sens après la fermeture de la Sectlon de llngulstlque du Centre
oRSToM de Llbrevllle en 1975

1 2 Rapports entre les langues

Dans le domalne des langues vernaculalres, la sltuatlon est carac
térlsée par la dlverslté (1) nombre elevé des langues pour un terrl
tOlre de 267 000 km2 dont la denslté de peuplement peut être déclarée
falble, blen qU'll semble y aVOlr quelques proQlêmes statlstlques (les

der-mer-s chi ffres off t ciel s donnent 1300000 d' habt tants contre 630 000

au précédent recensement), (2) varlété typo-génétlque. qUl se manlfeste
dans le nombre des groupes, (3) dlfférenClatlon assez poussée des lan
gues au seln d'un même groupe, qUl aboutlt dans la plupart des cas à

l'absence d'lntercompréhenslon ou à une lntercompréhenslon dlfflclle,

(4) enfln dlfférence d'lmportance entre les langues quant au nombre de
sUJets parlants, qUl va de plusleurs dlzalnes de mllllers à quelques
dlzalnes, sans qu'aucune d'elles ne SOlt cependant parlée par la maJo
rlté de la populatlon Le classement SUlvant peut être établl
(a) plus de 50 000 locuteurs fal),
(b) 10000 à 50 000 locuteurs punu, nJabl, kota, sal)gu, Slra, mbamba,

lumbu, duma, mbete, mYEnE ,

(c) fIl01nS de 10 000 autres langues, dont cer-tames parlees par mo ins de
1000 locuteurs, telles bel)ga, bckwi l , srk i , S1YU
Cette sltuatlon expllque que la langue offlclelle, le françals,

SOlt langue admlnlstratlve, des affalres, de l'enselgnement, de la
presse écrlte, parlée et télévlsée L'exlstence et la llberté d'emplol
des langues vernaculalres sont reconnues, malS aucune d'entre elles ne

reçolt offlclellement de fonctlon autre que celle que lUl donne la tra
dltlnn certes, certalnes émlSSlons éducatlves utlllsent des langues
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locales, malS parce que destlnées à des réglons et des populatlons où
la connalssance du françals lalsse à déslrer, et aucune langue ne se
trouve alnSl favorlsée (sauf cas de blllngulsme lndlvlduel ou dans la
zone de contact, seuls les membres de la communauté dont la langue est
utlllsée comprennent l'émlsslon, car aucune populatlon n'est totalemant
br l mque ) On doi t noter que l'enselgnement re l iqreux cathol ique et pro
testant, ams i que le culte, font un large usage des langues vernacu
lalres, avec Ch01X réglonal d'une langue en fonctlon de la sltuatlon
(populatlon domlnante, blllngulsme répandu)

Le rôle de langue véhlculalre commune est Joué par le françals,
largement répandu et utlllSé dans sa forme standard grâce à l'enselgne
ment, ou sous une forme créollsée (blllngulsme famlllal en mllleu ur
baln, partlcullèrement chez les Myene), ou encore sous la forme d'un
sablr (dlt "françals mllltalre") utlllSé dans toutes les entreprlses,
exploltatlons et chantlers où la maln-d'oeuvre est llngulstlquement hé
térogène Certalnes langues vernaculalres ont localement une fonctlon
d'lntercommunlcatlon, en partlculler duma et myene dans le haut et le
bas Ogowé

Les mlnorltés étrangéres flxées au Gabon en nombre varlable selon
les cas font usage de leur langue propre pour les relatlons lnternes
(noter l'utlllsatlon du pldgln-engllsh par la communauté camerounalse
et les pêcheurs orlglnalres de la Nlgerla), le françals, sous l'une des

formes énoncées cl-dessus, servant aux relatlons externes
Il faut pour compléter ce tableau slgnaler dans le domalne des

langues spéclales, réservées à certalns usages et contextes SOClaux,
l'exlstence de langues secrètes (formes archalques, habltuellement avec
tropes), ntuelles (par exemple culte du bwtt i , de l t el ombc et du nj cmbe )
ou non, et dans ce cas destlnées, avec les argots (argots de classes
d'âge, de type "Javanals" chez les Myene), à assurer le secret de la
communlcatlon en présence d'lntrus, d'lmportuns ou d'lndéslrables

1 3 Zones d extenslon

La carte JOlnte lndlque la zone où est parlée, en quallté de lan

gue premère , chacune des langues recensées, t dent tf i ées , dans le cas de
groupes formés par plusleurs langues, par un numéro, la texture de la
trame permettant d'en reconnaître le groupe Il dOlt ètre préclsé que

(1) l'alre n'est pas nécessalrement proportlonnelle au peuplement,
(a) une alre restrelnte pouvant correspondre a une forte denslté, (b)

une alre étendue à une réglon falblement peuplée,
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ZONE Ho Reglons inhabitees ~ Groupe koongo

Les numeros tonl reférente aux langues pamœheœsdechaque groupe
citees dans celarticle auparagraphe 1 1 2 Inventaire et classrücanen

GABON ESSAI DE LDCALISATION ET DE CLASSIFICATION DES LANGUES INVENTORIEES
(Andre JACQUOT 1978)
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(2) les alres les plus petltes ont été en reallté gonflées pour la
représentatlon cartographlque à cette échelle,

(3) la locallsatlon des langues dans certalnes réglons (sud-est) a
été slmpl1flée, en ra1son de l 'lmbrlcat1on et de l 'éparplllement des
v i l l aqes ,

(4) certalnes langues ont une a1re qUl déborde les front1ères po

lltlques, que la partle prlnclpale de cette alre se trouve au Gabon ou

dans un pays voi sm les groupes mYE: ne et tsogo sont formés de langues

parlées excluslvement sur le terr1tOlre gabona1s, les groupes kE:1E:,
slra-punu, mbete, de langues parlées prlnclpalement ou unlquement au
Gabon

La class1flcatlon en zones de GUTHRIE montre que dans le domalne
typo-génétlque, les langues se rattachent à des ensembles dont l'alre
pr1nclpale est hors du Gabon (zone A, zone H) ou en déborde largement

(zone B)

II BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Il n'exlste offlc1ellement aucune polltlque déflnle concernant

l'utlllsatlon des langues et la blbl10graphle eX1stante concerne pres

que excluslvement la classlflcatlon, la descrlptlon des langues verna
culalres, certalns aspects de la tradltlon orale On relève l'exlstence
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III OBSERVATIONS

Pour des ralsons d1verses, dont l'une est 1ncontestablement l'ab

sence d'lntérêt man1festee par 1'organ1sme de recherches sC1ent1f1ques

en act1v1té dans le pays pendant de nombreuses années (1 'lmplantat1on

de 1'ORSTOM date de 1955), le Gabon est un champ d'études prat1quement

v1erge dans le doma1ne llngu1st1que Un certa1n opt1m1sme est cependant

perm1s concernant la repr1se de recherches, du fa1t de la m1se en place

d'une Un1vers1té, actuellement en ple1n développement, et d'un Inst1tut

de Recherches des SC1ences Huma1nes, plus récent, qU1 peuvent serV1r de

cadre à un programme permanent de recherches fondamentales et de recher

ches appl1quées Sl les autor1tés locales sont sens1b1l1sées à l'lntérêt

de telles études, trop souvent cons1dérées comme une source poss1ble de

déséqu1l1bre pol1t1que par la m1se en valeur d'une ethn1e au détr1ment

des autres, ou comme une dangereuse m1se en rel1ef des part1cular1smes,

nU1s1ble à 1'un1té nat10nale Pour être pol1t1quement acceptable, un

programme de recherches llngu1st1ques d01t donc être global, c'est-à

d1re porter sur l'ensemble des langues du pays, et être cla1rement dé

f1n1 quant à sa portée soc1o-culturelle

André JACQUOT
Off~ce de la recherche sc~ent~f~que et techn~que outre-mer

503



..



Superflcle
Popul at ion

LE CONGO

FrançoIs LUMWAMU

342 000 km2

1 300 000 habltants

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

Faml lle et groupes llngulstlques

Le Congo est entlèrement sltué dans la zone des langues bantoues,
à l 'exceptlon de la frange frontal 1ère nord où les langues soudanalses
se mêlent aux langues bantoues

D'une manlère générale, les langues les plus lmportantes sont re-
groupées sous les dénomlnatlons SUlvantes

- le k i.kongo
- le k~teke

- le mboch~

- l' echi.ra

Ce sont là des regroupements de nombreux dlalectes tradltlonnellement
dlspersés sous la dénomlnatlon de "langues" dans dlvers documents

1 2 Rapport entre les langues

La langue la plus lmportante est le klkongo répartl en quelques
dlalectes lmportants, tous mutuellement lntelllglbles , plus des trOlS
quarts de la populatlon congolalse sont concentrés sur son domalne géo
graphlque (SOlt enVlron 30% du terrltolre natlonal)
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V1ent ensu1te le k1teke qU1 compte plus de 200 000 locuteurs Le
mbocm rassemble prtnc rpal ement les di alec te de la RéglOn de la Cuvette

1 3 Utl llsatlon des langues

Tro1s langues véh1cula1res sont hab1tuellement ldentlflées le
munukutuba, le llngala et le françals

Le françals apparaît comme la langue véhlculalre d'une petlte ml
norlté lntellectuelle culturellement coupée du reste de la populatlon ,
11 est la langue de la Vle publlque (admln1stratlon, presse, enselgne
ment, aff'a i res , re lations mternat iona'les , 'etc)

Les deux autres langues véhlculalres sont prlnclpalement utlllsées

dans les échanges conmerc i aux (petlt commerce, marchés popul a i res , etc)
On en falt aUSSl usage dans quelques rubr1ques de la radlodlffuslon et
de la télévlSlon natlonales

On ne slgnale pas habltuellement le klladl, l'un des dlalectes les

plus lmportants du klkongo, parml les langues véhlculalres du Congo,
pourtant son statut est blen celul-là à Brazzav1lle et dans la réglon
mérld10nale du Congo où 11 coex1ste avec le munukutuba On est fondé à
afflrmer que le klkongo comporte actuellement deux formes véhlculalres
Une enquête soclol1ngulstlque mettralt facllement cette sltuatlon en

lumlère

Les zones d'extenslon des langues véhlculalres sont assez mal con
nues D'une manlère générale, le munukutuba est pratlqué dans le sud du
pays concurremment avec le ki l adi , le l mqal a est ut i l t sê dans les
quartlers nord de Brazzavllle et dans quelques localltés du nord du pays
où 11 se mêle aux langues de même souche

Aucune langue n'est déslgnée comme langue offlclelle, même pas le
françals qUl ne JOU1t que d'une sltuat10n de falt qUl le met offlClel
lement au premler plan

2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Rlen de blen lmportant n'a encore été réallsé sur chacune des lan

gues Les quelques études accesslbles sont d'lmportance très lnégale

On trouvera en annexe au présent document un aperçu blbllographlque
falsant état des travaux les plus lmportants relatlfs à chaque langue

pr tnc i pal e



2 1 Documents pédagoglques

Ils sont en cours d'élaboratlon au Servlce des langues natlonales
de l 'Instltut Natlonal de Recherche et d'Actlon Pédagoglque On 19nore,

à ce Jour, l 'lmportance du travall déJà réallsé, et 11 est dlfflcl1e de
mesurer la vlablllté de cette entreprlse

Ce serVlce de l' INRAP ne s'occupe que du munukutuba et du llngala

2 2 Documents soclollngulstlques

Aucune étude, à l'exceptlon de quelques rares études publlées sous
forme d'artlcles, ne tralte des contacts de langues

23 Documents sur la polltlque llngulstlque

Aucun acte nl lnstructlon offlclelle Jusqu'à ce Jour

2 4 Françals parlé

Peu d'études Slgnalons cependant les enquêtes en cours à l 'INRAP
et à l 'Instltut Supérleur des SClences de l'Educatlon, et aUSSl "Le

françals de Brazzavllle" (communlcatlon de F LUMWAMU, CILF, Dakar,
mars 1976) qUl ne donne qu'une falble ldée de l 'évolutlon de la langue

françalse au Congo

2 5 Recherches en cours

Une équlpe est en VOle d'être constltuée pour travalller à l 'ln
ventalre lexlcal du françals du Congo, des proJets de recherche eX1S
tent à l 'INRAP et l'INSSED qUl s'occupent plus dlrectementdes program
mes d'enselgnement de langues

Le Département de Llngulstlque et de Llttérature Orale de la Fa
culté des Lettres et des SClences Humalnes quant à lUl s'occupe de pro
Jets plus fondamentaux Vlsant à la connalssance de la sltuatlon llnguls
tlque du pays (thèses et mémolres en cours sur quelques langues lmpor
tantes du pays)
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3 ANNEXE

3 1 LlngaLa

ELEMENTS BIBLIOGRAPHIQUES SUR LES PRINCIPALES LANGUES

Van EVERBROECK -s d - Le l~ngala parlé et écr~t

[En vente à la 11bra1r1e Sa1nt Paul, B P 8585 K1n 1, Za1re]

-1958- Gramma~re et exerc~ces de l~ngala, Bruxelles

GUTHRIE M -1966- Gramma~re de l~ngala, Gregg Press Lun1ted
[Nouvelle éd1t10n]

NDINGA A -J972- Structures le~colog~ques du l~ngala, Par1s, Thèse de
3ème cycle
[Déposé à la b1b110thèque de 1'1 N RA P et à celle de la Faculté
des Lettres]

NZETE P -1975- Les nom~naux en l~ngala morpholog~e et fonct~ons, Pa
r1S, Thèse de 3ème cycle
[Déposé à la b1b110thèque de 1'1 N RA P et à celle de la Faculté
des Lettres]

3 2 Klkongo (études générales, gramma1res et d1ct10nna1res)

BENTLEY H W -1887- D~ct~onnary and grammar of the Kongo language as
spoken at San Salvador, London

BUTAYE R -1909- D~ct~onna~re k~kongo-frança~s. frança~s-k~kongo,

Roulers

-1910- Gramma~re congola~se, Roulers, 90p

CLERCQ L de -1921- Gramma~re du K~yombe, Bruxelles

DEREAU L -1955- Cours de k~kongo, Namur, 233p

FILANKEMBO A -1957- Pet~t vocabula~re lar~-frança~s, Léopo1dv111e,
130p

HAROLD W , FEHDEREAU -1969- D~ct~onna~re k~kongo (ya leta) - angla~s

frança~s, K1nshasa, 323p

JACQUOT A -1968- Groupe l~ngu~st~que kongo Elements de b~bl~ograph~e,

Brazzav111e, ORSTOM

-]974- Le~que lad~, L1brev111e
[B1b110thèque générale]

JAFFRE P C -1924- Méthode prat~que de lar~-frança~s

LAMAN K E -1912- Grammar of the Kongo language (k~kongo), New York,
296p

-1936- D~ct~onna~re k~kongo-frança~s, Bruxelles, 2 vol
[Le prem1er volume comporte une 1mportante 1ntroduct10n à la pho
t1que des d1a1ectes kongo (v111, bembe, kuny, 1ad1, sund1, yombe,
etc ]

LUMWAMU F -1970- Notes ~ntroduct~ves à une b~bL~ograph~e l~ngu~st~que

du Congo-Brazzav~lle, Brazzav111e, CESB

-1973- Essa~ de morphosyntaxe systemat~que des parlers kongo,
Parts, K11ncks1eck, 265p

-1976- Le~que k~kongo-frança~s. 2 K~dondo-K~kamba-K~kun~,

61p



MARICHELLE C -1912- ~at~onna~re frança~s-v~l~, Loango

MEINHOF C , Van WARMELO -1932- Kongo, Bantu phonology, Ber11n, pp 155
175

PERROT C , SAUVALLE H -s d - Républ~que du Congo-Brazzav~lle. Réper
to~re b~bl~ograph~que, Par1s, BD PA, pp 37-44

SEVERN B -1956- K~kongo language manual, Léopoldv1lle, 130p

SWARTENBROECK P -19 73- In.etn.onnaure knkonqo et kn: tuba - frança~s,

K1nshasa, 816p

TAVARES J L -1915- Grammat~aa K~kongo, Loanda, 158p

Pour le klkongo, on peut encore slgnaler des travaux récents ou en
cours d'élaboratlon
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LUMWAMU F -1976- Lex~que k~kongo-frança~s

-1977- Le~que k~kongo-frança~s

Brazzav1lle, 161p

3 3 Klteke

1 MUnukutuba, Brazzav1lle

3 K~lad~-K~sund~-K~tongo,

On peut clter les études récentes et les plus lmportantes de Jean
Plerre MAKOUTA-MBOUKOU sur l'un des prlnclpaux dlalectes de cette lan
gue
MAKOUTA-MBOUKOU J P -1973- Ré~nterprétat~onmorphophon~que des emprunts

fl'ança~s en langue teke de Man~anga, Par i s , Thèse de 3ème cycle,
251p mult1gr

-1977- Etude desar~pt~ve du fumu. d~aleate teke de
Ngamaba, Par1s, Thèse d'Etat

Françols LUMWAMU
Un1vers1té de Brazzav1lle
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LE ZAIRE

VY MUDIMBE

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 Rappel des f amt l les et groupes l tnqut s t i ques representes au Zalre

Su ivant la cl ass t f'tcat i on de J H GREENBERG (The languages of

Af~ca, La Haye, Mouton, 1962), les langues du Zaïre se répart1ssent

dans l es deux grandes fenn l l es congo- kordot'am enne (1) et n110

sahar-ienne (II) Dans la prennëre , seule la f'ann l l e mçer-conqo (1 A)
est représentée au Zaïre avec des langues bantoues (1 A 5d) etdes lan

gues oubangu1ennes (1 A 6b) De même, la grande fam1lle n1lo-sahar1enne

n'est représentée au Zaïre que par des langues de la fam1lle char1

n1lot1que (II E)
Le tableau général suivant , lSSU de la cl as sif t cat ton de GREENBERG,

montre cette répart1t1on des langues du Za1re

CONGO-KORDOFANIEN
A N1ger-congo

A 5 Bénoué-congo
d - bantoide bantou

A 6 Adamawa-oubangu1en
b - oubanqu-z-en

II NILO-SAHARIEN

E Char1-n11ot1que
E 1 Soudan central
~ 2 Soudan or-z-ental

..
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En ce qUl concerne les classlflcatlons lnternes, sans voulolr
dresser lCl un lnventalre complet des langues du Zaïre, nous SUlvrons
respectlvement les clasSlflcatlons proposées dans ce même ouvrage par
y BASTIN pour les langues bantoues, 0 BARRETEAU et Y MDNIND pour
les langues oubangulennes, et J P CAPRILE pour les langues du soudan
central et du soudan orlental

A Les langues bantoues du Zaïre
ZONE B

B 60 Groupe mbede
B 70 Groupe teke
B 80 Groupe yanz1

ZONE C
C 10 Groupe ngund1
C 30 Groupe bang1-ntomba
C 40 Groupe ngombe
C 50 Groupe kele
C 60 Groupe mongo
C 70 Groupe tete la
C 80 Groupe bushong

ZONE D
D 10 Groupe enya
D 20 Groupe lega-kalanga
D 30 Groupe b1ra-huku
D 40 Groupe nyanga
D 50 Groupe bembe

ZONE G
G 40 Groupe swah1l1

ZONE H
H 10 Groupe kongo
H 30 Groupe yaka
H 40 Groupe hungana

ZONE J
J 10 Groupe nyoro-ganda
J 40 Groupe konzo
J 50 Groupe sh1-havu
J 60 Groupe rwanda-rund1

ZONE K
K 00 Groupe holu
K 10 Groupe c10kwe-lucaz1
K 20 Groupe salampasu-ndembo
K 50 Groupe mbala

ZONE L
L 20 Groupe songye
L 30 Groupe luba
L 40 Groupe kaonde

ZONE M
M 40 Groupe bemba
M 50 Groupe b1sa-lemba



B Les langues oubangulennes du Zalre

l Groupe gbaya-ngband1--monzorribo-ndogo (groupe oacndo/1a~)

a) Sous-groupe gbaya
gbaya

b) Sous-groupe ngband1
ngband1, sango, yakoma

c) Sous-groupe gbanz1l1-sere
ngbaka (buaka), monzombo, gbanz1l1, mundu, mayogo, bangba
sere

II Groupe banda (groupe oentx-al.)
banda (= mbadza), mondo ( = band j u)

III Groupe zande (groupe mém.duonal.)
zande, nzakara
barambo, pambi.a

IV Groupe amad1- (groupe sud-or1-enta~)

amad1

C Les langues du soudan central parlées au Zaïre

2 Langues maeu-manqbetu
2 1 Sous-groupe moru-mad1

moru
avukaya
logo
ka l i.ko
lugbara
mad1

2 2 Sous-groupe mangbetu
mangbetu (lomb1, pOp01, makere, meJe)
asua

2 3 Sous-groupe mangbutu-efe
mangbutu
mamvu (=mmvu) (lese, mvuba, efe)

2 4 Sous-groupe lendu
lendu

D Les langues du soudan orlental parlées au Zaïre

9 Sous-groupe n1-Zot1-que
alur, kakwa, kuyath1

1 2 Rapport entre Les Langues

a) Nombre de Zoauteurs

- swahlll (bantou, G 42) ± 8 mtl l i ons de locuteurs zaïrols
- l mqal a (bantou, C 36d) ± 5 m l l rons

- c i luba (bantou, L 30) ± 3 rml l rons

- klkongo (bantou, H 16) ± 2 nnl l i ons
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b) Statut des tangues

D'après la charte colonlale belge (1908) et la constltutlon zai
rOlse révlsée, seul le françals est la langue offlclelle A côté de
cette langue offlclelle, on a quatre langues natlonales déslgnées com
me telles par les autorltés gouvernementales Il s'aglt du swahlll, du
llngala, du klkongo et du clluba Ces langues sont des langues d'adml
nlstratlon publlque, c'est-à-dlre de relatlons publlques entre les
gouvernés et les gouvernants, entre les non scolarlsés, les cltadlns
et les paysans

Par rapport au françals et à toute autre langue étrangère, ces
langues sont perçues comme des codes soclollngulstlques lnférleurs
Mals par rapport au reste des langues zairolses, elles Joulssent d'un
statut fort prestlgleux

0) Ut~t~sat~on des tangues

Françals
- langue prlnclpale de toute la presse zaïrolse
- langue prlnclpale de toutes les statlons radlo-télévlsées du

Zaïre ,
- langue d'admlnlstratlon et d'enselgnement (à partlr du 3e degré

prlmalre) à travers tout le pays

2 Langues natlonales
a) Swahlll

- utlllSé dans la presse locale du Shaba, du Haut-Zaïre et du
K1VU ,

- utlllSé à la radlO Klnshasa, Lubumbashl, Bukavu et Klsanganl ,
- langue d'admlnlstratlon et de scolarlsatlon (1ère et 2e année

prlmalre) au Shaba et à l'est de la Républlque
b) Llngala

- langue du Partl MP R (Mouvement Populalre de la Révolutlon)
meetlngs présldentlels ou polltlques à travers tout le pays,

- langue de la presse klnolse ,
- langue utlllsée d la radlo-Klnshasa ,
- langue offlclelle des Forces Armées Zaïrolses (F A Z ) •
- langue de scolarlsatlon dans la Réglon de Bandaka et de Klnshasa

(capltale) ,
- langue d'admlnlstratlon et de scolarlsatlon (lè~e année, 2ème

année prlmalre) à Klnshasa et dans la Réglon de l'Equateur



c) Ctluba

- employé dans la presse du Kasaî Orlental (MbuJl-MaYl) et du
Kasaî Occldental (Kananga) ,

- utlllSé à la radlo de ces deux Réglons,

- langue de scolarlsatlon dans le degré prlmalre (1ère et 2ème
année) dans les deux Réglons,

- langue d'admlnlstratlon dans les deux Réglons
d) Kl kongo

utlllSé dans la presse de la réglon du Bas-Zaîre ,
- à la radlo-Klnshasa ,

- dans l 'admlnlstratlon et dans l 'enselgnement prlmalre (1ère et
1ème année prlmalre) au Bas-Zaîre

1 3 Zones d extenslon

Swahlll Afrlque orlentale, est du Zaîre, réglon du Shaba, Klnshasa
- Llngala Réglon de l'Equateur, Klnshasa, Haut-Zaîre, Emplre Centra
frlcaln, Républlque Populalre du Congo

- Clluba Kasaî occldental et Kasaî orlental, Shaba (Lubumbashl)
- Klkongo Bas-Zalre, Klnshasa, Républlque Populalre du Congo, Angola

2 BIBLIOGRAPHIE LINGUISTIQUE ET SOCIOLINGUISTIQUE

La présente blbllographle rassemble prlnclpalement des études re

levant de domalnes soclollngulstlques (lnterférences llngulstlques,

emprunts, blllngulsme, plurlllngulsme ) malS aUSSl des études lln
gUlstlques sur les langues et les tradltlons orales du Zaîre menées
par des étudlants ou des chercheurs dans le cadre de l 'Unlversltë Na
tlonale du Zaîre (UNAZA) ou des Centres de recherche llngulstlque zaî
rOlS

On pourra compléter ce recensement en consultant les ouvrages ou
artlcles sUlvants

ANGENOT et al~~ -1974- Recensement des desc~pt~ons des langues zai
ro~ses Etat de la quest~on, Commun1cat10n au 1er Sém1na1re na
t10nal des 11ngu1stes du Zaire (22-26 ma1 1974), Lubumbash1, 32p

BARRETEAU D , MONINO y , THOMAS J MC -1978- Les langues oubangu1en
nes, ~nfra

BASTIN y -1975- B~bl~ograph~e bantoue select~ve, Tervuren, Musée
Royal d'Afr1que Centrale, Arch1ves d'Anthropolog1e 24, 56p

-1978- Les langues bantoues, 1nfra
[Complément à la Bibl.uoqrapht-e bantoue select~veJ
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Van BULCK -1948- Les recherches l~ngu~st~ques au Congo belge, Bruxel
les, Mém IRCB 16, 767p

CAPRILE J P -1978- Le groupe des langues du Soudan central, ~nfra

DOKE C M -1945- Bantu Modern grammat~cal. phonet~cal and lex~cogra

ph~c stud~es s~nce 1860, London, 1 A 1

DONEUX J -1965- B1bl10graph1e du programme LOLEMl, Afr~cana L~ngu~~

t~ca 2 - Ann Mus Roy Afr Centr 55, pp 199-221

NSUKA M -1970- L1ttératures trad1t1onnelles au Congo-K1nshasa, au
Ruanda et au Burund1 B1bl10graph1e commentée, Cah~ers congola~s

14 (2), pp 89-]53

NYEMBWE N T -]975- Le problème 11ngu1st1que au Zaïre éléments b1
bl10graph1ques, Bullet~n d'~nformat~on 18, Lubumbash1, CELTA, pp
21-44

2 1 Langues et tradltlons orales

2 1 Etudes des langues zaïrolses

BODJU B S -1974- Modèle de gramma~re générat~ve et transformat~onnel

le de la langue mondo, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém , 90p

BOKUNGULU B wa B -1973- Esqu~sses phonolog~ques et morpholog~ques.

formes nom~nales et pronom~nales de la langue ndengese, Lubumba
bash1, Fac Lettres, Mém , 77p

CHELO L -]973- Phonolog~e et morpholog~e de la langue olombo (turum
bu), Lubumb ash i , Fac Lettres, Mém , V+ 102p

GMATETE A , MUMBALA N -1975- Les reflexes du proto-bantu en tetela
(C 71) Approche générat~ve, Lubumbash1, CELTA, 37p mult1gr

JOABE M wa B -1973- Esqu~sse grammat~cale du haavu, Lubumbash1, Fac
Lettres, Mém , VI + 96p

KAHINDO L M -1973- Esqu~sse grammat~cale de la langue kusu, Lubumba
Sh1, Fac Lettres, Mém , V+ 116p

KAHUNGU T -1973- Etude l-inquietnque eompanatn.ve du l.unqala et du
k~kongo (k~tuba) phonolog~e. morpholog~e et emprunts mutuels,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém , 108p

KAMBALE MH -1975- Essa~ de gramma~re générat~ve et transformat~on

nel.le du k~nande, Lubumbash i , Fac Lettres, Mém , Il + 123p

KATAKA K -1974- Quelques aspects de la gramma~re genérat~ve et trans
format~onnelle de la langue lamba, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém ,
IV + 79p

KINTU M T -1974- Aspects de la gramma~re genérat~ve et transforma
t~onnelle du l~ngombe (préf~xe et pronoms), Lubumbash1, Fac
Lettres, Mém , VI + 95p

LOKPARI B V -1974- Essa~ de gramma~re generat~ve et transformat~on

nel le de la langue alur, Lubumbash i , Fac Lettres, Mém , IV+ 73p

MACHOZI T M -1974- Quelques aspects de la gramma~re genérat~ve et
transformat~onnellede la langue nonda, Luburnbash1, Fac Lettres,
Mém , IV + 85p



MASA-ma-M -1973- Esqu~sse grammat~cale de la langue k~zeela phono
log~e et morpholog~e, Lubumbash~, Fac Lettres, Mém , VII-100p

MBlYE M -1975- Structure lex~cale du vocabula~re de la terre en swa
h~l~ Etude des rapports sémant~ques entre lexèmes, Lubumbash~,

Fac Lettres, Mém

MFIIZI M -1974- Gramma~re générat~ve et transformat~onnelledu k~nya

rwanda aspects de la composante syntax~que, Lubumbash~, Fac
Lettres, Mém , VII+71p

MOWENI K N -1973- Esqu~sse phonolog~que et morpholog~que de la langue
kikaonde , Lubumbasha , Fac Lettres, Mém , IV + 60p

MPANDANJILA M B -1973- Esqu~sse phonolog~que et morpholog~que de la
langue kete-Nord , Lubumb ash i , Fac Lettres, Mém , VIII + 84p

MPONGO N M -1974- Elements de gramma~re genérat~ve et transformat~on

nel.Le du bol-ua, Lubumbash i , Fac Lettres, Mém , II + 113p

MUNSEKE M B -1974- Aspects de la gramma~re générat~ve et transforma
t~onnelle de la langue lokonda, Lubumbash~, Fac Lettres, Mém ,
IV + 68p

MUTABARUKA J B -1969- Etude de la phonolog~e et de la morpholog~e de
la langue hemba groupe bw~ne-nyembo, K~nshasa, Un~vers~té Lova
nUlID, 93p

NGOMA-Nk wa ne N -1975- Eeeai: de qrammat.re qénerative et transforma
tn.onnel.le du Laam- (H 16f), Lubumbash i , Fac Lettres, Mém , III +
I08p

NGOY T A -1974- Essa~ de gramma~re génerat~ve et transformat~onnelle

du Mboonu, Lubumbashi., Fac Lettres, Mém , II + 63p

NGUETE B -1974- D~x langues de la front~ère C-D essa~ de compara~

son typolog~que, Lubumbash i., Fac Lettres, Mém , IX + 143p

OMATETE A D -1974- Gramma~re génerat~ve et transformat~onnellede la
langue tetela C 71, Lubumbash~, Fac Lettres, Mém

RUTININGIRWA K -1975- Esqu~sse grammat~cale de la langue lele, Lubum
ba sh i., Fac Lettres, Mém , IV + 95p

TETE WSKI -1975- Elements de gramma~re wongo (wonk) (B 85) pho
noloque et morpholoqt:e , Mubumbash~, Fac Lettres, Mém , IV+ 93p

TSHIMPAKA y M -1973- Systeme verbal de la langue ngongo, Lubumbash~,

Fac Lettres, Mém , 96p

UNYUTHA W -1975- Aspects de la gramma~re générat~ve et transformat~on

nelle de la langue kakwa, Lubumbash~, Fac Lettres, Mém , 85p

VATOMENE K -1974- Esqu~sse grammat~cale du k~mbundu, Lubumbash~, Fac
Lettres, Mém , VI + 95p

2 1 2 Etude des trad,t,ons orales

DINAN GA M -1974- Les contes de fées dans la l~tterature orale luba
essa~ d'analyse, Lubumbash~, UNAZA, 96p

IFWANGA-wa-P -1975- Les genres l~és de la l~tterature orale yaka
essa~ d'etude styl~st~que, Lubumbash~, UNAZA

KABEWA N -1974- Les metaboles dans les proverbes et dev~nettes luluwa,
Lubumba sh i , UNAZA, Mém , VIII + 91p
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KABUYAYA K K L -1975- Genres l2tt~ra2res nande essa2 d'analyse mor
pho-sémant2ques des genres sa2llants, Lubumbash~, UNAZA, 233p

KAKULE M K -1974- Esyondekerano (En2 mes NandeJ cons2derat2ons l2t
tierauree , analyse formelle et conceptuelle, Lubumbash i , UNAZA,
III + 153p

KAZADI N M -1974- Etude sur les chansons m2k2sh2 chez les Baluba du
Kasat, Lubumbash~, UNAZA, 155p

KITEWO N M -1974- Etude de quelques chansons koongo-ntandu structu
re, contenu, fonct2on, Lubumbashi , UNAZA, III + 299p

KWETE M B -1974- Etude des caractér2st2ques du langage proverb2al
bushong, Lubumbash i , UNAZA, 1+ 132p

LWAMBA K -1975- L'étude du gyondo chez les Luba du Kasai, Lubumbash~,

UNAZA, 76p

MATALATALA K K -1974- Etude styl2st2que des proverbes Jud2c2a2res
ngongo, Lubumbashi , UNAZA, B4p

MAYAMBA K N -1974- Essa2 d'écarts entre le langage courant et les
proverbes ntandu (kongoJ, Lubumbash~, UNAZA

MBANDJO M -1974- La dev2nette tonale tetela, Lubumbash~, UNAZA

MBUYI K J M -1972- Chansons popula2res luba approche styl2st2que,
Lubumbash~, UNAZA, 91p

MUKALAYI L K -1973- Langue taabwa langage courant et langue des
chansons Syntaxe et sémant2que, Lubumbashl, UNAZA, IOOp

MUNKIEN 0 A S L -1974- Une approche styl2st2que des proverbes d2ng,
Lubumbashi , UNAZA, II + IOOp

NGAL M 0 -1974- Analyse structurelle du conte mbun, Lubumbashl, UNAZA,
213p

NGONGA ke MOL -1975- Approche l2ttéra2re sur la pr2ère h2ndo ana
lyse eémanin.que formelle, Lubumba sh i , UNAZA, II + 220p

N'LANDU K M Z~ M -1973- Madyess2 chez les Ntandu , Lubumbashi , UNAZA,
I09p

NSIMBA M -1975- Etude des caracter.st2ques du langage proverb2al
(dialecte hs.manyaanga), Lubumbashi , UNAZA, II + ISOp

NTAWENDERUNDI K -n -1974- Langue havu langage prouerbt.al: et langage
courant, Lubumbashl, UNAZA, 99p

NZAPA K -1975- La l-it-terature orale chez les Ngband2 genres et essa2
d'analyse, Lubumbash r , UNAZA, VI+ 4JOp

NZEBA N -1973- Chants bampamba pour les r.tes de na.ssance luba Kasat,
Lubumb asha , UNAZA, VIII + 179p

PALANGI M E -1974- Essa. d'analyse des chansons zande, Lubumbashl,
UNAZA, l + 123p

SHALA L -1975- Le langage tambour.né un genre de l2ttérature orale
tiete la Structure, contenu et fonct2on, Lubumba sh i , UNAZA, II +
131p

SUPERE lIN -1975- Eloquence Jud.c2a2re essa. d'analyse d'un genre
l2ttéra2re complexe Etude appl2quee à la palabre chez les Ngw2,
Lubumbashl, UNAZA, 233p



AnthroponymM

une analyse
Fac Lettres,

TSHIBANGU MA -1974- Desar~pt~on du genre l~ttéra~re b~kasa des Luba
Rasai (L 31a), Lubumbash1, UNAZA, I09p

YANGO K -1974- Etude des proverbes lega earaetér~st~que8 du langage
proverb~al, Lubumbash1, UNAZA, I06p

2 1 3 Onomastlque

AGOMATANAKHAN R -1974- Introduet~on à l'anthropon~e zairo~se, Lu
bumbash1, CELTA, 48p

-1976- Les prem1ères données d'une enquête anthropo
nym1que au Zaire, Bullet~n dr~nformat~on 19, Lubumbash1, CELTA,
34p

KlMAREKI ma M -1974- E8sa~ d'onomast~que b~ra Etude anthropony~que,

Lubumbash1, Fac Lettres, Mém, 115p

MAYA}ffiA K M -1974- E8sa~ d'anthropongm~e pelende, Lubumbash1, Fac
Lettres, Mém

NTUUNDA N Z -1974- Essa~ d'onomast~que koongo (ntandu)
et topon~~e, Lubumbash1, Fac Lettre5, Mém

THA}ffiA K M -1975- Onomast~que yombe (anthroponym~e)

morphosémant~ue et soe~o-eulturelle, Lubumbash1,
Mém

2 2 SocioLlngulstlque

2 2 1 Documents pédagoglques

Anonyme -1976- Kubala nè-kufunda C~luba, l~vre de l'élève, Lubumbash1,
CELTA

--- -1976- Kubal:a nè kufunda Culuba, hvre du maitre, Lubumbasha ,
CELTA

-n d - Cûuba, CRP

-n d - SWah~l~, CRP

BWANTSA K -1974- J'apprends le l~ngala

NKIKO -n d - Ilequusee qranmatnoale de la langue Luba-Shaba; Lubumbash i ,

CELTA

2 2 2 Interférences llngulstlques

a) Interférences llngulstlques entre les langues zairolses

BROOMFIELD G W -1931- The re-bantu1zat1on of the Swah1l1 language,
Afr~ea, pp 77-85

GMATETE A , MUMBALA N -1975- Les réflexes du proto-bantu en tetela
(C 71) ApproLhe générat~ve, Lubumbash1, CELTA, 37p mult1gr

HULSTAERT G -1953- L1ngala - 1nvloed op Lomongo, Zaire, pp 227-244

KAHUNGU T -1973- Etude l~ngu~st~que eomparat~ve du l~ngala et du k~

kongo (k~tuba) phonolog~e, morpholog~e et emprunts mutuels,
Lubumbashi , UNAZA, 'Fac Lettres, Mém , 108p mu Lt i.gr

519



520

LECOSTE B -1948- De l'1nfluence des langues congola1ses sur le swah1
Li , Bull des JUI'1.d1.ct1.ons -tndi.qènee et du drout: coutumier- congo
Za1.s 10, pp 239-301, 12, pp 349-356

TINGBO N Z -1973- R~fZexes des phonèmes du proto-bantu en Z1.ngaZa,
Lubumbash1, CELTA, 40p mult1gr

b) Interférences llngulstlques entre l 'anglals et les langues zaïrolses

ABBELS A , Van POUCKE A -1973- Langues afr1.ca1.nes et Z1.ngu1.st1.que an
gZa1.se, Lubumbash1, CELTA, 47p mult1gr

BASHIZI M -1974- The segmentaZ phonemes of Sh1. and EngZ1.sh A contras
t1.ve anaZys1.s, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém , 125p mult1gr

GOWER R H -1953- Swah1l1 borrow1ngs from Eng11sh, Afr1.ca 24, pp 127
134

MUSAMBA C C -1973- Essa1. SUI' Z'aspect phon~t1.que des substant1.f3
bemba d'or1.g1.ne angZa1.se, Lubumbash1, CELTA, 52p mult1gr

Van POUCKE A -1973- A comparat1.ve study of de1.ct1.c categor1.es 1.n L1.
ngaZa and EngZ1.sh, Lubumbash1, CELTA, 36p mult1gr

c) Interférences entre les langues zaïrolses et les langues romanes

Les échanges entre les langues zaïrolses et les langues romanes,
en l 'occurence le portugals et surtout le françals, ont été davantage
étudlés SUlvant leurs orlentatlons Ils peuvent se répartlr en plu
Sleurs catégorles

- Problèmes de traductlon

Beaucoup de réclts, contes, légendes, fables et proverbes zaïrols
ont été tradults en une langue étrangère, notamment en françals et en
néerlandals Mals souvent leur traductlon n'est pas dotée d'un apparat
crltlque et phllologlque De même, beaucoup de textes rellgleux, no
tamment l'Anclen et le Nouveau Testament, ont été trenscr-rts en langues
zaïrolses
BAL W -1963- Le Royaume du Congo aux XVe et XVIe s1.ècZes Documents

d'h1.sto1.re. cho1.s1.s et present~s en traduct1.Dn frança1.se avec
annotat1.ons, Léopoldv1lle (K1nshasa)

------ -1965- Descr1.pt1.on du Royaume du Congo et des contrees enV1.ron
nantes par FÛ1.pe Pt.qafetitc: et Duarte Lapee (l591). tradu1.te de
l t ctalnen et annotée, Louva i.n e Par i s , 2e éd

BASHI M 0 -1974- Etude ZeX1.co-s~mant1.que contrast1.ve des probZèmes de
traduct1.on (frança1.s-mash1.J à part1.r de l'Evang1.le selon St Jean,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

GASAKE P -1976- Traduct1.on d'un reeut: h1.stor1.que 1".ùanda1.s "NdoZ1. ya
Ndah1.ro" Aspects l1.ttéra1.res et l1.ngu1.st1.ques, Lubumbash1, UNAZA

GASANA F -1977- Contr1.but1.on a l'etude des problèmes posés par Za
traduct1.on k1.nyarwanda-frança1.s des contes du Rwanda par Ze R P
Eugene HUREL dans son ouvrage "La poes1.e chez les pt-um.tn.fe"
Etude cm.tn.que d'une traduct1.on, Lubumbasln, UNAZA



GIGBA-GITE M -1975- Les problèmes posés par la traduct~on frança~s

ngbaka de l'évang~le de Jean Etude le~co-sémant~que contrast~

ve, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

LE BOUL P -1975- H~stor~a général des guerras angolanas par Anton~o

de Ohve~ra de Cadoimeqa, Texte tradu~t et annoté, Lubumbasha ,
CELTA, 2 vol , 178 - 217p mul t rgr

LONJI M -1974- Les prob~èmes de traduct~on une recherche de l'adé
quat~on sémant~que entre les vocables frança~s et leurs corres
pondances ouluba a pai-tn» d'un éoanqt.le bcl-inque de l'apôtre Jean,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

MWIFI B -1974- Les prob~èmes de la traduct~on frança~s-k~kongo appl~

qués à l'évang~le de Jean, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

NKONGO T M -1974- Problèmes lex~co-sémant~ques poses par la traduct~on

en k~yombe de l'évang~le selon Sa~nt Jean, Lubumbash1, Fac Let
tres, Mém mult1gr

- Etudes contrastlves entre le françals et les langues zairolses

BASHONGA R M -1975- Rapports sémant~ques entre lexèmes frança~s et
leurs correspondants swah~l~ dans le champ conceptuel du temps,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

BOKELE B -1977- Analyse contrast~ve du système phonét~que du frança~s

et du l.ondenqeee , Lubumbasha , UNAZA

BONDO A -1971- Rapports sémant~ques entre lexèmes frança~s et leurs
correspondants luba dans le champ conceptuel du temps, K1nshasa,
Fac Ph1losoph1e et Lettres, Mém mult1gr

EZOKA M K -1973- Le champ conceptuel de l'am~t~é en frança~s et en
nme Etude contrast~ve des rapports sémant~ques, Lubumbash1, Fac
Lettres, Mém mult1gr

KABANZA wa N -1976- Correspondance de la phrase de base frança~se en
kuiuba (Shaba) Etude morpho-euntasnoue, Lubumbasha , UNAZA

KILAPI G M -1977- Contr~but~on à l'étude de la syntaxe du frança~s et
du g~mbala Essa~ d'analyse contrast~ve, Lubumbash1, UNAZA

KUMBATULU C -1971- Etude des rapports semant~ques entre lexèmes fran
ça~s et leurs correspondants zande Champ not~onnel de la d~men

s~on, K1nshasa, Fac Ph1losoph1e et Lettres, Mém mult1gr

LOLEKE NIT -1977- Essa~ de cons~derat~ons confrontat~ves des voca
bula~res funéra~res lohehendo trança~s, Lubumbash1, UNAZA

LOSOMBE W L -1977- Analyse contrast~ve du trança~s et du tetela As
pect phonét~que, Lubumbash1, UNAZA

MASHEKA M -1975- Le concept de L 'habctatnon en frança~s et en svcün.l :
Etude des rapports sémantiques entre lexèmes, Lubumbash1, Fac
Lettres, Mém mult1gr

MBlYE 11 -1975- Structure l.esn.eal.e du vocabula~re de la terre en fran
ça~s et en c~luba E~e comparat~ve, Lubumbash1, Fac Lettres,
Mém mult1gr

MBUTA MD -1973- Rapports eemaninquee entre lexèmes frança~s et leurs
correspondants mbuun dans le champ conceptuel de la qual~té, Lu
bumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr
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MOKE J B N -1973- La catégor~sat~on du champ sémant~que de la mat~ère

Etude de que louee lexèmes frança~s et de leurs correspondants en
sakata, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

MONGA L -1977- Etude contrast~ve du phénomène du nombre en frança~s

et en k~luba, Lubumbash1, UNAZA

MPUTU B K -1972- Etude contrast~ve du vocabula~re fondamental de l'a
natom~e en frança~s et en luba, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém
mult1gr

MUYAYA W B -1972- Champ morpho-eemantn.que de noms de Ltanunal: et du
vegetal en frança~s et en k~yanz~, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém
mult1gr

MWANZA K -1977- Le champ conceptuel de la d~ens~on en frança~s et en
~luba, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

MWANZENZE N -1977- Etude lex~co-sémant~que contrast~ve du champ cokwe,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

NKOMBE K T - 1977- Rapports eemantnoues entre lexèmes frança~s et leurs
correspondants tete la dans le champ conceptuel du "temps", Lubu
mbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

NTAYIRA K -1976- Quelques cas de la syntaxe transformat~onnelle com
parée du frança~s et du maehi., Lubumhash i., UNAZA

SALUKANGA S -1977- Analyse contrast~ve de la syntaxe du frança~s et
du c~luba Etude transformat~onnelle, Lubumbash1, UNAZA

WABINGWA K -1975- Tête-Itwe Etude lex~co-sémant~que contrast~ve du
frança~s - lega, Lubumb asha , Fac Lettres, Mém mu Lt i gr

WELO A E -1977- La place de l'adJect~f en tetela comparat~vement au
frança~s Etude contrast~ve, Lubumbash1, UNAZA

- Emprunts mutuels entre les langues za'lro t ses et les langues romanes
+ Etudes d'ensemble, emprunts des langues zaïrolses aux langues

romanes en général

ANGENOT J P , SPA J J , YENGO dya M -1974- Interprétat~on générat~ve

du phénomène de l'emprunt t~ngu~st~que, Lubumbash1, CELTA, 120p
mult1gr

BAL W -1964- Emprunts romans en k1ntandu, d1alecte k1kongo, Mélanges
de l~ngu~st~que romane et de ph~lolog~e méd~évale offerts à M
Mau~ce Delbou~lle, Gembloux, Duculot, t l, pp 47-64

----- -1971- Cas d'1nterférence l1ngu1st1que en Afr1que n01re, Ca
h~ers de l~ttérature et de l~ngu~st~que appl~quee 3-4, K1nshasa,
pp 101-112

BOGUO M -1975- Les emprunts romans en l~ngala, Louva1n, UCL, Thèse de
doctorat

M'NENDI Z d1a Z -]975- Les emprunts romans en yaka Préf~xat~on et
sémant~que, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém~ mult1gr

MOMBO L K -1973- Emprunts romans en k~yombe Etude phonet~que, mor
pholog~que et semant~que, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

MUDIMBE V Y , KILANGA M , LUPUKISA W , MOMBO K L -à paraître- Procé
dés drenr~ch~ssement du vocabula~re et creat~ons des termes nou
veaux dans un groupe des langues de 7 'Af~que Centrale, Par i.s ,
UNESCO



TASSA 0 L -1975- Esqu~sse de ~'emprunt ~~ngu~st~que tete~a approahe
transfor.mat~onne~~e, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém , 75p

TSHIANGA P -1970- Lexèmes romans et ~eurs transfor.mat~ons phonét~que

en a~~uba, K1nshasa, Fac de Ph1losoph1e et Lettres, Mém mult1gr

YENGO-k1-N MD -1975- Nouve~~es aons~dérat~ons sur ~es emprunts romans
en k~yombe par~é et éar~t (1907-1975) Sémant~que ~e~aa~e et es
sa~ de datat~or, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

+ Emprunts des langues romanes aux langues zairolses
ANGENOT J P , JACQUEMIN J P , VINCKE L J -1974- Réperto~re des voaa

blee bréeul-iene d'ong~ne afx-ioaine, Lubumbash i , CELTA, 192p mul
t1gr

+ Emprunts des langues zaïrolses aux langues romanes
ATKINS G -1953- The tonal structure of Portugueuse loanwords 1n K1

mbundu, Bo~et~m de F~~o~og~a 14, pp 340-342

BAL W -1962- Prénoms portuga1S en k1kongo, Revue ~nternat~ona~e d'ono
mast~que 14, pp 219-222

----- -1974- 0 dest~no de pa~avras de or~gem portugueusa num d~a~eato

qu~aongo, Un1vers1té Cathol1que de Louva1n Centre d'études por
tuga1ses et brés111ennes, 54p

GIESE W -1954- Portugug1es1sche Lehnworter 1n Mbundu (Angola), Orb~s

3, pp 199-206

ILEMBA K -1977- Les substant~fs kuba dror~g~ne frança~se, Fac Let
tres, Lubumbash1, Mém f1n de cycle de graduat

ILUNGA M M -1977- Intégrat~on phonet~que des emprunts frança~s en
~uba-Shaba, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém f1n de cycle de grad

KAKAMA TOM -1977- Les emprunts frança~s du k~d~nga par~é et ear~t

Essa~ drana~yse phonét~que, Lubumbash1, UNAZA

KATUTWA K -1977- Emprunts frança~s en ~amba Aspeats phonét~que> mor
pho~og~que et sémant~que, Lubumbash1, UNAZA

MANZOMBO H l -1974- Les emprunts frança~s en k~nande Essa~ dr~nter

prétat~on générat~ve, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

MAYAKA P S -1970- Emprunts frança~s en k~ntandu Le~ao~og~e et pho
nét~que, K1nshasa, Fac Ph11 et Lettres, Mém mult1gr

MFUSI B -1977- L' ~ntégratwn phonétn.que des emprunts frança~s en yaka,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém f1n d'année de cycle de graduat

MTANGALA L -1977- Emprunts frança~s dans ~e ~ega-kano de Wa~~ka~e

Etude phonét~que, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém f1n d'année de
cycle de graduat

MUTOMBD S M -1977- Les emprunts sanga à La l.anque frança~se phone
t~que et morpho~og~e, Lubumbash1, Fac Lettres, Mém mult1gr

NSUMBU A -1971- Les emprunts frança~s en ntandu t~res des aop~es

d'e~èves, K1nshasa, Mém mult1gr

OSHIM-ESINGA -1977- Emprunts n~ d'or~g~ne frança~se Cons~derat~ons

phonét~que> morpho~og~que et sémant~que, Lubumbash1, Fac Lettres

SANGWA l M -1977- Integrat~on phonét~que des emprunts frança~s pn
hemba de Mambwe, Lubumhash i , UNAZA
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SHAMAKOKERA T -1976- Contan.butnon à l'étude des emprunts frança1-S en
k~nyarwanda Aspects sémant~ques et morpho-syntax~ques, Lubum
bash~, Fac Lettres

+ Etudes des partlcularltés du françals du Zaïre

BARELA l -\977- Impact phonét~que du swah~l~ sur le frança~s des éle
ves de Lubumbash~ cas de confus~on de voyelles su~v~ de sugges
t~ons méthodolog~ques, Lubumbash~, UNAZA

CEL T A - C l S -]972-1978- Bullet~n du groupe de recherche sur
les afxnoaniemee , Lubumb ash i., CELTA - CIS

DIANSONSISA MB -1977- Les problèmes des structures morphosynt~ques

frança~ses chez les éleves Manyanga Influence du substrat, Lu
bumbash~, UNAZA

ETEB N L -1977- Les moyens d'express~on de l'~dée du plur~el dans les
noms Cas du frança~s parlé, Lubumbash i , UNAZA, Thèse de f i,n de
cycle

FAlK S -1974- Le frança~s au Zaire, aperçu h~stor~que, Commun~cat~on

au 1er Sém~na~re nat~onal des l~ngu~stes au Za~re (22-26 ma~)

\(ALONDJI wa L -1977- Etude des ~nterferences du frança~s graph~e et
prononciat-ion, Lubumb ash i., UNAZA, Thèse de f i,n de cycle

KILANGA M -1976- Les ~nterférences du phonét~sme hemba dans le fran
ça~s des locuteurs hemba de Mambwe, Lubumbash i , UNAZA, Mém

LUNGELA S M -1974- Impact du k~yaka sur le frança~s des élèves du
Kwango, Lubumbasha , Fac Lettres, UNAZA, Mém

MUNGA K -wa-N -1977- Les fautes de frança~s rencontrées chez les élè
ves de 3ème l~ttéra~re de l'Inst~tut K~l~ma orthographe, phone
tn.que , Lubumbash i , UNAZA, Thèse f i,n de cycle

MVUMBI M B -1972- Le phonet~sme frança~s analyse des altérat~ons

relevees chez les elèves bayombe, Lubumbash~, Fac Lettres, UNAZA,
Mém

MWAPE L -1976- Les ~nterferences du phonét~sme bemba dans le frança~s

des élèves bemba, Lubumbash~, UNAZA, Mém

NGANDU K M -1977- Cons~derat~ons stat~st~ques sur les afr~can~smes,

Lubumbash~, UNAZA, Mém

NYEMBWE N T -1977- Le frança~s et l'op~n~on za~ro~se, Les relat~ons

entre les langues négro-afr~ca~nes et la langue frança~se (Dakar,
23-26 mars 1976), Par~s, CILF, pp 485-501

- à paraître - Le f r ança i,s au ZaI:re et l'op~n~on non zaI:
ro~se, Bullet~n l~ngu~st~que et sc~ences huma~nes, Lubumbash~,

CELTA

PALATA J -1970- Examen de fautes d'orthographe dans des cop~es d'élè
ves d'une 3e seconda~re de K~nshasa, K~nshasa, Fac Ph~losoph~e

et Lettres, Un~vers~té Lovan~um

SUMAILI N L -1974- Documents pour une etude des part~cular~tés lex~co

sémant~ques du frança~s au Zaire, Lubumbash~, CELTA, Mém , 57p
mult~gr

TSHIMANGA T D -1977- Etude de l'orthographe dans les COpMS d ï el èoee,
Lubumbash i , UNAZA, Mém

YOKA T -1975- Contanbut.t.on à la descr~phon du frança~s parle et ecr~t:
des elèves zairo~s en f~n d'human~tés Essa~ d'analyse syntax~que,

Lubumbash~, Fac Lettres, UNAZA, Mém



d) Etudes soclollngulstlques

+ Blllngulsme et plurlllngulsme

AGOMATANAKAHN R , LE BOUL M -1974- Une enquête sur le b~l~ngu~sme

saola~re, Lubumbash1, CELTA, 19p

-1975- Les prem1ers résultats d'une enquê
te sur le b1l1ngu1sme scola1re au Zaire, L~ngu~st~que et sa~enaes

huma~nes, Bullet~n du CELTA 16, pp 1-37

-1975- Le plur~l~ngu~sme à l'un~vers~té

nat~onale du Zaire, Commun1catlon au colloque sur le plur1l1n
gUlsme à Louvaln-La-Neuve (3-5 novembre 1975), 7p

CHIBAMB L -1977- Classes soa~ales et aomportement l~ngu~st~que en m~

l~eu plur~l~ngue Les trava~lleurs de la Géaam~nes a Lubumbash~,

Lubumbash1, Fac Lettres, UNAZA, Mém

KAVUNG~ M -1977- Etude d'un aomportement l~ngu~st~que en m~l~eu plu
~l~ngue Les trava~lleurs ndembo de Lubumbash~, Lubumbashl, Fac
Lettres, UNAZA, Mém

LUPUKISA W -1976- B~l~ngu~sme et plu~l~ngu~sme au Zaire Problèmes
soa~o-pol~t~ques et problèmes l~ngu~st~ques, Status quaest1on1s,
Lubumbash1, Fac Lettres, Mém

SESEP N B N -1975- Pour une approche d'une varlable du plur1llngu1sme
la con]Onct1on du frança1S et du llngala dans le d1scours sponta
né, Bullet~n du Centre d'etude des plu~l~ngu~smes 2, Un1vers1té
de N1ce, pp 15-33

TRAN HONG CAM, LE BOUL M -1976- Une enquête sur le plur~l~ngu~sme au
Zaire, Lubumbash1, CELTA

+ Types de langages partlcullers, procédés de dlalectallsatlon
ou de créollsatlon
BAKIELE M wa M -1977- Analyse stat~st~que l~ngu~st~que des enseignes,

Lubumhash i., UNAZA

BANZA M N -1977- Analyse morpholog~que et phonét~que du voaabula~re

argot~que des receveurs de tax~-bus aas de la sous-Rég~on de
Lubumbash~, Lubumbash1, UNAZA, Thèse de f1n de cycle

1.INGOMBE K Y -1974- Un langage J~d~que col.om.al: autour de l: 'ndentn>
té de la personne, Lubumbash1, Fac Lettres, UNAZA

NGONGO MY -1977- Pm.maicte de l'express~on artn.cùl.ee , Lubumbash i ,

UNAZA, Thèse de f1n de cycle

TSHIBAMBA N D -1977- Le langage paysan Etude soc~ol~ngu~st~que,

Luburnbash i , UNAZA

YAYA T S -1975- Le langage parlé et éa~t en m~l~eu estud~ant~n du
Zaire (1955-1975) Doma~ne lex~aal, Lubumbash1, Fac Lettres,
UNAZA, Mém

+ Lexlcologle (pOlltlque, économlque, llttéralre)
BADIBANGA K -1974- Contr~but~on à l'etude du Voaabula~re éaonom~que

du Za~re, II Congo 1962-1964, Lubumbash i , Fac Lettres, Mém , 104p

BEYA N -1974- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re pol~t~que du Zai
re, IX Les struatures ~naonsa~entes (1964-1967), Lubumbash1, Fac
Lettres, Mém , 79p mult1gr
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BIONGO L -1974- Contr~but~on à l'etude du vocabula~re économ~que du
Zaire, I Congo 1959-1961, Lubumbash~, Fac Lettres, Mém , 63p
mult~gr

DJUMAH WB F -1972- Contr~but~on a l'étude du vocabula~re pol~t~que

du Zaire, IV "Le Congo zndépendant:" (]964-1967), Lubumb a sh i ,

Fac Lettres, Mém , 192p mult~gr

ELOKO N 0 -1974- Contr~but~on à l'etude du vocabula~re pol~t~que du
Zaire, V Les structures ~nconsc~entes de la Vo~x du Congola~s

1919, Lubumbash~, Fac Lettres, Mém , 142p mult~gr

lMANDA M na L -1974- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re pol~t~que

du Zaire, VIII Presence congola~se (1959-1960), Lubumbash~, Fac
Lettres, Mém , 116p mult~gr

KAMBALA M K -1977- Les structures ~nconsc~entes de la Vo~x du Katan
ga/ 65, Lubumbash i , Eac Lettres

KANGOLO B -1977- Contr~but~on à l'etude du vocabula~re pol~t~que du
Zaire Essor du Katanga (1963) Structures ~nconsc~entes, Lubum
bash~, Fac Lettres, Mém

KATUNDA M T -1976- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re pol~t~que

du Zaire Les structures t.nconect.enbee de l'Essor du Congo (]960),
Lubumbash~, Fac Lettres

KITENGE M -1974- Un langage Jur~d~que ool.ornal. Ordre et travaû,
Lubumbash~, Fac Lettres, Mém mult~gr

KIZEKELE G -1977- Le vocabula~re rel~g~eux dans Entre les eaux de
V y Mud~mbe, Lubumbash~, Fac Lettres, UNAZA

LOSSO-GAZI da M -1972- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re pol~t~

que du Zaire, I Notre Kongo (1959-1960), Lubumbash~, Fac Let
tres, Mém mult~gr

MATADI MK -1974- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re pol~t~que du
Zaire, VII Les structures ~nconsc~entes de Notre Kongo (1959
1960), Lubumbash~, Fac Lettres, Mém , IOSp mult~gr

MATUMELE M -1974- Contr~but~on à l'etude du vocabula~re pol~t~que du
Zaire, VI Structures ~nconsc~entes (1959-1963), Lubumbash~, Fac
Lettres, Mém , 75p

MAVINGA T -1977- Contr~but~on a l'analyse morpholex~colog~quedu vo
cabula~re de la rad~od~ffus~on, Lubumbash~. Fac Lettres

MPAMBA K -1976- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re du Zaire Les
structures -unconecn.enbee du "Katanga Express", Lubumbash i , Fac
Lettres

MUDIMBE V Y , ELOKO-a-N 0 , MATUMELE M , RUBANGO N y -1976- Le voca
bula~re pol~t~que zairo~s Une etude de soc~ol~ngu~st~que, Lu
bumbasha , CELTA, IISp

NYANGOMBE 0 M -1972- Contr~but~on à l'etude du vocabula~re pol~t~que

du Zalx-e, II "L'Essor du Katanga" (]960-1963), Lubumbasha , Fac
Lettres, Mém

SAMBO S S -1977- Contr~but~on à l'étude du vocabula~re pol~t~que du
Za~re Approche de problèmes par l'analyse de l'hebdomada~re

d'~nformatwn "Dépêche-Afmoue 1965-1966", Lubumbash i , Fac Let
tres, Mém



l, n0504, p 312), Aequator~a, XVIIIe

23 Documents sur les polltlques llngulstlques

- Les ,nstruct,ons de la Sacrée congrégat,on de la propagat,on de la
fo" 1682-1659, (S C P F ), Aequator~a, XVIIIe année, n03, 1955, p 91

- Instruct,on de la Sacrée congrégat,on de la propagat,on de la fo"
(S C P F ) du 6 6 1720, Instruct SCPF ad V~c 4p Sac M~ss~on ad
Extros, coll éd, 1907, t , 135, p 43

- Le décret du 5 ma, 1774 (coll
année, n03, 1955, p 91

- La lettre apostol,que de Benoit XV du 30 novembre 1919, Aequator~a

XVIIIe année, n03, 1955, p 91

- Convent~on du 26 ma~ 1906 etabl~e entre l'Etat Indépendant du Congo
et le Sa~nt S~ege

- La Charte colon~ale belge, 1908

- Programmes scola,res de 1926, 1929, 1938 et 1948, ,nt,tulés Congo
be 1ge Orqarneatnon de l' eneet.qnement: l-ibre au Congo be l.qe et au Ruanda
Ulund~ avec le concours des Soc~étes de M~8s~ons nat~onales en Brochu
res Jaunes

- Document de l'adm,n,strat,on colon,ale de 1952 ,nt,tulé Organ~sa

t~on de l'ense~gnement l~bre subs~d~e pour ~nd~gènes D~spos~t~ons gé
nérales

- Lettre curcul.cn.re nO EDN/MS/00285 du 13 Ju~n 1961, du M~mstère de
l'Educat~on Nat~onale

- L'Ordonance n053 du 17 Ju~llet 1961 du Pres~dent de la Republ~que

- Nouvelle const~tut~on zairo~se rev~see du 14 août 1967

- Conmum.qué nO 253/MCTBL/0158/25/68 du Chef du Departement de la Cul-
ture

- Man~feste du 1er Congrès ord~na~re du M P R (Mouvement Popula~re
de la Revolut~on) de avr~l 1972

- Actes du 1er Sem~na~re nat~onal des l~ngu~stes du Zaire, 22-24 ma~

1974

- Lettre c~rcula~re de l'Educat~on nat~onale de 1974

- Reforme du programme de L"eneeuqnement: pr~ma~re de 1976
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Recherches en cours

Répertolre des Centres de recherche llngulstlque

Centre de llngulstlque théorlque et appllquée, Lubumbashl
Centre d'études des llttératures afrlcalnes, UNAZA, Lubumbashl

Centre lnternatlonal de sémlologle, UNAZA, Lubumbashl

Centre Untu de Goma

Départements
- Département des langue et llttérature françalses, UNAZA, Lubum-

bashi
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- Département des langues et llttératures afrlcalnes, UNAZA, Lu
bumbashl

- Département des langue et llttérature anglalses, UNAZA, Lubum
bashl

- Département de françals et llngUlstlque, l 5 P , Lubumbashl
Instltuts

Instltut supérleur de pédagogle, Lubumbashl
Instltut supérleur de pédagogle, Kananga
Instltut supérleur de pédagogle, Bunla

Instltut supérleur de pédagogle, Bukavu
- Instltut pédagoglque natlonal, Klnshasa

- Instltut pédagoglque natlonal, Bandaka
5erVlces culturels

- Centre culturel françals
Centre culturel amérlcaln

- CEP 5 E

2 4 2 Orlentatlon et programmes

En ce qUl concerne l 'orlentatlon et les programmes de recherches
llngulstlques et culturels, nous consldérerons ceux de trolS centres
de l'Unlverslté Natlonale du Zaïre le Centre de llngUlstlque théo
rlque et appllquée (CELTA), le Centre d'études des llttératures afrl
calnes (CELA) et le Centre lnternatlonal de sémlologle (CI5)

- Le Centre de l~ngu~st~que theor~que et appl~quée (CELTA)

Le CELTA a été créé en 1970 par un groupe d'unlversltalres de
Klnshasa, à un moment où l'on remettalt en questlon la place du fran
çalS et des langues zaïrOlses dans l'enselgnement Au début, le Centre
méne surtout des programmes de recherche fondamentale Il VOlt à par
tlr de 1972 sa vocatlon devenlr plus pratlque 11 est, en effet, char
gé d'élaborer des manuels pour l 'enselgnement prlmalre, en langues
zalrOlses et en françals, langue étrangère

Ce sont plus partlcullèrement trolS éqUlpes du CELTA, les cellu
les l, III et IV qUl sont chargées, entre autres travaux, de mettre au
pOlnt les méthodes et les manuels pour l 'enselgnement prlmalre

La cellule l se consacre à l'enselgnement des langues étrangères,
le françals et l'anglals , les manuels de françals conçus par V Y MU

DIMBE utlllsent une méthode audlo-orale
La cellule III assure la dlffuslon de l'ensemble des productlons



du CELTA , elle est chargée plus spéclalement du recyclage des maîtres

de toute la Républlque du Zaïre dans le cadre de la réforme, avec les
cellules 1 et IV

La cellule V travallle sur les langues zaïrolses, en partlculler
sur la conceptlon et l 'expérlmentatlon des syllabalres et manuels dans
les quatre langues natlonales du Zaïre le llngala, le klkongo, le
klswahlll et le clluba

La cellule II, BuZZet~n Z~ngu~st~que et sc~ences huma~nes, aborde
les nombreux problèmes des contacts entre les langues zaïrolses et les
langues étrangères, que ce SOlt d'un pOlnt de vue llngulstlque ou so
clo-llngulstlque

La cellule IV est chargée de la traductlon de textes romans anté
rleurs au XIXe slècle relatlfs à l'Afrlque L'édltlon et la dlffuslon
de ces textes sera, pensons-nous, d'un réel concours à la connalssance
de l'hlstolre des rapports entre l 'Occldent et l'Afrlque

Il conVlent de préclser qu'en dehors de l'aspect pratlque de l'en
selgnement auquel travalllent actuellement les dlfférentes équlpes, des
travaux dl vers sont publlés dans le cadre du CELTA, SOlt par des mem
bres du Centre, SOlt par des unlversltalres étrangers au CELTA

Il convlendralt d'aJouter à cette llste d'autres proJets, en par
tlculler dans le domalne de contacts entre langues afrlcalnes et lan
gues européennes , malS les tltres présentés sont représentatlfs de
l'orlentatlon du Centre

Il nous faut noter par allleurs que toutes les recherches entre
prlses sont llées aux problémes llngulstlques actuels et qu'elles vont
dans le sens d'un équlllbre entre les langues européennes et les lan
gues zaïrolses, en contact hlstorlquement depuls longtemps

- Le Centre d'études des Z~ttératures afr~ca~nes (CELA)

Le CELA a été créé en 1975 et succède au Centre d'études des llt
tératures romanes d'lnsplratlon afrlcalne (CELRIA), dont la creatlon
par V P BOL est llée à l 'hlstolre de la Faculté des Lettres de l'an
Clenne Unlverslté Lovanlum

Le changement de slgle slgnlfle une orlentatlon nouvelle, en par
tlculler en ce qUl concerne l'aspect pratlque des travaux du Centre

Le Centre comprend cmq cellules dont V01Cl les "mtrtulës"

Cellule 1 Llttératures en langues zaïrolses et afrlcalnes
II Llttératures afrlcalnes d'expresslon françalse
III Llttératures afrlcalnes d'expresslon anglalse
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Cellule IV Llttératures afrlcalnes d'expresslon espagnole, portugal
se et ltallenne

V Etude phllosophlque des textes llttéralres afrlcalns
Le Centre a pour vocatlon de promouvolr, de dlffuser et d'ensel

gner la llttérature afrlcalne, c'est-à-dlre de falre découvrlr la pen
sée et les cultures afrlcalnes, qu'elles s'exprlment en langues afrl
calnes ou en langues européennes, le contenu culturel dépassant le Slm
ple cadre de la langue, blen que la langue employée SOlt également le
véhlcule d'une culture donnée

VOlr, étudler, analyser, dans cette perspectlves la llttérature
afrlcalne dans ses dlfférentes expresslons permet de mleux la salSlr,
de mleux comprendre les lnfluences réclproques dues au contact de deux
Clvlllsatlons et de dégager les grands thèmes de cette rencontre

Les travaux actuellement en cours au CELA concernent aUSS1, comme
pour le CELlA, l'aspect pédagoglque de la llttérature et en partlcu
11er son enselgnement dans les deux dernlères années du secondalre
5e et 6e années En effet, s'll eXlste déJà des ouvrages dans lesquels
la llttérature afrlcalne entre pour une large part, et Sl le programme
offlclel du Zaïre prévOlt de consacrer un tlers du temps lmpartl à la
llttérature afrlcalne, aucun ouvrage réellement adapté au Zaïre n'a
encore paru

C'est ce travall qu'entreprend le CELA, qUl publlera dans un pre
mler temps une anthologle de la llttérature afrlcalne de langue fran
çalse, d'abord selon les g~~res (poésle, roman, théâtre et phllosophle),
ensulte selon une répartltlon thématlque qUl faclllte son approche

Le CELA prévolt d'autre part des sémlnalres de recyclage des
professeurs de françals du secondalre, encore peu préparés à un ensel
gnement de la llttérature afrlcalne Outre cet aspect pédagoglque, le
Centre a en proJet la publlcatlon en grand nombre de monographles et
de mémolres de llcence qUl permettralent de fournlr des documents aux
enselgnants comme aux étudlants

- Le Centre ~nternat~onal de Bem~olog~e (CIS)

Créé récemment, le C l S a, entre autres missrons , pr rnc ipal ement
l'étude et la promotlon des recherches lnterdlsclpllnalres portant sur
le problème des contacts de cultures Présldé dlrectement par le Rec
teur de 1'Unlverslté du Zalre, le C l S entend mener â blen un double

obJectlf premlèrement, promouvolr des enquêtes lnterdlsclpllnalres
lmportantes susceptlbles de condulre à des mesures concrètes pour une



promotlon humalne et soclale de l 'Afrlque et d'autre part mettre au

clalr l'lmpératlf de la complémentarlté eXlstant entre langues, cultu
res et Clvlllsatlons de notre planète

Pour répondre à ses mlSSlons, le Centre assure plusleurs program-
mes
a) Pén od1ques
- Bullet~n du groupe de recherche sur les afr~can~smes qUl relevalt
naguère du CELTA
- Bullet~n du groupe de recherche sur les langues et les l~ttératures

afr~ca~nes

- Bullet~n du groupe de recherche sur l'anthropolog~e méd~cale

- Bullet~n du groupe de recherche sur l'envtronnement

- Bullettn du groupe de recherche sur les contacts de cultures

- Bullet~n du groupe de recherche sur les syncret~sme8 rel~g~eux

b) Enquétes
Des recherches d'équlpes lnterdlsclpllnalres (sclences humalnes

et exactes), lntenSlves et extenslves, actuellement en cours et por
tant sur des thèmes dlvers (notamment la médeclne en Afrlque, le dé
veloppement et le sous-developpement, l'éducatlon, la llttérature et
la soclété, le mllleu hUmaln, la technologle, etc) devralent pouvolr
aboutlr, en des délals ralsonnables à la publlcatlon d'ouvrages lmpor
tants que nous almerlons consldérer comme des momentos posslbles pour
les responsables polltlques de l'Afrlque MalS le proJet du Centre est
aUSSl de senslblllser la soclété dans sa totallté Et c'est à ce tltre
qu'une col l ect ron dénommée "Confrontat tcns" vulganse les travaux es
sentlels et que des tables-rondes régullères devralent, en prlnclpe,
popularlser les résultats des recherches

v y MUDIMBE
Unlverslté natlonale du Zaire

(Centre lnternatlonal de sémlolog1e, Lubumbashl)
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LE RWANDA ET LE BURUNDI

Sp'r1d.on SHYIRAMBERE

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 Sltuatlon llngulstlque

Le klnyarwanda et le klrundl, parlés dans la zone dlte lnterlacus
te de l'Afrlque Centrale, font par-ti e de la f'emt l l e des langues bantoues

et sont classés dans la zone J, groupe 60

1 2 Rapport entre les langues

a) Nombre de Zocuteurs

Le klnyarwanda et le klrundl sont, en falt, des dlalectes d'une

seule et même langue Le crltère de l 'lntercompréhenslon lmmédlate et
totale des usagers des deux ldlomes se vérlfle entlèrement Les dlffé
rences résldent dans l 'lntonatlon et le sémantlsme de quelques mots Le
Rwanda compte environ 4 200 000 habi tants et le Burund t envi ron 3 500 000
habltants SOlt un total d'envlron 7 700 000 locuteurs d'une même langue

b) Statut des Zangues

Le klnyarwanda et le klrundl sont langues offlclelles et natlona
les Le françals a le statut de langue offlclelle dans les deux pays

Ce statut des langues est, au Rwanda, prêc i sê par un art i cl e de la Cons

tltutlon (art 5, Constltutlon de 1962)
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c) Ut~l~sat~on des langues

La presse et la rad i o emp l oi ent le kmyarwanda et le krrundt lors

qu'll s'aglt d'événements qu'on dOlt porter à la connalssance de toute

la populatlon Les communlcatlons en françals sont destlnées à l'étran

ger ou à un publlC plus restrelnt, censé connaître cette langue L'ad

mlnlstratlon qUl touche à de larges couches de la populatlon (communes,

préfectures, trlbunaux ) et l 'enselgnement prlmalre sont les domalnes

des langues natlonales L'admlnlstratlon supérleure (hautes cours, ml

nlstères ) et l 'enselgnement secondalre et supérleur utlllsent pres

que excluslvement le françals

1 3 Zone d extenslon

La zone d'lntercompréhenslon llngulstlque du klnyarwanda et du kl

rundl dépasse largement les frontlères polltlques des pays Rwanda et

Burundl Elle touche
- au Zalre (provlnce du K1VU, et surtout la reglon du Rubhuru) ,

- à la Tanzanle (réglons du Karagwe, du Buha

- à 1'Uganda (réglon du Bufumblra

On estlme à enVlron 12 mllllons le nombre de personnes qUl utlll

sent le klnyarwanda ou qUl le comprennent seulement

2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Il n'exlste que peu de travaux slgnlflcatlfs Le travall reste à

falre, au Rwanda comme au Burundl
Les travaux consacrés à la descrlptlon des langues natlonales ne

sont pas très nombreux Pour le Burundl, on slgnalera
MEEUSSEN A E -1959- Essa~ de gramma~re rund~, Tervuren, Ann L1ng 24,

236p

RODEGEM F M -1967- Préc~s de gramma~re rund~, Bruxèlles-Gand, 198p

-1970- In.cta.onnat.re rundu-f'xonçase, Tervuren, Ann Li.ng 69,
644p

Pour le Rwanda

COUPEZ A -1967- Notes rwanda, Tervuren

-1968- F~ch~er du d~ct~onna~re rwanda, Butare-Tervuren

COUPEZ A • KAMANZ 1 T , RODEGEM F M -1961- Methode rwanda a l'usage des
Europeens, 1 Leçon, 2 Grammai.re rwanda surrphf~ee, 3 Rwanda de
base, Usumbara, 190+114+63p

HUREL E -1920- Gramma~re k~nyarwanda, Ma1son Carrée (Algér1e), 214p

-n cl - D~ct~onna~re frança~s-runyarwanda et runyarwanda-fran
ça1S, Kabgay i,



SCHUMACHER p -1954- D~ct~onna~re phonet~que frança~s-runyarwanda.

runyarwanda-frança~s,KabgaY1, 9-364p

Il eXlste en outre dlvers artlcles épars sur un sUJet partlculler,
tralte assez souvent d'une façon superflclelle

2 1 Documents pédagoglques

Il n'exlste que quelques brochures contenant des lnstructlons pour
l'enselgnement des langues natlonales à l'école prlmalre seulement Les
proJets actuels de rurallsatlon de l 'enselgnement entraîneront certal
nement la pub l icat ion de nombreux manuels scolaires Lesmanuels actuels
vlsent, non à l 'enselgnement des langues pour elles-mémes, malS blen à

l'enselgnement de certalnes matlères (lecture, écrlture, calcul ) à

l 'alde des langues natlonales

2 2 Etudes soclollngulstlques

Très peu de travaux ont été menés dans ce domalne Cependant, pour
le Rwanda, 11 y a l ieu de srqna l er un mêmo n-e de l icence et une thèse de
doctorat (non encore publlée)

SHYlRAMBERE S -1969- Analyse des fautes de frança~s dans des textes
ecr~ts au Rwanda, Louva1n, Mémo1re

-1973- Contr~but~on à l'etude soc~ol~ngu~st~que du b~

l~ngu~sme Le k~nyarwanda et le frança~s au Rwanda, Louvaln, Thèse

2 3 Documents sur les polltlques l1ngulstlques

Pour le Rwanda, l'artlcle 5 de la Constltutlon tranche la questlon

en faveur du blllngulsme
Pour le Burund i , les textes de 101 ne sont pas connus mars leur

contenu seralt certalnement ldentlque à celul du Rwanda
La transcrlptlon admlse est celle adoptée par les évéques vers

1920 Mals aucun texte de 101 ne la réglemente rlgoureusement Au Rwan
da, un arrêté prls par le Mlnlstre de l 'Educatlon Natlonale en 1975
flxe la transcrlptlon admlse pour certalns groupes consonantlques

2 4 Françals parle

Etude lneXlstante

2 5 Recherches en cours

Au Rwanda

- GERLA Groupe d'Etudes et de Recherches de Llngulstlque Appllquêe

(Faculté des Lettres, Unlverslté Natlonale du Rwanda, Butare)
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- INRS Inst1tut Nat10nal de Recherche SC1ent1flque (Butare) on y
prépare une grammalre assez foulllée et un dlctlonna1re frança1s-klnya
rwanda (sur le modèle du Grand Robert) Le serV1ce de l1ngulstlque de
J 'Inst1tut est dlrlgé par Je professeur A COUPEZ Les deux travaux ne
paraîtront pas avant d1X ans

Au Burundi:

La sltuat10n nous est m01ns connue MR BASTIN prépare une thèse
de doctorat (Un1v de L1ège) sur les aspects phonétlques et phonoJog1
ques du contact k1rundl-françals L'Un1verslté Off1c1elJe de BUJumbura
compte peu de Jlngu1stes Les travaux entreprls par des personnes 1SO
Jées ne nous sont pas connus

Splrldlon SHYIRAMBERE
Un1vers1té lldt10nale du Rwanda

(Butare)



MADAGASCAR

Zef.anasy BEMANANJARA

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

1 1 CLassIfIcatIon LInguIstIque

Le malgache compte tenu des recherches entrepnses à son suj et ,

falt partle du sous-groupe occldental des langues austronéslennes, très
apparenté à la f'amtl l e bar t to ! Il ne faut pas oub1ler cependant que les

apports bantous sont lOln d'être négllgeables

MalS blen que sltué entlèrement dans 1'alre géographlque afrlcalne

et partageant blen des tralts physlques et des caractères anthropologl

ques du contlnent, Madagascar dlffère de ce dernler par son lndénlable

unlté llngulstlque Car 5'11 est vral que le malgache connaît plusleurs
varlantes dans ses réallsatlons phonétlque, syntaxlque et lexlcale sur
tout, 11 faut constater que 1 'lntercompréhenslon ne s'est JamalS posée
en terme dl ffl ct l e à résoudre entre 1es habltants d'un bout al' autre de
la grande île

,
1 2 Rapport entre Les Langues

De ce f'at t , 11 est dt ff tc t l e , voi re non avenu, de parler de rapports

o C DAHL, 1977, Ny teny malagasy aD am1n'ny f1anakav1am-p1teny
ombany "Le malgache et les famllles de langues d' appartenance", Com-
mum.catn.on au Cal.Looue pOUl' le Zbèmeanntversatre de l'At>ademte Malgache
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entre langues blen qU'll sOlt posslble de déllmlter sur la carte 2 l'lm

plantatlon de certalne varlante s'lmposant généralement par l'étendue
de 1'alre où elle est pratlquée Et étant donné que, la populatlon mal
gache est à maJorlté rurale (80 à 85%), Sl le malgache offlclel actuel
s'lmpose, c'est par le blals des actes offlclels Et Sl le Journal de
la Républlque Démocratlque de Madagascar se trouve rédlgé en françals
et en malgache c'est "dû à un blllngulsme de clrconstance" En effet,

11 est dlt dans la Charte de la Révolut~on soc~al~ste malgache en ma
tlère de langue d'enselgnement que "Avant la consécratlon du 'malga
che commun', l'on ut t l tsera cunu lat tvement le malgache cff i cte l , lemal
gache dans ses var-iantes réglOnales et le f'rança i s"

1 3 UtlLlsatlon des Langues

Mals étant donné que ces dlrectlves datent du dernler trlmestre de
l'année 1975, 11 faut rappeler que le malgache off t cte l es t deneurë jus
qu'à marntenarrt la langue de l t acm rms tt-at ron , celle utllîsée la plupart
du temps par 1a presse êcr i te et la radro , ayant eu le pr t vt l ège d' avoi r

été écrlte depUls plus de trolS deml-slècles Il est posslble à tltre
d'lnformatlon purement quantltatlve de présenter quel~ues chlffres

~1 tltres de Journaux paralssent régullèrement dans les klosques
tananarlVlens 34 sont rédlgés prlnclpalement en malgache (offlclel) et
7 en françals Le groupe malgache dlstrlbue mensuellement 1 201 966
exemplalres, tandls que pour l'autre le nombre de tlrage est évalué à
340 916

Actuellement, la radlO natlonale émet quotldlennement sans lnter
ruptlon en malgache offlclel la plupart du temps blen entendu, de SlX
haures du matln à mlnult avec des séquences réservées au Journal parlé,
en françals à sept heures trente et trelze heures trente, à dlx-neuf
heures trente et vlngt-et-une heures quarante-clnq L'émlsslon en fran
çalS proprement dlt couvre la dernlère tranche de la Journée àJsaVOlr
de vlngt-deux heures à mlnult

Cette émlsslon a un but culturel théâtre, lnformatlon tecbnlque
et sClentlflque_~ la fOlS su~ le monde moderne et le contlnent afrl

caln
Le françals se trouve le plus utlllSé sans doute dans la corres

~ondàQce ad~lnlstratlve blen que des tentatlves de malgachisatlon se-

\ ,

'2 N ,RAJAÜNARlMANANA, Esqu1sse d'une typolog1e des d1alectes malgaches,
Gommun'1.'oa1;;wn au Cot loque pour le 7Sème ann~Versa~re de l'Académe Malgache



sOlent falt Jour depuls 1972

En matlère d'enselgnement, le malgache sert à véhlcu1er les con

nalssances à partlr du cycle prlmalre (Educatlon de Base) Jusqu'en 4ème
cette année 1978 Il faut noter également que des tentatlves et des es
salS sont entreprls et poursulvls au nlveau du Supérleur

Il faut slgna1er également pour clore cette partle que le pOUVOlr
Vlent de déclder la mlse en place d'une structure adéquate en vue de
coordonner toute actlvlté et recherche concernant la malgachlsatlon

1 4 Zones d extens10n

Le proJet de constltutlon d'un Atlas llngu1stlque de Madagascar est
lancé, et ce dans le cadre et dans la perspect1ve de 1'élaborat1on du
malgache commun, en réa1lté, 11 ne pourralt s'ag1r que de cartograph1e
dla1ecta1e dans la mesure où nous avons afflrmé, au départ, 1 'un1té de
la langue malgache

En attendant la réa11satlon de ce proJet, on peut clter les feul1
les de cartographle d1a1ecta1e malgache réa11sés par B KOECHLIN (1972)
et le croquls schématlque de la d1str1butlon des dla1ectes en a1res dla
1ecta1es de J DEZ dans ses "Aperçus pour une d1a1ectolog1e de la langue

malgache" (1963)
Peut-être est-l1 utl1e de slgna1er également les cartes de d1strl

butlon de certalns mots malgaches donnés par J C HEBERT dans ses études
sur les mots "mer" et "polsson" (1961) et les ca1endr1ers sa1sonn1ers à

Madagascar (1968)

Un croqu1s des dla1ectes malgaches est proposé dans ce même ou

vrage, dans le chapltre "Le malgache", par J DEZ

2 BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE

Le malgache ayant relégué au statut de langue étrangère du temps de
la dom1natlon frança1se, le françals ayant été enselgné comme langue ma

terne1le, 11 va sans dlre qu'on s'est contenté des recherches effectuées
en métropole pn ce qUl concerne la langue d'enselgnement Quelques
étrangers ~lSSlonna1res se sont 1ntéressés au malgache, blen avant les
natlfs Ils ont réa11sé surtout des dlctlonnalres et des llvres de gram

malre calqués généralement sur les manuels françals
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Les recherches faltes dans la nouvelle optlque datent en gros d'a
près 1965 Les llngulstes se sont d'abord attachés à trouver une métho
de de descrlptlon adaptée au malgache en vue d'une ldentlflcatlon pré
Clse et fondée Vlennent ensulte les études appllquées basées générale
ment sur la constratlve, l 'obJectlf étant de rendre alsé l'apprentls
sage, surtout que malntenant 11 est décldé d'entamer l'enselgnement au
moyen des parlers locaux, vrale langue maternelle des enfants

2 1 Documents pédagog1ques

ANDRIANARIVONY D -1972- Torolalana ~n'ny famp~anarana teny malagasy,
Antananarlvo, INSRFP, 31p multlgr
[Gulde pour l'enselgnement de la langue malgache]

-1972- F~ts~p~-p~tenenanaho an'ny rehetra, Antanana
rlVO, Salohy éd , 113p
[Grammalre pour tous]

BEMANANJARA ZR, RAJHONSON R , RATSIMA M -1975- Tah~rM-kev~traandre
na ho ent~-mamp~anatra ny taranJa Malagasy, Antananarlvo, l L A
[Document pédagoglque provlsolre pour l'enselgnement du malgache
dans l'Educatlon de Base]

DOMENICHINI-RAMIARAMANANA B -1976- Le malgache, essa~ de descr~pt~on

somma~re, Parls, SELAF, ISOp

FANABEAZAM-PIRENENA [Mlnlstère de l'Educatlon Natlonale]
-1974- Havoo lana, Ant.ananar avo , BEP-OTEP, 56p [L'étude de la lan

gue]

----- -1974- Malagasy ~ombonana, F~ten~m-Par~tany, Amboara l [Recuell
J], Antananarlvo, BEP-OTEP, 74p
[Malgache commun, malgache dlalectal]

----- -1976- Malagasy ~ombonana, Amboara 2 [Recuell 2], Antananarlvo,
BEP-OTEP, 264p
[Malgache commun]

MALZAC -1950- Gramma~re malgache, ParlS, Edltlons géographlques marltl
mes et colonlales, XXII-204p

MINISTERE DES AFFAIRES CULTURELLES -1969-1970- Fomba fanoratra ny teny
malagasy, Vankona 4-5, pp 1-12 , 13, pp 1-31
[L'orthographe malgache]

----- -1969- Famplanara-mamaky teny l,an-parltany, Vankona 7, pp 5-32
[Inltlatlon à la lecture des parlers réglonaux]

----- -1970- Fltslpl-pltenenana ara-drafltra, Vankona 17, pp 5-37
LGrammalre structuraleJ

----- -1970- Fltslpl-pltenenand ara-drafltra, Vankona 17, pp 5-37
[Grammalre structurale]

----- -1971- Ny rafltry ny teny, Vankona 19-20, 63p
[La structure du mot]

----- -1971- Ny hevltra ara-drafltra, Vankona 21-23, 96p
[L'étude des VOles et des catégorles sémantlco-grammatlcales]

----- -1972- Flofanana momba ny teny malagasy fltaovana amplasalna ,
fomba famplanatra, Vankona 32-33, 38p
[Recyclage de malgache matérlPl, 1 méthodes pêdagog i ques ]



RAB~NILAINA R B -1977- Ts~kera ara-tar~ka sy ara-p~ofohana, Antanana
rlvo, FOFIPA, 132p
[Analyse syntagmatlque à l'usage des Etudlants de malgache]

RAJAONA S -1977- Problèmes de morpholog~e malgache, Flanarantsoa, Llb
Ambozontany, 111p

RAJEMISA-RAOLISON -1964 (4ème éd )- Gramma~re malgache, Flanarantsoa,
Llb Ambozontany, 174p

----- -1971- F~ts~p~-panoratanamalagasy, Flanarantsoa, Llb Ambozon
tany, 118p
[Règles d'orthographe malgache]

----- -1968- F~ts~p~-p~tenenanamalagasy, oours moyen, Antananarlvo,
Antanlmena, (2ème éd ), 142p
[Grammalre malgache, cours moyen]

RAKOTONIRINA R B -1975- F~ts~p~-p~tenenanamalagasy ara-draf~tra, Fla
narantsoa, Llb Ambozontany, 143p
[Grammaire malgache structurale]

RANAIVOSON J L -1974- F~ts~p~-p~tenenanaara-draf~tra, classes de 6ème
a Jème, Antananarlvo, Impr Parasco-Esca, I09p
[Grammalre structurale]

RANJIVASON J T -1972- Flofanana momba ny teny malagasy, Vankona 28-31,
pp 1-111
[Recyclage sur la langue malgache]

-J973- Fltslp~-pltenenana ara-drafltra, Vankona 28-31,
Antananarlvo, MENAC-UNESCO, pp 113-193
[Grammalre structurale]

RATREMA W -1976- Fomba fanoratra ny teny malagasy, Antananarlvo, Ed
Saholy, 89p
[Règles d'othographe malgache]

RAZAFINDRAKOTO F -1973- Malagasy ara-draf~tra, ezaka voalohany, Anta
nanarlVO, FOFIPA, (2ème éd ), 189p
[Malgache structural, 1er es~a~]

----- -1975- Malagasy ara-drafctira, Fand~n~hana tienim-pcan.tanu, k~lasy

faha 4-3, Antananarlvo, FOrlPA, 358-7p
[Malgache structural, étude des parlers réglonaux, classes de 4ème
et 3ème]

----- -1976- F~anarana ten~m-par~tany, Antananarlvo, FOFIPA,31p
[Etude des parlers r êgi onaux ]

----- -]976- F~ts~p~-p~tenenanabets~leo, Antananarlvo, FOFIPA, 9p
[Normes llngulstlques betslleo]

----- -1977- Ts~pel~n-teny na f~ts~p~-panoratana ny teny malagasy, An
tananar~vo, FOFIPA, 132p
[Règles d'orthographe malgache]

----- -1977- Ny tovana, Antananarlvo, FOFIPA, 127p
[Le sufflxe llste des raClnes et des sufflxes à l'usage des en
seagnant s ]

Remarques

La blbllOqraphle qUl Vlent d'être présentée n'est pas exhaustlve ,
elle est plutôt sélectlve dans la mesure où nous avons omlS la llste des
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ouvrages plutôt dépassés alnSl que ceux destlnés à des classes partlcu
llères. notamment celles de l 'Educatlon de Base, nous n'avons pas non
plus mentlonné les ouvrages qUl portent sur l'étude de la llttérature
ou de la Clvlllsatlon malgache. alnSl que les dlvers recuells de voca
bulalres technlques qUl portent plus sur la malgachlsatlon des dlSC1
pllnes d'enselgnement que sur l'étude de la langue elle-même SOUll
gnons à t i tre tnd icattf que la ma l qacht satron en cours mtëresse en 1978

la 3ème année du post-prlmalre. et concerne toutes les dlsclpllnes. et
qu'au fur et à mesure de la progresslon des travaux. des commlSSlons de
termlnologle recensent et travalllent sur la malgachlsatlon des mots
technlques censés être utlllSés dans les dlsclpllnes et classes tou
chées par la malgachlsatlon C'est alnSl qu'une dlzalne de vocabulalres
de base lntéressant dlfférentes dlsclpllnes ont vu le Jour depuls 1976

et sont enrlchls annuellement

2 2 Documents soclollngulstlques

BEMANANJARA Z R -1972- Etude de quelques cas d'~nterférence, L~ngu~s

t~que et Ense~gnement 2, Antananar~vo, l LA. pp 1-12

------ -1975- Etude sur les fautes d'orthographe des élèves du pr~ma~re

(aepou~llement. essa~ d'analyse), Antananar~vo, l LA. 254p

----- -]976- La malgach~sat~on aperçu sur les problèmes relat~fs à
l'ense~gnement du frança~s. Les relat~ons entre les langues negro
afr~ea~nes et la langue frança~se (Dakar. 23-26 mars 1976). Par~s,

CILF, pp 365-378

FOUCHE C -1970- Les ~nterferences du phonet~sme malgaehe mer~na dans
le frança~s parlé à Tananar-ive, Ancananar ivo, l L A

----- -1971- Phonét~que correct~ve recherche d'une progress~on, L~n

gu~st~que et Ense~gnement l, Antananar~vo, l LA, pp 29-37

----- -]972- Proeedés et exerc~ees de phonét~que eorrect~ve frança~se

a l'usage des malgaehophones, Antananar~vo, l L A

FRIEDMAN - - La d~scr~mmat~on audz:tnve des phonèmes frança~s par des
malgaehophones (test. enquête. depou~llement), Antananar~vo,

l LA, 17lp

GENTIL V -1972- Le m~l~eu soc~o-culturel de l'enfant malgache Enquête
auprès d'enfants bets~m~saraka des env~rons de Tamatave, L~ngu~s

t~que et Ense~gnement 2, Antananar~vo, l LA, pp 37-83

GIARD A -1973- Le texte l~ttéra~re et les n~veaux dans l'ense~gnement

du frança~s. langue etrangère. Antananar~vo, l L A

RAMBELO M -1976- Essa~ de eompara~son morphosynt~que du malgaehe et
du frança~s (analyse et étude des fau~es), Antananar~vo, IL A

----- -1977- A propos de quelques d~ff~cultés d'emplo~ des verbes
"être" et "avo i.r" par des él èves malgachophones, Lcnqiu.etn.que et
Ense~gnempnt 3, Antananar~vo, IL A , pp 114-122,

RANDRIAMASlMANANA C -]970- Quelques exemples de strueturat~on d~ffé

rpnte dans les systemes morphosyntax~ques du malgache, du frança~s

et de l'ang7a~s, Antananar~vo, l L A



RANDRIAMASIMANANA C -]972- Les fautes et les transformat10ns, L~ngu~&

t~que et Ense~gnemeat 2, Antananar1vo, l LA, pp 17-36

RANDRIAMlIMPITA N ,DESBOIS M -1977- Interférences culturelles, L~ngu~s

t~que et Ense~gnemeat 3, Antananar1vo, l LA, pp 95-]13

RONDREUX J L -]972- Plur111ngu1sme, L~ngu~st~que et Ense~gnement 2,
Antananar1vo, l LA, pp 97-107

SOURON A -1972- La dramat1sat10n (méthodes d'ense1gnernent du frança1s,
langue étrangère), L~ngu~st~que et Ense~gnement 2, Antananar1vo,
l LA, pp 1] 7-125

2 3 Documents sur les pol1tlques llngulstlques

Charte de la révolut~on soc~al~ste malgache. Antananar1vo, JU1n 1975

Note de serV~ce n° 76/990 - MEN/COM du 30 JanV1er 1976, relat1ve aux
1nstruct1ons sur la place de l'éducat1on dans le cadre dp la révo
lut10n soc1al1ste malgache

Note de serv~ce nO 78/1668 - MlNESEB du 13 JanV1er 1978, rel~1ve aux
programmes, 1nstruct1ons, hora1res et malgach1sat10n, p 78

Recommandat~on de la Comm1ss1on nat10nale de restructurat10n relat1ve
à la rms e en place de la "Counms s i.on na t i ona Le de la langue mal
gache" pr i nc i pas générant, or r en t a t i.on , s t ruc tura t ron

Comm1ss1on chargée de la réforme de l'ense1gnernent du frança1s dans le
1er cycle du second degré, Rapport ~ntroduct~f au frança~s, Anta
nanar1VO, 14-23 décembre 1971

Conse1l suprême de la révolut10n à la comm1ss1on nat10nale de restruc
tura t i on (C N R ), ïn.reot-ive sur la reet.rueturatn-on du syst ène
d'éducat~on et de format~on M~se en place d'une comm~ss~on nat~o

nale d'elaborat~on du malgache commun

M1n1stère de l'Educat10n Nat10nale -1973- Pr~nc~pes et cons~dépat~ons

générales devant prés~der aux travaux de la Comm~ss~on nat~onale

d'etudes des programmes, Document n02, Antananar1vo, déc 1973

----- -1975- Taratas~n'ny M~n~stry ny Fanabeazam-P~renena Laharana
faha 75/0320/MEN/N tam~n'ny 2/09/1975
[Lettre c1rcula1re de MonS1eur le M1n1stre de l'Educat10n Nat1ona
le portant sur la langue d'ense1gnement dans l'Educat10n de Base]

----- -J976- Colloque de malgache educat~on soc~al~ste et revolut~on,

Antananar1vo, (Rentrée scola1re 1976), 55p

l L A -1977- Le malgache commun ?, L~ngu~st~que et Ense~gneme~t 3, An
tananar1vo, pp 6-9

RAHAINGOSON H -1976- La malgach1sat1on de l'ense1gnernent Cons1déra
t10ns générales, Les relat~ons entre les langues negro-afr~ca~nes

et la langue frança~se (Dakar, 23-26 maps 1976), Par1S, CILF, pp
351-364

-197~ La malgach1sat10n l1ngu1st1que d'après le L1vre Rouge
essa1 de traduct10n opérat10nnelle, Commun~cat~on au Colloque ~n

ternat~onal de l~ngu~st~que malgache à l'occas~on du 75eme ann~

versa~re de l t Aoadetme Malgache, Ant ananar avo , 5-]2 sept 1977, 12p

RAJHONSON R , RATSlMA M -1977- L'ense1gnement de la langue malgache au
n1veau de l'Educat10n de Base, L~ngu~st~que et Ense~gnement 3, An
tananar1vo, l LA, pp 39-72
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RANDRIAMAMPITA N -1977- B11an sur le statut des langues dans l'ense1
gnement à Madagascar, L~ngu~st~que et Ense~gnement 3, Antananar1vo,
r LA, pp 10-38

RAOELINA-ANDRIAMBOLOLONA -1974- Remarques sur la maLgac ha sa t i on des ter
mes sC1ent1f1ques, Bullet~n de lrAcadém~e Malgache (nouvelle sér )
52 (1), Antananar1vo, pp 101-107

RAOELINA-ANDRIAMBOLOLONA, RAMIANDRASOA F -1974- Comment forger une lan
gue sC1ent1f1que malgache, Bullet~n de lrAcadé~e Malgache (nou
velle sér ) 52 (1-2), pp 109-115

2 4 FrançalS parLé

FOUCHE C -1970- (op c~t , § 2 2

-1971- (op eut: § 2 2

-1972- (op c~t § 2 2

GIARD A -1972- Un 1nventa1re cr1t1que de la méthode IPAM, L~ngu~st~que

et Bneet.qnement: 2, Ancananar rvo , l LA, pp 141-225

FRIEDMAN A - (op c~t, § 2 2 )

THOMAS C , RABEHANTA A , FRIEDMAN A -1972- Quelques aspects du f r ançaa s
parlé dans la populat10n scola1re de NOSS1-bé, L~ngu~st~que et En
se~gnement 2, Antananar1vo, l LA, pp 127-140

2 5 Recherches en cours

a) Réperto~re des Centres de recherche l~ngu~st~que

- Inst1tut de L1ngu1st1que App11quée (1 LA)
Un1vers1té de Madagascar
7, Lalana Pra1m1n1stra Joel Rakotomalala
Faravoh1tra - Antananar1VO (Madagascar)

- Département de langue et 11ttérature malgache
Etab11ssement d'ense1gnement supér1eur des lettres
Un1vers1té de Madagascar
Ankatso - Antananar1vo (Madagascar)

- Département d'études frança1ses
Etab11ssement d'ense1gnement supér1eur des lettres
Un1vers1té de Madagascar
Ankatso - Antananar1vo (Madagascar)

- Lns t i tu t na t i onaL sup êr i eur de recherches et de Eorma t i.on pêdagog i,r

que (INSRFP)
Complexe scola1re d'Ampef11oha - Antananar1vo (Madagascar)

Département des SC1ences huma1nes
M1n1stère de l' ense rgnemant sup êr r eu r et de la recherche sc r errt af i.que
TS1mbazaza - Antananar1vo (Madagascar)

- Académ1e malgache
Département de SC1ence huma1ne, sect10n 11ngu1st1que
TS1mbazaza - Antananar1vo (Madagascar)



b} Or~entat~on et programme

Le statut des langues ayant été dêfim (Charte de la révolutwn) ,

les recherches engagées attaquent de front et la méthodologle du fran
çalS langue étrangère et celle du malgache langue d'enselgnement

En ce qUl concerne le françals, les recherches Vlsent à élaborer
une progresslon rlgoureuse quant à l 'apprentlssage de cette langue

Plusleurs enselgnants chercheurs se sont penchés sur l'étude des
lnterférences phonétlque et morphosyntaxlque du malgache sur le fran
çalS Il faut remarquer que les cas de "malgachlsme" qu'on peut obser
verrestentaustadedel'apprentlssage à tel pomt qut l n'est peut-être
pas mtëressant d'étudler le f'rança ts de Madagascar au même t i tre que le
françals d'Afrlque, la pratlque du françals ne touchant qu'une mlnce
couche de la populatlon Les fautes perslstantes demeurent surtout dans
le domalne de la prononclatlon

En plus des études sur les fautes fréquentes et relatlvement réS1S
tantes, des recherches en vue de la mlse au pOlnt d'une progresslon ont
été lancées depuis 19"'7à part ir de la deux tême année de T'Educatton de
Base, année où débute l 'apprentlssage du françals L'évaluatlon des ré
sultats a pernn s de dëtsrmner T' tnpor-tance que doivent Jouer les actrvi

tés sensorl-motrlces C'est de là qu'est venue l 'ldée de lancer une
vaste enquête destlnée à falre connaître l'enfant malgache dans tous les
domalnes Cette enquête sera assortle de toute une batterle de tests de
perceptlon Blen entendu les autres dlsclpllnes proflteront du résul
tat

En ce qUl concerne le malgache, l'étude du mécanlsme d'emprunt en
tre les dlfférentes varlantes entammée depuls 1975 dOlt être étoffée de
façon à permettre dans un avenlr plus ou mOlns proche la confectlon de
l'atlas llngulstlque de Madagascar Une progresslon permettant le pas
sage d'une varlante à l'autre dOlt également être mlse au pOlnt par
l'étude des afflnltés lntervarlantes, malntenant que la déclSlon est
prlse de commencer l 'enselgnement élémentalre au moyen du parler local
C'est de cette même manlère qu'on prévolt conserver par le blalS de
l'enselgnement, l 'unlté dans la dlverslté de la culture malgache

c} Recensement des études deJà entrepr~ses. recherches en cours

BEMANANJARA Zefan~asy Rafaralahy Etude de l'~nfluence du mer~na parlé
sur l'orthographe du malgache

RAJHONSON Ram~andrasoa Etude sur les problemes d'acqu~s~t~on du voca
bula~re techn~que chez les éleves-maitres en format~on

RAMBELO M~chel Recherche pour un ense~gnement du franca~s langue
étrangère dans le 1er cycle de l'Educat~on de Base a Madagas~ar
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RANDRIAMAMPITA Nlcole Etude du m~l~eu soc~o-culturel de l'enfant mal
gache Problèmes de l'acqu~s~t~on du lex~que malgache et frança~s

RATSlMA Marcel Probleme d'emprunt chez une comnunaute tandroy de la
reg~on de Mandoto

RAZANAKOTO Olga Le Jeune Tananar~v~en devant l'apprent~ssage du [ran
ça~s

Zéfanlasy BEMANANJARA
Unlverslté de Madagascar

(Instltut de llngulstlque appllquée, Antananarlvo)
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LA LANGUE FRANÇAISE EN AFRIQUE NOIRE ET À MADAGASCAR
ELEMENTS POUR UNE BIBLIOGRAPHIE

Suzanne LAFAGE
avec la eollaaoranon de WIlly BAL et Damel BARRETEAU

AVERTISSEr~ENT

La présente btb'l t oqraphte ëtai t dest i nêe tm t t alement aux étu
dlants du département de llngulstlque de la Faculté des lettres et
SClences humalnes d'AbldJan (Unlverslté natlonale de Côte d'Ivolre)
Sa réallsatlon a débuté en mal 1977 Il s'aglssalt de rassembler les
tltres des quelques ouvrages et artlcles qUl se trouvalent lmmédlate
ment dlsponlbles et par conséquent alsément consultables à la blbllO
thèque de l 'ILA (Instltut de llngulstlque appllquée)

Cette opt ique excluai t un vêr-t tabl e souel d'exhaustlVlté car, hé
las, les moyens flnanclers llmltés de l 'ILA ne permettent pas l'acqul
sltlon de tout ouvrage ou artlcle se rapportant de près ou de lOln aux

problèmes llngulstlques Spéclflques du contlnent afrlcaln La plupart
du temps, l 'accrolssement du nombre des publlcatlons enreglstrées à la
blbllothèque est dû à un système d'échange lnter unlversltalre nous
envoyons nos travaux gratultement et recevons en retour, égalementgra
tUltement, les publlcatlons de l 'unlverslté qUl a noué avec nous ces
relatlons de collaboratlon

MalS les aléas du courrler ne permettent guère d'entretenlr de
manlère SU1Vle des llens de ce genre avec des pays assez élolgnés Des
COllS de llvres sont dlfflcllement achemlnés lorsqu'll n'exlste pas de
communlcatlon aérlenne dlrecte L'expédltlon est fort onéreuse et les
délals de réceptlon tout a falt lncertalns, Sl réceptlon 11 y a
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Par allleurs, la llalson est beaucoup plus facllement établle

entre organlsmes spéclallsés tels que Instltuts ou Centres de llnguls

tlque (qUl possèdent généralement une ou plusleurs revues Spéclflques,

à dlffuslon relatlvement restrelnte) qu'entre départements unlverSl

talres plus orlentés vers l 'enselgnement que vers la re~herche C'est

une des ralsons, par exemple, qUl font que nous n'avons pas dlSposé
d'lnformatlons sur le françals du Gabon

En outre, certalns pays consacrent prlnclpalement leurs efforts

aux études concernant les langues natlonales Les documents portant

sur les varlétés locales de françals y sont relatlvement rares ou méme
quasl-lnexlstants (Gulnée, Mall

Enfln, blen des organlsmes spéclallsés dans d'autres domalnes que
la llngulstlque font paraître des ouvrages ou des artlcles dont la lec

ture offrlralt le plus grand lntérét pour un llngulste MalS 11 arrlve

rarement que l'on pUlsse en prendre connalssance
Ces relatlons complexes expllquent qU'll alt été plus faclle de

trouver des lnformatlons sur les travaux concernant le françals dans

certalns pays anglophones tels que le Nlgérla ou le Ghana avec les
quels les échanges sont assez nombreux

Il conVlent d'aJouter, par allleurs, que nous aVlons llmlté notre

lnventalre, déJà restrelnt par les falts évoqués cl-dessus, à des étu

des relatlvement récentes, permettant aux étudlants de consulter des

travaux d'actuallté Il y avalt à cela une autre ralson notre Instl
tut est né vers 1966 et sa blbllothèque se constltue peu à peu Les
llvres antérleurs à cette créatlon ne se trouvent, par conséquent, que
de façon exceptlonnelle sur les rayons de la blbllothèque

Cependant, le clolsonnement des recherches dont se plalgnent la
plupart des llngulstes trav~lllant en Afrlque est en VOle de dlsparl
tlon grâce aux efforts d'organlsmes lnternatlonaux comme le CILF (Con
sell lnternatlonal de la langue françalse), l'AUPELF (Assoclatlon des
Unlversltés entlèrement ou partlellement de langue françalse), l'Agen

ce de coopératlon culturelle, pour ne clter que ceux-là DepUls 1974,
en partlculler, rencontres et congrès lnterafrlcalns se multlpllent et

les chercheurs ne peuvent que se féllclter de semblables lnltlatlves

qUl leur donnent la posslblllté de se retrouver et de travalller en

collaboratlon C'est à ces colloques que notre flchler dOlt de se com
pléter progresslvement (Nous comptons pourSUlvre dans les années à

venlr la collecte alnSl entamée)



Lors d' une de ces rëum ons, nous avions conmum qué nos prenners

éléments bibl ioqr-aptnquas à M le Professeur Wllly BAL qut nous a f a t t

l 'honneur de s'lntéresser à nos modestes travaux Nous lUl devons toute

notre qrat t tude pour avou- s tqnal é cette pet i te contr i but ion à un éven

tuel rèper-to tr-e, à l "attent ron du CILF qui a bren voulu en envi saqer

la publlcatlon dans lecadre du présent ouvrage Il nous a dpporté son

concours en complétant cette blbllographle et en apportant des précl

Slons à certalnes références

Tous nos remercremerrts vont également à M Daru el BARRETEI\U qui ,

au CILF, nous a a i dêe dans les renamements rndt spensab l es et a, par

a i l leurs , très atmabl enent proposé de combler un certa m nombre de nos

lacunes lnvolontalres, en aJoutant notamment de nouveaux tltrps rele

vés à travers les dt ffêrerrts chapi tres consacrés au "frança t s parlé'

dans la deuxlème partle de ce même ouvrage 1 Nous lUl sommes redevable

de l 'lndex par réglon

Nous espérons vivement que, malgré les unperfect tons de notre col

l ecte, ces quelques pages pourront être ut i l es à tous l es collègues

qui s' trrtêres sent aux recherches en cours sur le frança rs d'Afrlque

nOlre et à Madagascar

AbldJan, 6 mars 1978

Suzanne LAFIIGE

2 SENS DES ABREVIA1IDNS
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ACTLF
ALVAO

Ann
AUPELF

BCEP
BELC

Acts of Congress "Teaolnnq fore7-gn languages", YRFLF
Assoclatlon pour les langues Vlvantes de l'Afrlque occldenta
le, UOlverslté d'Ibadan, Nlgérla (vDlr WAMLA)
Annales
Assoclatlon des Unlversltés partlellement ou entlèrement de
langue françalse, Unlverslté de Montréal, Canada
Bul.Letnm du Centre d'étude des p Lurn.L:nqut.emee , IDERIC, Na.ce
Bureau pour 1 r ens e i.gnemen t de la langue et de la c i v i Li sa t i.on
françalse, ParlS

Notons spâc i a Lement; que parnn les nombreuses ê t ad e s soc i.o l i ngu i s t a-:
ques slgnalées par V Y l'UDIMBE dans le chapltre "Le 'laïre", seules
les études sur les par t i cul.ar i t ês du f r ança i s du Za i r e ont été rapportées
dans cette b i b Lrog r aph i e générale Pour ce qu i Concerne les analyses
du vocabu l.a i r c po l a t i que , a t ns i que les études con t r a s t i.ve s entre le
f r ança i s et les langues za Ï'ro i s as , on voudra b i an se reporter à la b i.-'

bllographle très détalllée de V Y MUDIMBE dans ce même ouvrage



CREFED

CNRS
CREDIF
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BERES

BGRA

BIFAN

Bull

CEAN

CELTA

CEP
CILF
CIRB

CIRL

CIS

CLAD

CURD

FIPF
FLSH
FN

IDERIC

IEDES
ILA
IFAN
INE
INRS
Mém
NEA
ONPR
PUF
ROALV

RPT
SELAF

SLA

TLF

UNAZA

Bureau d'études et de recherches sur l'enselgnement secondal
re, Dlrectl0n de la pédagogle et de la formatl0n des maltres,
Mlnlstère de l'éducatl0n natl0nale, AbldJan
Bullet~n du groupe de recherches sur les afr~can~smes, Lubum
bashl, CELTA
Bullet~n de l'Inst~tut frança~s d'Afr~que no~re, devenu Bulle
t~n de l'Inst~tut fondamental d'Afr~que no~re, Dakar

CURD Bullet~n de l~a~son du Centre un~vers~ta~re de recher
ches et de developpement, AbldJan
Centre d'études d'Afrlque nOlre, Instltut de sClences pOil tl
ques, Unlverslté de Bordeaux
Centre d'études 11ngulstlques théorlques et appllquées, Unl
verslté natl0nale du Zaire, Lubumbashl
Centre d'études des plurl1lngulsmes, IDERIC, Nlce
Consel1 lnternatl0nal de la langue françalse, Parls
Centre lnternatl0nal de recherches sur le bl1lngulsme, Unlver
slté Laval, Québec, Canada
Cah~ers ~Vo~r~ens de recherche l~ngu~st~que, ILA, Unlverslté
natl0nale de Côte d'Ivolre, AbldJan
Centre lnternatl0nal de séml01ogle, Unlverslté natl0nale du
Zaire, Lubumbashl
Centre de Li.ngua s t i que app Laquê e de Dakar, Um.ver s i t ê de Dakar,
Sénégal
Centre natl0nal de la recherche sClentlflque, Parls
Centre de recherches pour l'étude et la dlffusl0n du françals,
Parls
Centre de recherche et de formatl0n en éducatl0n, Ecole norma
le supérleure de Salnt-Cloud, France
Centre unlversltalre de recherches et de développement, Unl
verslté natl0nale de Côte d'Ivolre, AbldJan
Fédératl0n lnternatl0nale des professeurs de françals, Parls
Faculté des lettres et SClences humalnes
França~s au N~gér~a, Revue du département des langues Vlvantes
des Unlversltés d'Ibadan, Abu, Ifé et Ambassade de France au
Nlgérla
Instltut d'études lnterethnlques et lnterculturelles, Unlver
slté de Nlce
Instltut d'études du développement économlque et soclal, ParlS
Instltut de 11ngulstlque appllquée
Instltut fondamental d'Afrlque nOlre, Dakar, Sénégal
Instltut natlonal d'enselgnement, Ouagadougou, Haute-Volta
Instltut natlonal de la recherche sClentlflque, Lomé, Togo
Mémolre
Nouvelles âd r t i.oris af r i.caanes , Ab rdj an - Dakar
Offlce natl0nal de la promotlon rurale, AbldJan
Presses unlversltalres de France, ParlS
Revue ouest-afr~ca~ne des langues v~vantes, Unlverslté d'Iba
dan, Nlgérla
Revue pédagog~que tchad~enne, Unlverslté de Ndjaména, Tchad
Soclété d'études 11ngulstlques et anthropologlques de France,
Parls
Sectl0n de 11ngulstlque appllquée, UnlverSlté fédérale du Ca
meroun, Yaoundé
Tresor de la langue frança~se, Instltut de la langue françal
se, Unlverslté de Nancy
Unlverslté natlonale du Zalre



VEP Vocabula~re de l'ense~gnement pr~ma~re, ILA, Un1vers1té nat10
nale de Côte d'Ivo1re, Ab1dJan

WAJMLA West Afrwan Journal of modern languages (= ROALV), Urn.ver s a t ê

d'Ibadan, N1gér1a
WAMLA West àf r i can modern languages Assoc1at1on (= ALVAO), Un1verS1

té d'Ibadan, N1gér1a
YRLFE Yearly rev~ew of fore~gn languages educat~on (G .Jarv i,s ed ),

USA
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4 INDEX PAR REGION

4 Etudes genéraLes

4 1 Afrlque nOlre

ALEXANDRE 1967
ALALADE 1973
ALFÂ IBRÂHÎM SOW (éd) 1977
ANGENOT, SPA, YENGO 1974
BAL 1964, 1967ab, 1968ab, 1971ab, 1973, 1975ab, 1976, 1977
BALDE 1969
BATTESTINI 1971, 1972
BEL C 1964-1976, 1969-1970, J971-1972
BLANCPAIN 1973
BLONDÉ 1977ac
BOT BA NJOCK 1964
BOYELDIEU, CALVET J , DELOUX, GHEERBRANT, LAMY And
CALVET L J 1974
CANU A 1974ab
CANU G 1969, 1971, 1976
CEL TA, Centre pédagog~que ntu 197]
CHAMPION 1972, 1974
CIL F 1977
C LAD 1975a, sous presse, n d
CORVEVIN 1964
CRE D l F 1967-1968
CULTURE FRANCAISE 1967
DANNAUD 1965
DAVID 1967, 1974, 1975
DEBYSER 1967
DEBYSER, HOUIS, ROJAS 1967
DUPONCHEL 1973, 1974bc, 1975ab
FAlK 1972, 1973b, 1974a, 1975, 1976, 1977ab
FAlK, PIERRE, NYEMBWE, SESEP 1977
FÉDÉRATION DU FRANCAIS UNIVERSEL 1975
GAUCHER 1968
GIARD, MEINKEN, FRIEDMAN, GERVEIX, PEYTIER, SOURON, THOMAS C 1972
GOLLIET 1966ab
GRtGOlRE 1977
HOLLYMAN 1965
HOUIS 1962, 1971, 1973, 1974ab
IDE R l r 1969
JULLIOT de 1970
KANE 1977
KEMPF, MUDIMBE 1977
KIRK-GREENE 1967
LACROIX J970
LAFAGE L , LAFAGE S , KOKORA P , LAFAGE P 1978
LAFAGE S 1977abc
LAMY A 1970b, 1971ab
LAMY A , BERTHET 1971
LAMY A , DELOUX 1974
LANES, THOMAS P 1976
LE THAN KHOI 1971



LUMEKA J972
MAKOUTA M'BOUKOU 1973ab, J977ab
MANESSY 1974, 1975, 1976, 1978, sous presse
MANESSY, CHESNY, ECHES, HILY, POUTIGNAT, WALD 1974
MOUMOUNI 1969
MUDIMBE 1977
N'DIAYE 1966
POMMIER, RICARD 1973
POTEL 1972ab
RANDRIAMASIMANANA 1972
REINECKE, DECAMP , HANCOCK, TSUKAZI, WOOD 1975
RICARD 1972
RONDREUX 1972
ROKOWSKA-JAILLARD 1976
RUDIGOZ 1966-1967
TASHDJIAN 1971, 1976, 1977
THOMAS P 1977b
THOMAS P , DACHELET, GRANDET, LANES 1975
TRAN HONG CAM 1977
VALDMAN 1974-1975, 1975, 1976
VALDMAN éd sous presse
VALLY, VAUDIAU 1957
VERBEKE 1970
WALD, CHESNY, HILY, POUTIGNAT 1973, 1974
WALD, CHESNY, RUBANGO 1975

4 1 2 Afrlque de l'Ouest

MAUNY 1952, 1973
TREFFGARNE 1976

4 1 3 Afrlque Centrale

CAPRILE J973ab, 1977
LAFARGUE, SEIGNOBOS 1974

4 2 Index par pays

4 2 Bêmn

DUPONCHEL 1974
HOUENASSOU 1973
LAFAGE 1975, 1976ab
LE BOUL 1973

4 2 2 Cameroun

BOT BA NJOCK, SACHNINE, RENAUD 1977
CANU G 1969
CAPRILE 1973b
CONSTABLE 1976
CHUMBOW
DELTEL 1977
HAGÈGE 1968
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LABATUT 1974
LATOUR DEJEAN 1977
NJOCK 1974
RENAUD 1968, 1969, 1971, 1976, sous presse
ROGGERO 1970

4 2 3 Congo

LUMWAMU 1977
MAKOUTA M'BOUKOU 1973a
MOMBO 1977
SESEP 1975

424 Côte-d'Ivolre

ARMAND, DACHELET, THOMAS 1976
ATIN 1977
BAYLARD 1967
BER E S 1975
BERTHET 1970
BERTHET, DUMESTRE, LE SAOUT 1971
CANU A , DUPONCHEL, GlŒGOIRE, TASHDJIAN 1973ab
CANU A , DUPONCHEL, GREGOIRE 1974
CANU A , DUPONCHEL, GRÉGOIRE, LAFAGE S 1974
CANU G 1971, 1973
DUMESTRE 1970
DUMESTRE, LAMY 1974
DUPONCHEL 1971abc, 1972, 1974a, 1975cd, 1976
HÉRAULT 1968
KOKORA, ZOGBO 1977
IL A 1969, 1970ab, 1971, 1972
LAFAGE L , LAFAGE S , KOKORA, LAFAGE P 1978
LAFAGE S 1976a, 1977c
LAFAGE S , DERIVE, BRACONNIER 1976, 1977
LAMY 1970a
MANESSY, LAUGHREN 1975
POTEL 1972ab
ROGGERO, VOGLER 1968
TASHDJIAN 1970, 1971, 1972, 1976, 1977
THOMAS P 1977ab, 1978
VORONSPACH 1968

4 2 5 Emplre Centrafrlcaln

BOUQUIAUX 1969
BOUQUIAUX, CLOAREC, MoihNO, ROULON, THOMAS J MC 1972
CAPRILE 1973ab, 1977
ROULON 1972, 1976

4 2 6 Ghana

HAGGIS 1976



4 2 7 Haute-Volta

LAFAGE S , CHARLET, DELPLANQUE, MARTIN à paraître
MAUNY 1952, 1973

4 2 8 Madagascar

BEMANANJARA 1977
DOMENICHINI-RAMIARAMANANA
FOUCH~ 1970, 1971, 1972
FRIEDMAN 1973
GIARD 1972
RAFARALAHY-BEMANANJARA 1972
RAHAINGOSON 1977
RANDRIAMASIMANANA 1970, 1972
THOMAS C , RABEHANTA, FRIEDMAN 1972

429 Mall

THIRIET 1966-1967

4 2 10 Maurltanle

BLACHERE 1972
COURTIER 1976
THIRIET 1966b

4 2 11 Nlger

POUTIGNAT 1975
QUEFFELEC sous presse

4 2 12 Nlgérla

AMAnI 1968
AJAJI 1971, 1973
BRANN 1977
DADA 1976
HERBERT 1965
OBANYA 1974
SIMPSON 1976

4 2 13 Rwanda

BIZIMANA 1977
NKUSI 1977
NSENGIYUMVA 1977
NTWALI 1977
RONDREUX 1976, 1977
SHYIRAMBERE 1973

51':-



576

4 2 14 Sénégal

BATAILLE 1977
BLONDÉ 1975, 1976, 1977ab
BLONDÉ, GLAMEAU, N'DAO 1975
BLONDÉ et alna:
CALVET MJ 1964-1965ab
CALVET M J , DUMONT 1969
CL A D 1975abcde, 1977 (à paraître), sous presse
CRE D l F 1967-1968
DIALLO 1977
DIAW 1975
DUMONT 1973ab, 1977
FOUET 1977
FOUGEYROLLAS 1967
GONTIER 1977
GRELIER 1966ab
LE BOULCH 1966-1967
MAù~ 1973, 1975
MANDERY
MORIN 1966-1967
N'DIAYE 1966
ROSSE 1964-1965
SCHMIDT 1967-1968, 1974
SCHMIDT, DUMONT 1967-1968
THIRIET 1964ab, 1966a
WIOLAND 1965-1966, 1966

4 2 15 Tchad

CAPRILE 1973abc, 1975, 1977, 1978
JOUANNET 1977
LAFARGUE, SEIGNOBOS 1974
PAVART, ROUMBA 1973

4 2 16 Togo

ANSON 1973
DUPONCHEL 1974
GUIMBAUD, TREMOUILLES 1971
HAGGIS 1976
HOUENASSOU 1973
LAFAGE P 1972
LAFAGE S 1973, 1974, 1975, 1976abc, 1977ab
LE BOUL 1973
TAKASSI 1971

4 2 17 Zalre

AGOMATANAKlIAN, LE BOUL M 1974, 1975ab
ANGENOT, SPA, YENGO 1974
ARAHAZANI 1974
BAKIELE 1977
BANZA 1977
BARELA 1977
C F L TA; Centre pédagog1que ntu 1971



CHIHMlB 1977
DIANSONSISA 1977
ELOKO, NON GO , MATUMELE 1977
FAlK 1972, 1973a, 1973-1976, 1974ab, 1975, 1976, 1977ab
FAlK, PIERRE, NYEMBWE, SE SEP 1977
GILLIARD 1974
KALONJI 1977
KAVUNGI 1977
KAZADI, NTOLE, VINCKE 1977
KILANGA 1976
KILAPI 1977
KINGO}!BE 1974
LUNGELA 1974
LUPUKISA 1976
MBULAKOMO 1973
MUANDA-MUANDA 1974
MUDIMBE, ELOKO, MATUMELE, RUBANGO J976
MUNGA 1977
MVUMBI 1972
MWAPE 1976
NDOMBA 1973, 1974
NGANDU 1977
NGONGO 1977
NYEMBWE 1975, 1976, 1977
PALATA 1970
PIERRE 1977
RUBANGO 1977
RYCKMAN de, RETZ 1967
SAMBO 1977
SESEP 1975
SUMAïLI 1974, 1975, 1977
TASHDJIAN 1976
TRAN HONG CAM, LE BOUL 1976ab, 1977ab
TSHIBAMBA 1977
TSHlMANGA 1977
Van der VORST, POHL 1961
WATELET 1974
YAYA 1975
YOKA 1975

Suzanne LAFAGE
Unlverslté natlonale de Côte-d'Ivolre

(Instltut de llngulstlque appllquée, AbldJan)

WILLY BAL
Membre de l'Académle royale de langue et Ilttérature françalse

Unlverslté de Louvaln

Danlel BARRET EAU
Consell lnternatlonal de la langue françalse

Offlce de la recherche sClentlflque et technlque outre-mer
Centre natlonal de la recherche sClentlflque (LP 3-121)
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INDEX CLASSIFICATOIRE
DES LANGUES ET DIALECTES

Daruel BARRETEAU

Cet lndex est une llste systématlque des noms de langues et dla

lectes lnventorlés et classés dans la premlère partle de cet ouvrage

"Inventalre llngulstlque par famllle ou groupe de langues"

Chaque nom de langue est SU1Vl de sa référence classlflcatolre

qUl comprend le nom de la famllle ou du groupe dans lequel la langue

a été classée, et sa posltlon lnterne dans le groupe Alnsl, par exem
ple, l'éwé, qUl appartlent au groupe 1 5 des langues kwa, est mentlon

né dans cet lndex sous la forme éwé kwa 1 5

En plus des noms de langues, nous avons noté certalns noms de

groupes (gr) ou sous-groupes (s-gr ) de langues, seulement lorsque

les appellatlons étalent nettement caractérlsees et dlstlnctes des

noms de langues unlques Alnsl, parml les langues voltaïques (volt ),

le gurunsl n'est pas une langue unlque malS le nom d'un groupe de
langues (gr 1 3) , 11 flgure donc dans l 'lndex sous la forme
gurunsl volt gr 1 3

A l 'exceptlon de quelques cas amblgus, les références classlfl
catolres n'apparalssent pas dlrectement à la sUlte des noms de dlalec
tes, malS 11 est falt slmplement des renVOlS aux noms des langues ap
parentées Exemple le bachama est un dlalecte (dlal ) bata, qll est

lUl-même classé dans le groupe II A e de la famllle des langues tcha
di ques (tchad Soi t dans l I mdex les notat ions bacha-na = dral bata,

et, plus lOln bata tchad II A 8

De même pour les "hétêronymes", 1- e les dlfférents noms donnes
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l l mdex
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à une même langue ou à un même dlalecte par des étrangers, nous fal

sons des renVOlS aux "vrals" noms des langues ou dlalectes

le mOSSl est une autre appellatlon du moore Il flgure dans

sous la forme mOSSl = moore, la référence classlflcatolre complête
apparalssant sous l'entrée moore volt 1 2 4

Nous avons utlllSé les abrévlatlons générales sUlvantes

centr = central
d1al = d1alecte
gr groupe
19 langue
occ = occ1dental
or = or1ental
pari = parler
pér = pér1phér1que
s-gr = sous-groupe

Les noms des famllles ou groupes de langues ont été lndlqués

comme SUlt

ad = adamawa
arabe
berbère
bantou
bantou de Mamfé1

cross-r1ver 1

dogon
grassf = bantou des Grassf1elds du Cameroun
Jukuno1de 1

krou
kwa
maba
malgache
mandé
non bantou = banto1de non bantou
oub = oubangu1en
p i.dg i.n-ieng Li sh
sah = sahar1en
songh = sopghay-zarma
soud centr = soudan central
soud or = soudan or1ental
tchad = tchad1que
volt = volta1que
w-atl = ouest-atlant1que

Sauf erreur posslble de notre part dans la dlstlnctlon souvent

dlfflclle à falre entre "langues" et "dlalectes"2, au total, nous

avons dénombré dans notre lnventalre 1275 langues, 697 dlalectes et

Quelques langues seulement appartenant à ces groupes ont été rele
vés au Cameroun

2 ~otons s1mplement 1C1 que les d1st1nct1on' entre langues/d1alectes/
parlers, groupe de langues/d1alectes/parlers, ne semblent pas recouvr1r
les mêmes réa11tés selon les chercheurs, les groupes 11ngu1st1ques ou
les rég10ns
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2
6

5
8

13

6
1

27

14

88

1
384

20

hétéronymes
1
4

60

dans l'ordre des

4

9

61

7
2
4

102
J 7
2

3
194
75
14

15
126
39

6
52

4
8

16
1
J

143
1
1

se répartlssent comme sUlt,

chapltres de cet ouvrage

langues dlalectes

36 Il
29 12
76

1
30
62

1
5

16
3

35
580

67
43

8

ouest-atlant1que
mandé
volta1que
dogon
kru
k~a

Jukuno1de
cross-r1ver
banto1de non bantou
bantou de Mamfé
bantou des Grassf1elds
bantou
adama~a

oubangu1en
songhay-zarma
sahar i.en
soudan central
soudan or1ental

tama
daJu

maba
arabe
berbère
tchad1que
malgache
p rdg i.n-eng l.i.sh

640 "hétéronymes" qu l

classlflcatlons et des

Total 1225 697 640

Les dlfférentes zones des langues bantoues se subdlvlsent de la
façon SUl vante langues dlalectes hétéronymes

Zone A 9 1 2 l 57
B 64 4 87
C 94 7 44
D 23 3 18
E 32 21
F 15 3 10
G 37 8 15
H 34 19 35
J 43 5 18
K 30 25
L 24 36 10
M 28 3 9
N 16 6
P 15 9
R 949
S 25 81 JI

Notons enfln que cet lnventalre est certalnement lOln d'être com
plet, surtout en ce qUl concerne les releves des noms de dlalectes et
hétéronymes Les sltuatlons dlalectales sont souvent trop peu connues
encore actuellement pour en arrlver à des POSltlons blen établles
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arabe
B 25)

Tchad = dlal
kota (bantou
par l tv i

non bantou?

baakpe = kWlrl
baat~num = barlba
baba grassf 1 2
babal = dlal mbum
baballa beraku
baballa parI arabe du Tchad
babankl grassf 2 1
bablndl mbaganl
babouté wute
babur = pabu
baca bantou A 62e
baca = dlal swatl
bacenga = kl
bachama = dlal bata
bacl = kl
bade tchad l B 1
badJla bantou A 72c
bafla bantou gr A 50
baf i a = kpa
bafo bantou A 15a
baga-Foré = mbulunglsh
baga-Koba w-atl III B 1
bap a-trbo teru w-atl l E
bageto bantou A ~6a

anyang
arabe
arabe du
a-sake =
asante =
assumbo
asu = casu
asungore = dlal tamongobo
athu = casu
attlé kwa 1 2 B
aushl bantou N 43
avatlme kwa 1 3
aVlkam kwa 1 2 C
avukaya soud centr 2 1 2
awak ad 1
aWlmerl = dlal mangbutu
aworl = dlal yoruba
awutu = dlal guang
azer = dlal berbère
azom = kwakum
azumelna = marba

anlmere kwa 1 3
an10cha dlal 19bo
ankwe = goemal
antalfasy dlal malgache
antalmoro = dlal malgache
antalsaka = dlal malgache
antambaoaka = dlal malgache
antandroy = dlal malgache
antankarana = dlal malgache
antanosy = dlal malgache
anufo = chakosl

bantou de Mamfé

ababua = bua
abbey kwa 1 2 B
ab charln maba 1 7
abl = dlal musgu
abldJl kwa 1 2 B
abkar = dlal bura-mabang
aDo non bantou 1 b
abo = bankon
abouré kwa liA
abron kwa lIB
abu charlb = dlal mararlt
Abu Sharln = ab charln
abulu = dlal mangbetu
adele kwa] 3
adloukrou kwa 1 2 B
adJa = dlal ewe
adangme kwa 1 4
afa = para
afade = dlal kotoko
affadch = afade
agatu kwa 5
aghem grassf 2
agl = dlal moru
ag rn, kwa 1 J B
agnl-Tlassalé = dlal agnl
ahanta kwa lIB
ahlo kwa 1 3
a'lmerl = aWlmerl
alZl kru 3 1
aJumba = dyumba
akan kwa lIB
akasele = kasele
akele = kele-ouest
akpafu kwa 1 3
akposso = kposo
akwa bantou C 22
akwaplm = parI tWl
akweto grassf gr mlsaJe
alataghwa = dlal lamang
aIL = dlal ngbaka
alladlan kwa 1 2 C
aloa = d i.a l kwang
amadl oub 4
amaSSl grassf 2 3
amba = humu
amhaqu i s t.a = mbamba (bantou Il 21b)
ambo bantou M 52
ambo = ndonga
ambwela = ngangela
amengl = dlal mamvu-efe
amu bantou G 42a
a-ndasa = nd a sa
andreleba-tl = dlal lugbara
andrl dlal moru
anras tchad l A 3a
anrba beo
a~l~ = dlal CwC
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banga = dlal kaba
bangando-ngombe oub 1 a
bangba oub 1 c
bangele bantou C 31f
ba')gerl me = dlal dogon 4 1
bangl-ntomba bantou gr C 30
banglrl bantou C 31u
bango = bah
bangubangu bantou L 27
bankon bantou A 42
banta = dlal baga-Koba
banyun w-atl l D 3
baoulé kwa liB
bapé = rwpe'
bape') = dlal tenda
bapl grassf 1 2
bapo = dlal krou
bara = dlal malgache
baraln tchad III B 3
barama bantou B 46
barambo oub 3
barawa = lukshl
bareko = mbo
bargu = barlba
barlba volt 2 1
barke mburke
barma soud centr 1 14
barma dlal hor
baromb 1 = romb1

barue = lue
baruhlo = parI bété central
basa bantou B 82
basa = basaa
basaa bantou A 43
basaal basarl
basarl volt 1 2 2
basarl dlal tenda
bashlla kasanga = dlal luba-Kasal

occldental
baslla kwa 1 3
bas-mundanl grassf 2 2
bassa kru gr 1 2 2
bassa central kru 1 2 2
bassa orlental kru 1 2 2
bassa p€rlphéllque ~ru 1 2 2
bata tch,d II A e
bata-Demsa = dlal bata
bata-Garoua = dlal bata
bata-'llbau = dlal bata
batanga bantou A Ild
batl bantou C 43
batl gras~f 1 2
batongtu gras~f l ?

batu non bantou 1 b
batu ba 101 bantou C 3\r
bauchl-nord = warll
bauchl-sud = zaar

2

2
2
A 1Sg

baglrml = banna
bago volt 1 3 1
bagulrmlen = banna
bal oub 1 c
balloundu = mbundu-sud
baJama = dlal mumuye
baJue bantou A 84
bak w-atl gr l C
baka soud centr 1 5
bakaka = kaa
bakanlke = kanlngl
bakem dlal mbene
bakha baxa
bakka faala
bakoa grassf Il?
bakoko = koko
bakola = dlal ngumba
bakum = kwakum
bakwanga = dt a L Iuba-Ka sa i. centr
bakwe kru gr 1 7
bakwele = bekwll
bakwerl = kWlrl
bal = dlal ma~blla

balaa = dlal songye-nord
balante w-atl l C 3
baIe-da = dlal lendu du nord
balegete non bantou 1 b
balese = lese
baIl bantou B 75
baIl bantou D 21
baIl grassf 1 2
bah bua
baIl dlal moru
baIl dlal tchamba
ballba = dlal moru
balobo bantou C 315
balol = 101

balom = fa'
balong bantou A 13
bab') = balong
DamaI1 grassf 1 2
bamanga dla 1 mba
bambalang grassf
bambara mandé 1 1
bambelro = mbamba (bantou H 21b)
bambuka ad 9
barm l eke grassf 1 1 (gr 13 )
bamltaba = mbomotaba
bamodo dlal l'langbutu
bamoun grassf 1 2
bamwe bantou C 31y
bana tchad II A 3
bana = dlal mundang
banana = masa
banda oub gr
hand i mandé: 1
baneka bantou
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blafada w-atl l D 2
blal ~ dlal guéré occldental
bldeyat ~ dlal zaghawa
bldlYO tchad III B la
bldlyo-wana ~ bldlYO
bldJukl bantou A 86c
blerl volt 1 2 J
blJago w-atl II
bllndl = dlal havu
b i asa = bisa
blla = dlal tonga
b i Lal a = kuka
b i Li, = p i r a
blma bantou A 1Id
blmbla = su
blmu ~ mplemo
blnama = dlal kenga
blnga saud centr 1 1
blnl kwa 4
blnJa-nord bantou D 24
blnJa-sud bantou]) 26
blra , bantou D 32
blra-Ruwenzorl bantou D 32
blra-Sharl bantou]) 32
blrglt tchad III B lb
bisa bantou ~ 51
bisa mandé 2 2
bltare non bantou 1 b
blé mandé Il?
bIla = dlal klau occidental
bo = bankon
bô mandé 1 1
bobangl bantou C 32
bobea bantou A 22
bobo-flng mandé 3
bobongo bantou C 12
bobo-ouI. volt 2 2
bocha ~ dlal manYlka
bodlmap bantou A 24
bodo bantou]) 35
'bofl = d,al ngbaka
baga = dlal ga'anda
boghom tchad l B 3c
bognak-asungorung saud or , tama 2
bokl cross-r,ver
bokongo bantou C 31b
bokoruge saud or, daJu 1 2
"boko to d i a l ec t e gbaya (oub 1 a)
bolaba bantou C 311
b oLanc i = b o Le

baIe tchad l A 2a
bolewa = baIe
bolgo ad 13
balla bantou C 15
bolo bantou H 23
bolo ~ dlal klau orlental
balai 1 bantou C 16e

bété

daba ?
2 1
kru 2 1
Ls s i a ~ d i.a l

baxa maba 2 4
baygo saud or, daJu 1 3 2
bayot w-atl ICI
bazantché ~ dlal guang
beba grassf 2 3
bebele bantou A 73
becheve non bantou 1 b
bedanga ~ dlal sokoro
bedde bade
bedlk ~ dlal tenda
beege = dlal musgu
beembe bembe
beeshl ~ dlal llande
befang grassf 2 3
beJondo ~ mbay de Bédl0ndo
beke ~ daJu du Kordofan occld
beko ~ baygo
bekwll bantou A 85b
bckv.i I ~ b ekwi I
belball songh fi 5
bele tchad l A 2a
beleto ~ dlal bassa pér
bell saud centr 1 7
belle kuwaa
bemba bantou M 42
bembe bantou D 54
bembe bantou H 1la
bena bantou G 63
bende bantou F 12
bene bantou A 74b
benga bantou A 34
be')ga ~ benga
benge ~ batl
beo bantou C 45
beo ~ dlal guéré central
beraku saud centr 1 Il
berba ~ b i.êr a
berbère
bero ~ dlal mesme
bertl sah 4
beslere ~ d i.aI
bété kru gr
bété central
bété de ])aloa,

central
bété de Gagnoa, Ouragah i o ~ d i a I

bCté central
béte de Gllbiroua, Soubré, Sa.oua

~ d.al bété central
bété pérlphérlque kru 2
be t i be ~ éot i l.ê
betslléo ~ d.al malgache
bet'lmlsaraka du nord ~ d.al

malgache
betslmlsaraka du sud ~ d.al

mall;ache
bezan~r.no ~ dlal ~alg1che



2 5
III B
74a

bolon mandé Il?
bolondo bantou C 31d'
bolongo = d1al kenga
borna bantou B 74b
bombenda bantou C 31d
bombesa mbesa
bomboko mboko
bombol1 bantou C 15
bombol1 bantou C 31q
bombongo = bombol1
bomu = bwamu
bomvana = d1al xhosa
bomwal1 bantou A 87
bonde1 bantou G 24
bondum dom = d1al dogon 5 1
bong111 bantou C 15
bongo soud centr 1 4
bon1ange bantou C 31y
bonkeng bantou A 14
b~~kE~ = bonkeng
bonum = d1al fal1
boo = d1al taJuason occ1dental
b oonde i. = b onde r
boowa = d1al luba-Kasa1 or
bore volt 2 2 1
bor1-peske = pesk1
bornou = kanur1
bota = bobea
botba = d1al klau or
bOW1ll kwa 1 3
bozo mandé 1 1
braborl = dlal dlda
bua ad 13
bua bantou C 44
bua-sud-est = baIL
bual tchad II A 7
bube bubl (bantou A 31)
bubl bantou A 31
bubl bantou B 22c
budla budya
budJaba bantou C 31t
buduma tchad II B 1
budya bantou L 25
budya = dlal korekore
buem kwa 1 3
buende = bwende
bUJa bantou C 37
bUJwe = buyu
bukongo = bobongo
bukusu bantou ~ 31c
bu Lba notre
bulea = bull
bull volt 1
bu I Lom l'-a tl
bulu bantou A
bulu sekyanl
bum gras s f 2
buma = borna

bumwang1 bantou C 36a
bunda kongo-sud-ouest
bunda d1al hungu
bungu bantou F 25
bunJ1 d1al manY1ka
bura tchad II A 2a
bura-HY1l Hawul = d1al bura
bura-mabang maba 1 1
bura-Pela = d1al bura
burrum = boghom
buru bantou C 45
burulo = d1al mad1
buruwa = d1al gabr1
busa mandé 2 2
bushong bantou C 83
buso ad 13
busoong = bushong
bute wute
buyu bantou D 55
buwe mbugwe
bvanuna bantou D 33
bV1r1 oub 1 c
bvumba = dlal manY1ka
bwamu volt 2 2 1
bl'ela bantou C 42
bwende bantou H 16e
bW1le bantou L 00 (non classé)
bW1S1 bantou J 21
bwol = d1al kofyar

caga bantou E 62 (gr 19)
cala volt 1 3 1
cama êb r i ê

cang1n = w-atl gr l B
casu bantou G 22
cenge = d1al kenga
cengu~ = tsaangl
cewa bantou N 31b
chaga = caga
chaka11 volt \ 3 2
chakos1 kwa liB
chala ron-Bokkos
cha su casu
cheke gude
chena d1al guduf
cherepong = d1al guduf
c newa = cewa
c h i hak = c rbak

ch rbbuk = c i hak
ch1k1de = dlal pudut
Ch1p tchad l A 3a
change = d1al pero
cnonY1 = conY1
choa = dlal arabe
~hOpl = dldl COpl

cl".abo = cu ab o
ch, ana = t swana
c r hnt tchad II A h
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clga = klga
clmba = dlal herero
c rokwe bantou K Il
cltolo = dlal luba-Kasal orlent
Cl-Vlll = vlll
cokwe = cl0kwe
Comores bantou G 44 (s-gr lr )
conYl bantou E 72c
COpl bantou S 61
cuabo bantou P 34
cuvok tchad II A 5

dendl oub 1 b
deno tchad l A 2a
de ra = kanakuru
dewoln kru 1 2 1
dghwede tchad II A 4a
dl bantou B 86
dl = dlal duru
dlahkanke mandé J 1
dlbeng = dlal mbene
dlbum = dlal mbene?
alda kru 2 2
dleko = dlal dlda
dlg0 bantou E 73
dllSho = dlal luba-Kasal occld
dlma = dlal tchamba
d rmborj = mbong
dlmmuk = dlal kofyar
dll)a = dlal tchamba
dlng-dlng = dlal mumuye
dlnge = dl
dll)l = dlal tchamba
dll)Ylm = dlal tchamba
dl0 = dlal klau orlental
dl0la w-atl ICI
dlrl tchad l B 2
dlrlku = dClreku
dlrong-guruf dlal zaghawa
dlrrlm ad 3
d i rya = d i r i,

dlsa soud centr 1 13
dltammarl = tamarl
dJabl = nJebl
dJaga = caga
dJamba = tchamba
dJantl bantou A 54
dJem = nJem
d j e rma = zarma
dJlml = dlal bana
dJlrl = dlal vere
dJlrlkowale = dlal godlé
doado = dlal namshl
doe bantou G 33
doea = dlal mlgama
doghosye volt 2 2 4
dJYJse = doghosye
dogo'l
dogul dom = dlal dogon 5 2
dohe doe
doka = dlal ChlD
doko = dlal nglrl
domba dlal manYlka
dondo bantou H 17a
do nva ad 2
dormo dlal gabrl
dO>1ayo = namshl
doyayo ad 4
dreo = dlal klau central

24

1 3 1
1aba

A 3

daa = mldah
daba tchad II A 7
daba de Goré soud centr 1 21
dablda bantou E 74a
dadlya ad 1
dagaarl = dagara
daganyonga ad 2
dagara volt 1 24
dagba soud centr
dagbane volt 1 2 4
dagel = dlal klbet
dagomba = dagbane
dagrlwale = dlal godlé
dalso bantou E 56
daJu soud or, ensemble B
daJu du Dar DadJo = saaronge
daJu du Dar Fur soud or,

daJu 1 3 1
daJu du Dar Slla = bokoruge
daJu du Kordofan occldental

soud or, daJu 1 5
daka ad 3
dakwla = Darl bété central
dama ad 6
dan mandé 2 1
dana = dlal kaba
danda = dlal ndau
dangaléat = dangla
dangla tchad III B la
dangla-est = dlal dangla
dangla-ouest = dlal dangla
darbe = dlal gabrl
darl = dlal zlmé
day ad 13
daza sah 2 2
daza = dlal bole
dClreku bantou K 62
debayo = parl bété centr
drg = ma
depha :::; ma

deI' ad 6
delo vol t
deme d i. t l
dend l sont h



drogowale = d1al gOd1é
dru-na = lendu du sud
dschagga = caga
duala bantou A 24
dU1 = d1al duru
duler1 dom = d1al dogon 3 1

'----\puma bantou B 51
~duma = d1al karanga

dunJe = d1al kaba
duo = d1al klau occ1dental
duo = d1al klau ouest central
duru ad 4
duruma bantou E 72d
duupa = nduupa
duwa1 tchad l B
dyan volt 2 2 3
dye volt 1 2 2
dY1m1n1 volt 2 2 9
dyula mandé 1 1
dyumba bantou B 1 Id
dza = di a l .j en
dzalamo = zaramo
dzamba bantou C 31p
dzandu bantou C 31Y
dzanga ngando
dZ1ndza bantou J 23
dZ1ng = d1

eboom = borna
êb r i ê kwa 1 2 A
edo = b rm,
efe = d1al mamvu-efe
ef1k cross-r1ver
efutu = d1al guang
egba = d1al yoruba
egbado = d1al yoruba
egbe = d1al yoruba
egun = d1al yoruba
eJagham bantou de Mamfé
eJe~ge do = d1al dogon 3 2
ek1 bantou A 73
ek11 = ek11ye
ek11ye = d1al songye-sud
ek1t1 = d1al yoruba
ekoeye kwa 6
ekumbe bantou A Ile
embu ban Lou E 52
ena = enya
enenga bantou BIle
eneqga ::; enenga
enJyunJYu = ndzIndz1U
enya bantou D 14
êo t i l ê kwa lIA
ep1g1 = d1al ndumu
esh1ra = Slra
eso :;: geso[;o

ess1mb1 non bantou ?

etche kwa 6
eton bantou A 71
etyee bantou B 73e
ewaku bantou C 31y
él~é kwa 1 5
ewod1 = wor1
ewondo bantou A 72a
ezum bantou A 72b

fa' bantou A 51
faala maba 2 3
fak = fa'
fala = faala
EaLi, ad II
fal1-J1lvu = d1al gude
faI1-K1r1a-Gye = d1al h1g1
f a Li.-Hr j i Iu = d i.a I h i g i

faI1-Mub1-V1mt1n = d1al gude
fah-Ilucella = d i.a l gude
falor w-atl l B
fang bantou A 75
fal] = fang
fante d1al akan
fant1 fante
fanya ad 13
ferne d1al daJu du Dar Fur
feroge oub 1 c
f1n1nga = daJu du Dar Fur
f i o t = bwende
f i o t = v i l i.

f10te = kongo-ouest
f1pa • bantou r 13
fleo = d1al guéré central
fogny = d1al d10la
fok bantou A 72d
foma bantou C 56
fon kwa 1 5
foulfouldé = ryeul
fra[ra = gurenne
fuI = peul
fulan1 = peul
rulfulde = peul
ful1ru bantou J 54
fuluka kusu
fUMU bantou B 77b
fung bantou A 45
fungon gras s f or nn saj e
fumka = nf i nu
furu soud centr 1 33
fyer tchad l A 4b

ga kwa 1 l.

ga'anda tchad II A lb
gab1 = d1al bété pér1phrrl0ue
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gabln = dlal ga'anda
gablal = kaba-Lal
gabowale = dlal dlda
gabrl tchad III A 2
gabrl-nord = tobanga
gabrl-sud = gabrl
gadala = bual
gadang tchad III A 1
gade kwa 3
galka = dlal xhosa
gakpawale = dlal dlda
galambu tchad l A 2a
galembl = galambu
ga l.i, = nn l tu
galke ad 6
galwa bantou B Ilc
gam soud centr 1 20
gama = gam
gamergu = dlal wanda la
gan mandé 2 1
gan volt 2 2 4
gananwa = dlal sotho-nord
ganda bantou J 15
gandole ad 3
gandua non bantou 1 a
gangala bantou H 16J
gangam volt 1 2 2
ganguela = ngangela
ganJa w-atl l C 3
gaponoroguke = dlal bété central
garwe = dlal ndau
gasl = dlal kanakuru
gawar tchad II A 7
gbabo dlal krahn occldental
gbadl parI bétê central
gbanu dlal gbaya (oub 1 a)
gbanzlll-'bolaka oub 1 c
gha r i, kwa 3
gbaya oub 1 a
gbaya dlal krelsh
gbaya furu
gbaya du sud = dlal gbaya

(oub 1 a)
gbean = dlal wobê
gbeazon = dlal krahn occldental
gberl soud centr 1 8
gbeta = dlal klau orlental
gbeya = dlal gbaya (oub 1 a)
gbezon masan = di.aL bassa centr
gb i, oub 2
gbigbil bantou A 73
gbll = dlal bassa orlental
gblrl de Z[rnlo = Vlrl
gbo = dlal krahn occldental
gboo = dlal bassa central
gborbo = dlal guêré occldental
gbuu = dlal klau occldental

gcaleka = dlalecte xhosa
gË = di.a l, êwé
geereku = dClreku
geJl tchad l B 3a
gelama ad 6
gelebda = glavda
gemJek gemzek
gernzek tchad II A 5
gengle ad 5
genya enya
gera tchad l A 2a
gerka tchad l A 3b
geruma = dlal gera
gesogo bantou C 53
yalwa = galwa
yaplnJ 1 = p i nj 1
yec::>y::> = tsogo
Yl-slra = slra
ghboko = gvoko
glbue = dlal bêtê pêrlphérlque
gldabue = dlal bétê pêrlphérlque
gldal tchad II B 3
gi.dgi.d = bade
glkuyu bantou E 51
glnga = mbamba (bantou li 21b)
g10 = dan
glrgal = dlal bognak-asungorung
glryama bantou E 72a
glsll = d,al bassa central
glSU bantou J 31a
gltonga-Inhambane = tonga-Inhambane
g i.z i ga t chad rqua (s-gr 19 II A 5)
glzlga-nord tchad II A 5
glzlga-sud tchad II A 5
glaso = dlal krahn central
glavda = tchad II A 4a
glazlda = glavda
gllbewale = dlal godlê
gmewlln = dlal bassa central
gnagowale = dlal gOdlê
gobrl dlal fall
go-da = dlal lendu du nord
gOdlê kru 2 2
goemal tchad l A 3a
gogo bantou G Il
go la = dlal mumuye
golo oub 2
gondJa = dlal guang
goom ad 4
gor soud centr 1 23
gorbo = dlal krahn central
goudouwale = dlal dlda
gouln = klrma
gourmantché volt 1 2 2
gova bantou K 38
gova = dlal korekore



gova = d1al zezuru
govera = d1al karanga
graoro = d1al krou
grebo kru gr 1 5
grebo 1ntér1eur kru 1 4
guang kwa Ile
gubu oub 2
gude tchad II A 8
gudu tchad II A 8
gudu-Gomb1 = d1al gudu
guduf tchad II A 4a
gueb1e = d1al d1da
guelebda = glavda
guéré kru gr 1 1 2
guéré central kru 1 1 2
guéré occ1dental kru 1 1 2
guha = holoholo
gula ad 13
gula de Mamoun d1al kara
gulfe1 = d1al kotoko
gu111 ndam
gungu = nyoro
gunJe = d1alecte mbum
gunu bantou A 62a
gurenne volt 1 2 4
gurma volt gr 1 2 2
gurma = gourmantché
guro = kwen1
guruns1 volt gr 1 3
guruntum tchad l B 3b
gUS11 bantou E 42
gus11ay w-atl ICI
guta = d1al manY1ka
gvoko tchad II A 4a
gwa = mbato
gwabe = d1al zulu
gwa1 = d1al musgu
gwamba = tonga
gwandara tchad l A
gwe = sukuma
gweno bantou E 65
gwere bantou J 17
gwomo d1al Jen
gwoza lamang

ha bantou J 61
had1mu bantou G 43c
ha1 bantou E 62a
haka = bobo
hamba bantou J 22
hanga bantou J 32a
hanga volt 1 ~ 4
hangaza bantou J 65
haoussa tchad lAI
hassan1yya = d1al arabe
hausa = haoussa

havu bantou J 52
haya bantou J 22
hehe bantou G 62
hemba bantou L 34
hera = d1al zezuru
here = d1al manY1ka
herero bantou R 31
h1de = d1al lamang
h1g1 tchad II A 3
h1g1-Baza-Dakwa = d1al h1g1
h1g1-Nkafa = d1al h1g1
h1g1-S1nna = d1al h1g1
h1g1-Wala = d1al h1g1
h1ma = nkore
hamha = c imba
h1na tchad II A 7
h1na = p1d11mnd1
h1tkala = d1al lamang
hlanganu = d1al tonga
hlengwe = d1al tswa
hlub1 = d1al swat1
holma = d1al nzang1
holoholo bantou D 28
holu bantou K 01
hona tchad II A lb
hor soud centr 1 33
horo = hor
huana = hungana
huku = nyaLi,
huluf = d1al d101of
hum = wuumu
humba = kwanyama
humbe = d1al nyaneka
humu = d1al b1ra-~uwenzor1

hunde bantou J 51
hungana bantou H 42
hungu bantou H 33
hungwe bantou S 13c
hunzua = d1al nJuan1
hurutshe = d1al tswana
hurza tchad II A 5
hwanne = d1al krou
hwegbakon = d1al bassa central
hwela = d1al 11gb1
hyanz1 = d1al b1ra-~uwenzor1

1b1b10 c'ro s s-rr i.ve r
i.bo = i gbo
1boko = d1al ng1r1
1-~U~1 = bub1 (bantou B 22c)
1-bw1S1 = mbw1s1
1-ca~g1 = tsaanL1
1doma kwa 5
19a1a kwa 2
i.gb i ra kwa 3
i gbo kwa 6
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19bolo = dlal yoruba
19bomlna = dlal yoruba
lJaw = lJO
lJebu = dlal yoruba
lJesa = dlal yoruba
lJO kwa 7
lka kwa 6
lkale = dlal yoruba
lkaleebwe = dlal songye-nord
lkoma = nata
l-kota = kota
lkwere kwa 6
lIa bantou M 63
llaJe = dlal yoruba
llamba = nYllamba
llande bantou L 23c
l-lumbu = lumbu
lffipondomre = dlal xhosa
lndénlé = dlal agnl
lndrl oub 1 c
i.nkongo = luna
l-punu = punu
lrangl = Lang i,

lsala volt 1 3 2
lsangele = usarare
l-sal)gu = sangu
lsham kwa 4
lsubu = su
ltumba = dlal sagala
ltundu = dlal songye-nord
ltyoo bantou B 74c
lwa bantou M 26
lyala kwa 5
lZl kwa 6

Jabaal = dlal tamongobo
Jalo = dlal klau ouest central
Jamsay tegu = dlal dogon 1 1
Jao = dlal klau DCC

Jara tchad II A la
Jaye = dlal kenga
Jede = dlal klau centr
Jedepo = dlal grebo lntérleur
Jegu tchad III B la
j en ad 9
Jena = dlal karanga
Jeng = nzangl
J erma = zarma
J aba = z i.ba
Jl-lda = dlal lendu du nord
Jlmbln tchad l B 2
j rmu :::1 zumu
Jlndwl = dlal manYlka
Jlpal = dlal kofyar
j i ta = kwaya
Jlao = dlal klau orlental

Jlepo = dlal klau orlental
Jo-da = dlal lendu du nord
Jokolo = parI bété central
Jonga = dlal tonga
Jonkor-Abu Telfan = mlgama
Jonkor-Bourma Tagull = Jegu
Jonkor-Gera = mokulu
Jorto = dlal kofyar
JU tchad l B 3b
Jukutare = bltare

kaa bantou A 15f
kaamba bantou H 17b
kaa mpuka = dlal luba-Kasal occld
kaana masala maba 3 1
kaba soud centr 1 34
kaba = dlal hor?
kaba de Paoua et de Baibokoum

soud centr 1 16
kaba-Lal tchad III A 2
kabalal = kaba-Lal
kabLyE = kabrè
kabongo bantou L 33b
kabos = dlal klau orlental
kabrè volt 1 3 1
kabwarl bantou J 56
kadlro = dlal moru
kaele = dlal tupurl
kagbowale = dlal gOdlé
kagouewale = dlal dlda
kagwu bantou G 12
kahe bantou E 64
kaJakse tchad III B lb
kaJangam = dlal bura-mabang
kaka non bantou 1 a
kaka = kaa
kaka = kako
kakanda = dlal yoruba
kako bantou A 93
kalambYl = dlal luba-Kasal orlental
kalanga bantou D 28
kalanga bantou S 16
kal i, ad 6
kallko soud centr 2 14
kalol) = mbong
kalonJl = dlal luba-Kasal occld
kam ad 8
kama = dlal duru
kamanga bantou N 2]
kamara volt 1 2 4
kamba bantou E 55
kamba S~ = dlal dogon 2 3
kaml bantou G 36
kamkam non bantou 1 a
kamu ad 1
kan Boud centr 1 28



kanakuru tchad l A 2b
kanawa ad 9
kanandJoho d~al ndumu
kande bantou B 32
kande = d i.a l, l.uba-Kasaa onental
kandj aga = bu l i,

kanembu sah 1 2
kangana bantou C 36f
kang(u) d~al fal~

kan~ng~ bantou B 66
kanneh d~al krahn central
kanur i. sah 1 1
kanyok bantou L 32
kanyoka = kanyok
kaon = d~al taJuason occ~dental

kaonde bantou L 41
kaps~k~ = d~al hlg~

kara soud centr 1 3
kara = d~al gbaya
karagwe bantou J 21
karana bantou J 53
karanga bantou S 14
karanga maba 2 1
karava = dlal zezuru
karbo = dangla
kare bantou D 38
karekare tchad l A 2a
karfa tchad l A 4a
kar~ = kal~

karlya tchad l B 2
karombe = d i.a I many ika,
karon w-atl ICI
kasanga w-atl l D 3
kasele volt l 2 2
ka sem volt 1 3 3
kashmere = kechmeree
kas Lm = kasem
katege = nJ~n~n~

ka-tege = teke-Kal~

kauma bantou E 72b
kebou kwa 1 3
kechmeree maba 1 6
ke-da = d~al lendu du nord
ked~po = d~al grebo ~ntér~eur

keenga bantou H lib
kela bantou C 75
kele bantou B 22 (gr 19 )
kele bantou C 36a
kele lokele
kele-ouest bantou B 22a
kel~ngam = d~al bura-mabang
kenga soud centr 1 12
kenyang bantou de Mamfé
kera tchad III A 3
kêrl; = kaLi,
kerebe bantou J 24
kerewe = kerebe

kete bantou L 21
ketege = teke-kal~

kete-Katamb = d~al kete
kete-Ipala = d~al kete
kg aga = d~al sotho-nord
kgatla = dlal tswana
khasonke = xassonke
k~ bantou A 61a
k abum bantou A 1,6d
k~ga bantou J Il
klkuyu = glkuyu
k~la non bantou 1 a
k~lba tchad II A 2b
k~lba-Gashala = d~al k~lba

k~lba-Gaya = d~al k~lba

k~lba-Hong = d~al k~lba

k~luba = luba-Shaba
k im ad 14
k~mbu bantou F 24
klmruwa = d~al gabr~

k~undu = mbundu-nord
k~nga bantou G 65
k~rf~ tchad l A 2a
k i r i.f i. = k i r f i,

k~rma volt 2 2 5
k~s~ bantou G 67
k~s~ w-atl III B 2
k~s~~ = gus~~

k i su bantou J 31b
k~ya bantu F 21
k~yaka = yaka
ki.zee La = zeela
k~z~ere = d~al mundang
klau kru gr 1 3
klau central kru 1 3
klau occ~dental Kru 1 3
klau ouest central kru 1 3
klau or~ental kru 1 3
klau pér~phér~que kru 1 3
klebo = d~al grebo
ko = d~al lakka
ko = w~nyé

koba = yec~

kobe = d~al fanya
kobe-kakpa = d~al zaghawa
kob~ana w-atl l D 3
koboch~ = d~al bata
kod~a kru 2 1
kodoi maba 1 2
koenem tchad l A 3a
kofa = d~al mogum
kofyar tchad l A 3a
koke ad 13
koko bantou A 43b
kola dlal daba
kolango = kulango
ko Lb i.La ad 4
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kole bantou A 24
kom grassf 2 1
koma d~al duru
kombe bantou A 33b
komo bantou D 37
komono volt 2 2 4
konda bantou C 64
konde bantou M 31
konde d~al ronga
kondJa non bantou 1 a
kondoa = d~al sagala
kondongo maba 1 5
kongo bantou H 16 CS-Br 19)
kongo central = manyanga
kongo central est = ntandu
kongo de Maz~ngo = d i.a I manyanga
kongo de Muk~mv~ka = d i.a l, manyanga
kongo de Mpalabalo = d i a l, manyanga
kongo-ouest bantou H 16d
kongo-ouest = yombe
kongo de San Salvador bantou H 16h
kongo-sud bantou H 16a
kongo-sud = kongo de San Salvador
kongo-sud-est = d~al hungu
kongo-sud-ouest kongo de San

Salvador
kongo-sud-ouest d~al hungu
kongola = kusu
kon~ = d~al sotho-nord
konJo = konzo
konkomba volt 1 2 2
kono mandé 1 1
konobo = d~al krahn central
konongo = d~al n~amwez~

konyag~ w-atl ID)
konyanga mandé))
konyare maba 2 5
konzo bantou J 41
koo = d~al bassa central
kooJ~ bantou L 25
koose bantou A 15b
korekore bantou S Il
korop = ododop
koseatuo = d~al klau pér
kosova = gus~~

kota bantou B 25
kota bantou C 02
kota mbama
koto amont bantou C 31w
koto aval bantou C 31x
kotoko tchad II B 1
kotopo kpotopo
kotule tula
koruya kru 2 1
kouz~e d~al nyabwa
koy~wale = d~al god~é

koyo bantou C 24

kpa bantou A 53
kpagua oub 2
koala = d~al kre~sh

kpalaya = palaka
kpakpam = konkomba
kpelle mandé J 2
kpere = mbere
kpodoyo = padorho
kpoloo = d~al bassa or~ental

kposo kwa 1 3
kpotopo = d~al duru
krahn kru gr 1 1 )
krahn central kru 1 1 1
krahn occ~dental kru 1 1
kre~sh soud centr 1 9
kresh = kre~sh

kr~ w-atl III B 2
krobou kwa 1 2 B
krou kru gr 1 6
kuba bantou C 27
kub~ tchad l A 2a
kugama ad 5
kuj i nga maba 1 4
kuka soud centr la
kukuruku kwa 4
kukuya bantou B 77a
kukwa = kukuya
kukwe = d~al nyakyusa
kulaal ad 13
kulango volt 2 2 7
kulere tchad • l A 4a
kul~a = kur~a

kulong = marba
kulu = d~al taJuason occ
kuma = rusa
kumba ad 5
kumu = komo
kunda bantou N 42
kundu bantou A Il c
kundu-ouest = lue
kuny~ bantou H 13a
kupto tchad l A 2b
kuranko mandé 1 1
kur~ = d~al buduma
kur~a bantou E 43
kurumba kurumfe
kurumfe volt ) 1
kurunga karanga
kusaal volt 1 2 4
kusek~ = d~al kumba
kuser~ = d~al kotoko
kush~ = chonge
kusu bantou C 72
kutm ad 4
kutu bantou G 37
kutu = yela
kuwaa kru 3 2



K 53
A 22

i l ande

241
242

gr 2 4
centr

centr

kwa' = d1al batongtu
kwaatay w-atl l C
kwach1kwakwa = d1al zezuru
kwakum bantou A 91
kwala bantou C 26
kwalla = d1al kofyar
kwamb1 bantou R 23
kwang tchad III A 3
kwanga11 bantou K 33
kwangar1 = kwanga11
kwangwa bantou K 37
kwanyama bantou R 21
kwaya bantou J 25
kwazw1mba = d1al zezuru
kwe bantou B 73d
kwemY1 = d1al sagala
kwena = d1al solho-nord
kwen i, mandé 2 1
kwese kwezo
kwezo bantou
kW1r1 bantou
kyambwe = d1al
kY1baku = c1bak
kYOP1 = nyoro

laad1 bantou H IQf
laa11 bantou B 73b
laamang = lamang
lagouané = logone
laka = lakka
laka soud centr 18
lakamad1 = d1al moru
lakka ad 6
lala bantou M 52
lala = d1al yungur
lala = d1al zulu
la11a bantou C 62
lamang tchad II A 4b
lamba bantou M 54
lamba volt 1 3 1
lamdJa = d1al tchamba
lamé = d1al z1mé
lange bantou L 31
lang1 bantou F 33
landuma d1al baga Koba
langbas1 oub 2 1
lankav1r1 = d1al mumuye
lar1 = laad1
late = d1al guang
lebeo = bec
lafa = fa'
lega bantou D 25
lehar w-atl l B
le-kan181 = kan1ng1
leko = ndolo
lekon = d1al tchamba

leku ndolo
lélé tchad III A 2
lele d1al bushong
lelem1 = buem
lémandé = mande
lemba = kela
lembama = mbama
lendu soud centr
lendu du nord soud
lendu du sud soud
le-ndumu = ndumu
lenge = d1al COp1
lengola bantou D 12
lenJe bantou M 61
lese = d1al mamvu-efe
l es i vu = s rghu
lete = d1al tswana
11b1nza bantou C 31r
l i.bo ad 7
11bye bantou A 62c
11-duma = duma
l i gb1 mandé 1 1
11gur1 soud or. daJu 2 2
11k11a bantou C 31c
11kpe kwa 1 3
1111ma = d1al kalanga
11ma = d1al daba?
11mba bantou A 27
l 1mba w-atl III C
11mbum grassf 1 3
11m1 = r1m1
l i nda oub 2
l i.nga La = ngala
Lang i, = bwela
11ngundu bantou C 31v
11s1 = d1al kuka
lobala bantou C 16
lobala bantou C 31J
lobalala = lobala (bantou C 16)
10b1 volt 2 2 3
lob 1r1 = lob 1
logba kwa 1 3
loghon = lorhon
logo soud centr 2 1 3
10go11 bantou E 41
logone tchad II B 1
101 bantou C 31a
10ka1 = d1al mad1
lokele bantou C 55
loko mandé 1 2
1011ba bantou C 31
1010b1 kwa 1 3
loma mandé 1 2
10mb1 bantou A 41
10mb1 d1al mangbetu
lombo bantou C 54
lomwe bantou P 32
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bantou

ma = d1al amad1
maba = bura-mabang
mabale = d1al ng1r1

mabang maba gr 1
mabas tchad II A 3
mabea = d1al ngumba
mab1ha bantou P 25
mab1sanga = d1al mangbetu
macame bantou E 62b
maconde = makonde
macua = makua
mada tchad II A 5
ma-dala = d1al bura-mabang
mad1 soud centr 2 1 6
mad10 = d1al amad1
mad1-t1 = ka11ko
madschame = macame
madungore = d1al tamongobo
maele = d1al mangbetu
mafa tchad II A 5
mafa-Ldamtsay = d1al mafa
mafa-nord = d1al mafa
mafa-Soulédé = d1al mafa
magu non bantou 1 a
maha tchad l A 2a
mahafaly = d1al malgache
mah1 kwa 1 5
mah1bouo parI bété centr
mahongwe = kota (bantou B 25)
mah;)~gwe = kota (bantou B 25)
mahwa tchad III B la
maJa = d1al fa'
maJuu = d1al mangbetu
makaa bantou A 83
makar1 = d1al kotoko
make = d1al fang
makere = d1al mangbetu
makonde bantou P 23
makua bantou P 31
makua-nord = medo
makua-ouest = ngulu
malabu = d1al bata
malanga = d1al bura-mabang
malgache
ma111a bantou M 24
ma11nke mandé 1 1
mambai, = mangba i

mambe = parI d1
mamb1la non bantou 1 a
mamb11a-DJang = d1al mamb1la
mambwe bantou M 15
mamna = parI d1
mampelle volt 1 2 4
mampoko bantou C 31b
mamvu = d1al mamvu-efe
mamvu-efe soud centr 2 3 3
mana = d1al fanya
manda bantou NIl
ma-ndaba = d1al bura-mabang
mandage = kotoko

bassa pér1phér1que
S 34
L 30 (gr 19

bantou L 31
19 )

central bantou L 31b
occ1dental bantou

londo = lundu
Lo ndo = lundu
long bantou A 15d
longuda ad JO
10nJ 1 = d i.a I Iuba-Kasa r or i.enca l
lorhon volt 2 2 8
losengo bantou C 36 (s-gr 19
losoo d1al bassa or1ental
losso = naudem
10uY1 lUY1
lowulu = d i a l
10z1 bantou
luba bantou
luba-Kasa1

(s-igr
luba-Kasa1
luba-Kasa1

L 31a
luba-Kasa1 or1ental

L 31c
luba-Katanga = luba-Shaba
luba-Shaba bantou L 33

(s-gr 19)
luba-Shaba de Kalundwe, Kabongo

bantou L 33b
lucaz1 bantou K 13
luchaz1 = lucaz1
lue bantou A 12
luganda = ganda
lugbara soud centr 2 1 5
luguru = ruguru
luhya = lUY1a
lu1mb1 bantou K 12
lUJaz1 lucaz1
luksh1 tchad l B 3a
luluwa bantou L 31
luto = ruto
lumbu bantou B 44
luna bantou L 24
lunda ndembo
lunda ruund
lundu bantou A Il a
luntu bantou K 21
luula d1al ntandu
luulu d1al 1lande
lwale lwena
luyana = lUY1
lUY1 bantou K 31
lUY1a bantou J 32 (s -gr 19 )
lwalwa bantou K 22b
lwena bantou K 14
lyele volt 1 3 3



mandara = wandala
mande bantou A 46a
mand~ngue mandé 1 1
mand i nka mandé 1 1
manehas = mwahet
mangala = ngala
manganj a bantou N 31 e
manganz~ bantou C 31p
mangar = shagawu
mangas tehad l B 3e
mangaya oub 1 e
mangba i, ad 6
mangbe~ mangba~

mangbele d~al mangbetu
mangbetu soud eentr 2 2
mangbutu soud eentr 2 3 1

mangbutu karo = d~al mangbutu
mangbutu lobo = d~al mangbutu
mang~sa bantou A 71 ?

mango = d~al mbay de Doba
man~nka mandé 1 1
manj aku w-atl t C 2
manka mandé 1 1
mankanya w-atl' t C 2
mano mandé 2 1
manyanga bantou H 16b
many~ka bantou S 13a
manza oub 1 a
maomaJe tehad III B lb
mara = kamara
marangu wunJ 0

mararet = marar~t

marar~t soud or, tama 3
marba tehad IV
marba marfa
marfa maba 3 2
marg~ tehad II A 2b
marg~-Babal = d~al marg~

marg~-Gulagu = d~al marg~

marg~-nord = marg~

marg~-ouest = puta~

marg~-sud = d~al marg~

marka = bô
masa tehad IV
masaba bantou J 31 (s-gr 19)
masale = kaana masala
masal~t maba gr 3
masal~t = kaana masala
masan kru 1 2 2
masana = masa
masango = sangu
masara = kaana masala
mash~ = mas~

mas~ bantou K 34
masmaJe tehad III B lb
massaal~t al~ maba 3 1
mata = d~al tupur~

matakam = mafa
matai tehad II A 5
matengo bantou N 13
matumb~ bantou P 13
mav aa = mabaha
mawanda = ndonde
mawer = d~al tumak
maw~ha mab~ha

mayogo oub 1 e
maz~ba d~al songye-sud
mba oub 5
mbaamba = d i.a l, ntandu
mbagan~ bantou L 22a
mbahou i.n = mbangwe
mbaka mbamba (bantou H 21b)
mbala bantou K SI
mbal~ mbundu-sud
mbama bantou B 62
mbamba bantou H 21b
mbamba = mbama
mbam-nlcam gras sf gr L
mbana = bana
mband~eru = d~al herero
mbang = d i.a l, mbene
mbangala bantou H 34
mbang~ oub 1 b
mbangwe bantou B 23
mba~we mbangwe
mbanj a oub 2 2
mbanza oub 2 2
mbata d~al kongo-sud (H 16a)
mbat~ bantou C 13
mbato kwa 1 2 A
mbay de Bêd i.ondo soud eentr 1 26
mbay de Doba soud eentr 1 22
mbay de Koro = d i.a l mbay de Doba
mbay de Moissala soud eentr 1 29
mbay-Kan = kan
mbede bantou B 6J
mbembe Jukuno~de

mbene bantou A 43a
mbere mbede
mbere d i.a I mbum
mbesa bantou C SI
mbete mbede
mb~em bantou B 85a
mbimu mpi.emo
mb~nsa bantou H 16f
mb~re = d~al zezuru
mbo bantou A 15g
mboch i.e = mbosh i.

mbo i, ad 7
mboka bantou H 15
mboko bantou A 21
mboko bantou C 21
mboko mboku
mboku tehad II A 5..

"
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mbole bantou C 68
mboma dlal manyanga
mbomotaba bantou C 14
mbondo bantou C 31c
mbong bantou A 52
mborj = mbong
mbonge bantou A Ile
mbonzo bantou C 31k-n
mbou i.n k i rma
mboshl bantou C 25
mbos i. mbosh i,

mbowe bantou K 32
mboxo bantou C 23a
mbudza bantou C 36c
mbugu bantou F 35
mbugwe bantou F 34
mbukushu = gova (bantou K 38)
mbulunglsh w-atl l E
mbum ad 6

• mbûmbâm = kaka
mbundu-nord bantou H 21

(s-gr 19)
mbundu-sud bantou R 11
mbunga bantou P 15
mbunu = mbuun
mburke tchad l B 2
mbuun bantou B 87
mbuunda bantou K i5
mbwela bantou K 17
mbwera bantou L 61
mbwlsl bantou B 45
mbyam = dlal batongtu
medJlffie bantou A 86a
medo bantou P 31
medogo = dlal kuka
meeme = dlal mbaganl
mefele tchad II A 5
megl bantou G 12
meJe = dlal mangbetu
mel w-atl gr III A
membi. = ndo
menchum = grassf gr 2 3
mende mandé 1 2
mengang bantou A 72d
merarlt = mararlt
mernyang = kofyar
meru bantou E 53
mese bantou A 46c
mesme tchad IV
metYlbo = éOtllé
mflnu bantou B 83
mfununga = mflnu
mfumte grassf 1 4
mharl = dlal karanga
mi.anka = mi nyanka
mldah tchad II B 1
mldlndwe = dlal llande

ml-Dogba = dlal glzlga-nord
mlgama tchad III B la
mlgangam = gangam
mlleere = Jabaal
mllembwe = dlal songye-sud
mlltu tchad III A 1
ml-Marvd = dlal glzlga-nord
ml-MldJlvln = dlal glzlga-sud
ml-Muturua = dlal glzlga-sud
ml.na = ge
mlnéo tchad II A 5
nn.nungu bantou K Il
mlnyanka volt 2 2 9
ml-pa dlal batongtu
mlrrlam = kofyar
nu saj e grassf, gr 19
mlSS1SS10U = slghu
mltsogho = tsogo
mltuku bantou D 13
mlya tchad l B 2
ml yob€ = soruba
mlza = dlal moru
mmala bantou A 62b
mmaml w-atl III B 2
mo volt 1 3 2
moba volt 1 2 2
mobu = dlal kwang
mod tchad III A 1
modelle grassf 2 3
modgel = dlal kwang
mofu-Duvangar tchad II A 5
mofu-Gudur tchad II A 5
mofu-Mérl tchad II A 5
mofu-Mlklrl tchad II A 5
moghamo = wldekum
mogum tchad III B la
mokulu -tchad III B 2
mol kwo tchad II A 5
mombesa = mbesa
morne = dlal mumuye
momfu = mamvu-efe
momo grassf gr 2 2
mona ad 1
mondunga oub 5
monga = dlal llande
mongbutu = dlal mangbutu
mongo bantou C 61
mongo = dlal fall
monla bantou C 31y
mono ad 6
monogoy ad 6
montol tchad l A 3a
monzombo oub J c
moona = dlal songye-nord
moonde = dlal gabrl
moore volt 1 2 4
mooyo maba 2 2
mora = dlal wandala
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na = d1a1 kaba
nabte volt 1 2 4
nafunf1a = shaga~

nalu w-atl l E
namsha ad 4
nancere tchad III A 2
nande bantou J 42
nand1 = nande
nal)a tegu = d1a1 dogon 6 3
nangcere = nancere
nankane = gurenne
nana = mbundu-sud
nar soud centr 1 30
nata bantou E 45
nat1mba = tayar1
nat10ro volt 2 2 6
naudem volt 1 2 3
nC1 ncege bantou B 70 (non classé)
ndaande bantou C 15
ndagam = d1al tchamba
nda11 bantou M 21
ndam tchad III A 1
ndam-D1k = d1al ndam
ndamba bantou G 52
ndasa bantou B 26
ndau bantou S 15
ndebele bantou S 44
ndebe1e = d1a1 zu1u
ndebele-sotho = d1al sotho-nord
ndembo bantou K 22
ndembu = ndembo
ndengereko bantou Pli
ndengese bantou C 81
nd1bu = d1al manyanga

mush11a bantou L 32
muso10 = d1a1 11ande
musse1e bantou H 21
muyang tchad II A 5
muzgu musgu
muzuk musgu
mver1 sumbwa
mv1ta bantou G 42b
mvuba d1a1 mamvu-efe
mvumbo = d1al ngumba
mwa mandé 2 1
mwaghavul = sura
rnwahet bantou A 15f
rnwa11 bantou G 44c
rnwamba = d1a1 nyakyusa
mwanga bantou M 22
mwera bantou P 22
mwer1 sumbwa
mW11a d1a1 nyaneka
myene bantou B 11 (s-gr 19)
myEnE = myene

6

1 19centr
IV
daba
II B 2

mor111 = d1a1 gu1a
morokodo soud centr
moronou = d1a1 agn1
moru soud centr 2
mOS1ee bantou B 76a
mOS1eno = mOS1ee
mOSS1 = moore
mot1n = mod
moukté1é = mata1
mowea = d1a1 ng1r1
moyo = mooyo
mpaangu = d1a1 ntandu
mpama = d1a1 mongo
mpanza = d1al songye-sud
mpesa bantou C 36b
mpese = d1a1 ntandu
mphaku ntandu
mp1emo bantou A 86c
mpompo bantou A 86b
mpondo d1al xhosa
mpongwe bantou Bila
tnpoqgwë = mpongwe
mpoto bantou M 14
mpukwa = d1al 1uba-Kasa1 occ
mpundza bantou C 31h
mpump ,s bantou B 72b
mpuono bantou B 84
mpur bantou B 85e
mput = mpur
mr1ma bantou G 42c
mser d1a1 kotoko
mub1 tchad III B lb
mudo = mamvu-efe
muhur = d1a1 mefe1e
mukun1 = 1enJe
mu1eng = d1a1 bata
mul irnba = Limba
mu1w1-Mogroum = v1um
mumbake = d1a1 tchamba
mumb i, = ndo
mumbvu = wumvu
mumuye ad 5
mundang ad 6
mundu oub 1 c
munga ad 9
mungaka = ba11
mungo bantou A 26
munsh1 = t1V
murba d1al kenga
murru d1a1 k1bet
murum soud
musey tchad
musgoy = d1a1
musgu tchad
musgum = musgu
musgum-Pouss = d1a1 musgu
musgum-Gu1rv1d1k = d1a1 musgu
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nd~ng~ bantou H 14
nd i.nz i, nd i.ng i,

ndJembe = wongo
ndlamlu = d~al xhosa
ndo soud centr 2 3 2
ndo-avar~ = d~al ndo
ndoba = d~al luba-Kasa~ or~ental

ndogo oub 1 c
ndokama = d i.a I mbene
ndokbele = d~al mbene
ndokpendd = d~al mbene
ndolo bantou C 31c'
ndolo bantou C 36g
ndô-mbàli = d~al lakka
ndombe bantou R 12
ndonde bantou P 24
ndonga bantou R 22
ndo-oke'bu = d~al ndo
ndore d~al tupur~

ndoro non bantou 1 a
nduka soud centr 36
ndumbu = ndumu
ndumu bantou B 63
ndut = w-atl l B
ndùu'l = kondJa
nduupa ad 4
ndz~ndz~u bantou B 74a
neesh~ = d~al mbagan~

neke~de parI bété centr
nekowale = d~al d~da

nen bantou A 44a
nenong bantou A ISe
neyo kru 2 2
ngala bantou C 36d
ngam soud centr 1 31
ngam = d~al guang
ngama = ngam
ngambay soud centr 1 17
ngamo tchad l A 2a
ngando bantou C 01
ngando bantou C 63
ngandyera bantou R 24
nganga = gangam
ngangela bantou K 19
ngare bantou C 23b
ngaz~Ja bantou G 44a
ngbaka oub 1 a
ngbaka-ma'bo oub 1 c
ngbaka-manza = d~al ngbaka
ngbaka-m~nagende = d~al ngbaka
ngband~ oub 1 b
ngbang = d~al duru
ngbundu oub 2 3
ngedereko bantou P 11
ngee bantou B 76b
ngel~ma bec
ngemba grassf

ngenge = ngee
nger = d i.a l, mbum
nggwahy~ = d~al puta~

nghwele = ngwele
ng~ndo bantou P 14
ng~e grassf 2 2
ng ï.n j ï, = ng ang a
ng~r~ bantou C 31 (s-gr 19)
ng~z~m tchad l B 1
'lmampall~ = mampelle
ngola = mnundu (bantou H 21a)
ngom bantou B 22b
ngombe bantou C 41
ngon~ bantou S 45
ngon~ d~al zulu
ngoro bantou A lIb
ngoro bantou A 61b
ngosh~e = gvoko
ngova = d~al karanga
ngoy d~al manyanga
ngoy = bwende
ngul bantou B 65
ngulgule = nyoolne
ngulu bantou G 34
ngulu bantou P 33
ngumba bantou A 81
ngumb ~ kombe
ngund i, bantou C Il
ngundu oub 2 4
ngundz~ bantou C 36b
ngungulu ngungwel
ngungwel bantou B 72a
ngu ngwom, bantou B 70 (non classé)
ngun~ bantou gr S 40
ngum, ngorn,
ngurn, xhosa
ngun~ swat~

ngun i, zulu
ngur~m~ bantou E 47
ngwalungu = d~al tonga
ngwana = d~al nJuan~

ngwe grassf 1 1
ngwele bantou G 32
ngweshe = gvoko
n~,~~ bantou B 64
ngwo grassf 1 1
n~abwa = d~al nyabwa
n~aho = d~al guéré occ~dental

n~buew~n~n = d~al bassa central
n~drou = d~al guéré central
n~el~m ad 13
n~fa d~al klau or~ental

n~g~ bantou A 46b
n~ka ny~ka

n~lamba = ny~lamba

n~lyamba = ny~lamba

n~bar~ ad 12



n~ramba = ny~lamba

n~w~n~n = d~a1 bassa central
nj a i, = nzang i

nJâk mbâ~ = d~a1 1akka
nJa1 = d~a1 mbum
nJa1gu1gu1e = nyoo1ne
nJanJa = d~a1 zezuru
nJeb~ bantou B 52
nj e l i, = pande
nj em bantou A 84
nJem grassf 2 2
nJ embe = bushong
nJ ef\ = nzang t

nJ~nga mnamba (bantou H 21b)
nJ~n~n~ bantou B 71b
nJuan~ bantou G 44b
nJwande = d~a1 b~tare

nkanga1a bantou K 18
nkengo = d~a1 mongo
nko1e nkore
nkom~ bantou BIle
I)k;:;m~ nkom~

nkore bantou J 11
nkoya bantou L 52
nkucu nkutu
nkhumb~ = nkumbi.

nkumb~ bantou R 14
nkunda = d~a1 saga1a
nkundo = d~a1 mongo
nkuraeng = ku1ango
nkutu bantou C 73
nkutu = ndengese
nkw~f~ya = d~a1 saga1a
nobvu = d~a1 zezuru
noho bantou A 32a
nohwe = d~a1 zezuru
no-ka10l)e = yangben
nomba = di.a l, Luba-Ka sa i. or i.en t a L
non w-at1 l B
non~ grassf, gr m~saJe

nono at~ = d~a1 mbagan~

nsenga bantou N 41
nsh~mba = d~a1 1uba-Kasa~ or
nso grassf 2 1
nsung~ = d~a1 1uba-Kasa~ central
notre volt J 2 4
ntomba-B~koro bantou C 35
ntomba-B~koro bantou C 56
utomba-Inongo bantou C 65
ntsuo bantou B 85d
ntum = d~a1 fang
nugbowa1e = d~a1 god~é

nu-gunu = gunu
nu-1~bye = l~bye

nu-mand = mande
numu mandé 1 1
numu = d~a1 l~gb~

nuna = nun r
nungu = rmnungu
nunguda = 10nguda
nun~ volt 1 3 3
nunu = di.a l, ng r r a
nupe kwa 3
nwa mandé 2 1
nyabadan d~a1 bura-mabang
nyabungu = sh~

nyabuuz~ = d~a1 havu
nyabwa kru 1 1 2
nya~ = d~a1 ka1anga
f\âkèipèi = morne
nyakyusa bantou M 31
nya1a bantou J 18
nya1~ bantou D 33
nyamba = d~a1 k1au central
nyambo bantou J 21
nyamtam = d~a1 mbene
nyamuka = d~a1 many~ka

nyamwez~ bantou F 22
nyamyembe = d~a1 nyamwez~

nyaneka bantou ~ 13
nyanga bantou D 43
nyanga bantou H J3c
nyanga d~a1 1uba-Kasa~ occ~denta1

nyangbo kwa 1 3
nyanJa bantou N 31a
nyanJa = manganJa
nyanu = d~a1 k1au ouest central
nyao = d~a1 k1au central
nyarafo10 volt 2 2 9
rasunda = kondJa
nyatwe = d~a1 many~ka

nyau = d~a1 k1au or~enta1

nyedebwa = d~a1 nyabwa
nye l nn m.e I rm
nyende volt 1 2 1
nyengo bantou K 16
nyeo = d~a1 guéré central
ny~ka bantou M 23
ny~ka bantou E 72 (s-gr 19)
ny~ka ny~ha

ny~lamba bantou F 31
ny~mat1~ = tera
ny~taru = r~m~

nyokon = nyo'o
nyo1e bantou J 33
nyongnepa = mumbake
nyonyose = kurumfe
nyo'o bantou A 45
nyoo1ne soud centr, daJu 1 4
nyore nyo1e
nyoro bantou J Il
nyub~ d~a1 karanga
nyu1~ bantou J 35
nyungwe bantou N 43
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pamue = fang
pana volt 1 3 3
pana d1al lakka
pande bantou C 12
pangwa bantou G 64
pangwe = fang
pand1ker1 = d1al mad1
pandJama (langue de) d1al lakka
pan1 = d1al duru
panon = d1al duru
pape = d1al duru
papel = d1al manJaku
pare = ca su
passam ad 5
patapor1 = d1al kut1n
patool = d1al kulaal
ped1 = d1al sotho-nord
péerè d1al kut1n
pehua = d1al guéré central
pemba bantou G 43 (s-gr 19
pen soud centr 1 27
pende bantou K 52
pend1a = bonkeng
pen1 pen
pere = mbece
pere = p1r1
pereba = d i.a L wom
pero tchad l A 2b
pesk1 = d1al fa11
peta bantou N 31b
pete d1al klau central
peul w-atl lAI
pévé d1al z1mé
pheende = pende
phemba bantou G 43a
phende = pende
phuth1 = d1al swat1
p1a = d1al pero
p1dg1n eng11sh
p1dg1n eng11sh (zone francophone)
p1dg1n eng11sh (zone anglophone)
p1d11mnd1 = d1al tera
p i.Lapi.La = yom
p i l.ara = palaka
p irnbwe bantou M II
D1nd1 = p1nJ1 = kwezo
p1nJ1 bantou B 33
p1r1 bantou D 31
plapo = d1al krou
pleon = d1al taJuason occ1dental
plo = d1al krahn occ1dental
podoko = paduko
podokwo = paduko
pogoro bantou G 51
podzo bantou N 46
poke = gesogo
pokomo bantou E 71

3
kongo-sud (H 16a)
II A 8

tchad l B 2
d1al bura

volt 2 2 4
tchad II A 4a

= fang
w-atl l D 2

= p1r1
volt 2 2 9
palaka

6
oub 3

pa'a
pab i r
padorho
paduko
pahou1n
paJade
pakombe
palaka
palara =
pam ad
pamb i.a

nyweeJu = d1al havu
nzab a = nj eb i,

nzakara oub
nzamba = d i.al,

nzang1 tchad
nz eb i. = nj eb i,

nzema kwa lIB
nZ1k1n1 = nJ1n1n1
nzwan1 = nJuan1

o-bamba = mbama
ododop cross-r1ver
ogba kwa 6
ohühü = d1al 19bo
o-kande = kande
oku grassf 2 1
old-mfengu = d1al swat1
011 = wor1
o Lomb o = lombo
olubo = d1al mad1
ombo bantou C 69
ondo = d1al yoruba
on1tsha = d1al 19bo
orlu = d1al 19bo
orungu = rongo
orul)gu = rongo
oru Y1lle = d1al dogon 6 2
osh1e grassf 2 3
otomp bantou A 44b
ouadda1en = bura-mabang
oub1-gl10 = d1al guéré occ1d
ouldémé = udlam
Ouled Abu Kh1der = parl arabe

du Tchad
ouled dJemma maba 1 3
Ouled Rach1d = parl arabe du

Tchad
ourza = hurza
ovambo = kwanyama
owe = d1al yoruba
OWer1 = d1al 19bo
owo d1al yoruba
oyo = d1al yoruba



po~aal = dlal kulaal
pol bantou A 92
polchl tchad l B 3a
pombo = dlal hungu
pomo bantou A 92
pondu = lucaz1
poneck = otomp
pongo bantou A 26
pOp01 = d1al mangbetu
poto bantou C 36a
pove = bub1 (bantou B 22c)
pozaal = d1al kulaal
ptsakE = kaps1k1
pugu = d i a l, mumuye
pugu l i. = pwo
puku bantou A 32b
puna = kongo-sud-est
punu bantou B 43
puta1 tchad II A 2a
pwo volt 1 3 2
pyapun tchad l A 3a
pye = d1al krou

raba1 bantou E 72e
ragoh = 10go11
rega lega
r1m1 bantou F 32
r1ng grassf gr 2
r1pere = mbere
r1to = ruto
roba ad 7
rolong = d1al tswana
romb1 = 10mb1
rombo bantou E 62c
ron-Bokkos tchad l A 4a
ron-Daffo-Butu1a = d1al

ron-Bokkos
ronga bantou S 54
rongo bantou B 1 lb
rOSW1 d1al kalanga
rue bantou N 45
ruf1J1 = rU1h1
ruguru bantou G 35
rU1h1 bantou P 12
rwkpa' = kpa'
rund1 bantou J 61
runga maba 1 8
rungu bantou M 14
rungu taabwa
rungwa bantou M 12
rwpe' = d1al kpa'
rusa = bantou E 63
rusha = rusa
ruto soud centr 35
ruund bantou K 23
rwanda bantou J 61
rwo bantou E 61

saaronge soud or , daJu 1 J
saba tchad III B 3
safalaba volt 1 2 4
safen w-atl l B
safwa bantou M 25
sagala bantou t 74b
sagala bantou G 39
sagara-nord = kaguru
sakalava du menabe = d1al malgache
sakalava du nord-ouest =d t.a l, malgache
sakata bantou C 34
salampasu bantou K 21
sama bantou H 22
sama = tchamba
samabu = d a.al, tchamba
samba = tchamba
samb1rano = d1al malgache
samogo mandé 1 1
samo = tougan samogo
samo-nord mandé 2 2
samo-sud mandé 2 2
sampara ad 2
san = samo-sud
sanaga bantou gr A 60
sanaga = k1
sane = samo-nord
sanga bantou L 35
sanga d1al songye-nord
sango bantou G 61
sanga d1al yakoma (oub 1 b)
sangu bantou B 42
sanJo bantou K 36
santrokof1 kwa 1 3
sanV1 = d1al agn1
sapo = d1al krahn occ1dental
sar soud centr 1 32
sara = sar
sara gula = d1al kaba
saraka = tharaka
sara-MadJ1ngaye = sar
sar i. ad 4
sarwa tchad III A 1
sate = d1al kumba
satrowale = d1al d1da
sayanc1 = zaar
schambala = shambala
seba bantou M 55
segeJu bantou E 73
sek1 = sekyan1
sek1yan1 = sekyan1
sekleo = d1al klau or1ental
sekyan1 bantou B 21
selya = d1al nyakyusa
sembla mandé 1 1
seme kru 3 3
sena bantou N 44
senad1 = senar1
senar = senar1
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senar1 volt 2 2 9
senga = nsenga
senge1e bantou C 33
sengeJu = da1so
senufo volt gr 2 2 9
seo = d1a1 k1au centr
seon = d1a1 taJuason occ1denta1
sere oub 1 c
sérèr w-at1 lAI
sese b1ra
sewe ad 4
sha tchad l A 4a
shaa1e = d1a1 tamongobo
shagawu tchad l A 4a
shake = kota (bantou B 25)
shamba1a bantou G 23
shanga = d1a1 ndau
shango = sangu
shangwe = d1a1 korekore
shatt soud or. daJu 2
shawasha = d1a1 zezuru
sheke = sekyan1
shengwe = tonga-Inhambane
sherbro w-at1 III B 2
Sh1 bantou J 53
sh1~a bantou M 41b
Sh1p = Ch1p
Sh1Sh1 = seba
shoe = d1a1 kotoko
shona bantou gr S la
shu = d1a1 nande
shub1 = bantou J 64
s i.ha = z i.ba
s1ghu bantou B 27
S1ha = caga
s1hanaka = d1a1 malgache
S11e bantou D 25
S1maa bantou K 35
s1ndJa = dZ1ndza
S1nJa = shub i.

S1nJ 1 bantou H 35
s1nyar soud centr 1 15
S1ra bantou B 41
S1r1 tchad l B 2
s1sa1a = 1sa1a
s1ska = tonga (bantou N 15)
S1t1 volt 1 3 2
s1toon = d1a1 k1au centr
so bantou A 82
so bantou C 50
so d i.a I kaba
sobo kwa 4
sofa1a = ndau
soga bantou J 16
sok111 = nyakyusa
soko = so
sokora = d1a1 sokoro

sokoro tchad III B 3
so11 bantou M 62
solongo = d1a1 manyanga
solwe = saga1a
somba = tamar1
somono mandé
somra1 = sumra1
sonay = songhay
sOl)ay = songhay
songhay songh A 1
songh01 = songhay
songo bantou H 24
songo1a b1nJa-nord
songo1a = ombo
songomena bantou C 82
songye bantou L 23 (s-gr 19)
songye-nord bantou L 23a
songye-sud bantou L 23b
son1nke mandé J 1
sonJo bantou E 46
sonyo = sonJo
soo = d i.a I wobé
soruba volt 1 2 2
5051 = swose
soso = kukuruku
sosso = tsotso
sotho-nord bantou S 32
sotho-sud bantou S 33
su bantou A 23
sua w-at1 III A
suam1a bantou J 34
sub1a bantou K 42
sub1ya = sub1a
suka = d1a1 kaba
&uku bantou H 32
sukuma bantou F 21
sukur tchad II A 6
suma = d1a1 gbaya (oub 1 a)
sumburu = b i.r a
sumbwa bantou F 23
sumra1 tchad III A 1
sungor bognak-asungorung
sup1de supY1re
supp1re = supY1re
supy1re volt 2 2 9
sura tchad l A 3a
suSU mandé 1 1
sutu ngon1
suund1 bantou H J3b
suund1 bantou H 161
suund1 d1a1 yombe
suwa = d1a1 b1ra-Ruwenzor1
swaga = d1a1 nande
swah111 bantou G 42 (s-gr 19)
swaka bantou M 53
swat1 bantou S 43
swaZ1 swat1



taabwa bantou M 41a
tggtaal = d~al gula
tadaksahak songh B 1
tadkom grassf gr 2 2
t af i, kwa 1 3
taf~re volt 2 2 9
tagbana volt 2 2 9
tagbu oub 1 c
tagdalt songh B 2
tagoura = pari bété central
ta~ta bantou E 74 (s-gr 19
taJuason kru gr 1 4
taJuason occ~dental kru 1 4
takama = d~al nyamwez~

tal tchad l A 3a
tal~ = d~al mbum
tal~nge bantou J 21
talo = d~al klau or~ental

talne volt 1 2 4
tama soud or, ensemble A
tama = tamongobo
tamar~ volt 1 2 1
tamasheq = d~al berbère
tambas = d~al fyer
tambo = tembo
tamongobo soud or, tama 1
tampolene = tamprus~

tamprus~ volt 1 3 2
tampulma = tamprus~

tana soud centr 1 37
tanala = d~al malgache
tanda bantou C 310
tanda = d~al tenda
tanga bantou A 32c
tangale tchad l A 2b
tao = d~al wobé
taram ad 3
tasawaq songh B 4
tatue = d~al klau pér~phér~que

tau = d~al sotho-nord
tavara = d~al korekore
taveta = tubeta
tavhats~nd~ = d~al venda
tayar~ volt 1 2 1
tchak~n = d~al kwang
tcham ad 1
tchamba ad 2
tchedepo d~al grebo ~ntér~eur

tch~en = d~al krahn occ~dental

tchouvok = cuvok
tebe bantou S 13b
teda sah 2 1
teel mon toi
tegesye volt 2 2 8
teke = bal~ (bantou B 75)

swaz~

swose
sya =
syan

= d~al swat~

bantou A 15c
bobo-hng

bantou G 36

teke central bantou B 74 (a-gr 19
teke-est bantou B 76 Cs-gr 19 )
teke-Kal~ bantou B 71a
teke-nord bantou B 71 Cs-gr 19 )
teke-nord-est bantou B 72

(s-gr 19)
teke-ouest bantou B 73 Cs-gr 19
teke-sud bantou B 77 (s-gr 19 )
tem volt 1 3 1
tembo bantou J 57
tembo bantou M 27
terne ad 5
tende kur~a

tende = t~ende

tene ka = d~al dogon 1 3
tep non bantou 1 a
tepo = d~al krou
tera tchad II A 1 a
tene ka = d~al dogon 3
tep non bantou 1 a
ter~ saga la (bantou E 74b)
tese tegesye
tete nyungwe
tetela bantou C 71
tetense = nyungwe
tharaka bantou E 54
thembu bantou S 41
thonga-shangaan bantou S 53a
t~aala = d~al kulaal
t~ba = d~al mbum
t~é = d~al kaba
t~ene bantou B 81
t~growale = d~al god~é

t~hees~t songh B 3
t~~taal d~al kulaal
t~~n~ = t~ene

t~kar non bantou
t i.ki. = d i.a I k i,

t~kuu bantou G 41
t~ngel~n = dlal fal~

t~o = bal~ (bantou B 75)
t i.v non bantou 1 b
thlap~ng = d~al tswana
thlaro d~al tswana
tlokwa = d~al sotho-nord
tlokwa = d~al tswana
tobanga tchad III A 2
tobote basar~

togoyo oub 1 c
tolo = d~al klau occ~dental

tombo SJ = d~al dogon 2 2
tomo ka= d~al dogon
tonga bantou M 64
tonga bantou N 15
tonga bantou S 52
tonga-Inhambane bantou S 62
tongwe bantou FIl
tooro bantou J 11
topoke = gesogo
toram tchad III B lb
toro tegu = d~al dogon 1 2
tJrJ SJ = d~al dogon 2 1
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totela bantou K 41
touareg ; d~al berbère
tougan samogo ; samo
trepo ; d~al krou
troo ; d~al taJuason occ
truade dghwede
tsaay~ bantou B 73a
tsagu tchad l B 2
tsamba ; tchamba
tschumbul~ ; d~al guang
ts~m~het~ ; d~al malgache
tsogo bantou B 31
tsong ; ntsuo
tsonga bantou S 53b
tsonga-shangaan bantou S 53a
tsotso bantou J 32b
tsotso ; d~al hungu
tsugu ; d~al tchamba
tsunga ; d~al zezuru
tswa bantou S 51
tswa ; d~al mongo
tswana bantou S 31
tuau ; d~al klau central
tw'bea ; d j an t i,

tubeta bantou G 21
tubu ; teda
tuda ; teda
tuer-gala ; d~al zaghawa
tuk i. ; d i.a I k i,

tukongo ; wongo
tukulu ; t i.kuu
tukung ; wongo
tula ad 1
tumak tchad III A 1
tumba tu bantou G 43b
tumbula bantou N 21
tumbwe bantou D 28
tunen nen
tunen ; nen
tunga ad 13
tw~gJ~ ; d~al fa'
tungu ; bec
tun~ volt 2 2 8
tunya ad 13
tupur i. ad 6
tura mandé 2 1
turka ; turyama
turu ; h~de

turumbu ; lombo
tusya volt 2 2 10
twabo d~al krahn central
tw~ ; d~al akan
tyap~ d~al baga Koba
tyenga mandé 2 1
tyurama volt 2 2 5
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udlam tchad II A 5

ukcuam, kwa 6
umbundu mbundu-nord
umbundu mbundu-sud
u-~gJm(J) ; ngom
unguJa bantou G 42d
unyama ; d~al many~ka

uruleba-t~ ; d~al lugbara
usarare cross-r~ver

vagala volt 1 3 2
va i, mandé 1 1
vale soud centr 1 25
vamé-brémé tchad II A 5
vemgo ; d~al lamang
venda bantou S 21
vere ad 4
v~dunda bantou G 38
v~emo volt 2 2 2
v~gye d~al v~emo

v~l~ bantou H 12a
v~nza bantou J 67
v~ra bantou J 55
v~r~ soud centr 3b~s

v i r i. gber~?

v~z~k ; d~al lamang
vlum ; d~al musgu
voko ; d~al du ru
vor~mo ; d~al malgache
vouté ; wute
vung~ny~ ; d~al yombe
vungunya ; vung~ny~

vute ; wute
vwtèé = wute

wad~ ; d~al moru
wadJa ad 1
waga ; d i a l lamang
waka ad 5
walad du Ll a > d i a I bognak-asungorung
wama volt 1 2 1
wanda bantou M 21
wandala tchad II A 4a
wandJ~ bantou B 51
wangata ; d~al mongo
warJ~ tchad l B 2
wara volt 2 2 6
wassulunka mandé 1 1
watahoue ; d~al d~da

wawa ; gandua ?

wé ; krahn ; guéré
webo ; d~al grebo
wedebo ; d~al grebo
weh grassf 2 1
welea ; d~al guéré central
wemba ; bemba
weo ; d~al klau ouest central



weté = d1al klau central
w1dekum grassf 2 2
W1n = tusya
w1nyé volt 1 3 2
W1sa = b i sa
woaba = wama
wobé kru 1 1 2
wo11 = d1al klau ouest central
wolof w-atl l A 2
wom ad 2
wongo = d1al bushong
wor1 bantou A 25
wour~ wor1
wumbu wumvu
wumvu bantou B 24
wunJo bantou E 62b
wurkum = pi.a
wute non bantou 1 a
wut1 = wute
wuumbu = wuumu
wuumu bantou B 78

xassonke mandé 1 1
xer1be = d1al xhosa
xhosa bantou S 41
x1kongo = kongo de San Salvador

yaa bantou B 73c
yabas1 = d1al mbene
yaghwatadaxa = guduf
yaka bantou H 31
yaka = kako
yaka = yaa
yakoko = d1al mumuye
yakoma oub 1 b
yakpa oub 2
yalunka mandé
yamaltu = tera
yamba grassf 4
yamba = kaka
yambassa bantou A 62 (s-gr 19 )
yambeta = k i.bum = mese = n1g1
yanda dom = d1al dogon 6 1
yangafok = fok
yangben bantou A 62d
yans = yanz1
yanz-est bantou B 85b
yanz i, bantou B 85 (a-gr 19 )
yao bantou P 21
yasa bantou A 33a
yasem bantou A 72d
yas1ng = d1al mundang
yaunde = ewondo
yec1 bantou K 00 (non classé)

yed1na = buduma
yee1 yes1
yeke bantou F 23
yela bantou C 74
yembe kongo-sud-ouest
yembe = d1al hungu
yendang ad 5
yere d1al vere
yes1 bantou B 85c
yeye yec1
Y1-~arama = barama
Y1ngulum = d1al fa11
Y1-nJab1/nzab1/nJeb1/nzEb1 = nj eb i,

Y1-punu = punu
yofo = d1al kumba
yokobouewale = d1al d1da
yokolo = parl bété central
yom volt 1 2 3
yombe bantou H 12b
yoro = d1al mumuye
yoruba kwa 2
yu lu soud centr 1 2
yungo = S1nJ1
yungur ad 7

zaar tchad l B 3a
zaf1soro = d1al malgache
zaga1 = d1al wom
zaghawa sah gr 3
zagne = d1al guéré central
zaha = d1al guéré central
zakan = d1al fa'
zaladva = d1al lamang
zamré = d1al mesmé
zanak1 bantou E 44
zandé oub 3
zany = nzang1
zaramo bantou G 33
zarma songh A 2
zeb1e d1al bété pér1phér1que
zeela bantou L 33a
zeem tchad l B 3a
zeh1rekou = parl bété centr
zelgwa = zulgwo
zerebaon = d1al ghéré central
zezuru bantou S 12
z1ba bantou J 22
z1b1ao = d1al guéré centr
z1gua = z1gula
z1gula bantou G 31
z1k1wale = d1al d1da
z1kobue = d1al bété pér1phér1que
z1mba = b1nJa-sud
z irnba = enya
z1IDé tchad IV
Z1mu = nJem
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z~nna = d~al mumuye
Z~nza = dz~ndza

z~raha = d~al saga la
znagu~yya = d~al berbère
zombo bantou H 16k
zoombo = zombo
zulgwo tchad II A 5
zulu bantou S 42
zumu = d~al bata
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AVE RT ISSEM ENT

RAPIDIT~ 0 ExeCUTION

Un lnventalre llngulstlque sur une zone aUSSl vaste que les oays
d'Afrlque nOlre d'expresslon françalse et Madagascar devalt se falre
tres rapldement pour espérer être utlle à sa parutlon C'est la ralson
essentlelle qUl a falt que nous avons préféré édlter l 'Inventa"re des

etudes L"ngu"st"ques sur Les pays d'Afr"que no"re d'express"on frança"se

et sur Madagascar sans communlquer de pre~lêres épreuves aux auteurs et
sans attendre leurs correctlons

La rapldlté d'exécutlon de ce travall collectlf -- avec des collabo
rateurs dlspersés dans plusleurs pays -- étalt un facteur non négllgeable
de son éventuelle réusslte

2 LES ERRATA

Dans ces condltlons, malgré notre plus grand SOln, nous n'avons pas
pu éVlter les erreurs habltuelles de l'édltlon fautes de dactylographle,
etc C'est pour corrlger ces fautes que nous publlons, dans ce "Supplé
ment", les erreurs que nous ont slgnalées les auteurs

Nous regrettons partlcullèrement certalnes erreurs graves dues à

une communlcatlon dlfflclle -- à dl stance -- avec nos collaborateurs ou

à une mauvalse compréhenslon de nos obJectlfs certalns auteurs ne nous
avalent oas lndlqué que leur artlcle avalt été rédlgé en collaboratlon ,

d'autres n'ont pas pensé que leur réponse à nos questlonnalres seralt

destlnée à une publlcatlon Nous orlons ces auteurs de receVOlr lCl nos
excuses

3
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3 UNE LACUNE

Une lacune lmportante dans la deuxlèMe Dartle de notre ouvrage,
consacrée à une "Descrlptlon soclollngulstlque par Days", concerne la
GUlnée Nous avons falt tout ce qUl étalt dans notre posslble Dour l 'ln
clure dans notre Inventa~re malS, malheureusement, nous n'avons pas pu
trouver de corresDondant pour rédlger ce chapltre en temps voulu Nous
le regrettons Vlvement

f, ET APRES ?

~u'll nous SOlt permls lCl de conVler tous les Organlsmes de recher
che, Centres de llngulstlque appllquée, Unlversltés et Chercheurs concer
nées ryar l'étude des langues parlées en Afrlque, à améllorer et compléter
cet lnventalre dans les années à venlr

Nous pensons notamMent à une Mlse en commun de flchlers blbllogra
phlques afln d'évlter des pertes lnutlles de teMps et d'énergle

Nous savons que l 'lnventalre, la "normallsatlOn" des noms de langues
et la classlflcatlon des langues afrlcalnes sont encore très lmparfalts
et qU'lls ne sauralent être déflnltlfs sans des recherches métlculeuses
"sur le terraln"

Etant donnê l'abondance des études, nous savons Malntenant que nous

ne pourrons plus nous contenter de slmples blbllographles ou compléments

blbllographlques 11 faudra reprendre les anClennes "blbllographles de
référence" pour en comoller de nouvelles, aUSSl complètes que posslble,
par groupe de langues, d'une part, et par pays d'autre rart, ces deux
pOlnts de vue nous paralssant aUSSl utlles l'un que l'autre Les référen
ces devralent être accompagnêes d'un mlnlmum d'analyse de contenu, avec
des mots-clés, de manlère à pOUVOlr les porter sur ordlnateur et en dres

ser dlfférents classements
Enfln, nous sommes blen conSClent du caractpre quelque Deu arbltral

re des llmltes géographlques de notre Invent~re tout autre organlsme
que le Consell lnternatlonal de la langue françalse pourra aVOlr une voca
tlon à réallser un nouvel lnventalre llngulstlque portant sur toute
l'Afrlque Le champ est ouvert 1

Oanlel BARRETE~U
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Page l~gne l~re

8 9 Genev1ève N'DIAYE-COR~ARD

et Jean SCHMIDT

au heu de

Genev1ève N'DIAYE-CORREARD

8 25 Zéfan1asy BEMANANJARA et

Henr1 RAHAINGOSON

Zéfan1asy BEMANANJARA

INTRODUCTION

Page l.uqne hre au heu de

12 30 soudan orlental soudan central
13 9 soudan on enta l soudan central
17 La carte :3 A~res l t.nqut.stn-ques , cr-jo inte , remplace la carte

3 reprodulte dans l 'lntroductlon

LE DOGON par Genevlève CALAME-GRIAULE

Page l.uqne l-ure

66 4 bobo
68 10 La langue

69 11 le cadre de l'a1-

au heu de

lobo
Les langues

le cadre de l 'alpha-
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LES LANGUES VOLTAIQUES par Gabrlel MANESSY

Page hgne l.ure au heu de

72 3 gangam (T) gangam (T, B, G)

77 26 La Commlsslon La comlSSlon
79 34 -1976- , pp 872-889 -1976 (à p~a!tre)-

47 -1976- , pp 861-871 -1976 (à p ra!tre)-

8D 1 -1979 (à para!tre)- -1977 (à para!tre)-

3 -1977- -J977 (à para!tre)-

5 Zur Spraohqeeohaohi:e und Peetohsn.ft: 0 KtJhler, Kain,

Bthnohi.etox-ie 7-n Afr7-ka Inst1tut fur Afr1kan1st1k

(W J G Mohhg, F Rottiand,

81 38

B He1ne eds), Ber11n,

D Re1mer, pp 152-165

(ParlS, CNRS, 1979, (ParlS, CNRS, 1978, à paraître,

LES LANGUES KRU par Phlllppe LAFAGE

Page l.uqne hre au l1eu de

91 1 nyua nyau

3 tatue, koiatuo LowuLu, be Lato

4 taJuoson ta1uason

5 taJuosoI' taJuason

92 3 godle gondlé

12 étude etude

93 39 bakwe bakwa

94 27 comoréhenslon compréhanslon

95 5 nomenclature nomanclature

35 paper aver

95 21 relat7-ons ralat7-on

carte (p 8~) taJuoson taJuason

LES LANGUES KlJA par Georges HERAULT

Page

101
l.uqne

22
l-ure

ses travaux
au heu de

les travaux



Page la.qne hl'e au heu de

107 33 Prançat.e fl'ançœLS

33 (Pondamential-) (fondamentaZJ

33 (No'Ll'e) (neure)

109 23 Potou lagoon Pokou

30 f~nal l~ght syllables f~nall~ght syllable

Carte (dépllant hors-texte)
yoruba yuruba

LES LANGUES BANTOIDES NON BANTOUES Dar Gl adys GUARISt1A

114 2 que les langues que que les langues

LES LMIGUES BANTOUES DES GRASSFIELDS AU CArlEPOUN par .lacquel me LEROY
et Jan VOORHOEVE

121 1'2 LEROY J -1977-

B~bl~othèque de la

SELAF

LEROY J -1976-

LES LANGUES BANTOUES par Yvonne BASTIN

137 33 Supprlmer 61b ngoro (qUl est un nom de dlstrlct et non pas
un nom de langue)

38 ( = nu-ika l orje ) ( = no-eka l.orja)

39 (= nu-baca) ( = no-baca)

140 27 AJouter dans les parenthèses bolok~

50 Supprlmer (36e bolok~ vou C 31)

141 20 ntomba-B~koro vou C 31 n t o.nba-Bvkoro

143 25 = nyaturu) = ny~t<lru)

146 15 34 sanu.a suamla

163 18 "1el nhof Melnhoff
Carte (dépllant hors-texte)

l080II COgOl1
sam1a suamla
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LES LANGUES OUBANGUIENNES par Oan1el BARRETEAU et Yves ~ONINO

Page hgne hre au heu de

197 13 dégagés dégagé

200 11 J HILBERTH J HILBE'H

201 23-24 J
201 49-50-51 Références à suppr1~er 11 s'ag1t de travaux portant sur
204 5-7 des langues non-oubangu1ennes
206 <'7-8-9-30
206 34-35-36
204 10 Ajouter M0NTGOLFIER, B de -1975- Le gbaya 'booro de

'Bossangoa, Bossangoa, ~1SS1on Cathol1que, 3 fa sc , 278p

+ 296p +

LA FArlILLE NILO-SAHARIENNE

p mul t i.gr

INTRODUCTION par Jean-P1erre CAPRILE

Page l-ume l.ure au heu de

211 37 Tucker and Bryan's Tucker an Bryan's

212 9 rous1y d1st1ngu1shes ously d1st1ngu1shes

9 as weIl as as weIl

212 n "farm Ly 1 'faI1my'

22 1S the deve10pment 1n the develooment

LE GROUPE SONGHAY-ZARflA par N1 cole TERS l 5

217 3~ Ajouter
Oeou1s 1976, une equ10e de chercheurs trava1llant au département

de llnou1st1que de l 'un1vers1té de N1a~ey, sous la d1rect1on de robert
NICOLAI, a entrepr1s des travaux d1alectoloo1ques et lex1colon1ques con
cernant le oroupe sonnhay-zarma Nous c1terons, en part1cul1er, les tra
vaux de R NICOLAI sur les ohonolon1es comDarat1ves des parlers songhay
zarma (prosod1e, ohonémat1que ) et les travaux de A HAMANI sur la nram
ma1re zarma
218 18 Ajouter
HAJ.~NI A - 1976- Types d'énoncés en zarma, Annales de l'Un~vers~te de

N1amey, 4, pp 143-196



- 1977- Caractérlsatl0n du système verbal zarma, AnnaLes de

L'Un~vers~té de N~amey, 2, à paraître

HOUIS M - 1958- Notes sur le songhay, BuLLet~n IFAN, 20 B, nOl-2,pp

225-240

HUNWICK J 0 -1970- Afrlcan language materla1 ln arablc sources, the case

of songhay, Afr~can Language rev~ew, vol 9 , Londres, pp 51-73

HUTCHISON J P -1971- Coreferent pronomlna1lzatl0n ln Dlré songhay, Stu

d~es ~n Afr~can L~ngu~st~cs, Il, 2, Los Angeles, pp 83-103

218 18 AJouter NICOLAI ~ - Rélnterprétatl0n et restructuratl0n

en zarma-songhay, BIFAN 39 (B), 2, 1977, pp 43?-455

NICOLAI R -1976- Notes sur(et à partlr de) la phono1ogle du zarma ,

BuLLet~n IFAN, 38 B n01, Dakar, pp 67-126

-1976- Esqulsse phono1oglque du parler de la régl0n de Do1be1

AnnaLes de L'Un~vers~te de N~amey, n01, pp 197-234

-1977- Rélnterprétatl0n et restructuratlon en zarma-songhay ,

BuLLet~n IFAN, 39 B n02, Dakar, pp 432-455

-1978- Les parlers songhay occldentaux, Stud~es ~n Afr~can

L~ngu~st~cs, IX, l, Los Angeles, pp 1-34

-1978- Les parlers dendl, Afr~can Languages, n04, Londres,

pp 47-79

SHOPEN T, KONA~ M -1970- Sonray causatlves and passlve transformatlona1

versus 1exlca1 derlvatl0n for proposltlona1 heads, Stud~es ~n Afr~can

L~ngu~st~~s, l, 2 Los Angeles, pp 211-254

219 8 AJouter

9

A HAMANI

R NICOLAI

- Unlverslté de Nlamey

Etudes zarma ( thèse de doctorat en prépara

t i on )

- Unlverslté de Nlamey

Etudes comp a r a t ave s songtiay-aa rma

(thèse de doctorat)

219 13 AJouter

UNIVERSITE DE NIAMEY - Département de Li ngu i s t r que

Etudes 1exlco1oglqIJes songhay-zarma

Etudes co~paratlves songay-zarma

LE G"OUPE DES LMIGUES DU SOUDAtJ CENTRAL par Jean-P'ierr-e C/loRILE

Page

240

Lt.qne

35

L~re

di s t mc tes
au heu de

dlstlnctlVes



1 8 gb er i. (= VH1 ?) J 8 gbar i, (= ve r i, ?)

(bale-âa, go-âa, ke-âa, (baie-da, go-da, ke-da, Jo-da

Jo-da = J1-âa) J1-da)

10

Page Lt.qne

243 35

244 43

245 30

247 30

248 23

250 49
251 25

27
Carte (p ?41,

Lt.re

J -P CAPRILE, F FEDRY,

M FOURNIER

kô la brabe

une eCr1tUre prat1que

Sprachfam111e

THAYE~ L J , THAYE~ J E

THAYER J E -1973-

en haut, à gauche) kuka

au heu de

J -P CAPRILE, ~ FOURNIER

kôla brabe

une etude prat1que

SprachfEarm Li.e

THAYE~ L J , JAMES E

THAYE~ L J -1973-

kuba

LES LANGUES DU SOUDAN ORI ENTAL ENSE~lBLES TA"A ET DAJU
par Jean-Ql~rre CAPRILE

Page l.t.qne

260 18
261 3

ln.re au lneu de

BRYAN (1956) qt.e BRYAN (195h que
The DaJu language group The DaJu anguage group

LES PARLERS ARABES DU TCHAD par Arlette ROTH

Page l.uqne

279 21 de cartes

Lt.re au heu de

des cartes

LES LANGUES TCHADIOUES par Danlel B~RqETEAU avec la collaboratlon de

Paul NEW~AN

Page l.uqne l-i re au l7-eu de

292 ?9 K HAN5FORD K KMl5FORD

294 ?7 etc atc

311 25 classes verbales et classes aspectuelles)
thèMes aspectuels, no~

verbal)
318 43 5upprlmer la référence L216]

326 8 - Supprrmer l a référence 216



LE rlALGACHE par Jacques DEZ

11

Page hgne

334 23 JanVler 1963

Lt.re au heu de

J anv i er

LE PIDGIN ENGLISH AU CArlEROUN par Carole de FERAL

Page hgne Z7-re

352 3 flamlléké

36 Bamr l êkê

354 21 une

a< Ln.eu de

Bamllékés
Barm l êkê s

uen

LA rlAURITANI E par Constant HAMÈS 1

Sltuatlon socloLln9ulstlque

Texte lnchangé

1 1 }am7-ZZes et groupes l7-ngu7-st7-ques

Par ordre d'lmportance démographlque décrolssant
a) hassaniya texte lnchangé
b) peul (langue des Deuls Toucouleurs sédentalres et des Peuls nomades

Bororo • lAI)
c) sonlnké (langue des Sonlnké = Sarakhole de la llttérature françalse •

langue mande. l A 2 • ~f Mall et Sénégal)

d) wolof (1 AI, of Sénégal)
e) bamana (= bambara de la l i t tër-ature f'rança t se • langue mandé • I A 2.

of Mall)
f) le berbère aznaguiya et le sonlnké azer sont pratlquement ételnts ,

l'aznaguiya (III B) restalt attesté Jusqu'a ces dernlPres décennles

dans la réglon de Trârza et de l 'azer (1 A 2) à Tlchltt dans le groupe

11as sna

Un uremler texte de réponse au questlonnalre aval! été falt 1 la hâte
et non en vue d'être publlé , en olus, des erreur~ pour des cause~ nlver-
ses s'y étalent gllssées (11 n'va pas eu de correctlon d'épreuvps) la
carte alors publlée posalt des probl~mes du même ordre et d'autre~ JP
demande qu'on la consldère comme nulle et non avenUL
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1 2 Rapport entre les langues

a) Malgré la brlèveté des remarques cl-dessous, 11 faut slgnaler qu'aux

débuts de l 'lslamlsatlon (Xe-XIe slècles), le Sahara occldental - au sens
géographlque - est un domalne en grande partle de langue berbère malS

aUSS1, pour une partle ~érldlonale dont 11 est l~posslble de flxer des
llmltes vers le nord, un domalne de langues négro-afrlcalnes Peut-étre

faut-ll VOlr - malS ce n'est pas sûr - dans les lsolats de langue azer

(langue sonlnké émélangée") qUl ont perduré Jusqu'à ces dernlères decen

nles (Wadàn T1Chltt, ~alàta), des lndlcatlons d'une sltuatlon llnguls
tlque et oeut-étre de peuplement, dlfférente de celle de nos Jours Dans
la SUl te, pour des ralsons probablement d'ordre polltlco-mllltalre (arrl
vée, vers le XIVe-XVe slècle de quelques groupes MCaqll arabophones)
malS surtout d'ordre culturel, la langue berbère a très progresslvement
cédé le pas devant une langue arabe dlalectale qUl a évolué vers un ensem
ble Spéclflque, le hassaniya Quelques groupes maraboutlques du Tràrza

ont réussl, Jusqu'à ces dernlères années, à malntenlr la langue berbère,
aUJourd'hul, s'll se trouve encore des adultes ayant la compréhenslon du
berbère, on peut afflrmer que la langue, en tant qu'élé~ent de co~munlca

tlon, a cessé d'exlster2

Le hassaniya est sans conteste la langue quantltatlvement la plus
employée, elle l'est, par deflnltlon, par les Bldân (= les Maures de la

llttérature françalse) - et dans ce cas, elle déborde les ll~ltes p011tl

ques de la Maurltanle - malS elle est employée aUSS1, dans les zones de

contact agrlculteurs-éleveurs du sud, par certalns "olof, Peuls Toucou
leurs et Sonlnké Cela est vral aUSSl au Mall, pour les zones d'échanges
entre Bldàn et Peuls ou Sonlnké (appelés Marka)3 A ces zones tradltlon

nelles d'echanges, 11 faut ajouter deouls l 'lndéoendance. une relatlve
extenslon du hassaniya dans certalnes vllles (la capltale, Nouakchott et
les vllles mlnlères de Zouerate et Nouadhlbou)

La langue peule passe pour être en no~bre la seconde du pays 5'11 V
a unltê llngulstlque entre les Peuls Toucouleurs de la rlve drolte du

2 En 1965-66, dans la rés'on de Boutlllmlt des Jeunes étalent encore
capables de se servIr, en berbère du rItuel des formules de salutatIon
malS Ils le faIsaIent plutôt par Jeu que Dar pratIque socIale réelle

3 Le hassanîya est parlé par des Blrlân harratîn éleveurs ou agrIculteurs
Jusqu'aux portes de Somankldl-Khaves, Aourou, Yél,mané Nloro (Mah de
l'ouest-nord-ouest)



Fouta-Tooro et les Peuls éleveurs ltlnérants de la bande sahéllenne, les

premlers sont beaucoup plus nombreux et répondent surtout à unp organlsa
tlon dlfférente de soclété Du falt des contacts des Toucouleurs avec les
Wolof (réglon de Rosso-Maurltanle), avec les Sonlnké (réglon de Kaedl),
avec les Bldân et du falt des relatlons d'échanges des Peuls éleveurs
avec ces mêmes groupes (Jusqu'à l'extrême sud-est de la frontlère maurl
tano-mallenne). le peul apparaît aUSSl comme une langue d'lntercommunl
catlon pour beaucoup d'lndlvldus de toute la bande sahéllenne

Le sonlnké, trolslème langue du pays, est surtout parlé dans la ré
9l0n du GUldlmakha (Séllbaly) malS aUSSl plus à l'est, de part et d'autre
de la frontlêre mallenne C'est aUSS1. à partlr de ses bases mallenne.
sénégalalse et maurltanlenne. la langue d'une Dopulatlon mlgrante dans
tout l'ouest afrlcaln et en France où, avec le oeul, elle est la langue
négro-afrlcalne maJorltalre

Le wolof pousse une pOlnte du côté du llaalo maurltanlen, de Rosso
Jusqu'à l'Atlantlque, avec quelques groupes de pêcheurs côtlers Jusqu'aux
enVlrons de Nouakchott

Le bamana (= bambara) est reDrésenté en Maurltanle oar ouelques rares
co~munautés dlspersées, surtout chez les Sonlnké

Toutes ces langues sont également présentes. à petlte échplle, dans
les prlnclpales vllles du pays En l'absence d'enquêtes llngulstlques.
on comprendra qU'll SOlt plus ralsonnable. Jusqu'a olus ample lnformé de
ne pas tenter de cartographler leur répartltlon et de ne oas estlmer le
nombre de leurs locuteurs. d'autant Dlus que ces questlons ne sont pas
seulement d'ordre llngulstlque malS également polltlque

b) Statut des langues
Le françals est la langue offlclelle et l'arabe la langue natlonale

c) Utlllsatlon des langues
Texte lnchangé

2 Cléments de blbLloqraphle

2 1 Haesanî.ua

Inchangé malS aJouter

HAMès C -1969- Cours de hassan'Îya, lllfprma-Euréqulp, ronéo , bandes rna
gnétlques

13



il,

2 2 A&nagutya (berbère)

AJouter

NOtL~IS H T -1968- Sh~nqtt~ folk l~terature and song, Clarendon Press,
Oxford, 200p

2 J Somnké

Inchangé, sauf Dâr nafîs

2 4 Wolof' et peul (1 nchangé)

2 5 Azer (son~nke)

MONTEIL C -1939- Contr~but~on a l'étude du Sahara occ~dental &a langue
azère, Par~s, Larose Publ Com~té Etudes H~stor~ques et sc~ent~f~

ques de l'AOF, sér B, nOS pp 213-234

HANSEN J -s d - T~ch~tt 1971 &a v~e d'un v~llage ~solé du Sahara mau
r~tan~en, Presses du Centre culturel A de St Exupéry, Nouakchott

Reste du texte lnchangé

LE SENEGAL par Genevlève N'DIAYE-CORREARD et Jean SCHMIDT

Page l~gne l~re au heu de

363 2 AJouter et Jean SCH~1IDT

366 4 Alphabétlsatlon alphabétlsatlon

5 °romotlon promotlon

28 Th~onk Essyl Thaonk Essl

367 12 Bad~aranke Bad1akarante

368 24 et de langues négro- et npgro-afr~ca~ne

afr~ca~nes

40 CLAD Dakar Dakar

369 3 CLAD, Dakar Dakar

29 et de langues négro- et négro-afrlcalne
af'r t cal nes

370 4 konyagl kognagl
8 et de langues négro- et négro-afrlcalne

afr i cal nes

25 l t t tê r-a t re l t t tér-a ture

371 16 et de langues négro- et négro-afrlcalne

afr t ce mes



Supprlmer Centre de 11ngulstlque appllquée de Dakar

AJouter Jean SCHMIDT

Page la.qne

372 8

24

373 5
10
12
17
18

la.re

bedlk
et de langues négro

afrlcalnes
destlnées
(M'BOUR, BP 66)
NJIE

au heu de

bédlk
et négro-afrlcalne

destmés
M'BOUR BP 66
NJE

15

Unlverslté de Dakar

Département de 11ngulstlque générale et de langues

négro-afrlcalnes

QUELQUES DONNEES SOCIOLINGUISTIQUE SUR LE MALI par Adama DUANE

Page la.qne la.re au heu de

376 3 BUCK BLECK
377 11 syenara senoufo

11 mamara mmyanka

11 bomu bobo

378 syenara senoufo

bonu bobo

Servlce rellgleux fulfulde +
tamashek +

384 14 280000 80000

AJouter
Les chlffres avancés datent de 1961 et de 1965 (Statlstlque du Mall,

Annualre des Natlons Unles) avec une maJoratlon de 2% que nous avons ap
pllquée, car aucun recense~ent sérleux n'exlste Jusqu'à ce Jour Le der
nler recensement de la populatlon mallenne dent nous avons prlS également
connalssance ne mentlonne pas le paramètre llngulstlque

LA CÔTE-D IVOIRE par Marle-José DERIVE et Suzanne LAFAGE

Page I t.qne

394 9 parle
hre au Z1-eu de

parlent
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Page l.t.qne Li.re au heu de

394 30 langue langues

395 27 dépasse dépassent

401 23 nomenclature nomanclature

405 6 de dr
12 orales orale

406 19 nyabwa nywabwa

31 worodougoukakan worodougoukalan
34 (J LE SAOUT) (J LE SAOUT,

408 1 bété d'Issla bété ISSla
17 Sêr t DEDY Monsleur Sérl DEDY

409 14 KOUADIO-MOROKRO KADIO-MAROKRO

LE TOGO par Suzanne LAFAGE

Page l1-gne l1-re au heu de

412 7 Towards Volta-Congo (Towards Volta-Congo

38 agnagan agnagnan
415 38 Game su Game su

416 30 AMEGBLEAME AMEGBALEAME

419 13 yeye fe safu1- yeye Je safu1-

16 fe safu1- re eafut.

32 Evegbe ~ut1-nya Evegbe ~ut1-nuya

420 1 Balrr banrr t::Jm Bal-t-i: bam.t: t.om

3 INRS IN R S

4 Cours de Cour de

23 Dlalecte gen-~lna Dlalectes 1en-mlna
25 kpakpla kpakp

424 20 sous l'adm1n1strat10n sur l'adm1n1strat1on

25 ava t i.rne avatc.me

33 rapports de m1SS10n rapport

LA HAUTE-VOLTA par Norbert NIKIEMA et Vlnou YE

Page l.uqne

437 5

l ure

avan t-proj et
au l-ieu de

avant nroj et
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Page

437

441

Lt.qne

7

18

Lure

avant-proJet
C1Vlllsatlons

au heu de

avant proJet
Clvlllsatlns

LE TCHAD par Jean-Plerre CAPRILE

au i ieu de

(momb o r ?)

d'enselgnel'lent

Lure

(mornba1 ?)

d'enselgnement au nlveau
natlonal
n'est parlée au Tchad n'est pas parlée au Jchad
Le barma La barma
Il est certaln Il est certaln
WO~E A (S J ) WO~E A S J

GABJANDA GADJANDA

ISSA KHAYA~ H ISSA KHAYA H

(Parls III) le Département de llngulstlque de la
Faculté des Lettres de l 'Unlverslté de Nlce

17

24
32

9

21

25

5

l.t.qne

5

5

462

458
460

Page

452
456

L E~'PIRE CENTRAFRICAHI par Luc BounUIAUX

au heu de

Sports des Arts

Lt.rel t qne

72 Sports, des Arts et de

la Culture

35 R C A Bangu i.

39 ~ C A E C A

469 2 A E F E C A

18 du sanga véh-z-cuZa-z-re du sanga

32 sangha sanga

470 8 ch V, g, pp 131-138 ch V pp 131-139

13 SAN-YOUEN SAN, YOUEN

?? Ward 10 Ward 17

Carte La carte cr-j ointe , "Les langues de T'Empi re Centr-arr-rcam",

remplace et annule la carte reprodulte précédemment dans l'ouvrage

Page

468

1
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LE GABON par André JACQUOT

Page l~gne l~re

497 18 1000000 d' habi tants
501 30 Etude de phonolog~e et

de morpholog~e myEnE

LE CONGO par Françols LU~AAMU

au l.ueu de

1300000 d' habltants
Etude de la phonolog~e et de la

morpholog~e myEnE

Page l.uqne l-i.re au heu de

505

506

4

2

AJouter
dlalectes

( 1974) après 1 300 000 hab i tants
dlalecte

MADAGASCAR par Zéfanlasy BEMANANJ~RA et Henrl RAHAINGOSON

Page hgne hre au heu de

537 2 AJouter et Henrl RAHAINGOSON
538 26 heures haures
539 27 ayant été relégué ayant relégué
540 5 contrastlve constratlVe
546 10 AJouter Henrl RAHAINGOSON

LA LANGUE FRANCAISE EN AFRIQUE NOIRE ET A MADAGASCAR ELEMENTS POUR UNE
BIBLIOGRAPHIE par SULanne LAFAGE, avec la collaboratlon de Wllly BAL
et Oanlel BARRETEAU

Page l.t.qne l~re au heu de

549 18 lnterunlversltalre lnter unlversltalre
553 21 French tense and French tense and

556 49 Gramma~re essent~elle Gramma~re essent~el

558 30 COllliEVIN COll.VEVIN

40 Assoc~at~on Ass~c~at~on

565 45 Supprlmer la référence ~NESSY G • CHESNY J • ECHES

567 11 NYEMB'IE-'HITA T NYE~1BHE N T
57? 23 COll.NEVIN CORVEVIN



Page hgne l-ire au heu de

573 4 Supprlmer la référence MANESSY, CHESNY, ECHES, HILY,

POUTIGNAT, WALD 1974

INDEX CLASSIFICATOIRE DES LANGUES ET DIALECTES par Danlel BARRETEAU

Page hgne la.re au heu de

585 26 bale-l1a bale-da

586 22 kolatuo beleto

57 bolok1 = dlal ng1r1 bolok1 bantou C 16e

590 42 go-lta go-da

592 2 Jo-iJa Jo-da

11.9 Jl-lta J a-rda

593 43 ke-aa ke-da

596 11 tatue lowulu

600 17 Suppr-imer ngoro bantou A 61b

601 33 AJouter nu-baca = baca

33 nyaturu = r inu nY1taru = r1m1

35 nyua nyau

37 nu-kalol)e no-kalol)e

603 17 saml~ bantou J 34 suam1a bantou J 34

605 16 taJuoson taJuason

17 taJuoson taJuason

TABLE DES rlATIERES
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Page hgne

618 20

6?4 7

hre au heu de

Genevlève N'DIAYE-CORREARD Genevlève N'DIAYE-CORREARD
et Jean SCHrlIDT

Zéfanlasy BEMANANJARA et Zéfanlasy BEMANANJARA
Henrl RAHAINGOSON
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~
IV MALAYO POLYN~SIEN

~ mllglCho

III AFRO ASIATIOUE

D orobl

[I±] borblro

m tchldlQu,
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bontou

oub.nguI.n
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m.nd6

d.gon

voltllqU'

kru

kw.

bontold.

[!] non bsnteu
li'iTiiI
~o
o
c:::::::J
Il NILO SAHARIEN

D longh.y mm.

~ nhirl.n

D m.b.

~ lDud.nClntrll

D soud.n on.nl.l

D
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3 AIRES LINGUISTIQUES




